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PRVO POGLAVJE.

Halef v nevarnosti

Nafa je’a se sedsj blifa svojemu koneu; vendar pa je priéa.kova:ti,
da bode zadnji del iste najtezavnej$i. Te tezave pa so deloma posledice
svojsiva tal, ker pred seboj imamo gore, skalovje, doline, soteske, pra-
gozde 1n maévirja, preko kterih ni lahko priti, deloma pa vsled tega, ktfr
naje namere in dogodiiaji, kterim smo sledili in kterim e sledimo. morajo
imeli svoj konee, pri kterem nas pri¢akuje vegji napor in ved nevarnostl,
kakor smo jih dosedaj Ze premagali.

Israd, nas vodnik se izkaZe kot jako poraben detko. Pripoveduje nam
zanimive odlomke iz svojega Zivljenja ter Saljivo opisuje deZelo in pre-
bivalee, da nam ni prav ni¢ dolgotasno.

Rodovitna mustafika ravnina se razteza pravzaprav ob levem var-
darékem obreZju, od koder smo pridli. Na desnem, kjer smo sedaj, se
svet polagoma dviguje, vendar je zemlja Se rodovitna. Jezdimo mimo
bogatih bombaZevih in tobafnih nasadov. Vendar naznani Israd, da se
to kmalu konéa in da pridemo onosiran Treske v pokrajine, ki so ‘‘me-
rath. "

Da se to besedo razume, je treba vedeti da se deli osmanska drZava
na pel razliénih razredov.

Prev1 razred je ‘‘mirih?’, to je deZela drZavnikov, ki posedujejo naj-
rodovitnejsa polja kar je itak samo ob sebi umljivo. Potem pride ‘‘vakuf’’,
lasinina pobo#nih ustanov. Temu razredu pripade brez razlike vsa zemlja,
ktere posestnik je umrl brez direktnih dediev. K tretjemu razredu se
pristeva ‘‘milk’’, privatna posest. Posestno pravieo tam ne izstavijo
po natanénem zmerjenju, ampak po pribliznji cenitvi. Vsako premembo
posestvi, toraj tudi prodajo ali kup, mora vlada potrditi, in pri tamodnjih
razmerah se zamore to zgoditi le na ta naéin, da se uradnike podkupi.
Milk radi tega tudi veliko trpi vsled takih razmer. Od Zetve pa je treba
dajati desetino, a davéni najemniki tako dolgo &akajo, da je mevarnost,
da vsa Zetev zgnjile, in tedaj kmetovalee ponaja davénemu najemniku tudi
vet Lot desetino, samo da si vsaj nekaj refi. V naslednji razred, ki se
imenuje ‘“mentroke,’’ spadajo ceste, javni trgi in skupna posest. Ceste
so pa navadno v tako slabem stanu, da je teZko po njih voziti in vsled
tega tudi poljedelstvo in gospodarstvo tam nima razevita. Zadnji razred
se imenuje ‘‘merat’’, in pomenja, da je zemlja, spadajoda pod ta razred,
ni¢vredua in opuifena. To je, kar je menil vodnik, ko je rekel ‘‘me-
nﬂi‘!, .
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Prejezdili smo Ze dve ali tri ploskve terase in pridemo k planini, ki
pada na zapadu strmo k obrezjem Treske. Tukaj jezdimo skozi ved
malin vasi. Najveéji in najpomembnejsi kraj te planjave, Banjo, pustimo
na levi.

Ker vemo, da nas hode Israd vodil v ravni smeri, niti ne i$éemo Sue-
fovo sled. Sicer nam pa tudi nc bi koristila, ampak samo zadrZevala naso
Jezo. o tako jahamo, kake Stiri ure dale¢, pridemo v jako redek gozd.
Tam zadenemo na sleu nekega posameznega jezdeeca, ki je moral priti od
leve v naSo smer. Jaz opazujem sled z sedla doli. Sicer ni mogote z go-
tovostjo trditi, toda lahko je skiepati, da je sled Suefova, posebno ker je
konj hitre jezdil, kar je pri naglici, ktero je imel Suef, razzmljivo. Ker
vodl naprej v nafi smeri, ji sledimo, dokler se ne strne Se neka druga
sled od desne z rasSo.

Sedaj raziaham. Kdor ima le kolickaj vaje, brez tezave spozna, ko-
like konj je naredilo kako sled, ¢#¢ jih ni bilo preved. Vidim, da je pet
jezdeecev tukaj jahalo; toraj so bili najbrze oni, ktere mi iS¢emo. Ker
robovi vtiscv kopit niso veé ostri, sklepam, da so morali jjudje jezditi
mimo pred kakimi sedmimi urami.

Pr1 taki cenitvi se mora mnogo upo$tevati: vreme, fla, &e so mehka
ali trda, paSdena ali ilovnata, gela i z rastlinami porasla, ali nekeliko
z listjem pokrita. Tudi na veter in dnevno gorkoto se mora paziti, ker
solnee ali pa ostri zrak sledove hitro izsudi, tako da se robovi hitreje
»ddrobijo, kukor ¢e je mrzlo in nevetrovno. Kdor mi vajen, se pri eenitvi
wav lahke zmoti.

Po tej sledi jezdimo naprej. Cez nekaj ¢asa se gozd konéa in zopet
pridemo na prosto polje. Nekaka pot kriza nado smer in vidimo, da se sled
tukaj obrne na desno. Postojim in pripravim dalnogled, ée hi s pomoéjo
teon mogote videl kak %kraj, ali gostidée, kamor so jezdeci mogote zavili.
A nié¢ takega ne morem videti.

““Kaj naj storimu?’’ vprasa Halef. ‘‘Saj lahko jezdimo po sledu
ali naj nas pa Israd dalje vodi.”’

¢/ Jaz sem za zadnje,”’ odgovorim. ‘““Ti ljudje so jo le za nekaj &asa
zavili vslran in kasneje se zopet vimejo. Saj vemo, kam hodejo iti in
radi tega se pourimo, da tudi mi tja pridemo. Toda maprej, kakor do
sedaj!’”’

Konja hotem pognati, a Israd pravi:

¢Mogote bi bilo pa le bolje, ¢e jim sledimo. Tukaj na desni se vlete
velica dolina, ktere ne moremo videti. V tej pa je majhen kmetski dvor,
kjer so se mogele moZje, kterim sledimo, vstavili.?’

¢Kaj pa bi tam zvedeli? Dolgo itak niso fam ostali; k vedjem so pro-
sili za nekoliko kruha ali pozirek vode. Ne verjamem, da bi tam biva-
jotim ljudem kaj povedali. Jezdimo naprej!’’

Toda Ze ¢ez neka) ¢asa postanem drugega mmenja. Sledovi pridejo
iz desne nazaj in po povrénem ogledovanju opazim, da so precej novi.
Zopet razjaham in jih prav skrbno preiskujem, ter pronajdem, da so komaj
dve uri stari. Jezdeci so se toraj nad pet ur zadrZevali v omenjepem
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kmetskem dvoreu. No vsak naéin moram zvedeti, zakaj so se fam tako
dolgo mudili. Spodbodemo toraj konje in zavijemo na desnc,ﬁ da poistemo
hise. ?

Dvoree ni daleé in kmala pridemo do prostord, kjer se dolina zniZa
in {vori dolino, po kateri tele bister potok. Sotnati travniki in lepa polja
so tukay. Kljub temu je videti hiSa zelo borna. Ze omenjena pot pa vodi
do nje. : :

Pred hifo vidimo stati nekega moZa. Ko nas opazi, zgine v hifi in
zapre vrata za-seboj.

““Ffendi. kakor jo videti, note kmet o mas nifesar vedeti,’’ meni
Oslko.

‘Bo #e govoril. Zdi se mi, da je oplafen, ker so nasi prijatelji z njim

« najbrie slabo ravnali, kakor je njihova naveda, Ali ga mogote poznas,
Israd?’-

“Videl sem ga e, toda njegovo ime mi ui znano,’’ odgovori vprafani.
“(e me poma, ne vem, ker fe aisem bil pri njemu.’’

Ko pridemo do vrit, jih najdemo zaklenjena. Potrkamo na nje, a ne
dobimo od°‘0=v0ra. Jaz jezdim za hifo, k‘Fer so tudi vrata, a istotako za-
klenjena.

Ko sedaj motneje: trkamo in’glasno kii‘emo, se odpre ena okniea in
pokaze se pufkina cev. Zraven zakliée nek glas:

“‘Poberite se od tukaj, postopa&i! Ce fie mehate razbijati, boderm stre-
ljall®*

““Le patasi, podasi, moj dragi,’” odvinem in' jezdim take blizn okna,
da bi lahko zgrabil za pufkino cev. “Mi nismo postopaéi in ne pridemo-
v neprijateljskem namenu.’’’ :

“Tako so tudi drugl rekli. Svojih vrat ne odprem nobenemu Bepozna-
nemu vee.?’ ! !

““Mogote pozna¥ tega-le,’’ odgovorim in pola¥em na Israda. Ko za-
- gleda kmer mladeg® moZa, potegne potfasi puiko nazaj in pravi:
‘‘Saj to je stavbeni mojster, pastirjev sin v Treska konaku!’’
““Da fo sem,’ potrdi Israd. ¢‘Ali ima¥ tudi mene za postopasa?’’
‘' Ne, ti si poiten mo%.?? i 9
#No, rio%je, ki so pri meni, o ravno tako pééﬁhi Zasledujejo 1judi,
ki so bili pri tebi, da jik“kaznujejo, in pri tebi holejo polzvedeh, kaJ B0
v lopow hoteli.”’ #

* “Verjomem ti, in bom vrata odklenil.”’

To tudi stori. Ko stopi potem iz hife, uvidim, da ta mali, slabotni,
bojazljivo gledajoéi mo% pa& ni mogel imponirati fakim Ijudem, kakor
sta Aladzijs. Mogode nam Se vedno prav me zaupa, ker drzi pudko ¥ ro-
kah.. V hifo zaklite: =

¢Mati pridi ven.in poglej jih!”

Neka, od starosti wlblgena Aena. pride s pomoe,]o .bergelj iz hife in
nas ogleduje. Ker vidim, da ji ob pasm visi roZni venee, refem:

““Hazreti Isa Krist ilabi war, anatéikim — Hvaljen bodi Jm
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Kristus, mamica! Kovar zen bier kapudanin tafra — ali nas hode3 odgnati
od vrat?’’'§

S prijaznim smehljajem na zgubanem obrazn odgovori:

““GGospod, ali si kristjan? O, ti so &asih najslabii! Toda tvoj obraz
je dober. Nié Zalega nam ne bodete storili®’’

‘‘Ne, gotovo ne.”

““Polem ste nam dobrodoSli. Stopiti z konjev in pridite notri.”’

“‘Dovelila nam bodes, da ostanemo v sedlih, ker hoéemo urno zopet
naprej. Preje bi pa rad vedel, kaj je teh Sest jezdecev pri vas hotelo.”’

“RBilo jih je samo pet. Sesti je pridel kasneje. Stopili so raz konj
in jik peljali brez nasega dovoljenja v deteljo, dasiravno je dovolj trave.
Konji so nam lepo polje popolnoma poteptali. Hoteli smo zahtevati od~
dkodnino, ker smo revni ljudje; toda takoj pri prvi besedi so dvignili
bite 1n morali smo moléati.’’

““7akaj so se pravzaprav pri vas vstavili? Jezditi so morali v ovinku,
da so prili k vasi his'.”’

¢ Fremu izmed njik je postalo slabo. Imel je ranjeno roko in je
trpel velike boleéinie. Obvezali so mu na movo rane in jo hladili z vodo.
To je trajalo veé ur, in med tem, ko se je eden vkvarjal z ranjencem, so
drugr v hi% vse pobrali, kar se jim je dopadlo. Pojedli so nam naSe meso
in vsa druga jedila. llojega sina in sinaho so zaprli pod streho in od-
nesli so lestvo, da nista mogla doli.”’

““Kje si bila pa t1?"

“Jaz?*’ odgovori in veselo poZmigne z oémi, ‘‘naredila sem se, kakor
ne bi siisala. To pri stari Zeni ni mié éudnega. Vsled tega sem smela
ostali v sobi in sem slifala kaj so govorili.’’

0 &em so govorili?’’

0 nekem Kara ben Nemziju, ki mora umreti s svojimi spremlje-
valei.”'

“Tga tlovek sem jaz; toda nadaljuj.’’

¢¢Thdi so govorili o konad%iju ob Treski, pri kteremu hoéejo danes
zveder ostati, in o nekem ogljarju, kterega ime sem pa zopet pozabila.’’

¢¢Ali se imenuje Sarka?’’

“Da, da; jutri holejo ostati pri njemu. In o nekem gotovem Zutm
so-govorili, kterega hodejo v Kara — kara — ne vem ved, kakino ime je
hilo — —7"’

“‘Karanirvan?’’

“Pa, da, v Karanirvan kanu se hodejo z njim sniti.”’

““Ali mogote ve$, kje je ta kraj?’’

¢Ne, in tega tudi niso povedali. Govorili pa so o nekem bratu,
s kterim se hote eden tam z njim sniti. Imenovali so tudi ime, a se ga
7al ne morem spomniti.’’

“tAli se imenuje mogote Hamd el Amazat?’’

“‘Gotovo, tako se pife. Toda, gospod, saj ve¥ vel, nego jaz!”’

“‘Res vem precej veliko in vpra¥njem le radi tega, da se prepritam,
e se me motim.””

]
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“Goverili so tudi o tem, da je v Karvanirwan kanu vjet neki trgovee,
od kterega zahtevajo odkupnino, Smejali so se ¢ez mjega, ker €a ne bodo
izpustili, ¢e tudi jim plada odkmpnino. Izsiljevati ga hodejo toliko asa,
da ne hode imel veé denarja, in mnato ¢a bodo umorili.”

“‘Kaj takega sem pridakoval. Kako pa je prifel ta trgovee v Kara-
nirvan kan?’’

“*Hamd el Amazat ga je zvabil tja.’’

**Ali niso imenovali trgovéevega imena?’’

“Da. Bilo je tuje, inozemsko ime, in radi tega si ga nisem mogla
zZapomniti, poschno ker sem bila v velikem strahu in skrbeh.’’

““Ali bi vedela za ime, 8¢ bi ti ga imenoval?’’

“*Prav gotovo, gospod.’’

‘Al se glasi Galingré?’’

““Da, da; prav dobro se spominjam.’’

““Ali so o tem kaj govorili, kaj nameravajo storiti?’’

‘“Ni¢, ker je prifel tretji jezdec. Krojaé je in pripovedoval je
o sovraznikih, radi kterih je moral skoditi v Vardar. Sedaj vem, da ste
vi oni sovrazniki. Morala sem zakuriti ogenj, da si je posuil svojo obleko;
radi tega, in ker starec s svojo ramo ni bil takoj eotov, so ostali toliko
8asa pri nas. Krojaé je pripovedoval o bastonadi, ktero je dohil. Le
§ tezavc je hodi! in ni bil obuat, ampak s eunjami, ki so bile vdrenjene
z Jojem, je imel ovite gole noge. Uaz sem mu mmorala preskrbeti druge
eunje in ker nisem imela loja, so zaklali kozo, da so dobili loj. Al ni
to nesramna grozovitost?’’

‘“Seveda. Koliko je pa bila koza vredna?’’

“*Gotovo petdeset pijastrov.”’ '

““Ta moj spremljevalee, hadsi Halef Omar ti bode podaril petdeset
pijastrov.”?

Halef takoj potegne iz Zepa mosnjidek in ji poda pol funta.

‘*(Gospod,’’ pravi vsa presenetena, ‘‘ali hoies ti poravnati &kodo, ktero
so naredili tvoji sovraZniki%’’

‘‘Ne, fega ne morem, ker nisem tako bogaf, kakor padisah; toda za
kozo {i lahko pripomoremo. Vzemi denar!’’

“‘Pot,em se veselim, da smo ti zaupali in da smo vam odprli vrata in
sree. Blagoslovljen naj bode va® prihod, in blagoslovljen naj bode va$
odhod; blagoslovljeni naj hodo vasi koraki in vse,skar bodete podvzelil’’

Poslovimo se od ljndij, ki nas vsled darila $e nadalje blagrujejo, in
fe vrnemo zopet tja, cdkoder smo zavili z naSe prvotne smeri.

Najprvo pridemo po prosti deZeli, kjer stoji le tuintam kako drevo.
Nas, preje tako zgovoren vodnik. postane zelo zamifljen. Ko ga vpraam
Po vzroku, mi odgovori:

““Closped, nisem mislil, da je nevarnost, v kferi se nahajate, tako
velika. Sele sedai spoznavam, v kako slabem pcloZaju ste. To me skrbi.
Ce vas va¥i sovrainiki nepritakovano napadejo, ste izguhljeni,

‘“Tega ne verjamem; branili se bodemo.’’ R
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““Ti nima§ niti pejma o tem, s kako gotovostjo medejo tukaj Eakan,
in noben élovek se mu ne more ubraniti.?’

‘*No, jaz pa pornam enega, kteri to zamore,’’ odvrnem.

““Tega ne verjamem. Kdo bi naj to bil?”’

‘¢ Jaz sam.”’

€0, o!”? se zasmeje in me od strani pogleda. ‘“Gotovo se ‘ﬂoces Saliti.”’

“‘Fopoinoma resno mislim. Mo% me je hotel umoriti.’

“‘Nodem ti oporekati, a najbr¥e ni znal ravnati z ¢akanom. Pojdi
v gore; tam bodel videl mojsire tega oroZja., Naj ti pokaZe kak pran
Skipetar, ali pa ecelo Miridif, kako se rabi dakan in ¢udil se bodes.’’

“tNo, mo¥, s kterim sem imel opravek, je bil Skipetar in celo Miridit.”’

NeverJetno zmaje z glavo in nadaljuje:

¢“(Ce se ti je posredilo njegov ¢akan parirati, je bll potem napram tebi
neoboroZen in ti si ga premagal?’’ .

' ““Seveda. Bil je v moji oblasti, in jaz sem mu podaril Zivljenje.
di teza mi je dal svoj ¢akan, ki ti¢i tukaj za mojim pasom.’’

"Ze. dalj ¥asa som skrivaj opazoval ta %akan. Izvanredno lep je, in

= %ﬂ. sem si, da si ga kje kupil. da bi 1zﬂ'ledal prav bo;ewto Kljub temu
tvoji roki ni veliko vreden, ker ga ne znas metati. Ali si pa mogode to
nmetnost %e poskusil?’’

"S gakanom sicer Se ngy e toda z drogimi sekirami.’’

je je bilo to?’’ ,

“Da.Iec. od iukaj, v Ameriki, kjer so divji narodi, kterih najljubSe
oroije 36 sckira. Od njih sem se jo nautil metati. Tam se imenuje to-
mahavk. '

" ftA divjaka se vendar ne more primerjati z Miriditom!’’

¢Ravno nasprotno. Ne v J_]'ullem, da bi kak Skipetar znal takan tako
sigurno metati kakor Tndl,nnp@}m tomahavk. Cakan se vrie naravnost,
tomahavk pa v loku.’

“Ali je to sploh mogoce?’’

£+ Veak rudedi vojrik zamore to, in jaz tudi.”

Njogova liea se rdefijo in ofe se mu svetijo. Seda.J vstavi konJa, 2a
poslavi v prek pred moejim, da se moram vsta\ntl, in rede: :

¢“Ffendi, oprostil mi bode¥, da se tako zanimam. Kaj sem jaz napram’
tebi! In -endar mi je tgko, da bi verjel tvojim besedam. Pripoznati
ti hofem, da sem metalee fakana, ki se lahko z vsakomur meri. Radi tega
vem, da je treba velletne vaje, da postane kdo mojster tega oroZja. Zal,
da nimsm svojega ‘akana seboj.’’

¢ Jaz sicer %o nizem mnikdar metal akana,’’ se glasi moj‘odo'ovor,
¢toda mislim, ée tudi prvi- ali druglkrat ne pogodim cll]a., da se mi %retJu‘E
posreé:—.

£¢Gospod, ne mishi tegal’” .

#Jaz pa vem, da hi vrgel sekiro nmetneJEe, kakor ti.”’

fKako to?’’ :

“Ce jo Jaz vrzem, bode letelo oroﬁ;e nehg.; éaea popolnoma ob tleh,
i T NS
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*
nakar se bode dvignilo v viSavo, naredilo lok, potem hipoma padlo in za~
delo predmet ravno iam, kjer sem ga hotel zadeti.’’

& To je vendar popolnoma memogoée !”’
““Pa je res tako.’
“Lfencu dviim te za hesedo. Ce bi imel dovolj denarja seboj, bi fel
stavii. [ ¥]38
Tako navduien postane, da stopi raz Lon,]a To me seveda na tihem
zelo veseli. A |
“Ubog1 Clovek!”’ pran Halef in ponosno zann]me z roko, kakor je
v iakih slufajih njegova mavada.
‘‘Kierega menis s tem?’’ ga vprasa Israd
*“Tebe seveda.’”’
“Potem meni§ majhrie, da bi tvoj efendi dobil stave?”’
“‘Prav gotovo.’’ L
¢ Ali si ga mogote videl, ko je vrgel éakan?’’
““Ne, toda, kar on hote, tadi zna. Sidi, svetujem ti, da stavidiz tem
.mladim nioZem. Pladati bode moral in prosil te bode odp.lscan,}a..
Pravzaprav je nezmisel, se o tem prerekati in Isradovemu yrediogn
zadovoljiti. Ce sa mudimo radi takega igranja, zgubimo &as. Teda, n aJ
minut oo ali dol, in tedi sam sem radoveden, ée hodem mogel daka;
obvladovati, kakor znam tomahavk. Ta poskus ne bi bil potreben,.
ker vsalk trenotek labko pridemo v poloZaj, da bi moral rabiti cakan,
Radi teza je dobro, ¢e vem, da znam =z mjim ravnati. Vsled fegh vprasam
vodnika .
“Koliko denarja imad pri sebi?”’ i
“‘Samo pet ali Sest pijastrov.”’
““In jaz stavim proti tem sto pijastrov. Kake pogoje stavimo?”’
“Hm!?’ zamrmra zamifljeno. “‘Ti fe- nikdar nisi metal éakana &
Jaz tyojega mizem vajen. Radi tega je majbolje, te vriemo nckolikokrat 73
poskusnjo.’" _ ;
“Strinjam se s tem predlogom. Vsakdo naj vrie trikrat.’’
‘‘Potem pa ima vsak ne luéaj,’”’ meni on. '
““To je tezko. Ravno ta luéai se lahko sluéajno ponesreti.™ .
“No, potem pa naj ima vsakdo tri luaje. Kdo vre najboljde, dobi
denar. Mztali bhodemw v 11a,]bhz;|e drevo tukaj pred nami.

Sekira mora
ostati v deblu.”? '

|
Vtavico se nedalet ob meki vodi. Najbrie je to oni potok, kterega

smo videli v dolini, Na obref,]u stoji neka] dreves in nam najbliZje je

jel$a, ki je oddaljena kakih sedemdeset korakov od nas.

? Jﬁ.z razjaham in dam Isradu fakan. 7% razkoratenimi nogami se trdno

postavi, potebka sekiro v roki in zamakne. Cakan ne zadene drevesa, paé

pa leti blizu njega.

_ £61Tvoj Gakan Je teZzji, kakot"mo,],’ ? e oprosca, medtem io gre Halef
po Gakan. “Drugo pot bodem zadel.”’

Res zadene v drugié, toda ne z ostrino, ampak z roéajem. Tretji
§ i
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Inéaj se mu pa bolje posredi, sekira zadene deblo, a ne tako, da hi ostala
v njem. ;

““To ni¢ me de,”” pravi. ““Saj je bil sam poskus. Potem zadenem
gotovo, ker sedaj poznam sekiro. Sedaj daj pa ti, efendi!”’

Naiihoma si 1zberem kot eilj neke staro vrbo, ki je daleZ za omenjeno
jelfo, in iz ktere raste le ena stara sama veja, ki je nekoliko porasla
z Yistjem, ik !

Najprvo moram privaditi roko na te’ko &akana; rodi tega se posreid
moj iucaj ravno tuko malo, kakor Isradu. Vrbe nisem hotel zadeti, ampak
samo dobiii smer. Radi tega let: sekira dale¢ na levo mimo jelSe in se
polem zarije v mehko zemljo.

¢“Sveta nebesa,’” se zasmeje nas vodnik. ‘‘In ti hode$ dobiti stavo???

““Da,’’ potrdim resno.

Kljub temu zatrdilu se druga dva lu¢aja navidezno $e bolj ponesretita.
Toda z veseljem se pustim od Israda zasmehovati, ker sem nrepri¢an, da
ne bodem zgresil cilja., kadar bode treba.

‘‘Poskusnja je konéana,’’ pravi Israd. ‘‘Sedaj se pa gre zares,
Kdo vrie prvi?’’

““Ti, seveda.”’

““Potem plafajmo najprvo denar, da ne bo kake pomote. Ofko goa
naj vzame v roke.’’

Dobri mozakar me toraj sumi, da ne bodem hotel pla¢ati sto pijastrov.
Popoinoma je prepriéan, da bode stavo dobil. Jaz dam Oikotn denar.
Moj nasprotnik da tudi svojih par pijastrov in zgrabi polem za sekiro.

Res je prece] izurjen in trikrat zadene drevo, a samoe zadnjo pot osta-
ne sekira v deblu.

“Nikdar nisem zgredil,”’ se veseli. ‘‘In enkrat je celo ostala sekira
v deblu. Efendi, naredi tako, kakor jaz!’’

Ce hotem zadeti, moram metati po indijanskem nafinu. Cakan za-
villtim okolu elave in sekira zleti, vrtea se v krogu, nad zemljo, se potem
dvigne, nakar hipoma pade ter se zadere v deblo jelSe, kjer ostane v
njem.

Moji tovari§i se glasno veselijo. Israd pa pravi zmajaje z glavo:

“‘Kako nakljuéje, efendi! Skoraj je neverjetno!’’

““Nakljuéje? Potem se pa jako motis,’’ odgovorim.

Halef prinese sekiro mazaj in jaz vriem £e dvakrat v jelSo. Tovarisi
se veselijo, Israd pa Se vedno nede verjeti, da se nimam nakljuéju zahvaliti
svojim vspehom.

“¢(le %e sedaj misi prepriéan,’’ pravim, ‘‘ti hotem natanko dokazati.
Ali vidi§ staro vrbo za jelSo?’’

{Da. Kaj ie z njo?”’

““Zadeti jo hofem.’’

“‘@ospod, saj je oddaljena nad sto korakov. Ali jo hotes res zadeti?’’

¢Ne samo to. Odrezal bodem s &akanom vejo, ki raste iz nje, in to
kvedjem za dlan Siroke od debla.’’

¢¢Gospod, to bi bil dudeZ!"’
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i¥Po teh Sestih slutajih mi je oroZje postale tako priroéno, da ne
morem na nikak naéin zgrediti, kar hotem zadeti. Cakan bodem prav
mocno zavihtel in videl bodes, da bode, ko se dvigne od tal, dobil potro-
jeno hitrico Pazi sedaj!’’

Luéaj se mi posrefi na navedeni nafin. iSekira leti nekoliko nad
zemljo, se potem poéasi dvigne in leti potem 8e hitreje k vrbi. V nasled-
njem trenuiku leZi veja odsekana na tleh.

“Pojdi tja in pogiej!’ pravim. ‘‘Natanko za dlay Siroko je odrezana
od debla, in sicer tako ostro, kakor z noZem, ker sem jo zadel z sekirino
ostrino.*’ !

Israd vapravi tako zacéuden obraz, da se moram glasno zasmejati. '

“¢Ali ti nisem rekel?’’ zaklice Halef. ‘“Kar efendi hoée, tudi izvrSi.
Osko, daj mu denar! To so pijastri zmage, ktere naj spravi.’’

Seveda vzamem samo svojih sto pijastrov in Isradu dam njegov denar
nazaj. TeZko ga umirkm in Se potem na potu vsled zaéudenja velkral
glasno vzklikne.

Tudi meni je ljubo, da sem videl, da se smem na svojo roko zanesti.

Po tem kratkem prekinjenju naSe jeZe se ne pripeti nié veé pomemb-
nega. No# postane in Israd izjavi, da pridemo v kaki pol uri v Treska
konak,

Zopet pridemo skozi gozd, ki pa k sreéi ni gosi. in potem se planjava
polagoma zniZuje. Nato pridejo pafniki in kmalu zaéujemo pasje lajanje.

"“To o ovéarski psi mojega sorodnika,’’ izjavi Israd. ‘‘Ravauo pred
nami leZ kouak ob reki in na levo je hifa mojega svakn. A jezdimo raje
v loku, ker hi nas inafe lahko videl kak konad¥ijev hlapec.’’

Na levo zavijemo, dokler ne pridemo do potcka in jezdimo ob obreZzju
dalje do oviarjeve hiSe.

Hi%a je podolgovato, nizko in samo iz pritliéja obstojeée poslopje.
Nekaj cknic je odprtih in iz njih sveti lud Psi se z divjim lajanjem
zapodijo proti nam, a se takoj pomirijo, ko spoznajo Isradov glas. Nek
moz utakne glavo skozi okno in vpra&a:

“Kdo je tukaj?”’

‘‘Dober znanee.’’

“Tsrad je! Zena, svak je tukaj!’’

(lava zgine; takoj nato se odpro vrata in starca prihitifa, da po-
zdravita Israda. Tudi starejii brat pride in ga objame. Nato pravi
ovéar:

““Pripeljal s tujee seboj. Ali ostanejo tukaj?’’ .

“‘Daj; ‘oda ne govori tako glasno. Kionad#i ne sme opaziti, da so ti
mo#je tukai. Skrbi pred vsem za to, da pridejo ma¥i konji v hlev.”’

Staja je tako mizka, da se z glavo zadenem v strop. Moj vranee sc
brani iti netri. Duh ovae ne ugaja njegovemm plemenitemu nosu in samo
z prigovarianjem in gladenjem se mi posreéi, da ga spravim v hlev. Potem
se podamo v sobo oziroma v to, kar se paé imennje soba. ker edini veliki
prostor, ki tvori stanovanje, je predeljen z %e omenjenimi pletenimi ste-
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nami v vet oddelkov. Take oddelke se lahko poljubno poveéa in razdiri
na ta natin, da Se odstranijo pletenine.

Doma so samo oce, mati in sin. Hlapei so pri &redi, dekel pa ti ljudje
nimajo.

Israd imenuje naa imena in najprvo pove, da smo reSili njegove
sestre. Vsled tega nas prav prist pozdravijo. Sin odide v hlev, da
poda nasim konjem klajo in vodo, Star®i pa prinesejo, kar imajo v hisi,
da dobime prav dobro jed. .

Sedaj se vrii pogovor.sprva samo o tem, kar jih najbolj zanima, nam-
red o resitvi njiju sinahe. Potem pride pogovor na vzrok naSega potovanja
in sedaj tudi zvem, da so prifli iskani v konak.

V kratkih obrisih jim povem, zakaj jim sledimo. Postena tloveka se
naravno jako ¢udita. >

¢“Ali je verjetno, da so taxi ljudje ma svetul’’ zaklile stara Zena in
_sklene roki. ‘“Saj to je straSxo!” _ i

Da, stra¥no,’” pritrdi njen mo%; ‘‘a ¥uditi se ni trebi, ker so Zmtovi
privrienei. Vsa de,rda se lahko na. kolenih zahvali Bogu, kadar bode ta
* pokora enkrat storjena ne,Lodlgl\um g .

UAL veS i kaj n’llancnewwm o Zutu?’’ ga vprasa,m

“Ne ved, kakor drogl (e bi se vedelo za njegovo stancvanje, bi ga
tujl poznali in potem bi bildjpe njem.’’

“To j& Se vprasanje. [Prepri¢an sem, da je oblast njim v zvezi.
Al ne veé, kje lezi Karanirwan kan?’’

¢“Tega imena ne voznam.”’ {

“Ali tudi ne poznal nobenwa ‘moZa, ki se imenuje Kara Nirwan®’’

f¢Tudi ne.””

. “¢ A nekega Perzijea pozrnas. ki se pefa s prodajo in nakupom konj$’*

"Da. A tegn imenuje ljndstvo Kara Adiemi. Kaj pa ,}e s tem?’’

“Sumim ga, da je on Zut.” | E

tKaj ta Pexzije?”’ :

¢¢Qpisi mi ga natanéno.”’

¢4Vetji in molnejdi je, kakor ti ali pa jaz. Pravi velikan je in nosi
polno, &rno brado, ki mu pada po_prsih.”’ ; v

“Kako dolgo je Ze v tej deZeli?’?

¢ Tega ne vem natantno. Tako nekako deset let hode, kar sem ga
prvikrat videl ”’

“Toliko td‘-a najbre tudi ljudje govorijo o éutvu“l”

Presenciono me rogleda, nekoliko pomislja in n»dw)von %

¢tDa, {ake nekako bode.’?

“Cakien nastop pa ima ta' konjski kupee?”’

f¢Obnafa se vedno zapovedu,]oce. kakor vsi ljudje, ki vedo, da o bo-
gati. . Vedue je do zob oborozen in poznan je kot mo#, s kterim se ni varno
Salafi? 2y

“‘Potemw Je nasllenT”

“Ba takoj udari ali pa strel;a in pripoveduje se, da marsgkedo, ki

»

;
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ga je raxfalil, ni zopet odprl ust, ker mrtvee ne more veé govoriti. A o
ropu in taivini pa nisem Se nié¢ slisal.”’

““Tvoj popis se popolnoma vjema z sliko, ktero sem si sam vstvaril
Al ved. fe obluje z ogljarjem Sarkom?’’

“To mi je neznano. Ali ima$ tudi z ogljarjem opravek?’’

“Do sedaj e ne, a mislim, da se snidem z njim, ker hoée petoriea
k njemu. Njegovo stanovanje jim je toraj znano. Ali ga pozna$ mogote
tudi ti?”’ g

“Vem samo, da stanuje v neki jami, ki se nahaja na oni strani Glo-
govika v gozdu.’’ N

‘Al st ga Ze videl?”’

‘“Samo mimogrede.’’

¢“8aj mora vendar tuintam zapustiti gozd, da proda svoje oglje, ali
pa morajo 'judje k njemu.”’

““0On ne prodaja sam. V gorah stanuje tudi neki ¢lovek. ki vse stori
za njega. Ta se vozi okolu po deZeli s svojim voziékom, in prodaja oglje.”’

¢‘Kaksen ¢lovek je to.”’

¢“Temrnogled, malobeseden moz je, ki z nobenim ¢lovekom ne obcuje.
Tudi .ga nikdo ne mara.’’

““Hm! Mogode sem prisiljen, ga obiskati, da zvem od njega za ogljar-
jevo jamo.’’ i

47 kapizota ti dam lahko vsaj enega hlapea do Glogovika. Naprej
tudi on ne ve za pota ’’

““Ponudbo jako radi sprejmemo. Tvoj sin mi je pripovedoval, da je
ogljar osunljen umora.’’ .

““To ni samo sum, ampak ve se za gotovo, dasiravne ni prié, s kterimi
bi mu bilo moino hudedelstvo dokazati. Bil je celo v zvezi z AladZijema,
ktere je vojasivo zaman iskalo.’’

‘fTudi tvoj sin je o tem govoril. Videl je danes oba.”’

Aladzija? Ali je res? Jaz sem si Ze veékrat Zelel, da bi jih sredal,
seveda lako, da bi ne bilo nevarnosti za mene.”’

**No, saj to se je zgodilo.”

HKdaj??

‘‘Dames.  Ali nisi videl med petimi jezdeci dva, ki sta sedela na
lisastih kenjih%?’ %

‘éSveta nebesa! Potem toraj tukaj, v konaku mojega soseda! Sedaj
je mevarnost v bliZini!?’

“Danes se ti ni treba bati, ker smo mi tukaj. Kakor hitro bi zvedela,
da smo mi pri tebi, bi se takoj pobrala. Sicer ju pa bode$ mogode videl,
ée gre¥ sedaj skrivaj k sosedu. Skufaj zvedeti, e bi jih bilo mogote pri-
sluskovati.”’

On odide in mi 3¢ v &asu njegove odsotnosti vkvarjamo z velerjo.
Cez slabe pol ure pride nazaj in nam naznani, da jih je videl.

““Toda samo §tirje so hili,”” pravi. ‘‘Ranjenea ni pri njih. Drugi
sedijo zraven spalve sobe. Jaz sem el okolu hife in Spejal sem pri vseh
vkuieah, ¢e bilo skozi kako Spranjo mogofe kaj videti. Konefno sem pri-
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Sel do okniee, ki ima majhno luknjo.. Skozi njo sem videl AladZija in
druge, ki sc sedeli z konadZijem skupaj pri mizi in pili rakijo.’’

““Ali so govorili???

““Da, a neto-vas.”’

f“Ali bi jih hilo mogoée prisiuskevati? Ali se jih zamore sli¥ati, &e
se stoji zunaj pri oknu?’’

“Jaz sem samo nekaj besedij razloéno sliSal. Ce bi pa hotel poslu-
Zati cel razgovor, bi moral zlesti skozi okno v spalno sobo.’’

Lego sobe prav natanéno opiSe in vsled tega spoznam, da hi bilo ne-
varno iti v njo, posebno pa fe, ker je najbr¥e stari Mibarek notri.

¢Ne, tega raje ne podvzamemo,’”’ pravim. ‘‘Pozneje bodem fel sam
tja, da nekoliko poizvem.”’

S tem zakljuéim ta pogovor. Kmalu pa Halef vstane, da bi Sel ven.

“Jaz upam, da se noée¥ splaziti tja,”’ zaklidem za njim. ‘‘To ti
najostrejo prepovem!’’

On samo pokima in odide. Jaz pa se ne morem pomiriti in pravim
Omarju. naj mu skrivaj sledi. Ta pride kmalu in naznani, da je #el hadZi
v hlev, najhrZe pogledzti, ée konjem ni¢ ne manjka. 8 tem <e zadovoljim.
Cetrt ure mine, potem $e ena, in ker Halefa % vedno mi nazaj, ga gre
ovéar iskat: vrne se, ne da bi ga dobil.

‘“Poten sem pravilno slutil: napravil je neumnost in se nahaja najbrZe
v nevarnosti. Ofko, Omar, vzemila svoje puske — moramo tja k konaku.
ker jaz stavim, da je bil tako predrzen, da je splezal v spalno sobo.”’

Jaz vzamem samo hrzostrelko, ki zadostuje, da strahujem z njo wvso
druzbo. Zunaj je jako temno in ovéar nam sluZi za vodnika. XKer moram
varovatl svejo nogo, gremo pocasi ob obreZju naprej, dokler se nam konak
ne pokaze kot temna masa, kakih petdeset korakov pred nami.

Splazimo se ob sprednji strani hife do tja, kjer so vsa okna zaprta,
polem pa zavijemo na ono stran, kjer so hlevi. Tam je tudi veé¢ mladih
smrek, kterih najniZje veje se skoraj dotikajo tal. Med {emi in higo
je le nekaj prostega prostora za hojo.

0Od 1u nas vodi ovéar k zadnji strani poslopja, ob kteri se plazimo.
0 Ialefu ni ne duba ne sluha; vendar sem prepridan, da mora biti sedaj
v niél, ter da so ga prijeli ljudje, ktere je hotel prisluskovati. 7

Sedaj obstane na$ vodnik in pokaZe dve okniei, ki so, kakor vse, od
znoiraj zaklenjene.

“Ta prva okriea,’’ zaSepete, ‘‘spada k sobi, v kteri so sedeli moZje;
druga pa k spalni sobi.”’

‘¢ Ali nisi rekel, da je bila druga okniea odprta?’’

“‘PDa, preje.”’ '

““Pote: so jo sedaj zaprli, a brez dobrega vzroka gotovo nme. Kak
drugz vzrok naj bi pa imeli lopovi, nego da so opazili, da jih kdo posluda??’?

Skotim k prvi okniei in pogledam skozi ¥rapnjo. Sobo prav malo raz-
evetljuje ena lojena sveda, vendar vidim dovelj.

Zraven mize sedifa Manah el BarSa in Barud el Amazat. Pri vhodu
steji nek mo#, Gokate, krepke postave in z surovimi obraznimi potezami,
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gotovo gostilnidar. ODb steni na moji desni stojita oba AladZija. Puske
tek Ijudij visijo v kotu na lesenih klinih. Pogledi vseh petilh so obrnjeni
na — Halefa. ki lezl popolnoma zvezan na tleh. Obrazi njegovih sovrai-
nikov ne obetajo ni¢ dobrega. Manah el BarSa menda vodi preiskavo.
Najbrze je hudo jezenr, ker govori tako glasno, da lahko razumem vsako
besedo.

“‘Ali kaj vidi§ sidi?’’ vpraSa Omar.

*‘Da,’’ odgovorim tiho. ‘*HadZi leZi zvezan na tleh in ravno sedaj
ga zaslifujejo. Pridite sem! Xakor hitro razbijem oknice, mi pomagajte
in pokaZite eevi pusk notri. Oknice je treba hipoma razbifi, da nimajo
éasa, storiti Halefu kaj budega, predno ga moremo varovati. In sedaj
tiho ™

Jaz poslusam.

‘“In kdo ti je povedal, da smo tukaj?’’ povpra$uje Manah ¢l Barsa.

“Suef je povedal,”’ odgovori Halef.

Omenjenega ne vidim; sedaj vslopl v sobo iz leve. Ril je v spalni
sobi,

“‘Pes, ne lazi!’’ pravi in brene Halefa z nogo.

““Molé1 in ne zabavljaj!’’ odgovori mali. ‘‘Ali nisi povedal v nasi
nayvzoénosti, da hoces jezditi v Treska konak?’’

“‘Da, toda tega nisem rekel, da bodo tudi ti moZje tukaj.’’

“To smo si lahko mislili. Moj efendi ti je vendar v Kiliselu rekel
v obraz, da se bodes hitro odpravil, da jim sledis.’’

““Hudi¢ naj vzame tega efendija! Razmesarili mu bodemo podplate,
da bode vedel, kaj sem danes ohéutil. Zatrjujem ti to.”’

Po teh besedah si vsede zraven Halefa na tla.

“*Kako ste pa izvedeli, kje je Treska konak?’’ vprasa Manah nadalje.

‘‘Povprasevali smo; to se razume samoosebi.’’

*‘In zakaj si sam jezdil za nami? Zakaj so ostali drugi zadaj?’’

Toraj je bil Halef vendar tako pameten, da se je delal, kakor bi bil
sam tukaj. Sploh se ohnafa jako samozavestno. Seveda to ni nié &ud-
nega, ker si lahko misli, da bodemo skrbeli za njega in da ga bomo kma-
la 8li iskat.

“All vam Suef ni povedal, da je moj efendi padel v vodo?”’

“‘Da, in upam, da je utonill’’

‘‘Ne, tega veselja vam nole narediti. Se Zivi, dasiravno je bolan.
Drugi mu morajo streéi. Mene pa je poslal naprej, da vas opazujem. Ce
bode mogote, pride jutri za mano. Do velera je pa gotovo tukaj in me
bode oprostil.’”’

Vs1 se glasno zasmejejo.

““Tepee!’’ zaklide Manah el Baria. ‘‘Ali res misli§, da bode$ jutri
zveter Se na$ jetmik?’’

“‘Potem me hotete prej izpustiti?’’ vpraSa prav bedasto.

*‘Da, preje te bodemo izpustili. Dovolili ti bodemo iti, toda samo
v pekel.”’

‘“Vi se Salite. Saj do tja ne poznam pota.’’
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““‘Radi tega ni treba skrbeti. Ti ya bodemo Ze pokazali. Se prej ti
pa bodemo dali nek nauk, kferi se ti me bode dopadel.’”’

““Q, pn navadl sem za vsak nauk hvalezen.”’

“‘Upajmo, da bodeS tudi za tega. Hofemo te namre¢ spomniti, da
je neka postava, ki se glasi: zob za zob, oko za oko. Vi ste hidali Ha-
buiama, Humuna in Suefa; dobro, tudi ti dobi§ bastonado, da ti bode koZa
v cunjah letela od neg. Vi sle napumpali vodo v stolp, da hi utonili;
tudi dobro! Mi te pa bodemo postavili pod vodo, dokler ne bode$ utonil,
toda pocasi, da se lahko veselimo zraven. PoloZili te bodemo v reko, ida
ti*hode samo nos gledal iz vode. Potem hlastaj tako dolgo po sapi, dokler
ti jo ne zmanjka.”’

*“Tega ne hodete storili,”’ zaklice Halef Zalostno.

““Ne? Zakaj naj bi se temu odpovedali?’’

‘““Ker ste verni sinovi preroka in ne bodete muéili moslema in ga
amorili.”’

““Hajdi k vragu s tvojim prerokom! Kaj se brigamo mi za njega.
Umretr bodeS moral {ake smrti, da hode mnogo hujia, kakor prokletstvo,
kamor pride§ potem.””

“*Kaj imate od tega, ¢e me usmrtite? Slaba vest vas bode trpinéila,
dokler vas ne obifte smrini angelj.”’

S svojo vestjo hodemo e sami gotovi. Te menda Ze obhaja smrtni
sfrali? Da. ée hoceS biti pameten, lahko smrti Se enkrat odided.’’

“Kaj naj bi moral storiti?”’ vprafa Halef hitro.

‘‘Nam vse priznati.’’

“Kaj.pal’’

‘“Kaj je tvoj gospod, kaj hole od nas in kaj namerava proti nam
storiti.’’

““Tega ne smem izdati.”’

“Potem moras umreti. Dobro sem menil. Ce pa ostancjo tvoja usta
zapria, ne more§ oditi svoji usedi.”’

““Razumem te,’” odvrne Halef. ‘‘Ti me hoteS s svojo obljubo varati.
(le b1 vse povedal, bi me potem zasmehovali in ne bi drZali besede.’’

“‘Besedo bodemo' drzali.”’

€6 Ali i priseze$?’’

“¢Prisefem ti pri vsem na kar verujem in ¢astim. Sedaj se pa hitro
odioti, ker ne bodem dolgo tako milostno razpoloZen.’’

Halef se aela, kakor bi nekaj premisljeval, in pravi potem:

“Kaj imam od efendija, ¢e sem mrtev? Prav nié ne! Zivljenje mi
je vendar-le ljubo, in radi tega vam holem vse povedati.’’

¢To je :cvoja sreca!’’ pravi Manah. ‘‘Povej nam foraj najprvo, kaj
je pravzapray tvoj gospodar?’’ ;

¢ Ali niste Ze slifali, da je Nemec?’’

**Da, o nam je znano.’’

“In to verjamete? Ali more imeti kak Nemee vse tri potne liste pa-
difaha 7 vezirjevem petatom?”’

‘‘Potem ni Nemeec?’’
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“*Mm ne pade v glavo!”’

““Toda gjaver je?'”

“Tudi ne. Samo dela se lako, da ne bi nikdo slutil, kdo je.”’

““Toraj pripoveduj! Kaj je?”’

Halef napravi strasno pameten obraz in odgovori:

““Cel njegov nastop dokazuje, da ni majhen moz, ampak nekaj izvan.
rednega. Jaz sem moral priseéi, da ne izdam njegove skrivnosli; toda,
te ne govorim, me usmrtite, smrt me pa oprofta vseh priseg. Zvedite
toraj, da je tuj Sahname — kraljevski sin.”’

“‘Pes! Ali nas hode$ nalagati?’’

“¢(lo notete verjeti, ni moja krivda.”’

“‘Potem je mogote celo padifahov sin!”’

“‘Ne. Saj sem vendar rekel, da je tuj.”’

“¢Tz ktere deZele?’’

“Iz Indije, ki leZi onostran Perzije.’’

¢Zakajy pa ni ostal tam? Zakaj jezdi po naSi dezeli?”’

“Rer si i8¢e Zeno.’’

“Kaj — — 7eno?’’ vpraia Manah el BarSa, toda ne z naglasom za-
tudenja, ampak z obrazom, kakor ga naredi Slovenee, te rece ‘A tako!’’

Halefova pripoved se tem ljudem me zdi neverjetna. Na stotine ju-
tranjih pravljic govori o kraljevskih sinovih, ki hodijo nepoznani po deZeli
da s1 izberejo najlepso meé lepimi Zenami za Zeno, ki pa mora seveda biti
héer prav revnih starifev. Tako je tudi tukaj mogoce.

“Zakaj pa io iSfe ravno v dezeli Skipetarjev?’’ se zlasi naslednje
vpraganje.

“Ker o iukaj najlepie héere in ker se mu je sanjalo, da bode tukaj
nasel evetlico svojega harema.”’

“Potem jo naj i8te! Kaj hudida se pa ima za nas brigati?”’

Mali se hote veseliti kljub slabemu poloZaju, v kterem se nahaja.
Radi tega cdgovori z resnim gzlasom:

“Za vas? To mu niti v glavo ne pade. Gre se samo za starega
Mibareika.”’

“Kako to?’’

“Ker je videl v sanjah o¢eta najlepSe in tudi mesto, v katerem ga
najde. Mesto je Ostromdia, in ofe je stari Mibarek. Zakaj beii ta pred
mojim gospodom? Naj mu da svojo héer, pa bode tast najbogatejiega
indijskega kneza.”' ;

1z sosednje sobe se sedaj oglasi hreiéeéi glas ranjenca:

“Moléi. ti sin psice! Nikdar v svojem Zivljenju nisem imel héere.
Na tvojem jezikn visi poino la¥, kakor je kopriva polna gosenie. Al
meni§, da ne vem. kdo je tvoj gospod, kteremu privoséim vse hudo? Ali
ne nosi e sedaj hamail na vratu, dasiravno je prokleti sin nevernikov?
Dosedaj sem moléal, ker sem hotel sam v¥iti madevanje. Toda tvoja laz
je tako velika, da me pede v udesih. Povedati moram, kar vem in ne smem
dalje moléati '’

“Kaj pa je, kaj?’’ vpralajo drugi,
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“Vedite, vi ljudje, da ta clovek ni drugega, kakor skrunilee svetega
Iraja. Videl sem ga v Meki. v mestu poboZnosti. Spoznali so ga; jaz
sem stal zraven njega in sem bil prvi, ki je stegnil roko po njem, toda
hudi¢ mu pomagal, da je vSel. In ta hadzi Halef je bil pri njemn in mu
je pomagal, da je krScanski pogled onecastil najsvetejSe mosleminov. Nisem
pozabil obruzev teh dveh in spoznal sem ju zopet, ko sem sedel v OstromdZi
ob cesti kot hromee, ko sta jezdila mimo. Ne verujte nesramnim laZem,
ampzk grezovito se maséujte. Premisljeval in premiSljeval sem, kaka
kazen naj zadene skrunilee, a nisem mogel jznajti kazni, ki hi se mi zdela
dovolj velika. Radi tega sem do sedaj moléal.”’

Te hesede govori hitro, kakor ¢lovek, ki ima mrzlico. Potem glasno
vzdibne, ker boletine so ga premagale. Ravno tako je, kakor sem rekel;
pulozili so ga na posteljo v spalni sobi.

Seda je se konéno v meni posveti. Toraj radi tega se mi je zdel njegov
ko3¢eni in jzraziii obraz tako znan! Radi tega se mi je zdelo, kakor bi
sanjal: morje ljudij, jezni in razburjeni, in sredi tega morja postava, ki
steguje svoje dolge. suhe roke po meni! V Meki je bilo, kjer sem ga videl.
Njezova pedoba se mi je nehote viisnila v spomin in ko sem ga v OstromdZzi
uwenadoma zopet videl, sem pal slutil, da sem ga Ze moral e¢nkrat nekje
sreati, a se nisem mogel spomniti kje bi to bilo.

Seuaj mi je tudi jasno, zakaj me je v Ostromdz kot beraé tako so-
vrazio pogledal.

N)egove besede imajo od njega zaZeljeni vspeh. Ti ljudje so hude-
delei, in éetudi je rekel Manah el Barfa, da ga prerok nié ne briga, se ta
izjava vendar ne sme vzeti v pravem pomenu besede. Misel, da sem
kristjan in da sem onecastil svetiite, jih hudo vzroji. In dejstvo, da je
bil Halef zraven ter se udelezil smrtnega greha, jih napolni s take jezo,
da paé nima pricakovati nobenega usmiljenja.

Komaj Mibarek izgovori, poskoéijo ob mizi sededi, Suefa pa zaZene
kvisku, kakor bi ga pidel gad.

“Laznjivee!’’ zarujove, in brene Halefa z noge. ‘‘Prokleti lainjivee
in izdajalec svoje lastne vere! Ali ima$ pogum trditi, da Mibarek ni go-
vor1) resnice?’’ :

" ““Da, govoril’”’ zakrite tudi eden AladZijev. ‘‘Govori, ker sicer te
zdrobim z temi-le pestmi! Ali si bil v Meki?’’

Halef &e obraza ne spremeni. Mali had# je res jako pogumen mo#.
Odgovori:
<o ““Zakaj se tako razburjate? Zakaj delate tako kakor gosi, .kadar
piane orel med nje? Ali ste moZje, ali otroei?’’

“(lovek, ne Zali nas!’’ zaklide Manah ¢l Barsa. ‘‘Tvoja kazen hode
Ye'itak stra¥na. Ali jo hofe¥ mogofe Se s tem poostriti, da podvoji¥ na¥o
jezo? Odgovori toraj: ali si bil v Meki??’

‘‘Seveda sem bil, ker drugaée ne bi mogel biti had#i.”’

“ ¢Ta al je bil ta Kara ben Nemzi tam?’’

“Da"'

““Ali je kristjan?’”’
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“Da.,l

“¢Toraj ni kraljevi¢ iz Indije?’’

:‘Ne.JJ

“Potem si nas nalagel! Skrunilec svetih prostorov! Za to se boded
moral pokoriti, in sicer takoj. ZamaSili ti bodemo usta, da ne bodes
bode$ moge! dati nikakega glasu od sebe in potem se zaéne muéenje. Ko-
nad#, daj mi kaj, da mu zamaSim gofljo.”’

Goslilnitar odide in se takoj zopet vrne z neko ruto.

“¢Qdpr: gobee, pes, da ti porinemo zvitek v usta!’’ zapove Barud ¢
Amazat, ter se z ruto v roki skloni k Halefu. In ker ga hiadZi ne uboga,
pristavi: ‘‘Odpri, drugafe ti z noZem razklenem zobe!’’

Kle#i zraven Ha'efa in res potegne noZ izza pasn. Seda] je skrajni
tas, da storimo stvari konee.

“Udarite!’” pravim.

Brzostrelko imam pripravljeno. Udaree, in dve deski zletite v sobo.
0%ko in Omar storita istotako, da je okno hipoma razbito. Hitro obrnemo
puske in pomclimo eevi v sobo.

““Stojte! Nikdo se ne sme ganiti drugale okusi nafe kroglje!’’ za-
klitem v soho

Barud el Amazat, ki je drzal noz nad Halefovo glavo, naglo poskoéi.

““Nemee je!’’ zaklie prestraseno.

£68idi!?? zavpije Halef. ‘‘Postreljaj jih!’’

Toda streljati bi hilc neumno, ker ni nobenega ecilja veé za mae
kroglje. Komaj sli§ijo namreé lopovi moje besede, in vidijo moj obraz,
kterega lahko poznajo v svitu svetilke, pobere svoje puske z kljuk in
zbezijo z costilnifarjem vred iz sobe.

“Notri k Halefu!’’ zapovem Omarju in Ofkotu. ‘‘OdveZite ga! Preje
pa ugasnite luf, da ne bodete mogli sluZiti sovraznikom krogljam za eilj.
Ostanite mirno v sobi, dokler se ne vrnem!’’

Takoj me ubegajo

“Tahke me {ukaj &akas,”’ pravim ovéarju in hitim ob zidu do vogala,
od kterega smo preje pridli, potem pa smuknem med mladimi smrekami
in hifo do sprednje sirani iste.

Kakor sem domneval, se tudi zgodi. Kljub temi vidim veé oseb, ki
prihajaje proti meni in radi fcga stopim hitro nazaj, da bi se skril pod
smrekovimi vejami. Iomaj s vle#em, Ze pridejo: Manah, Barud, Alad-
Zija, Suef in gosiilnifar,

“Naprej !’ zapoveduje Barud tiho. ““Se stoji ob oknu. Lué iz sobe
Jih osvitljuje. Videli jih bomo radi tega in jih lahko postrelimo.”’

In prvi gve naprei. Ko pride do vogala, da lahko pogleda po zadnj%m
koncu hife, se vsiavi. "

‘‘Prokleio!’’ pravi. ‘‘Ni jily videti. Ludéi tudi ni. XKaj je za sto-
]xii.l ?5 ]

Vsi moléijo nekaj &asa.

“Kdo je neki lué vgasnil?’’

vpraia konelno Suef.
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‘“Mogote jo je kdo pri nafem pobegu vrgel raz mize,”’ odgovori Manah.

*‘Prokieto!”’ zaSkriplje eden AladZijev. ‘‘Ta Nemeec je res z hudi-
dem v zvezi. Komaj mislimo, da imamo njega ali enega njegovih ljudij,
%e zzine kakor megla. Sedaj stojimo tukaj in niti na vemo, kaj naj sto-
rimo.”’

V tem trenutku se zaslidi od tam, kjer stoji ovear, tiho kaSljanje. Ni
oa mogel zadrZati.

¢ Ali slidite? Se vedno je tam,”’ meni Manah.

‘‘Potem mu dajmc krogljo,”’’ pravi Sandar, Aladzi.

“Doli s pusko!’’ zapove Manah. ‘“Ne more$ ga videti, in &e streljag,
ga ne zadencs, paé pa izdaE‘,ikje smo. Nekaj drugega se mora zgoditi.
Kcenadzi, vrni se v hiSo, da nam poved, kako zgleda sedaj notri.”’

““Vsi hudiéi!’’ odgovori gostilni¢ar premigljeno. ‘Al se naj pustim
radi vas ustreliti?’’

“Ni¢ ti ne bodo storili. Povej, da smo te prisilili. Zvrni vso krivdo
na nas. Sai bi nas lahko postrelili, ko smo bili v sobi, a tega niso storili.
Lahko potem razvidis, da nam ne streZejo po Zivljenju. Pojdi toraj in me
pusti nas dolgo takati.”’

Gostilnidar se odstrani. Drugi Sepefejo tiho med seboj. Ne traja
dolge, pa se vrne.

YV hifo ne morete,’” naznani, ““ker so zasedli sobo.’’

Nekaj Sasa se posvetujejo, ali naj pobegnejo, ali pa naj ostanejo. Se
predno pa morejo priti do zakljuéka, se neka] zgodi, kar tudi jaz nisem
pricakoval. Zadaj hife je namreé sliSati trdne korake in nek potajen glas
zapoveduje :

“Dur! Askerler, tifenkler dolduriniec — stoj! Vojaki, nabasajte -

puike!??

To je Halefov glas, kakor slifim v svoje najvedje zatudenje.

““Hudi¢a!’’ zafepete gostilnicar. ‘‘Ali ste sliSali? Vojaki so tukaj.
In, ali ni bil mali hadZi, ki jim zapoveduje.

“‘Da, prav gotovo je bil on,"" odgovori Barud el Amazat. ¢‘Odvezali
so ga in potem je skoéil &ez okno, da je poiskal vojake, ktere je pripeljal
njegov gospod seboj. Gotovo so Cete iz Skopelj. Kako je neki mogel te
ljudi tako hitro dobiti!™

*“HudiZ mu posilja od vseh strani pomoé!’’ zasika Manah el BarSa.
‘“Tuitaj ne moremo veé ostati. PosluSajte!’’

Halef se namre¢ zopet oglasi:

“‘Durin bunda! Arastirarim — podakajte tukaj! Jaz grem preisko-
Vals

. ““Proé moramo,’’ zaSepete Manah, ‘‘Ce Halefa ni v sobi, so se tudi
drug: pobrali. KonadZi, pojdi hitro notri! Ce jih ni veé tam, privedi
Mibareka. Ce ima 3¢ tako hudo mrzlieo — zginiti mora. Med tem pa
grenio po nade konje. Dobil nas bodef na desno od proda pod Stirimi ko-
stanji. Toda hitro, hitro! Niti za trenutek mam ne preostaja éasa.’’

Drugi so s tem zadovoljni in se odplazijo. Sedaj je na meni, da
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sem preje pri kostanjih, nego oni. Pokrajina mi sicer ni znana, vendar
vem, da so ta drevesa na desni strani proda in ker sem Sel zraven njega,
upam, da kmalu najdem dogovorjeni prostor.

Putko, ki jo imam seboj, pustim za sedaj pod smrekami, ker bi mi
bila samo ovirljiva.

Ker sli$im, da zaevilijo neka vrata, 114]1;1‘/(» pri hlevun, hitim kolikor
hitro mogoie k produ. Ko pridem tja, se obrnem na desno in komaj grem
kakih Stirideset korakov, sem Ze pri Stirih kostanjih. Drevesa so bujno
listnata in jako visoka; pri nekaterih pa rastejo veje tako nizko, da jih
lakko doserem z rokami. Objamem neko deblo in se zavihtim na vejo, ki
je tako mocna, da hi drzala vie moz. Komaj se vsedem, slifim hliZajoce
korake. Begunei vodijo konje za uzdo in se vstavijo pod menoj. Gostil-
nitar pripelje med tem tudi stavega Mibareka. Od hiSe se ¢uje Halefov
glas:

““Kapadan it¥ine giririz mahacalar partcalavsie, atmalerimie ejer
iGitirsic — mi gremo notri. Razbite oknice, ¢e slifite streljanje!’’

¢¢ Alah me je hudo obiskal,’’ tox tiho Mibarek. ‘“Moje telo je kakor
ogenj, in moja dufa plapola kakor plamen. Ne vem, ée morem jezditi.’’

“Morai!’”’ odgoveri Manah., “‘Tudi mi bi radi podivali. toda hudié
nas gon1 od kraja do kraja. Prof moramo in vendar je za nas potrebno,
da vemu, kaj se danes Se zgodi. KonadZi, {i morai za nami poslati sela.”’

*‘Kje vas bode dobil?’’

“Kjerkoli na potu do ogljavjeve koce. Ti pa mora$ tnjee zvabiti na
najo sled. Povedati jim moras. da hotemo jexditi k Sarku. Gotovo nam
bodejo sledili in potem so zaubljeni. Cakali jib bodemo pri Sejtan kajaji.
Tam ne morejo ne na desno, ne na levo in nam movajo priti v roke.”’

*‘In &é: nam kljub temu uidejo?’’ vprasa Bibar, drugi AladZi.

““Potem nam padcjo pri ogljarju tem gotoveje v roke. KonadZi naj
jim pripoveduje o zakladih v jami, kaker je vsem drugim pripovedoval, ki
<0 §l1 v past. Pekel bi moral biti z njimi v svezi, ¢e bi nasli vrvno lestvo,
ki vodi v otlo lipo. Konja Nemea bode gotovo hotel imeti Karanirwaa
za-se. Lrugo si pa mi razdelimo, in mislim, da hodemo zadovoljni. Clovek,
ki loliko potuje in ima takega konja, kakor ta Nemee, mora imeti veliko
denarja pri sebi”’

V tem se pa jako rmoii.. Moje bogastvo obstaja v celem, kar sem slisal
od njega. Sedaj vem, da je Kuranirwan Zut. Vem tudi, da je konad#i
zvabii ogljarjeve Zrtve v jamo. In vem, da ima ta jama drugi vhod ali
izhou, ki vodi v otlo lipo. Ta lipa mora biti gotovo jako obfirna ter pri-
meroma visrka in pade zotovo v oéd, da jo me ho tezko najti.

Drugesa ne morvem slisati. (ostilniéar je ves prestrafen in sili na
cdhod. Mozje zajezdijo svoje konje: javkajoéemu Mirabeku pomagajo
v sedlo. in lkmale shiSim plivkanje. ko jezdijo fez prod. Sedaj zlezem z
drevesa in erem k hidi nazaj® Ne vem, kaj hi bilo bolje, ¢e naj vstopim
ali ga pogledam skozi okno: ko pa zafujem Halefov glas v sobi, grem
v higo.

Pravzaprav se stopi skozi vrata takoj v veliko sobo, vendar je spredaj



postavijena stena iz pletenine, da ne more sapa vleéi. Se ko stojim za.
isto, slitim Halefa z najstroZjim glasom govoriti:

“‘Prepovedujem ti, da bi se klatil po noéi okolu, med tem ko so tako
slavn snoZje, kakor mi. tukaj. Ti si gostilniéar tega revnega konaka in
mora$ streti svojim gostom. da se bodo bolje poéutili med tvojimi tremi
ali §tirimi gnilimi stelri. Ce zamudi¥ svojo dolinest, ti bodem na drng
naéin pomagal. Odkod prihajas?’’

““Bil sem #unaj, da bi skrivaj opazoval moZe, ki so te preje tako grdo
napadli,’’ edgovori gostilnicar, ki se je seveda takoj vrnil v hio.

Sedaj stopim k robu pletene stene in pogledam v sobo. Tu lezi pet
ali Sest osob zvezanih na tleh, ktere strazita OSko in Omar, ki se naslanjata
na svoji pufki. Zraven stoji Halef, ponosno in samozavestno, kakor kak
kralj, pred njim gostilni¢ar prav poniZno, in zraven tega neka stara zena,
ki dr#i v roki vrv. Mali hadZi je zopet enkrat v poloZaju, da se lahko
skaze kot velik moz.

““Tako!’ pravi. “‘Sedaj jih psuje$, preje si se pa nad njimi veselil.”’

“Ker sem se hlinil. gospod. Moral sem tako delati, da lopovov ne
bi razjezil. Na {ihem sem se pa za trdno odloéil, da hotem vse poskusifi,
samo da te refim.’’

““To se <uje zelo lepo. S tem hoted paé povedati, da nisi njih za-
veznik 777

‘¢Saj jih niti ne poznam.’’

““In vendar si jih imenoval po imenih!”’

“*Te sem zvedel od njih samih. Veselim se, da se je stvar ’=ko dobro
stekla.”

40, Se davno se ni stekla ampak se bode Sele zadela, kar se namred
tebe tite. Ce siwriv ali nekriv, ne bodem jaz preiskoval, ker se kaj takega
ne sirinja z mojim dostojanstvom. 7 ljudmi, kake> si ti, ne maram priti
v dotiko in maroéil bodem svejemu efendiju, da te zasli¥i in mi potem
vse sporoti  Iar bode on sklenil, oziromes Lar bodem jaz potrdil, se bode
zgodilo. Zaéasno te pa hotem pustiti zvezati, da se lahko prepri¢amo,
%e si nam ves ijubeznjivo naklenien,

“Zvezati? — Zakaj?’’

“Ravnokar sem ti povedal: da ne bi priSel na misel, nakrat nastopiti
kako zabavno potovanje. Tukaj stoji tvoja Zena, prijazna tovari¥ieca tvojih
dni. Ze preje je zvezala druge in radi tega bode ovila vry, ki spada prav-
zaprav okolu tvojega vratu. z veseljem okolu tvojih rok in nog. Potem
se bodeme posveiovali, kako bi hilo mogoée ljudi, ki dakajo zunaj, spra-
viti v hifo. Bojim se. da ti prostori ne bodo zadostovali za stanovanje
tolikim vojakem. Podaj voke svoji ljubi Zeniei, da jih zveZe!®’

‘¢ Gospod, ni¢esar nisem zakrivil! Ne morem trpeti — —7’

#Moléi!’? ga prekine Talef. ‘“Kaj hote¥ trpeti, in kaj me, me nié
ne higa. Sedaj imam jaz tukaj zapovedovati in &e me taknaj ne ubogad,
te pretepem.’’

Res dvigne bié. Prej sem videl, da je lezal na mizi, kakor tudi pistole
in no% a je %e vse zopet pograbil. 03ko in Omar grozefe udarita z pn-
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" §kami ob {la in gostilni¢ar pomoli roke Zeni, da mu jih poveZe. Potem
se mora zlekniti na tla, nakar mu tudi noge zveZe. '

“‘Tako je prav, ti slast mojega zivljenjal!’’ pohvali Halef starko.
““Dobro si storila, da si se pokorila hrez mrmranja. Radi fega te ne pustim
zvezati in prosto lahko hodi$ po hisi, ktero je hlagoslovil Alah s svojo
Hubeznjivortjo. Samo e podstopi se, da bi zrahljala vezi teh moz, ker to
bi imelo poslediee, ki bi ti lahko $kodovale. Vsedi se tam v kot, in mirno
pocivaj. Med tem se pa hoéemo mi uradno posvetovaii, ali naj raz-
strelimo hi%o in jo poZenemo v zrak, ali pa naj jo zazgemo.”’

Ona ga uboga in se poéasi splazi v kot, Halef se pa obrne k vratom,
najbrze, da bi pogledal, kje sem. Ko stopim sedaj naprej, mu niti v glavo
ne pade, da bi se opraviéil radi svoje neprevidnosti, ali da bi vsaj po- @
kazal, da uvid:, da ni ravnal prav. Mesto tega mi naznani z prav vainim
obrazom:

“T4 prides efendi, da bi povpradal. kako se je koncéala slavna vojska.
Poglej sem: tukaj leZijo sovra®niki na fleh in so pripravljeni, da vzemejo
7ivljeaje ali smrt iz nadih rok.”’

“‘Pridi ven!’’

To reéem tako kratke in z takim povdarkem. da =e mu obraz jake
potegne, Sledi mi iz bile. :

““Halef,”” mu pravim, ““poklical sem te ven. da {e ne osramotim pred
‘judmi, napram kferim si se izdajal za gospodarja, in upam, da pripoznad
svaojo brezobzirnost 7’

‘" Efendi,”” odgovori ponizno, “‘pripoznam jo: toda {1 mi boded pa tudi
pripoznal, da sem svojo stvar izborno narvedil.”

‘‘Ne, tega ne morem reci. Ti si delal na svojo roko in s tem si pre-
onal nafe nasprotniike, kar mi je prekrizalo ra¢un.  Ali nocées vendar enkrat
priznati, da viete§ vedno kratkega, ¢e ravnai proti mojim Zeljam in sva-
rilom. Se vedno se je za tebe dobro izteklo, ker smo te mi o pravem
casu refili. Toda, kar je. je, sedaj ni éasa za fo. da bi ti kaj oéital. Povej
tora] vse, kaj se je zgodilo.”

SHm!”? zamrmra mwalobesedno. ““Vse se je izvriilo jako hitro. Nad
gostitel] nam je hifo jpopisal in sem toraj vedel, kje naj id¥em ljudi.
Splazil sem se k oknu in pogledal skozi Spranjo. Videl sem vse sedeti
razun Mibareka. Jako Zivghno so se razgovarjali, a le tuintam sem mogel
razumeti kako besedo. To mi ni zadostovalo in vsled tega sem sklenil,
da se podam Vv sosednjo spalno sobo, ktere okno je bilo odprto.?”’

‘“Pritakoval si, da ne bode nikogar notri?”’

““Seveda!’’

*‘Potem si se jako motil. Vpraaj tovariSe; potrdili ti bodo, da sem
z gotovostje trdil, da leZi bholni Mibarek v sobi.”’

““Zal, da tega nisem slifal, ker drugaie bi se tiso¥krat premislil,
predno bi gkotil z obema nogami hkrati v to grdo mlako. In zraven sem
se lepo pofkropil, to moram priznati. Nié kaj prijetno mi ni bilo. In ko
je celé Barud el Amazat zavihtel noZ nad mano, da bi mi z njim odprl
usta, sem imel dustvo, kakor bi mi kdo prav podasi vlekel hrbtenico z telesa.
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V Cloveskem zivijenju so trenutki, v kterih se marsikdo ne pocuti tako,
kakor bi si Yelel. Mislil sem, da je soba prazna, vendar sem kil toliko pre-
viden, da sem pri odprtem oknn nekaj casa peslusal, ée ni koga notri.
Prigel sem sreéno, ne da bi povzroéil kak Sum, v sobo in ravno sem hotel
smukniti k pleteni steni, za ktero so bili lopovi, ktere sem hotel prislusko-
vatli. Toda nerazsodnost usode peolaga najboljsemu ¢loveku zapreke na
pot, kadar in kjer jih najmanj potrebuje. Spodtaknil sem se ob neko telo,
ki mi je lealo na potu. Ce je niévredne’ spal, ali se je samo potajeval,
ne morem povedati; pustil me je, da sem vstopil, ne da bi da! kak glas od
sebe. Sedaj me je pa prijel za nogo in rjovel, kakor bi hotel obudifi
vse mrtvece na zemlji. Padel sem na tla, toda ne takoj, ker sem se lovil
po zraku in pri tem sem zgrabil neko desko, ki ni bila dovolj pritrjena
na steno. Odtrgal sem jo z stene z vsem, kar je stalo na njej. in potem
sem padel. Seveda je mastal velik ropot. TLopovi so prisli v sobo. in
predno sem mogel vstati, so me Ze trdno drZali. Gostilni¢ar je prinesel
vrvi s klerimi so me zvezali, vlekli v sobo ter me zaéeli izprasevat. Po-
vedati bl jim moral, kdo in kaj si, in jaz sem jim priznal, da — —"

“Da sem indijski kraljevié in da i5¢em tukaj Zeno. Slisal sem
1o, t1 nepoboljiljivi laznjivee. Pojdimo sedaj v sobo.”’

‘¢ Ali notes slidati, kai sem storil, ko sem se resi]l spon?’

““To si lahko sam mislim. V mnenju, da sem v nevarnosfi, si naroéil
03kotu in Omarju, da ravnata proti mojemu povelju, Skocili ste skozi
okne in potere ste se oddaljili od hide, kjer ste se igrali vojake.’

““Da, toda tega nisem sloril brez tehnega vzroka. Skusil sem se
plaziti na fa ra€in, kakor znal ti. Vrgel sem se na zemljo in lezel sem
proll kotu, ker sem zvedel. 1 s1 se¢ tja podal. Tam so stali lopovi. Prisel
sera tako blizu njih, da sem jih slifal Sepetati, dasiravno nisem mogel
razumeii besedij. To je povetalo mojo’skrb in radi fega smo hiteli, da
pustimo korakati namifljeno vojastvo. Teptali smo v takin po tleh, in
0Otko ter Omar sta zraven krepke udarjala s kopiti svojih vnik. Ovéar
je iudi pomagal.”’

“Kje pa je sedaj?”’

“‘Poslal sem ga domov. Konadzijev sosed je in ta ga ne sme videti,
da ne bod> trpel pozneje vsled njegovega sovraZztva in maSeevanja.’’

““Tg je Se najpametnejSe. kar si danes storil.”’

““Ali ni bilo tudi pametno, da smo, ko je bila pot prosta, Sli v hiso,
kjer smo prisilili staro gostilni¢arko, da je vse ljudi povezala?®’

“Ne morem reél, da bi bilo to kaj prav posebno pametnega.’’

“‘Tem ljudem ni zaupati. Povem ti, da so vsi z naSimi sovrazniki
v zvezl.”’

““To mi je znano, in radi tega jih bodem vsaj za to noé narvedil ne-
gkodijivim; drugaée bi takej za pobeglimi poslali kakega sela. Pridi
toraj motri!’’

Sedaj se vrnemo v sobo, kjer nas costilni¢ar, kakor sklepam iz nje-
govega obraza, v skrbeh pricakuje.

Halef najbrze meni, da so drugi uganili, da sem ga hotel nekoliko
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ofteti. Da ne bi njegov ugled trpel, stopi nepoboljiljivi bahat k gostil-
ni¢arju in rede:

““Vojnc posvetovanje. kterega smo imeli zunaj, je koncano. Strinjam
se z modrim ukrepom svojega efendija, in tako vas vaSa usoda doleti iz
njegoviit rek.?? :

Najraje bi mu prilo#il klofuto, ker se le preveé zanaSa na mojo na-
klonjenost. Zadovoljirn se pa s fem, da ga jezno pogledam in zaénem
zaslisevati gostilni¢arja, me da bi kaj opravil. Da bi bil v kaki zvezi
z pobeglinn, taji.

“(Gtospod, jaz sem mnedolzen,’’ zatrjuje. ‘‘VpraSaj mojo Zeno in moje
ljudi, ki bodo isto povedali.”’

‘‘Seveda, ker so od tebe naudeni, naj tako govorijo. Ali je v tvoji
hisi. kak prostor, kterega se lahko trdno zapre in zaklene?”’

““Da, za to bi bila pripravna kiet pod nami. Vrata so tam v kotm,
kjer sedi moja Zena.’’ s

Tla so iz trdo steptane iloviee. Del istih pa, kjer sedi Zena, je pokrit
z deskami in fam so tudi z kliufavnico oskrbljena vrata. Gostiini¢aria
mi mora dati kljué, kterega ima v Zepu, in jaz odprem vrata. V klet vodi
lestviea. Jaz vzamem lué, grem po lestvi doli in vidim precej velik, éetve-
rokolen proster, v kterem je precej poljskih pridelkov. Vrnem se zopet
nazaj in ukaZzem, naj odveZejo gostilnicarja.

““Tdi doli!?’ mu zapovem.

‘‘Kaj pa naj spodaj delam?”’

“‘Posvetovali se bodemo v kleti, ker tam smo nemoteni.’’

Ko se Sc obotavlja, potegne Halef hic izza pasa. Sedaj gre vendar
doli in tudi drugi mu morajo slediti, ko jim preje odvzamemo vezi. Naj-
zadnja gre Zcna in potem potegnem lestvieo k nam v sobo. Kolikor je
v spalni sobi odej in blazin, vrzemo v klet in koneéno jim javim.:

‘“Sedaj se tu zdolaj lahko posvetujete. Premislite si, ¢e mi hocete
jutri vse priznati. Da pa ne bodete skusali na kak nadin posvetovalne
dvorane zapustiti, vam povem, da bodemo vrata strazili.”’

Dosedaj se zadrzijo mirno. ko pa izgovorim. #aéno glasno protestovati,
nakar vrala urno zapremo in zaklenemo. Kljué vzamem jaz, Halef in
0%ko ostaneta kot straza.

7 Omarjem se vrnem v ovéarjevo hiSo, ki nas radovedno pric¢akuje.
Povem mu toliko, kolikor se m1 zdi potrebno in nato gremo poéivat.

Vsied naporov zadnjih dni, je nase spanje tako globoko da bi se paé
el pozno predpoldan zbudili. Prosil sem radi tega gostitelja, naj nas
zbudi rano.

Ko gremo drugo jutro v kenak, najdemo vrata od znotraj zaklenjena.
Halef 1n O3ko spita in radi tega moramo trkati. Napravila sta si lezisce
na vraiih in povesta nam, da so se jetniki mirno zadrZevali. Ko odpremo
vrala ir. spustimo lestvico v Rlel. pride konadZi s svojimi gori. Obrazi
ktere vidin:o, so res za slikati. Na vseh je zapisana najhujia jeza, dasi-
ravno se hode vsakdo po moZnosti prevladovati. Gostilni¢ar hoée nekaj
ofitati in #¢ zagovarjati; jaz pa ga prekinem z hesedami;
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““Samo s teboj bodemo obravnavali; pridi v zadnjo sobo. Oni pa naj
gredo po svojih dnevnih opravkih.’’

Drugi v nasiednem trenutkn zginejo. Ko sedimo potem v sobi, stoji
konadZi pred nami s prav Zalostnim obrazom.

““Cas si imel celo no# premidlievati, ée hode$ priznati ali ne,’” zadnem.
‘‘Pricakujem tvojega odgovora.®’

‘“Gosped,”” pravi, ‘‘ni mi bilo treba nidesar premisljevat:. Ne morem
drugega povedati, kakor, da sem nedolzen.”’ :

Sedaj zaéne vripovedovati razliéne dogodljaje progle noéi in to tako,
da postavlja sebe v najlepSo lu¢. Tekom noéi je dobro vse prevdaril, kako
bode govoril, in radi tega se sedaj prav spretno zagovarja. Da bi ga
prevaril, pravim konéno:

““Kakor se mi zdi. smo te res brez vzroka sumili in pripravljen sem,
dati zado$fenje.”’

““Gospod, nifesar ne zahtevam. Dovolj je, ¢e slifim, da me imad za
postenega #loveka, Ti «i tuj v defeli in ne pozna¥ tukaj$njih navad in
obiéajev. Radi tega ni fudno, fe navedid tako napako. Tudi tvoji ljudje
menda niso od tukaj. Svetujem ti. da si vzames za nadaljno potovanje
kakega €loveka, vanj o éasa do #aca, na kterega se v podobnih sludajih
lahko popolnoma zanesed '

Aha! Sedaj pride na pogovor, kterega hole imeti. Jaz se mu pri-
pustim 1m odgovorim:

““Prav ima$, zanesljiv vodnik je veliko vreden. Toda, ravno ker sem
tujec. ni dobro, da hi si ga vzel.”’

“¢Zakai ne?’’

“*Ker ne poznam ljudi.. Kako lahko bi najdel kakega éloveka, ki ne
zasluzi mojega zaupanja!®’

““To je seveda res.’’

“CALL ves ti za ka' ‘za zanesljivega vodnika?’’

*‘Mogote. Seveda hi mogel zvedeti, kam hotete.”’

““V Kakandelen.’’

To seveda ni ves. a vzrok imam, tako povedati. Konad#i napravi jake
razotaran obraz in pravi hitro:

““Tega nisem pricakoval, gospod.”’

‘¢Zakaj ne?”’

“Ker sem vicraj zvedel, da hocete jezditi drugam,’?

““Kam paf’’

" Za temi peiimi jezdeci.’?

¢“A tako!  icda. kdo ti je pa to povedal?’’

“Tako so omenili. ko so o vas govorili. Rekli g0, da jih Ze dalj &asa
zasleduges.’’ '

“To priveznani, vendar ni moja namera, da jih tudi v nadalje.”’

*‘Potew imas pad tehten vzrok, da si se naenkrat drugade odlo#ilf®’?
vprafa zaupljivo.

"*Ne ljubi s¢ mi 1¢é preganjati ljudi, ki wi vendar veduo uidejo,’’
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odzovorim. ‘“Clovek pride v neprilike in napravi nupake, ktere Je teizko
zacvovarjati To si pa¢ sam zvedel.’

““Ne govorimo, kar je bilo véeraj. Kar se je zgodilo, je pozabljeno in
odpudéens. Teh pet moZz te je vendar moralo globoko razZaliti?”’

Dy

"¢No, ker si jim #e-tako dolgc sledil, bi hilo neumno, &e bi jih sedaj
puslii, ko je gotovo, da se jih lahko polastii, samo ¢e hodes '’

“‘Kje si to zvedel?”’

‘‘Sklepam iz tega, kar sem od njih slisal. Saj vendar veg, kam hoéejo
jezditi???

“‘Kje naj bi to zvedel? Ravno ta nevednost je vzrok, da se odretem
nadaijnemu zasledovanju. Véeraj so mi zopet pobo;':'nili in ne vem, kam.
Sedaj bi moral iskati, preiskovati in povpraSevati, in predno izvem kaj
aolovega, so Ze bogve ije. Raje se zopet vrmem.”’

Sedaj naredi jako skrivnosten obraz in pravi:

‘‘Lakko se prepri¢as, da nisem Zeljen mas¢evanja, efendi. Naredil
ti hodem veliko uslugo, ée ti povem, kje lahko dobis te ljudi.”’

‘¢ Ah, toraj ves ti to! Kam pa so odjezdili?”’

“V (Glogovik. VpraZali so me, kako dale¢ je do tja, in moral sem jim
opisali pol.”’

“To 3o krasno!’’ zaklifem razveseljen. ‘‘To povofilo mi je seveda
dobrodo$lo in jako vaZno. Potem jezdimo Se danes v Glogovnik, Toda.
ali hodemo tam zvedeli, kam so se potem obrnili?”’

“Ni¢ ti ne bode treba .povprasevati, ker Ze sam vem.'”

“Potem so hili napram tebi jako zaupljivil’’ ¥

““To ne, a posludal sem jih skrivaj.”’

“‘Tem bolje, ker potem je izkljufeno. da hi te hoteli nala varati.
Toraj, kam hoéejo potem?’’

Y Pandina. Ta kraj lezi onostran Drine. Tam hofejc nekaj &asa
ostat: in ti se jih lahko polastis.”’ sl

Jasno mi je, da je smer proti Fandina zlagana; kljub temu pravim:

‘“Ali ti je mogofe pot iz Glogovika v Fandina znana?’’

¢‘Celo prav dobro. Jaz sem iz one okolice. Jezdili bodete skozi jako
interesantnie pokrajine, tako na primer k slovitim hudifevim peéinam.’’

-¢¢0dkod pa prihaja to.ime?’’

#Ker si kristjan, bode¥ vedel, da je hudi¢ skuSal Kristnsa. Njegova
namera se mu ni posredila in radi tega se je odstranil ter se spoéil prvi-
krat na oni peéini. V svoji peklenski jezi je ndaril s pestjo po gori, da
se je velikanska skala na sredi preklala. Skozi to rarpgko vodi pot, po
kter: morate jezditi.’’

¢ Ali je to pravljiea?”’

‘‘Ne, ampak resnica. Radi tega se tudi imenujejo skale huditeve pe-
&ine.”*

‘‘Res sem radoveden, da bi jih videl.”

‘‘Potem pride$ v gost gozd, kjer je med pefinami slavna biserna
jama 1
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“‘Kaj pa je zopet to?’’

““Neka vila se je zaljubila v umrjocega tloveka. Gospod vil je imel
uswmiijenje z njeno ijubeznijo in ji dovolil, da se zdruzi z ljubimcem. Od-
povedati pa bi se morala vsem njenim predunostim, prevzeti éloveiko podobo
in bi morala tudi umreti. Dovolila je in se je smela potem spustiti na
zemljo. I<¢ pa je dospela doli, ji je postal med tem njen ljubéek nezvest,
in iz zalosti se je podala v ono votlino, po kteri je raztresla svoje bisere,
nakar se je v solzah razpustila. Kdor pride v ono votlino in kterega ne
tezi tezko hudodelstvo, najde en biser. Mnogo, jako mmuogo jih je 3io notri
revaih, nazaj pa o prifli hogati, ker biseri vile so izredno veliki in lepi.’’

Prezete me gleda od strani, da bi videl, kak vtis so napravile na-me
njegove besece  To je bila toraj vada, s kiero je izroteval svoje #rtve
ogljarju! (e se uvazuje praznoverje prebivalstva onih pokrajin, ni ¢udno,
da je naSel mnogo bogatih ljudi, ki so se pustili zapeljati s tako neumno
pravijico.

Z posebnim povdarkom pristavi gestilniéar:

““Jaz sam poznam nekaj moZ, ki so nasli take dragocene bisere.”’

AR jih ti nisi?’? vprafam.

*Ne, nisem nasel nobenega bisera, ker sem Ze prestar. Kdor je nam-
rei ez Stirideset let star, ne najde nifesar.”’ g

““Polem je imela vila mlade moZe raje. nego stare! Preje bi moral
7e iskati.’?

““Takrat Se nisem vedel za jamo; ti pa imas Se ¢as — mlad si.’’

““Kaj te! Jaz sem bogat — in imam mogoée toliko denarja pri sebi,
da s1 lahko kupim tak Tiser.’”

Pogledam ga navidezno prostodufno v obraz in vidim. da spremeni
barvo. Ce me hote vjeti z biseri, mu postavim jaz zlato za vado. Viela
se bodeva oba; to vem naprej. On me hofe zvabiti v jamo, jaz pa njega,
da bi el z menoj k ogljarju.

““Tako bogat si!’”’ zaklite zatudeno. ‘‘Da, to bi si lahke mislil. Saj
je Ze samo tvoj konj vet vreden, kakor vse, kar imam. Toda najti vilin
biser je tudi veliko vredno.”’

‘“Saj bi ga tudi jako rad, a niti ne vem, kje je votlina. Mogoce mi
jo iahic opifes.”’ ‘

““Opis ne bi zadostoval. Obiskati mora Sarka, ogljarjs. ki te bode
vodil.”’ ' :

“‘Kakien élovek je to?”’

¢‘Prav poboZen, samotarski ogljar je, ki vodi tujee za malo napitnino
po votlini.’’

Gostilniéar se na vso mo¢ trudi, da bi vzbudil v meni zanimanje za
jamo. " Jaz se delam, kakor bi mu verjel vsako besedo in ga prosim, naj mi
opife pot v Glogovik. Ponudi mi enega svojih hlapeev za vodnika.

Al tadi ve za pot iz Glogovika k. hudievim pedinam in hiserni ja-
mi?’’ ga vprasSam.

‘¢Ne, fe nikdar ni bil tam.’’
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Gostilnidarjey obraz izrazuje napeto pridakovanje, kar ce mi ne zdi
nié ¢udno. Govoril ser o veliki svoti, ktero Imam baje pri sebi. Ali naj
ta denar ozljar sam obdrZi ali naj se razdeli med njim in petimi jezdeci,
ne da bi on, gostilni¢ar, ki nas bi vendar pripeljal v past, kaj dobil? Ce
pa dobhi kak dele?, bode ta gotovo prav majhen. Ali ne hi bilo za njega
mogoee, da bi vse sam dobil?

To mu gre po glavi. Kar sem si Zelel, dosezem: pravi, da nam hote
sam sluziti za vodnika, a se nam node ponujati. Da ga lazje pripravim,
pravim:

“Zal mi je. Ne bi rad tolikokrat menjal vodnike. Kdo ve, ¢e najdem
v Glogoviku koga. ki hi mi kazal pot do Fandina. ILjub$i bi mi bil tak,
ki pozna vso pot.”’

““Hm! To ne gre lahko! Koliko bi placal’’

““Rad dam dvesto do fristo pijastrov in stroSke povrnem seveda po-
sebej.”’ i

“No, potem te hotem jaz voditi efendi, fe hofeS z menoj poskusiti!’’

7 veseljem! Takoj pustim nasedljati.”’

“Kje pa imas svoje konje?’’

“Tam pri ovéarju, kteremu naj sporotim pozdrav od njegovega sina.
Ostal sem pri njemu, kjer so bili moji sovrazniki pri tebi. Toda — sedaj
se domislim: ti si govoril o vrednosti mojega konja; vem pa, da ga sploh
videl nisi.””

“Tyvoji sovrazniki so o njem govorili in ga kar niso mogli pre-
hvaliti.?’

“‘Da, moj konj bi jim bil e Ijubdi, kakor jaz sam. Toda te Zelje jim
hocem #biti. Ne bodo dohili ne mene, ne mojega konja, ampak jaz jih
bodem dobil.”’

Te besede spregovorim z prav bahaskim naglasom, da bi videl, kako se
hode zadrzal. Ne more prikriti zani¢ljivega nasmehljaja in refe:

90 tem =em popolnoma preprifan. Kaj so ti lopovi napram vam!’’

“Poiuri se toraj. Cez pol ure te hodemo takali ob produ.’’

Milostivo mu Ze pokimam, in potem gremo. Medpotoma pravi mali
hadzi: 3

¢8idi, verjemi mi, da me je jeza, ktero sem moral zadrzevati, skoraj
zadugila. Jaz ne bi mogel z lopovom tako prijazno govoriti, kakor si ti.
Ali bode tudi nadalje tako?’’* °

““Za nekaj fasa paé Popolnoma varnega se mora ¢utiti.’’

““Potem se ti z njim razgovarjaj. Moji zgovornosti pa se bode moral
odreéi.”?

Posteni ovéar napravi skrben obraz, ko zvé, kdo nam hode sluZl za
vodnika mestc hlapea, kterega nam jegon ponudil. Jaz ga pomirim z za-
gotovilom, da mi gostiini¢ar ne more x_%é zalega storiti.

Nase slovo je jake prisréno.

Ko pridemo do proda, %e ¢aka gostilniéar na nas. Prav slabega konja
ima in je ohoroZen z nozem, piStolami in dolgo pufko. Predno stopijo
konji v vodo, se obrune proti iztoku, stegne odprto roko in pravi:
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Alsh bodi z nami spredaj in zadaj! Naj nam pomaga, da se nafa na-
kana posredi. Alah ! Alah, Mohamed Rasul Alah!’’

To je #e golo bogoklftstvo! Toraj Alah naj mu pomaga pri izvriitvi
ropaiskega umora! Nehote moram pogledati Hialefa. Kréovito ima skupaj
stisnjene ustnice in roka mmu seZe po bi¢u; potem pa pravi:

~¢Alak poznz postenjake in blagoslavija njih dela; nepraviéne pa
posije v prokletstvo!’’ ‘

Pot od tukaj v Glogovik je skoraj ravno tako dolga, kakor ona, ktero

smo véeraj prejezdili; ker je pa pricakovati, da se ne bodemo nikjer vsta-

vili, kakor prejSnji dan, npamo, da dospemo e popoldan tja.

Govorimo malo. Vsled nezaupnosti moji tovari¥i noéejo govoriti, in
konadzi tudi ne skusa, da bi zacel kak pogover. NajbrZe se boji, da ne bi
s kako nepremiSijeno besedo sum, o kterem misli, da je zaspal, zopet
zbudil.

Pokrajina je gorata, a tako malo zanimiva, da ni mogo¢e o njej niéesar
povedati. Ce pridemo kterikrat v kako malo vasico, se nam tam bivajoda
revséing tako prignjusi, da se pozurimo, priti kar najhitreje skozi.

Glogovik lezi ob Ze omenjeni gorski poti, ki se zaéne v Toli Monastir
in se viete med rekama Treska in Drino skoraj naravnost proti severm in
se potem konéa z nakratnim ovinkom proti iztoku v Kakandelen. Konad#i
mi pove, da je ta pot sedaj komaj Se vidna.

Ko vidimo Glogovik pred seboj, vstavi Halef svojega konja in pre-
¢leduje temmega pogleda uboZne kote. Na nekem gricku stoji mala ka-
pelica — znamenje, da je del prebivalstva katoliSke vere.

‘0 gorje!’”’ pravi. ‘‘Efendi, ali naj mogoée tukaj ostanemo%’’

““Ne,”’ odgovorim in vprasujote pogledam nafega vodnika. ““Saj je
%¢ le dve uri popoldan. Napojili bodem konje in potem jezdimo naprej.
V vasi bode vendar kaka gostiina?’’

“‘Ena je, a ti ne bode ugajala,”’ meni konadzi.

¢V nae svrhe bode Ze zadostovala.”’

Ko prljezdimo do prvih his, vidimo leZati v travi nekega moiakarj&
kteri, ko zaduje kopitanje nafih konj, poskoéi in nas zaéne ogledovati.
Sreéni posestrnik obleke je, ki je tako jednostavna, da bi ga lahko za njo
zavidal vsak Papua. KakSne hlate ima! Desna hlaénica mu sega sicer
do gleinja, a je na obeh straneh preparana in v njej je zraven tega Se
luknja pri luknji. Leva hla¢nica se pa konéa 7e nad stegnom in scefrana
je, da je veselie. Srajea je brez ovratnika in brez desnega rokava. Najbrie
mu ga je kdo enkrat odtrgal ker manjka srajei tudi Se lep del na desni
strani, da se vidi nikdar omita &loveska koZza. Na glavi ¢epi temu dan-
dyju welikanski turban, mendagiz Zakljevine. Na njem pa se ponosno
ziblje veé pisanih kurjih peres. OboroZen je z starim, kakor polumesee
zakrivlj¥niin, metem. Ce je klinja tako stradno rjasta, ali ti¥i v &rni no¥-
niei, ni mogofe razloéiti.

Ko se nas ta gentleman dovoljno nagleda, oddirja kakor blazen, vihti
sabljo nad glavo in zadne na vso moé kridati:

o B
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‘“Jaband%ilar, jabandZilar — tujei, tujei! Odprite okna, odprite
okl'lﬂ,!”

Ta dokaz. da se rahajam v visoko civilizqvani deZeli, mi jako ngaja.
Kaka diseiplina vlada, razvidim iz hitrice, s ktero ubogajo vsi prebivalei,
mozki, Zenski, stari in mladi, kritada.

Kjer jo kaka luknja v hi$i — naj se Ze imenuje vrata ali okno, ali pa
Je res luknja v zidu — tam se poka¥e kak obraz ali kaj temu podobnega.
8aj jaz menim spoznati obraze, dasiravno morem kon3tatovati samo kako
ruto, dvoje ofi, brado in med vsem tem nekaj nepopisljivega.

Ono, kar postavlja od abecede oblizani élovek za hiSo, da se tam raz-
vija za poljedelsko zlato, je tukaj pred hifo in sicer povsodi ravno tam,
kjer morajo prebivalei hoditi notri in ven.

Vso vas je lahko pregledati. Ne vem, kako sem prifel nato, da zaénem
1skati dimnike; kratkomalo, v celi vasi ne vidim nié takega. kar bi bilo
Podobno dimniku.

Neka hiSica stoji ob visokem robu. Na desno in levo je streha Ze
Upadla. Prednja stran ima tuko razpoko, da so vrata popolnoma odveé.
0d vafkegs pota vodijo kamenite stopnice navzgor; toda od teh stopnic je
Samg Se prva in zadnja. Kdor bi hotel tja gori, bi moral biti izurjen hri-
bolazee ali pa akrobat, da bi se zavihtel z palico k hisi.

Oknie in lesenih vrat menda ni, in tako odprti, kakor so poslopja, so
tudi njih prebivalei, ker ne vidim niti ene osebe, da ne bi imela usta zija-
Jofe odprta

Nag vodunik se ustavi pred najlepso vasko hifo. Dve mogoéni smreki
Jjo sentite ; radi tega posestnik menda tudi misli, da ni potreba popraviti
Strehe. Hifa se nahaja blizu gorskega obronka. Pototek curlja od tam
do hignih vrat, Ikjer se spaja z %e omenjenim zlati$¥em. Tesno zraven
istega je ved drevesnih §treljev, in konadZi nam pove, da sluZijo kot sedezi
kadar'se vrdi kaka ob¢inska, ali druga vaZna seja.

Vsedemo se na te trelje in napojimo konje iz pototka, toda nad ome-
Njenim zbirali¥em. Nafega vodnika poSljemo v hiSo poizvedovat, ker
Halef je tako pogumen trditi, da ¥uti lakoto.

Ko poslufamo nekaj tasa vris¢, ki prihaja iz hife, in kterega delata
dva glasova, namreé vriSteti Zenski, in drugi globoki, mo¥ki. Cez nekaj
tasa privlete konadZi meko Zensko iz veYe, drie# jo za nekaj, kar bi se
skoraj lahko imenovalo predpasnik.

Prepir, ki se je vnel med njima, naj bi mi poravnali. Globoki glas
Se vedno zatrjuje v nizkem C, da hote kaj jesti, sopran pa mu odgovarja
¥ gotovostjo in z trikrat podértanim B, da nima prav nidesar.

Halef prekins prepir na ta rafin, da prime vi§ji glas dvospeva za
ufesa in zgine z njim v hifo.

Skoraj pol ure mine, predno se zopet prikaze. Med tem &asom je
vladal sumljiv mir v notranjosti gostoljubne hi%e. Kio pride konedno ven,
ga spremlja gostilnidarka, ki ga psuje v nekem naredju, kterega na nikak

‘adin ne morem razumeti. Na vse nadine se trudi, da bi mu iztrgala neko

steklenieo iz rok, & on jo trdno drki.
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¢¢8idi, pili bomo!’’ zaklide zmagoslavno. “‘Nasel sem pijado.”’

Visoko dvigne stellenico. (ostilnitarka je hode doseéi z roko in
zraven neksj kri¢i. Jaz razumem samo besedi ‘bulik jak’. Dasiravno sem
s svajo turiiine Se povsodi dobro shajal, ne vem, kaj naj bi ‘bulik jak’
pomenilo.

Halef potegne konetno, da bi se starke ubranil, bié izza pasu, nakar
se takoj wmakne par korakov nazaj, kjer obstane, da bi gledala, kaj se
bode v nadalje zgodilo.

Had?% potegne zamaSek in steklenice, mi pomenljivo pomigne in na-
stavi steklenico k ustom.

Barva pijade ni ne svetla, ne temma. Ne morem spoznati, ée je Zganje
¢isto mli gosto. Na vsak naéin pa bi, ¢e bi jaz pil, steklenico najprvo
obrnil proti luéi in potem tekodino poduhal. Talef pa je svoje najdbe
tako vesel, da ne misli na tako preskusnjo. Dolg, prav dolg poZirek na-
redi — —

Maiega hadZija poznam #e dolgo ¢asa nazaj; a takega obraza, ka-
korénjega naredi sedaj, $¢ nisem videl pri njemu. Naenkrat je dobil sto
gub. * Videii je, kako se trudi, da bi izpljuval tekotino, a strah mu je do-
lenji del obnaza tako potegnil, da ga ne more pregibati. Usta so straSno
&iroko odprta in tako ostanejo dolgo, dolgo &asa; bojim se Ze, da se mm
je razklenila ¢eljust, ktera neprilika se da, kakor znamno, czdraviti samo
s krepko klofuto.

Samo jezik se miu Se nekoliko giblje. XKar plava mu na mastnem
7ganju, ki se mu tudi seeja fer ustnice. Zraven je, Halef visoko potegnil
obrvi, da doseZejo turbanov rob, oéi pa tako stisnil, kakor da ne bi nikdar
ved hotel gledati svetlega dneva. Obe roki drZi kolikor mogote od sebe
stegnjene.  Steklenico je prvem trenutku strahu vrgel od sebe. Padla
je v gnojnizo. od koder jo je Zena redila z smrtno nevarnostjo. Pri tem
je zopet povzdignila svoj glas in vrestald na vso moé. Vendar ne morem
razmneti, kaj hode, pal pa zopet razumem besedi ‘bulik jak.’

Ker Halef Se vedno ne ve, kaj bi potel, stopim k mjemn in ga
vpragan :

“Kaj na je? Kaj si pa pil?”’

“Grrr-g-g!’? se glasi grgrajoéi odgovor, ki sicer mi bil povedan v mo-
benem jeziku, & ga vendar vsi razumemo.

¢Pridi vendar k cebi! Xaj si pil??’

“‘Grrr-g-g-rre!?’

Se vedno ne zapre ust in drvil tudi roke in prste na Siroko stegnjene.
0é se pa odpro in me pogledajo z brezupnim, umirajo&im pogledom.

“Bulik jok!’’ zakli¢e Zenska na moje vpraSanje.

WV duhu preliétaﬂm vse besednjake, ki so mi pri§li kedaj v roko, toda
zaman. ‘Bulik’ na nikak nadin ne morem razumeti. In ‘jak?’ Kaj bi
neii to bilo?

“‘Zapr1 vendar usta! TIzpljuvaj. kar imag notri!”’

E‘Grrn:.!”

Sedaj se pribliZam njegovim ustom — in vonj mi pove vse. Rawno



tako hilro razumem tudi besede gostilniarke. Mesto “bulik jak’, bi se
moralo gla<iti ‘“balik jagi’’, kar slovi v prestavi: ribja mast ali ribje
olje. Mali hadZi je pil ribjo mast!

Ko pevem to svojim tovarifem, se glasno zasmejejo. Vsled tega izraza
nespoStovanja in zasmehljivosti dobi Hulef takoj zopet svojo samozavest
nazaj. Stegnjene roke skréi, izpljuje, kar ima v ustih, skofi razjarjen
k smejoéim in zakriéi:

“Ali ne hodete tiho, hudifevi otroci, vi sinovi in bratranei njegove
stare matere! (e me holete zasmehovati, morate preje vprafati ée vam
dovoiim! (e ste tako dobro razpoloZeni, vzemito steklenico in pijte olje
obupanja! In te se podele Se potem smejali, sem zadovoljen.”’

Se glasnejéi smeh zadoni v odgovor. Celo gostilniéarka se smeje.
Sedaj se pa zapodi Halef proti njej in zamahne z bi¢em. K sreti udari
po zraku, ker Zema zgine z smritnonevarnim skokom skozi vrata.

Halef se pa vleZe, ne da bi spregovoril Se kako besedo, ob vodici na
tla in si zatne zmivati nsta. Jaz pa vzamem iz svojega moSnjitka malo
pest {obaka za pipo, in mu ga porinem v usta. Zvefiti ga mora, samo da bi
se znebil straSnega okusa. Posledice usodepolnega poZirka so radi tega
tako hude, ker je bila, kakor imi je pozneje pox edala gostilnidarka, ribja
mast jako stara.

Oma se je skraja jezila radi ropa dozdevnega Zganja = Utinek nes
navadne pijale pa jo sprijatelji in prinese nam, kar je prej skrivala —
pol steklenice prave rakiie, kiere se posebno Halef posluZuje, ker tobakun
se ni posrefile, da bi pregnal iz ust smrdljivi okus ribje masti.

Potem se oddalji, kakor nehote, predno pa zgine za gostilno, mi skrivaj
pomigne, naj mu sledim. Cez nekaj ¢asa grem za njim.

¢“Sidi, nekaj i imam povedati, kar ne sme nikdo drugi sliSati,
pravi. ‘‘Zenska je zatrjevala, da nima niti jedil, niti pijade; jaz pa ji ni-
sem verjel, ker v konaku se mora vendar nekaj dobiti. Radi tega sem
poveodi iskal, dasiravmo me je hotela zadrievati.  Najprvo sem naSel
steklenico nesrede. Ni mi jo hotela dati, in jaz sem ji jo iztrgal s silo, ker
nisem razumel besede, ktere je govorila. PriSel sem potem do neke omare,
ktero sem odprl. Napolnjena je bila z deteljo. Toda ta detelja je diSala
tako &udno. tako zapeljivo! Tega vonja Se nisem pozabil, ker sem ga Se
le veeraj do dobrega spoznal.’’

Po teh besedah potegne Halef globoko sapo v se. Ze vem, kaj pride.
Nase! je svinjino; to je gotovo.

€Al res misli$ sidi, da je prerok arhangelja dobro razumel z ozirom
na svingko meso?’’ zaéne znova.

23

Py mojem mnenju je Mohamed sanjal, ali si je pa domifljeval, da
je videl angelja. Vsled njegovega fudnega Zivljenja in vednega premislje-
vanja, ie postala njegova domifljija zelo hujna. Imel je prikazem, ki mu
je kazala sivari kterin v resnie1 ni. Sli%al je glasove ktere si je pa samo
domiiljeval. Sieer sem pa prepriéan, da je prepovedal svinsko mmeso po
Mojzesovem vzgledun.’’
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‘*@ospod olajSal si mi srce. Pomisli si: od dobrega duha premagan,
sem globoko segel v deteljo. Cutil sem trde predmete, velike in majhne,
in jih potegnil ven. Bile so klobase in gnjati. Dal sem jih nazaj v omaro,
ker Zena je toZila, da jo hotem ovopati; povedati pa, da jo hofem pladati,
vendar nisem mogel. Mojo duSo bi napolnil z hvaleZnostjo, &e bi Sel ti
sedaj k njey in ji odkupil eno klobaso, kakor tudi kos gnjati. Ali mi hodes
skrivaj storiti to uslugo? Drugi seveda ne smejo nitesar vedeti in tudi ne
sluliti.”’

Pomisliti je treba, da se je Halef vedno izdajal za najboljfega in
najvrenejiega prerokovega pristaga. In sedaj zahteva od mene, naj kupim
za njega skrivaj klobaso in gnjat! Vendar moje zadudenje vsled tega ni
prav veliko Ce bi mu prve mesece najinega skupnega bivanja rekel, naj
Jjé svinjsko meso, bi se prav gotovo strasno razjaril in moral bi se odredi
njegovemu spremstvn. Dotik ene same svinske 3fetine onesna?i moslema
in primoran je, se takoj umiti. In sedaj hoe Halef jesti meso zavriene
zivali! Ne da bi sam slutil, je postal vsled bivanja pri meni jako slab
Izlamov spoznavalee.

**No?' vprada, ko ne odgovorim takej. ‘“Ali mi node$ spolniti moje
prosnje, sidi?’?

““Da, Malef. Ce gospodari v tvojer: Zelodeu tek do jedil, ti moram,
ker si moj prijatelj, pomagati in te oprostiti trpljenja. Govoril bodem
toraj z Zenn 7’

““Stori to, stori! Zapisano je. da povrne Alah vsako dobroto, ktero
stori kdo drugemu. in jo tisoékrat povrne. ’’

““Polem meni¥, da me bode Alah za to tisofkrat ‘obdaroval, e kupim
za lebe prefitje meso?”’

¢‘Da, ker ni zapovedal preroku, da naj prepove to jed, in radi tega se
bode veselil. da “astim to nedolZno Zival po zasluZenju.’’

““Jaz pa ne verjamem, da se preSi¢ jako veseli, ée predelajo njegovo
meso v klobace in prekajeno svinjino.’’

““To je pa usoda in vsako bitje, ki izpolni, kar mu je namenjeno, je
lahko sreéno Prerok pravi, da je umreti sreta; potemtakem si predié samo
to %eli, da bi ga hitro zaklali. Sedaj pa pojdi k Zenski; toda glej, da
drug1 ne hodo videli, kaj bode§ prinesel. Jaz se vrnem po drugi strani
k njim, ker ni treba, da bi vedeli, kaj =va midva govorila.”’

Res odide in ker vidim, da ima hi$a tudi zadaj vrata, stopim ‘skozi
nje.

; Dosedaj sem vedno mislil, da je gosti'nifarka sama. Radi tega se mi
tndne <di, ko tujem dva glasova. Obslanem, da bi posluial. Konad#
je, ki govori z Zensko, in razumem skoraj vse. (ostilnidarka se posluZuje
sicer svojega nareéja, a se jako trudi, da bi jo konad¥ razumel, kar pride
tudi meni v dobro.

“Toraj so se tukaj vstavili,”’ pravi. ¢‘Ali ti niso povedaii. da pri-
demo tudi mi?’’

““Da, toda ne, da bode¥ tudi ti pri njih. Pripovedali so mi, da so
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tvoji spremljevalei prav hudobni Ijudje. Radi tega jim nisem hotela dati
pijace.””

““To ni bilo prav od tebe. Ravno radi tega, ker so tako nevarni
ljudje, mora§ z njimi biti prijazna in tudi ne sme$ pokazati, da ves, kaj
so. Ali ima§ mogote kako naroéilo za mene?’’

““Da. Namreé, da ne smes na nikak nadin tukaj prenociti, 1udi tedaj
ne, ce bi prifli pozno po nocéi. Paé pa jezdi z njimi k Junakm.’’

Al bode doma?’’

“‘Da. PredvéerajSujem je bil tukaj in je naznanil, da za rekaj Casa
ne bode zapustil dema.’’

“¢Ali so se vsl jezdeci dobro poéulili?’’

““Ne. Stari moz, ki si je zlomil roko, je neprestano stokal. Morali so
mu odvzeti obvezo 1 mu hladiti roko z vodo. Ko je zopet zajezdil konja,
ga je tresla mrzlica in bil je tako slab, d¢a se je komaj drfal Ali hode$
s lemi iujei dolgo tukaj poéivati?’’

“Takoj zopet odjezdimo. Ne smejo zvedeti, da sem s teboj govoril
o jezdecih in Junaku; radi tega grem.’’

Ko slidim, da se je odstranil, stopini tudi jaz za minuto iz hiSe, da
stariea ne ki sumila, da sem kaj sliSal.

Kdo je ta Junak? Ze beseda sama pove, da mora biti poginen. Ime
je srbsko. Najbr¥e je to oni, ki krodnjau1 z Sarkovim ogliem.

Ko stopim potem z glasnimi koraki zopet v hiSo, mi pride nasproti
Zena, kler1 razlozim svojo Zeljo. Ustreze mi rada, vendar Se prej povprasa,
gledaje me nezaupljivo od strani:

‘“Toda. gospod, ali ima$ tudi denar? Darovati ti nofem nifesar.’’

““Denar imam.”’

““Ali mi bode§ placal?’’

“Sevedal’’

““To ni tako, kakor misliS. Jaz sem kristjanka in smem jesti tako
meso. Tudi drugim, ki so kristjani, ga smem prodajati. Ce ga pa pre-
pustim kakemu mohamedancu, je to napaka in dobim kazen, mesto de-
narja..’’

*‘Jaz nisem mohamedanee, ampak kristjan.”’

“In vendar si tako zloben — —7’

WNote izgovoriti. NajbrZe je hotela refi: zloben ¢lovek, a se je pre-
mislila 8¢ o pravem ¢asu. «Hitro pristavi:

“‘Hodem ti verjeti. Pridi toraj z menoj in odreZi si sam toliko, ko-
likor hoées.”’

Jaz si vzamem klobaso, tezko priblizro tri detrt kilograma in zraven
kos gnjati, ki tehfa tudi kakega pol kilograma. Za vse to zahteva peb
pijastrov, to je okolu 25 centoe. Ko ji dam tri pijastre ve, me prav
zacudeno pogleda.

““Ali raj to res obdrZim?’’ vprasa v dvomm.

““Da. Za to bi te pa prosil, da mi da$ nekaj, v kar lahko te stvari
zavijem.’’

““Kiaj pa holes? Mogole papirt’’
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“‘Da, ta bi bil najboljdi; ne sme pa biti umazan.”’

““Ni umazan, ker ga sploh nimam. Kje naj bi dobila tukaj v vasi
papir? Nekaj drugega ti bodem dala. Tukaj leZi srajea mojsga moZa,
ktero vcé ne nosi. Od fe ti hofem odtrzati en kos.”’

Poseze v kot, v kterem leZi vsakovistna ropotija ter privlece iz njega
neko sivar, ki zeleda ravno tako, kakor cunja, kera je rubila ianogo let
za brisanje svetilk in umazanih skled. Odtrga kos srajee in zavije v njega
klobaso in gnjat. Nato mi pravi:

““Tykaj vzemi in se okrepéaj. Daleé na okoli sem znana kot naj-
boljsa susilka svinskega mesa. Ne verjemem, da si Ze kedaj kaj bolj-
Sega jedel.”’ ‘

*‘Verjamem ti,”’ odgovorim prijazno. ¢‘Vse, kar vidim tukaj, ima
barvo in von] prekajenega svinskega mesa, in ti sama zgleda$ tako, kakor
bi lezaia z gnjatmi vred v ‘‘salamori’’ in potem visela v dimw. Blagor
tovaridu tvojega Zivljenja!’’

O gospod, ne pripoveduj preveé!’’ pravi laskavo. ‘‘Se veliko je
lepsih v deZeli, kakor sem jaz.”’

“Kljub temu se lodim od tebe z zavestjo, da se te bodem %e vetlkrat
rad spominjal. Naj bode tvoje Zivljenje tako duhteée kakor ta svinska
gnjat.”’

Ko pridem iz hile se poZurim, da se znebim zavitka. Viaknem ga v
Halefovo terbo pri sedlu. Nikdo ne opazi tega, razun njega. Drugi gle-
dajo vaséane, ki so prisli radovedno blizje.

Mo# ki je pri nasem prihodu poskotil in kritaje zbezal, staji pri ne-
kemu drugerau, ki zgieda jako <¢astitljivo. Oba se vneto pogovarjata.
Ravno, ko sreéno skrijem meso, stopi prvi k konadZiju in se zatne z
njim tino, a vnelo razgovarjaii. DPotem se obrne k meni, za-adi konee
svoje sablje v zemljo, se podpre na drzaj 1: vprasa z obrazom pase s tremi
konjskimi repi:

““Th si tujeec?’’

‘¢Da,’* odgoverim prijazno,

“In jezdis tuka] skozi?’’

‘‘Res nameravam tako,’’ pravim §e rrijazneje.

“Polem ve$, kaj je tvoja dolinost?’”

‘‘Kak$na doiZnost?’’

To se éuje jako prisréno. MoZakar me veseli. Toda, éim prijaznejsi
sem, tem hujsi postaja njegov obraz. Na vso mo¢ se irudi, da bi mi
imponiral.

*‘Plaéati mora$ nekaj,’

“PDavek? Kako t0?”’

“¢Vsak tujee, ki pride skozi nasSo vas, ga mora plaéati.’”’

¢Zukaj? Ali vam naredijo tujei kako &kodo, ktero je trebo po-
vrniti®:

‘¢Plagaj in ne izprasuj!’’

“Koliko bi pa moral dati?”’

“‘Za vsako osebo dva pijastra. Stiri tujei ste, ker konadZija ne ra-

! izjavi,



Sunam zraven, ker je znan in deZele sin; ti pa &i'vedja teh ljndij in radi
tega moras pladati osem pijastrov.’’

‘‘Povej mi preje, kdo sil’’

¢/ Jaz sem feriki ameje dair eminiilkin — Sefgeneral javne varnosti
tega kraja.’’

““‘Potem si seveda mogoten moz Kaj pa, ée ne bi hotel placatif’’

““Ce ne pladate, vas zarubim.’’ ;

“‘Kdo je pa zapovedal, da moras od vsakega tujea zahtevabi davek?’’

“Jaz in kijaja.’’

fEALL je tudi tukaj?”

“‘Da, tam stoji.”’

Poka¥e na lastitljevega moia, s kierim je prej govoril in ki nas sedaj
pri¢akujoce gleda.

‘Pokliéi ga sem!’’ zapovem.

“‘Zakaj? Kar refem, se mora zgoditi in sicer takoj, drugafe — —*’

Grozete zamahne s sabljo.

¢Pihol?’ odgovorim. ‘‘Jako se mi dopadeS, ker imas take nalelo,
kakor jaz: kar refem, se mora zgoditi. Davka ne plaéam.”’

“‘Potem vam odvzamemo toliko vasih stvari, dokler nismo pokritil’’

“Bolj tezko bode 8lo.””

““QOho, zvedeli smo, kaj ste. Ce ne 1inogate, jih dobite z bidem!’’

“Dr#i jezik za zobmi, ker sem navajen, da se ravna z nami lepo in
spodtljivo. Davks ne plaéam; ker pa vidim, da si ubog hudié, ti hofem
podarit; dva pijastra!®’ f

Ze poselem v Zep, da bi mu dal napitnino, a potegnem roko zopet
nazaj, ker dvigne sabljo, maha % mjo pred mojim obrazom in kxidi:

“Kaj, bak$ig mi hole$ dati? Meni, ki sem straznik in ravnatelj te
obéine? To je Zalitev, ktero je ireba najstroZje kaznovati, Davek se
podvoji! In kako naj ravnam s teboj? Lepo in spodtljivot Ti si na-
vaden lump, ki ne zasluzi nikakega spodtovanja Tako nizke, tako nizko
si pod menoj, da te sploh ne vidim, ker — —”’

‘‘Molé1!’’ ga prekinem. ‘‘Ce me me mores videti, me  bode¥ pa &util.
Zeubi se siran, drugade te pustim zbidatil’’

$Knj?’? zarjove. ‘‘Zbicati me holest To pravi$ meni, moZu veljave
in (oze, meitem ko si it uboga podgana in sestradana mi$ proti meni. Tukaj
stojim in tukaj je moja sablja! Kido mi more kaj, ¢e te prebodem
ali presekam? En lopov bi bil manj na svetu. & tvojimi spremljevaled
v-red St )

Zopet ne more izgovoriti. Halef mu poloZi roko na rame z besedami:

¢‘Moléi vendar, drugade se uresnifijo efendijeve besede in davek se
ti izplaca tam, kjer ga ne more¥ zopet odvzeti.’’ -

Sedaj sune ‘‘nadstraZmojster’’ had¥ija, da odleti pas korakov nazaj
in zakri¢i nad njim:

“@rv! Ali se res podstopi¥ dotaknili majviijega uradnika cele ob-
éine? To je hudodelstvo, ki se mora takoj kaznovati, Ne jaz, ampak



— 38

ti s1 oni, ki jih dobi z bifem. Semkaj kijaja, semkaj vi moZje! DrZite
dobro tega moZitka. S svojim lastnim bitem naj jih dobi.”’

Iijaja ze dvigne nogo, da bi pristopil bliZje, a jo takoj zopet potegne
nazaj. FPoeled, kterega mu vriem, se mu menda nié kaj ne dopade.
Njegov vzgled néinkuje na druge tako, da nikdo ne uboga ‘‘Iefgenerala
javne varnosti.’’

‘¢8idi, ali hotem?’’ vprasa Halef.

“Da.’’ mu prikimam.

En miglja; zadostuje in OSko ter Omar se vrieta na moZa, da lezi v
naslednjem trenutku na zemlji, z hrbbom navzgor. OSko ga tiSéi pri rami,
Omar mu pa kie¢i na nogah. MoZ se na vso moé dere. a Halef ga prekridiz

“‘Poglcjte, vi mozje in Zene, kako bodemo temmu posestniky velikih
besedi placali davek! Najprvo jih dobi on, potem pa vsakdo drugi, ki
hi mu hotei priskociti na pomoé; efendi, koliko mm naj jih naStejem?’’

‘¢Osem pijastrov je zahteval.’’

Ni¢ drugega ne pravim, vendar spozna Halef iz mojega obraza, da
naj milo kaznuje. Radi tega mu prisoli osem udareev, a bolj ma vides,
ker udarel so jako lahki. Boleti ga niso mogh, vendar dobro uéinkujejo.
Takoj pri prvem udarcu ‘‘Sefgeneral’’ cbmolkne. Sedaj, ko ga spustita,
pocasi vstane, si drgne juZni teéaj svojega telesa in t67i:

*“0 postava, ¢ praviea, o veliki sultan! NajzvestejSega slugo drzave
so razzalili z hitem. Moja duSa se topi v solzah in iz srea tetejo potoki
7alosti in toge. Od kdaj se pa proslavljajo zasluZni moZje z bitem? Bo-
leine se polaséajo mojega Zivljenja in éutim trpljenje minljive sedanjosti.
0O postava, o praviénost, o veliki sultan in padiah!’’

Odstraniti se note, jaz mu pa zaklifem:

““Poc¢axaj Se malo. Jaz vedno drZim besedo. Ker sem ti obljubil dva
nijastra, jib tudi dobis. In da bolefine ne bodo prehude, ti hofem dati
nelo tri pijastre. Tukaj jih ima$!’’

Svojim ofem ne verjame, ko mu ponudim'denar. Se le, ko me vpra-
jujote pogleda, pograbi in porine roko v Zep. Menda ima pe luknjo v
njem, ker jo potegne zopet nazaj in spravi denar pod svoj velikamski
turban. Potem me prime za roko, jo pritisne na ustnice in rede:

*‘Gospod. zemske boledine in neprilike tega sveta so minljive, kakor
vse drugo. Tvoje milost vliva balzam v mojo dufo in fesnov sck v glos
hodine mojega éusivovanja. Naj skrbi usoda za to, da me bodo tvoj mo¥-
njiéek nikdar brez srebrnih pijastrov!’’

‘‘Hvala ti! Semkaj mi poslji pa Ze kijajo sem!’’

Omenjeni sli#i moje besede in pride HiZje.

““Kaj zapovedujes, gospod?’’ vprada.

““Ce je dobil vaski kavas od mene bakdi¥, ga naj dobi tudi kijaja.
Upam, da si s tem zadovoljen.””

“Kako rad!’ vzklikne, in mi pomoli roke. ‘‘Tvoja usta imajo bla-
7ene hesede in tvoja roka deli darove hogastva!’’

““Tako je. Seveda noées dobiti manj, kakor je sprejel tvoj pod-
lonik 7"’
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*“Gospod, jaz sem predstojnik. Se ve! moram dobiti, kakor on.”’

*‘Da, on je dobil osem batin in tri pijastre toraj hotem dati tebi pet
pijastrov iv dvanajst udarcev.”’

Sedaj hitro polozi roke tja, kjer tudi pri najve¢jem uéenjaku ni treba
iskati sede? modrosti, in zakriéi:

‘‘Ne, ne gospod! Ne udarcev, ampak samo pijastre!”’

“To bi bilo kriviéno. Brez tepeZa n: bo pijastrov. Ali vse, ali pa
ni¢. Kako hote$?’’

‘‘Polem raje mnis!’’

““Tyvoja krivda je, ¢e ne dobi roka, kar sem ji obljubil.”’

““Ne, ne!’” ponovi. ‘‘Oboje prevzeti je preveé!’’

Odsiraniti se hofe, a se kmalu zopet obrne, me prosete pogleda in
vprasa:

“‘Gospod, ali se ne da kako drugade narediti?’’

“‘Kako pal”’

“Daj meni pet pijastrov, dvanajst batin pa mojemu kavasu. On je
ze itak okusil bi¢, da ga ne more vel prestrasiti.’’

‘(e on hole, sem zadovoljen. Pridi toraj sem, fi general javne
varnosti!®’ :

Halef stegne roko po kavasu; ta pa urno odskoél na stran in zaklice:

‘Alah gestermesin — Bog obvari! Neini Zivei mojega scdala so Ze
dovoij razburjeni. Ce Ze hotes deliti, daj meni pijastre in kiiaji udarce!
Tebi je itak vse eno, kdo jih dobi, meni pa ne.”’

““Verjamem. Kgr pa vidim, da se ne morem znebiti nc enega, ne
drigege, vam dovolim, da se odstranite.

“‘Bag, istine, &eleblm — 2z veseljem, gospod! TPotuj mirno naprej!
Mcgode na]de§ kje drugje kako duso, ki si Zeli udarcev, ne da ln zahtevala
tudi pijastre.’

Dvigne sabljo, ktera mu je odpadla m odul(- Tudi kijaja ere a se Se
enkrat vrne ter mi zaupljivo zaSepete:

‘‘Efendim. mogode se bi pa le dalo kaj storiti. Pijastre b jako rad
imei. '’

“‘No, kaks pa?”’

“Dvanajst je preveé. Daj pet pijastrov ir pet udareev: to bi %e ma
kak nac¢in zdr?al. Ce mi izpolni¥ to yrodnjo, se zgodi tyoja in moja
wolja.”’ :

‘Ne morem drugafe — glasno se moram zasmejati in tovaridi isto-
tako. Kijaja se veseli, da nas vidi tako dobre volje, in me vprada z prav
ljubeznjivim glasom:

““Efendim, sevgiim — moj ljubi efendi, ni res, da stori¥ tako? Pet
in pet?™

Sedaj stopi iz mnoZine nek dolg, suh, drnobrada: moZ in pravi:

*‘Beni iéit, jabandzi — posludaj me *ujee! Tukaj vidis rad trideset
moz, izmed kterih se pusti vsakdo pebkrat za pet pijaqtro\ vdariti. Ce
1 je prav, se postavime v vxsto in si zasluZimo na ta naéin lepe denarce.’*



— 40

" “‘Hvala lepa!’’ mn odgovorim. “*Vi nas mste razzalili, radi tega tndi
ne morete dobiti udarcev in pijastre.”’

Razotarar obraz napravi in rele Zalostno:

““To mam ni Ijubo. Jaz sem zelo reven mo% in spim pod milim nebom.
Niti jesti ne morem. dati svojeem in lakota je na¥ jedini dobrotnik. Se
nikdar nisem bil tepen. Danes bi se pa pustil, da bi dobil pet rijastrow.”®

Videti je, da govori moZ resnico. Revifina mu je zaértana v sle-
herni gubi njegovega obraza. Ze holem posedi v Zep, ko stopi Halef k
njemn, potegne mosnjitek in mu stisne nekaj v roko. Ko vidi ubogi hudi,
kaj je dobil, vzklikne: :

f¢Zmotil si se! Saj vendar — —?

#Tiho starina!’’ mm seZe Halef v 095960, potisne z eno roko mofnjo
v Zep, z droge pa grozete vihti bié. ‘‘Zgubi se od tod in skrbi za to, da
prediozi¥ svojecem enkrat dobro kavol’’

Moza porine med druge okolu stojede, nakar se obdarovanee hitro
odstrani, spremljan od drugih, ki bi radi vedeli, koliko je dobil.

Tudi wi se odpravimo. Ko poZenemo konje, stopi vaSki kavas zopet
iz mmoZice ter mi zaklide:

“‘Gospod. ti si nas osreil s pijastri. Jaz ti hodem dati &astno
spremstvo.’’

Res se postavi prvi, potegne sabljo in koraka ponosno in samozavestno
pred nami. Se le zunaj vasi se poslovi.

?’81di,"” meni Halef, ‘‘ veselim se, da nisem dobro pritisnil. Ni napa&en
¢lovek in Zal bi mi bilo, ¢e hi ‘““neine 7ivee njegovega sedala’’ e bolj
razburii. V tej deZel je slehernik junak, dokler ne vidi bida.”” — — —

DRUGO POGLAVJE.

Medvedil lov.

V tej revni vasi smo se zamudili %z eno uro, dasiravno rismo tega
nameravali. Da hi zvedel, kje bodemo danes prenotili, vpratam konad-
#ija. Odgovorl mi:

““Pri Junaku ostanemo, kjer boste lahko bolje podivali, kakor bi mo-
gole v vasi.”’

*Kako daleé je pa do njega?’’

¢Prifli bodemo tja, predno se zmo¥i. Gotovi ste lahko, da mu bodete
dobrodosli.”’ '

Tehten vzrok imam, da ga ne izprafujem druge podrobnosti. Bolje je
za nas, te misli*kenad?, da mu popolnoma zanpamo.

Se vedno jezdimo na planjavi; toda pred nami :a zapadu je skalnato
gorovije, kferemu se hitro bliZamo. Na desno od nas so sardaSke vifine.
Blizame se juinozapadnemu delu istih, kterih vanoZje perejo hladni valovi
frne Drine. Potem se steka iz severa bela Drina in zdruZena reka se
obrne na zapad, k jadranskemn morju. Od tukaj, kjer smo sedaj, in do
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morskega obreZja je v zra¢ni ¥rti komaj petnajst nemsSkih milj. V. trek
dneh suio lahko tam. A, e se nam ne posreéi? Premagati moramo raz-
novrstne tezkoce. '

Sedaj dospemo Ze med visoke gore. Jezdeli smo Se precej hitro, da-
siravno m nobenega pravega pota. Toda od tm naprej moramo jezditi
skozi soleske, ki so za jeZo kaj nepripravne. Mogocue skale nam lézijo na
potu. Velika debla so se odtrgala na strmem obronku in nasi konji mo-
rajo ez iste plezati. Samo po dva in dva lahko jezdimo, éasih pa tudi
vosamié, ker je na nekterih krajih soteska tako ozka, da mi mogote drugage
priti skozi. KonadZ4 je kot vodnik seveda. prvi in zadnji je Halef, kot
straza. Zakaj, s1 lahko mislim. Najbrie se je sprayil ¢ez zavitek in node,
da bi ga kdo zasadil. Rt

Ravno zavijemo zopet v neko kotlino, kjer lahko Jezdlmo po dva in dva.
Jaz sery predzadnji in se za Halefa naladé noéem bri: sati. Tn pride k meni
in jezdi poleg. : :

“¢Sidi, ali s1 kaj opazil?®’ ; e

“Kﬁj?”

“‘Da sem jedel prepovedano prefiéjo gnjat.”’

‘‘Nobeden ni tega videl in jaz tudi ne.”’

‘‘Polem sem pomirjen. Toda povem ti, da se Je prerok tefko pre-
gresii nad Yjudmi, ker jim je prepovedal to jed. To je res nekaj izbornega.
Nobena peéena picka ni tako okusna. Kako neki to pride, da mrtev prefié
veliko, veliko bolje difi, kakor Ziv®’’

“*Ker se 1meso na poseben maéin pripravi. Obllu se in potem pride v
dIm 27 %

**Kako se pa to pnaredi?’’

‘“Meso je treba poloziti v sol, da se odtele voda, vsled Zesar se dolgo
éasa drzi.’’

““Ab, to je pastirma — prekajeno svmsko meso, o kterem sem Ze
slifial govoriti??’

“Da. Polem ga je treba preks,diti in vsled dima dobi duhb, ki se ti
tako dopade Kako dalet si Ze pr:sel ] svo,]o zalogo??’’

*“Gujat sem Ze snedel, klobase pa fe nisem pokusil. (e dovoli§, jo
bodem narezal.’’

Kilobaso potegne iz torbe in mo¥ izza pasa.

““Ij bi seveda tudi rdd koStek, efendi?’

“‘Ne, hvaia iepal’’

Ce pomislim na famozni ovitek in na Zeno, ki je najbr¥e lastnoro¥no
napolnjevala klobase, mi preide apetit. Sedaj vidim, da se Halef zaman
muéi, da bi prerezal klobaso. QCica in ciea, 3 ne more z nofem skozi.

*‘Kaj pa je?”’ ;

“Oh, takc je trda,!’’ odgovori.

“Trda je?”?

“‘Fravzaprav ni trda, a ne morem jo prereza,h ”

*‘Mogote je kaka majhna kof¥ica prifla med meso? Poskusi zraven!’’

Ko nastavi neZ na drugem koneu, gre prav lahko. Poduha odrezami
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koSéek, obraz se mm razjasni, zmagoslavno mi pokima in ugrizne. Grize
in grize. drZi z zobmi 1u vleée z rokami vse zaman!

“¢Alah ’Alah! Ta klobasa je kakor voiovska koZa!’’ zaklide. ‘‘Toda
ta duh! Ta okus! Moram skozi in moram!’’

Grize in vlete na vso mod, in konéno se posreti. Trdi del odneha —
in klobasa se pretrga. En kos drZi v roki in drugega ima v ustih. Zaéne
zveciti; zveél in uveél, toda kosa ne more pozreti.

¢‘Kaj pa zvetis Halef?’

¢Klobaso!’’ odgovori.

“Pogolini jo vendar!’’

‘Ne morem. Kos noe iti narazen.’’

‘‘Kako ti pa tekne?’’

“Izborno! Toda trda je, jake trda. Ravne tako se zveéi, kakor
usnje.””.

“Potem ni meso. Preiléil’’

(rizljaj vzame iz ust in ga opazuje. Pritiska ga, vlefe in meéka; prav
natanke preiskuje in pravi konéno:

‘‘Ne vem, kaj bi to bilo. Poglej ti enkrat to stvar!”’

Jaz vzamem ‘stvar’ in jo pregledujem. Ze itak ne izgleda ni¢ teéno,
ko pa pronajdem, kaj je, se mi kar vzdigne. Ali naj povem hadziju? Da!
(Gredil je proti prerokovim postavam in sedaj pride ravno poslediea
njegovega greha, Mali moZ ima jako dobre zobe; da bi pa piegrizel to
usnjato stvar, se mu ni posreéilo. 8 pomoéjo palea jo popravim tako, da
dobi podobo, kakorsno je imela prej, predno je prisla v klobaso, in mu jo
dam.

Ko jo zdaj pogleda, se njegovi o6l jako povecéajo. Usta odpre, kakor
vred dvema urama, ko je pil mastno rakijo.

¢ Alah 1’Alah!’? zaklide. Si bivak’kif $a’r iras — to je strasno; lasje
ni vstajajo!’’

Ce govori kdo tudi dvajset jezikov in mmogo let samo tuje, se bode
v velikem strahu ali veseljn poslueval vedno svojeca materinega jezika.
Tako tudi tukaj. Halef govori arabski in sicer njegovo mogrebiniiko na-
redje. Toraj se je moral hudo prestraditi.

““Kaj oa kriti§?’’ ga vprasam.

0 sidi, kaj sem zvetil! 8i aib, $i makru — to je sramotno, to je
orozno. B’irdak, bilah ’alaik — prosim te, rotim te!’’

Res me kakor prosefe pogleda. Vse poteze na njegovem obrazu de-
lujejo, da bi pregnal vtis fatalne najdbe.

““Toraj govori vendar! Kaj pa je!”’ :

‘() Alah, o prerok, o zasmehovanje, o greh! Vsak posamezen las
futime ua svoii glavi! Moj trebuh kruli kakor dulun (dudelsak, diplje)!
Vei nolilovi e mi majejo in v prstih mi mreoli, kakor bi mi zaspali!”’

+¢8e veduo ne vem, zakaj?’’

““Sidi, ali me hote¥ zasmehovati? Saj si sam videl, kaj je. Laska
cs zuba je.”’

“‘Laska es zuba? Ne razumem te.’’
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“0d kedaj s pa pozabil arabski? Potem ti hotem turiki povedati.
Mogote me potem razumes. — Parmak kabuki — [pret je. Ali me?”’

“Menis?*’

““Da, to menim!’’ zagotavlja in zaéne pljuvati. ‘‘Kdo je naredil klo-
haso? Mogole Zena?’’

‘¢ NajbrZe.”

40 nesrefa! Imela je ranjen prst in radi tega si je odrezala od ro-
kavic palec ter ga nataknila na prst. Ko je potem polnila klobaso, je dala
v njo tudi prst. Su hajda — fej!”’

‘‘Halef. to bi bilo grozno.’’

“Ne govori veé, tudi besede ne!’’

V rokah %e vedno drZi prezveteni kos in nesreéni rokaviéni prst.
Res je palec od mo®nih usnjatih rokavie. Njegovega obraza ni mogote
popisati. V tem trenutku se gotovo poéuti kot najnesreénej$i ¢élovek na
sven. Fnkrat pogleda mene, potem klobaso in tako se mu gnjusi, da ne ve,
kaj bi podel. :

“Vrzi vendar stran, kar ima$ v roki!’’ pravim.

“Stran vredi? Da! Toda, kaj imam potem od tega? Moje telo in
dusa je onefastena, in sree mi visi v prsih, kakor Zalostna klobasa. Moji
pradedi se prevradajo, tako kakor moj Zelodee, v grobeh in sinovi mojih
sinov bodo pretakali grenke solze, kadar se bodo spomnili na to uro kazno-
vane poirefnosti. Povem ti sidi, prerok ima popoluoma prav. Prefié je
najveéja be$tia na svetu, zapeljivee ¢lovedkega rodu in pravi sin hudideve
matere. Pre$ita se mora iztrebiti, kamenjati in zastrupiti z vsemi mogo-
¢imi ¥kodljivimi zdravili. In &lovek, ki je iznaSel, da se razsekano telo
in kyi te Zivali napolni v lastna revesa, ta &lovek se bode moral veéno
muéiti v pekln. Zena pa, ki je rokovidin prst in obliZ njenega nevernega
palea zmafila v klobaso, ta Halefova skrunilka mnaj bode preganjana od
slabe vesli no¢ in dan, brez precledka. Domisljuje naj si, da ie jeZ, ki ima
v norranjosti bodice.’’ 4

““Da, to je hudo!’’ se smejem. ‘‘Tvoj obraz je nepopisljiv in niti ne
poznam te veé. Ali si res pogumni in ponosni had?i Halef Omar ben
hadzi Abul Abbas ibn Davud al Gosara?’’

- ““Moléi, efendi! Ne spominjaj me na odete mojih prednikov! No-
beden od njik ni imel kolosalno nesredo, da bi zvedil rokavitin prst, ki je
ti¢al naipreje na bolnem prstu in potem v e bolj bolni klobasi. Vsa moja
zgovornost mi ne pomaga, da hi zamogel opisati trpljenje mojih ust, strah
mojega gcoltanea in slabost mojih prebavnih organov. Ta dan je naj-
nesreénejsi, kar sem jih Se prezivel na svetn. Najprvo sem pil ribjo mast,
da mi je bilo ma smrt slabo, in komaj pridem mnekoliko k sebi, zaénem
zveliti etui niévrednega palea. To je res ved, kakor more kdo prenestil!’’

““Vrzi vendar enkrat stran!’’

‘“Da stran, stran. Greh danasnjega dne se ne sme drzati niti trenutek
veé na mojih prstih. Vse zemske slasti se mi gnjusijo. Prvemu, ki mi
prizese klobaso pred ofi. poZenem vse kroglje v telo. Prefita nofem ved
videti iz ne duhati; to je najgria Zival, kar jih je na zemlji!”’
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Vse vrfe stran in potem pristavis ¥

XNaj hode oni, ki bode jezdil za mano, prav welik greinik! Ce
najde klobaso in jo pojé, se bode iz Zalosti razpodil kakor vrefa in nje-
gova dsja se hodo vzdignila, ter prila na svetlo. Ta klobasa je izdajalka
. vseh skrivnosti notranjega ¢loveka. Z vsemi moémi, moram delati, da ne
bode# videl, kako izgleda nofranjost tvojega na smrt holnega in tefko obi-
skanega Halefa.’’ .

Navajen je, se izrazati, kakor se orijentalei sploh radi in to se mu
posredi tudi v tem zalostnem slutaju. Potem jezdi tiho zraven mene in ko ga
éez nekaj ¢asa vprasam, zakaj je obmolknil, odgovor::

“Ni jezika ne svelu, v kterem bi mogel povedati svojo bol in Zalost
svoje ciuée kakor tudi te]esq Radi tetra Jje bolje, da sploh ne govorim.

v

sebe poleze ., 4

Sotesks, v kteri se je odigral ta vrlo Zalosten dogodek, se konéa in
pred nami se odpre ozka, toda na videz jako dolga planina, po keri tede
potok. Tuintam je kaj grmovja. . Prav veliko je malin, ki so kaj lepe in
debele. Ce me bi e bile tako pozno, bi gotove razjahali ter si jih pri-
voséili.

““Ob tej vodi le? Junakova hi%a,”’ naznani konadi. ‘‘V kaki Zetrt
ari smo tam.’’

Tukaj lahko jezdimc eden zraven drugega. Tuai je dovolj prostora
in zato poYenemo konje. Ker sem navajen, da vedno pazim na svojo
okolico, jo tndi sedaj ostro opazujem. Tako pride, da nekaj vidim in se
vstavim.

“*Kaj si videl? Kaj pa je?’’ vprasa Halef.

Vstavimo se pred nekim prostorom, ki je tako gosto zara3fen & bo-
defim grmovjem, da bi élovek ne mogel gkozi, e se ne bi nenavadno po-
trndil. In kljub femu se je tu nekdo prerival, ker so marejena pota fin
hodniki, ki se vetkrat kriZajo.

‘Al ne vidiS, da je hil nekdo tu notri?’’ odgovorlm

#Pa, vidim, Toda. ali je to kaj éudnega? Nek'do je nabiral maline.”’

¢Za nahiranje malin je dovoelj ugodnej$ih prostorov. Noben pameten
glovek se ne bi motovilil tukaj po bodetem grmovju, &e to, kar idée, drugje
laZje dobi.”’?

#Qaj vendar vidié, da je oni iskal’samo maline. Tam, kjer se je
prerii, je odtrzal tolike jagod, kelikor jih je mogel z roke dosedi.’’

“Oni? Hm, dal Njegova. obleka je morala hiti izdelana iz jako
moénega ‘blaga. najbri iz mofnega usnja. Drugaie bi videli viseti cunje
na trnjih. Tn hodniki- so &ir¥i, kakor &e bi jih kak ¢lovek napravil.”’

4 Potem menid, ‘da - mi' bil élovek?’’

““Skoraj bi tako mislil. Samo poglej, s kako moéjo so zlomljene
vejel’?

¢Potem je bil paé kak jako moéan mo#.’’

“Tudi najmoinejéi:mo¥ si ne bi na tak nadin navedil pota. Kjer je
le mogute, s ogne zaprek: To se pa ni zgodilo v tem slufaju. Veje in
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vejice so glohoko zabite v zemljo. Ravno tako zgledajo, kakor da bi jik
kdo z valjarjem pomeékal.”’

“Tg je res. Ne morem razumeti, kako bi mogel to storiti élovek.”’

““Hm! (e ne bi bili na Turfkem, ampak v kaki ameriski divjini, bi
7e vedel, pri ¢em da sem. Obleka tega prijatelja malin je hbila seveda z
usnja. Imel je najlepéi in najgostej$i kosuh, ki mu je bil tesno priraSten
na telo.”’

“‘Potem res menis kako zival?’’

‘‘Seveda; toda zival, ktere v tvoji domovini sploh ni, in radi tega jo
ne pozna$.’’

“Iifendi. vem, kaj misli§,’’ pravi konadZ, in se odstrani s konjem
nekaj korakov od grmifevja. ‘‘Medved je, o komur govori&. '’

“Uganil si. All se bojis?”’

¢ ne! Te #ival so tukaj jako redke. Ce se pakterikrat kak medved
zaleti v nafe gors, potem je tako silovit, da se ga je treba bati.”’

“To je razumljivo. Mlada zival, ki se Zivi samo od sadja, se ne bode
senkaj zaletela. Skoraj sem prepriéan, da je bil res medved iskalec malin
in radi lega si hotem ogledati hodnike.”’

‘‘Za boZjo voljo! Ne stori tega!’’

¢Zakaj ne? Saj je beli dan.”’

““Toda, e se sretad z njim?”’

“‘Potem se tudi oni z menoj. Oboje je jako nevarno.’’

“Telo ti bode raztrgal in v glavo ugriznil. Slidal sem, da je medved
velik prijatelj moZgan. Radi tega baje takoj pri prvem ugrizu zdrobi svoji
zrtvi érepinjo.”’ :

““Bomo videli, ¢e ima ta medved tudi tako navado,”” pravim in stopim
z konja.

“Ostari tukaj! Ostani tukaj!’’ krikne hrabri vodnik. ‘‘Ne gre se
samo za tebe, ampak tudi za nas. Ce je res Se v grmifevju in ga moti¥
v njegoveni miru, se bode vjezil ter nas napadel.”

“Ne javkaj ven'dar!’ ga nahruli Halef. ‘‘Efendi je usmrtil érmega
panira, najdiviejSega veeh deroéih zveri, in leva, kralja mogoénih. Kaj je
medved proti njemu! Z roko bo zadavil Zivalico.’’

‘“Oho!”’ se zasmejem. *‘Napatno si predstavljad to Ijubo Zivalico.
Ce se postavi pred teboj na zadnji taci, te presefe za eno glave. Ce je pa
“e star, ti lahko 7z enim dhmim lahkim udarcem zdrobi glavo. Ce se mu
ljubi, odnese kravo. Toraj ni nenevarno, ga sredati.’’

“In ¢e bi bil Ze desetkrat vedji, had?i Halef Omar se ga ne boji.
Ostani fukaj, sidi, in dovoli mi, da ga sam poidéem. Rad bi mu sam po-
rinil salem alejkum med rebra ali v glavo.”?

‘‘Nisem prepri¢an, da bi mn prebila tvoja kroglja glavo. Za to je
treba take puske kakorSno imam jaz, namreé medvedomorko. Mogode
2a tvoja kroglja sploh ne hi nadlegovala; zbil bi ti io iz rok ter te potem
objel. da bi ti pofla sapa.’’

‘Meni¥, da ga jaz ne morem tako stisniti, da Gi se wu kresalo pred
ofmi in da bi mu udla duda z telesal’?
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‘‘Ne, tega ne moreS, Halef. Ostani toraj tukaj!’’

““Ce je res tako nevaren, potem tudi ti ne sme¥ notri brez mene. Jaz
ser, tvoy prijatelj in zadéitnik in hofem biti zraven, le si v nevarnosti.”’

“‘Samo na pot1 mi bode3, a gre§ lahko yse eno z menoj, ker %e nisi
videl medvedje sledi. Zival ni tukaj?’’

““Ali ved to tako natanéno?”’

““Da. Vem, kakéen je medvedji brlog. To grmitevje za njega ni pri-
pravno. (e je res medved, ki je bil tukaj, je pride! samo radi tega sem,
da bi se sladil z sladkimi jagodami. Njegova medvedja pamet mu je de-
jala, da je v grmiCevju ob belem dnevu veliko bolj varno. Nagon ga sili
k temu. da se po dnevi ogiblje odprtih prostorov. Radi tega §e tudi
razumljivo, da tam, kjer bi maline veliko laZje dobil, ni bil. Pridi torajt
A 1mej pusko pripravljeno za strel. Celo medved lahko spremeni kterikrat
svojo mavado *? :

Jaz pripravim Pha¥ko in odidem z Halefom v grmidevje. Hodniki so
prece] podobni ‘cestam’ ltere naredijo biveli v preriji, samo da je manjga.
Odtrgano vejevje je kakor zahito v tla. Kosmatinee mora biti precej
velik.

Kemaj greva kakih deset korakov, Ze najdem dokaz, da imamo res z
rujavim medvedom opraviti. Kder njegove kosmate obleke je obvisel
na trnju, -

““Poglei!”! pravim Halefu.”” Kaj je to?”’

“To je dlaka.’’

“0g koga ?"’

“0d ovee.”’

““Da, in {a ovea se imenuje v navadnem Zivljenju medved.”’

““Kadai& hasi kbir — kako vesel sem gospod; idiva hitro naprej, da ga
zasading.”’

Lovska strast se ga polasti.

“Le potrpi! Najprve si oglejmo ta koderéek.’’

¢¢Zakaj?’’

“Da zvemo, koliko je mreina stara.’’

"¢ Ali se lahko sklepa to iz las?’’

“Da, precey. Cim mlaj§i je medved, tem volnejdi koruh ima. Jako
stari medvedi nimajo veé spodnje volne in ko¥uh postane tako reven in
redek, da je po nekterih krajih popolnoma gol. Poglej! Ali je ta koder
volan 27’

¢Ne, in tudi jako redek je.’'

““Tudi ni povsodi enako moéan in enako barvan. Tukaj, kjer je tidal
v ko#i, je finejsi, nego gori in skoraj brezbarvn. To je znamenje, da koZa
ne more veé liraniti dlake. Medved je jako star. Ne hi ti Zelel, da bi te
objel. V njegovi starosti in v tem ¢asu tehta gotove Stiri stote.”’

‘¢ Alah! In kako {eZak sem jaz?”’

““Mogote en stot.”

““0 nesreta, o razlika! Potem pa¢ nisem za njegove roke. Na vsak
nadin je boljde, €e mu damo krogljo. Toraj naprej! T8¢imo ga!’’

.
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¢¢Saj ga ni vet tukaj. Ce natan¥neje opazuje§ poteptano vejevje, boded
videl, da je ponekodi umazano. Mislim, da Zival ni bila 'danes tukaj, ampak
e veeray. Gvmovja ni treba preiskovati. Ce ga obidemo, je ravmo tako
dobro in gotovo bodemo videli kraj, kjer je Sel motri ali ven.”’

Grmidevie zapustimo in gremo okoli njega. Kraj, kjer je Sel medved
notri, kmalu unajdemo. Obrnjen je proti gozdu kar je razvidno iz tega,
da so odirgane vejice obrnjene notri. Tam. kjer so pa ven, je moral iz
go¥éave. 'I'a kraj lezi proti vodi. Hotem iskati sled in jo tudi najdem.
dasiravno je komaj Se vidna. Gremo po njej in pridemo do prostora, kjer
je kosmatinee pil. Voda je bila menda kalna, ker je stopil z prednjima
tacama v njo. Sedaj teée popolnoma &ista in bistra mimo in v mehkem
‘dnu vidimo v ne globokem potoku natanéno vtise. Ko je pil, se ni ganil
in potegnil je tace tako oprezno iz vode, kakor bi nam hotel namenoma
pustiti prav natanéne odtiske.

Moia prei$nja douneva se uresnic¢i: medved je jako velik. Njegovi
podplati so jako obilni in iz tega je sklepati, da mosi precej masti seboj.
0d tukaj je capljal na nek peféen prostor, po kterem se je valjal. Naprej
pa ni veé sledov. Najbrie jo je pobral v gozd.

“‘Kaka Skoda!’’ tozi Halef. ‘‘Ta sin medvedje matere ni bil toliko
vljuden, da bi mas pocakal *’

““Mogote je pa héer medvedje matere in sama mati in staramati
vnukoni. Tukaj, kjer se je vlegla, je tud: razpraskala pesek. Kremplji
so lopi. Gotovo je zelo stara teta. Bodi vesel, da jo nisi nenadoma’
sreéal.’” 3

““In vendar hi Zelel, da bi prisla sem in da bi ce ji pokionili. Ali se
medveda lakko jé%7’

“Da, tnda ne tako, kakor jabolka. Gnjat in tace so, ¢e se dobro
priprayijene, prava sladtiea. Tudi jezik je izboren. Jeter pa se je treba
bati. Mnooo je plemen, ki pravijo, da so strupena.’’

““(injati in tace!’’ zaklite mali. ‘‘Sidi, poiStemo ga, da nam bode dal
te slaS¢ice!”’ '

‘‘Halef, Halef! Pomisli na druge sla$éice, ki niso zelo dobre — —

“Moléi!”” mi hitro sefe v besedo. ‘‘Misli§, da je prerok prepovedal
jesti medvedje gnjati in tace?’’

’

“¢Tega ni prepovedal: Prerok sicer pozna besedo za medveda, namred
¢‘Did,” toda s vo besedo se iznatuje tudi hijena. Ni verjamem, da bi prerok
medveda sploh kterikrat videl.”’

‘(S bi ga prepovedal, si za nobeno ceno ne bi Zelel medvedje gnjati;
ker pa temu ni tako, re vem, zakaj maj bi se odrekli slaSéiei. V gozd
eremo in “bomo usirelili zver.”’

€ Ali misli§, da bode na nas takala?’’

¢¢Saj mora vendar imeti brlog!’’

“Tega ne potrebuje. Ce bi ga pa tudi imel, ne hi nadli leZi¥da.
Nimamo sledu in Ze se je pocelo noéiti. Lovu se moramo toraj odreéi.’’

#Iifendi, mogote bi pa le kako $lo!”’ prosi. ‘‘Pomisli, da bode pripo-
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vedoval tvo] zvesti Halef svoji Hani, bisern vseh Zenfi, da je premagal
medveda. Vesela bi bila in ponosna.’’

*“Ce bi ti hotel izpolniti Zeljo, bi morali ostati tukaj mogode veé dni,
a tasa mmmamo. Cez éefrt ure bode tema. Pojuriti se moramo, da pridemo
v Junakovo hio!”’ ;

*‘Hudié naj jo vzame! Raje bi spal danes v medvedjem brlogn in bhi
se zavil v njegov kozuh, ko bi mu ga slekel. Toda, sluSati moram. Alah
dovoli in Alab odreée. Ne maram mrmrati.”’

Zopet zajezdimo in se cdpravimo naprej.

Cez nekaj €asa se strme, s temnimi smrekami norasle vifine Se bolj
radzirijo 1n obkroZujejo planjavo, na kteri vidimo neko hiSo, na ktero se
naslanjata dva skednja, oziroma hlevom podobna poslopja. Samo na desni
strani se vlefe jeziku podoben razrastek, ki je skalnat in porasel s grmi-
Cevjem ter drugim drevjem.

Tam, na koneu tega jezika, vidimo stati neko osebo, a ne moremo po
obleki prepoznati, ée je moikega ali Zenskega spola.

““To je Guska, gospod,”” pravi konadzi. ‘‘Ali jo naj pokli¢em ?’’

“Kdo je OGuska?”’

““Junakova Zena.’’

““Ni je treba klicat:, ker vidim, da nas je sedaj opazila’’.

Ali Je to priimek ali zasmehljivo ime, iz kterega je lahko sklepati
dudevne zmoinosti te Zenske?  Guska je srbski in pomeni slovenski
‘gos’. Radoveden sem, kako nas bode sprejela.

Ze sedaj se potajuje. Dela se, kakor nas ne bi videla in stopa s sklo-
mjeno plavo proti hidi. Izraz ‘hiSa’ je pa preveé laskav, kar bajta je
tako revna, de se bogu usmili. Zmetana je skup iz kamenja, kterega ne
veze mort, in luknje so zamaSene z zemljo in mahom. Pokrita je primi-
tivno z mahom. Vrata so tako nizka, in ozka, kakor bi bila narejena
samo za otroke, in okna so ravno tako velika, da se more utakniti nos
skoz1.

Ze zalostnejio podobo imata druga dva poslopja. Ce ne bi bila prav
tesno naslonjena na hifo, hi se gotovo takoj podrla.

Zera zgine v enem teh skednjev me da bi nas pogledala. Pred hi¥o
se vstavimo. Vrata so zaklenjena in konadZi udari z pudkinim kopitom
po njih.

Se le tez dalj ¢asa se odpro, in Zena stopi na prag.

Mruogo je pripovedk in pravljic o neki stari éarovniei, ki — #iveta
globeke v gozdu — vsakega, ki se je zaletel do nje, porine v peé, da se

spede in 'da ga potem poZre. Nehote moram misliti na to &arovnico, ko
pogiedam Zenv. Naj Ze bode njeno ime Guska, Gos ali kaj takega po-
dobnega, gotovo je, da se more primerjati le z onimi starinskimi gosmi,
ki so bile huie, kot psi in ki so napadle vsakega iujea.

Strano je delga in ravno tako suha. Da mas more opazovati skozi
vrata, se mora tako skloniti, da tvori njeno gorenje telo z dolenjim
pravi kot. Obraza je tudi dolgega; sploh je na njej vse dolgo. Oster, sr-
paslo zavil nos, dpiata biada, Siroka in brezzobna usta, velika ufesa,
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male krvave o¢i brez trepalnie in globoke gube, v kterih je polno blata:
vse to je jako odurno. (lavo ima nepokrito, in las tudi nima spletenih,
ampak ji padajo v tankih Strenab po rami. Zraven tega si je treba mi-
sliti 3¢ nepopizsno umazano srajeo, ravno tako umazane, spodaj skupaj
4vezane hiae in dve, goli, koS¢eni nogi, ki menda Se niso nikdar prisle v
dotiko 2z vodo, in potem se sme trditi, da izgleda Guska ravno tako, ka-
kor kaka furija v starem veku.

Ko zaéne govoriti, se kar zganem. Njeno govorjenje se ¢uje kakor
hripano vranje kri¢anje. :

“‘Kaj hotete? Kdo ste? Zakaj ste se ustavili?’’ vpije. ‘‘Jezdite
naprej !’ ;

Tako naredi, kakor bi hotela zapreti vrata, a nas vodnik stopi k
njej in rede:

*“Naprej jezditi? Ne, tega ne storimo. Tukaj ostanemo.’”

“To ne gre! Ne gre in ne gre! Nié nimate tukaj iskati. Tujeev ne
vzamem pod svojo streho!”?

*Saj ti jaz vendar nisem fuj. (Gotovo me pozna$!”’

“Toda drugih ne.’’

““noji prijatelji so.”’

‘A ne moji.”’

Rine ga stran, on pa sili notri, seveda vse samo na videz.

““Bodi vendar pametna, Guska!’’ prosi. ‘‘Saj me zahtevamo niesar
zastonj. Vse ti bedemo dobro in pofteno plaéali.’”’

Te besede zaleZejo, vsaj mi naj bi tako mislili. Bolj prijazen obraz
naredi in vpraSa:

“¢Plagati hoéete? To je kaj drugega! Potem si lahko premislim, &e
smete ostatl tukaj.”’ " :

““Ni¢ ni reba premisljevati. Ne zahtevamo drugega, kakor prenoéi-
§¢e in “ed.”’

‘““Ali ni to dovolj?’’

““To je Se ved kot dovolj; to je preved,”” pravim jaz. ‘‘Jedil in pijace
ne zahtevamo od tebe in prostor za poéitek si bodemo tudi sami poiskali.
Ce nima$ v hidi prostora, bodemo spali na prostem.’’

i

Da bi jedel nekaj iz teh krempljastih rok, ki so grozovito umazane,
je nemcgote In notri spati! Za noben denar ne! Ze vidite je, da mora
v sobi kar mrgoleti onih krvoloénih, poskoénih ia mrnih Zivalie, kterih
se ne manjke tudi v hidi bogataSev. Tukaj v tej luknji jih mora biti v
neprecenljivem Stevilu.

Popis potovanja po duhtecem, &arobnem in solnénem orijentu se se-
veda bere kaj lepo: toda sam potovati je kaj drugega. Nespodobno bi
bilo, ¢e bi govoril o femu, kar je pa ravno karakteristiéno. Orijent je kako
Carigraé. Od zunaj je videti krasan; ée se pa hodi po ozkih ulicah, je
potnik kaj Litro razotaran. Orijent ima vse, prav vse, samo élovek ne
sme biti estetik!

Potniku ni poireba obiskati orijenta radi velikih doZivljajev; vedno
doZivi kaj novega, vsak dan, vsako uro. Toda, kaki dogodljaji so to!
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Niso kaj velikega, ampak prav vsakdanji, In vendar jih pisatelj ne sme
pripovedovati. Najve¢ jih doZivi, kadar se mora bojevati proti vlada-
joél nesnagi. Jaz sem enkrat jedel z nekim slavnim Sejkom, ki si je pre-
vet Zivahne Zivalice pobiral izza vratu, jih pred oémi vseh preséipnil z
nohtmi, in je potem segel, ne da bi si obrisal roko, v pilav, naredil
krogljo. da bi mi el lukme es Saraf — &astni griZljaj porinil v usta.

Malo jih je, ki bi verjeli, da je to sicer majhen, a kljub temu
smrtno nevarni doZivljaj. Kdor ne sprejme takega castnega grizljaja,
emrino razzali darovalea in razzaljenje more samo smrt oprati. Jaz sem mo-
ral ioraj voliti med krogljo, noZem ali pa stradno riZevo krogljo. Ob
levi mi je sedel fejk, ki mi je ponudil grizljaj in ¢akal, da odprem usta.
Na desni mi je sedel Krueger-bey, znani polkovnik telesne straZe tuni-
Skega viadarja. On — rojen Nemee — je istotako opazil usmrtitev nedol-
7ne Zivaliee, kakor jaz. Natanko je vedel, v kako veliki zadregi sem
bil in njegov obraz je jasno izrazal pri¢akovanje, ée bodem volil svin-
¢eno, ali rizevo krogljo. V takih poloZajih mora ostati ¢lovek hladno-
krven., Z aajuljudnejiim obrazom sem rekel Sejku:

““Ma binza dZzamilak kul umri — vse svoje Zivijenje bodem mislil
na tvojo dobroto.’’

Potem sem mu vzel griZljaj iz roke, ter nadaljeval:

‘‘Rid inazar, ja m’almi -—— oprostite mi, o gospod!’’
In hitro sem se obrnil k Krueger-beju in mu dejal:
Dalilah, ent kain haun el mutara — prosim te, ti si vrednej$i!’’

Dobri poveljnik telesne straZe se je prestrasil. Slutil je kaj hotem,
in bii je tako mepieviden, da je odprl usta, da bi mi zahvaino odgovoril.
Toda ta trenutek mi je zadostoval. Predno’ je mogel spregovoriti, sem
mu vtaknil riZevo krogljo v usta in sedaj jo je moral pojesti.

On je bil najstarejsi. Da sem mu dal Gastni grizljaj, ni bila Zali-
tev, ampak splofen dokaz, da Castim starost. Ubogi stariek je seve-
da rezal obraze, kakor bi drZal ves gresni svet med zobmi. Poziral je
in poZiral, dokler ni postal v obraz moder in dokler ni pogoltnil gri-
#ljaja. Se mnogo let pozneje mi je zatrjeval, da mi tega ne bode nik-
dar pozabil.

In takih dogodkov je Se mnogo veé, kakor je komu ljubo., Pa@'se |

jih lakko nekoliko opife, a natanéno se ne sme. Boj proti nesnagi in
mréesom je res velik, a vse nié ne pomaga.

Guska ne ve, zakaj tako govorim. Gotovo pa ni zadovoljna in je
dobila najbrfe drugo naroéilo, ker mi hitro odvrne:

40, prostora za vas imam dovolj, gospod. Ce dobro plafate, ti
odstopim tudi posteljo; tvoji tovari$i pa lahko spijo na tleh poleg tehe.’’
‘4Kje je postelja?’’ J

“‘Pridi notri; pokazati i jo hotem!”’

Sledim ji v hi¥o, seveda ne radi tega, da bi preiskal posteljo, am-
pak da bi videl, kako izgleda Guskino gospodinjstvo.

V kako luknjo stopim! Stiri surove stene. Na desno v kotu leZijo
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kameni za .ognji¥de, in v levem vidim kup starih eunj in polno mesnage.
Na ta kup pokaZe in pravi:

“‘Tam je postelja. In tukaj je ognjiSée, na kterem si lahko spe-
Cete meso.’’

Uprav peklensko smrdi v sobi. O kakem dimniku ne more biti niti
govora. Dim si iS¢e pot skozi razpoke. Tudi moji tovarisi so vstopili
V sobo. Da mislijo ravno tako, kakor jaz, jim vidim na obrazih.

‘‘Ktero meso meni$§?’’ povprasSam.

‘‘Konjsko.”’

““Kje ga pa imate?’’

“40d nasSega konja je,

““Ali ste ga zaklali?”’

“Ne nekdo ga je raztrgal.””

““Tako; kdo pat’’

““Moj moz pravi, da je moral biti medved.”’

““In kdaj se je to zgodilo?”’

““Proslo noé.”’

‘éAlah ’1 Alah!’’ zaklite Halef. ““Toraj ne Zre ta medved samo ma-
lin, Ali ste ga usmrtili?’’

“‘Kako more$ tako vpragati! Da se usmrti medveda, je treba vec

v
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€Al mi morc¢ povedati, kako se je vse zgodilo?’’ ji redem.

“Tega fe sami ne vemo natantno. Potrebovali smo konja za nao
trgoyino. Voziti nam je moral in — —?’

‘“Saj vendar nisem videl nobenega voza!’’’

‘“Ne moremo ga imeti tukaj, ker ni pota, po kterem bi ga zamogli
Pripeijati do hife. Radi tega je pri ogljarju. Konj pa je tukaj, kadar
Smo doma. Ponoii je na prostem, da se pase. Danes zjutraj, ko smo
vstali, ga nismo videli, in ko smo ga iskali, smo nasli njegovo truplo
Pri pedinah. Moj mo% pravi, da ga je medved.”’

““Kje pa je sedaj meso?’’

“‘Zunaj v skednju.’’

“Pokazi mi ga.’’

‘‘Gospod, tega ne smem,’”’ zaklie prestrageno. ‘‘MoZ mi je pre-
Povedal, spus¢ati tuje ljudi nofri.”’

¢¢Kak8en vzrok pa ima?’’

““Tega ne vem.”’

“Kije pa je sedaj?’’ ¢

‘‘Hotel je poiskati medvedji brlog.’’

“To je pa jako nevarno! Ali je tvoj mo% pogumen loveec?’’

0 TR

“Kaaj se vrne??’

“Gotovo kmalu.’’

“Tako! Ali so bili mogoce danes tukaj tujei?’’

‘‘Ne. Zakaj pa tako vpraSas?’’

’* odgovori in si zaténe brisati solze.
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““Ker ti je tvoj moZ prepovedal, tujecem dovoliti vstop v skedenj.’’

“‘Nikogar ni bilo tukaj, ne danes in tudi véeraj ne. Zivimo tako sa-
mowno, da pride le redkokedaj kdo k nam.”’

V tem trenutku zavridti skozi uSesa gredoé krik. Zena govori hitro
naprej, da hi drngam obrnila naSo pozornost; jaz pa pravim:

““Sludaj! Kdo je krical?’’

£ Jaz nisem nié slisala.”’

‘Sem pa jaz in eelo jako natanéno.”’

“‘Potem je bil kak ptié.”’

“‘Ne, ¢lovek je bil. Ali res ni nikogar pri tebi?’’

““Popolnoma sama sem.’’

Zraven pe pomigne konadziju k vratom. Ko to vidim, se obrnem in
grem ven,

“Gospod!’’ zaklite za menoj. ‘‘Kam pa gres?”’

“V skedenj.’”’

““Tega ne sme$!’’

“‘Zakaj ne? Videti hotem, kdo je kri¢al.’’

wedaj se mi postavi:konadzi nasproti in pravi: .

“¢Oslani tukaj. efendi! Saj si slifal, da ne sme noben tujee —’’

‘‘Ne more izgovoriti. Krik zopet zadoni in Se glasneje in Se vzgro-
zljivejse, kaker prej.

€CAlL sli%ig?’ mu odgovorim, ““Saj se fuje, kakor bi bil kdo v smrtni
nevarnosti. Poglejmo, kaj je vendar.”’

**Saj vendar ne bodes — —’’7

““Moléi! Nikdo mi ne ubrani storiti, kar hoéem.”’

Se enkrat poskusi, da bi me zadrZal; tudi Zena stori istotako, a jaz
grem kljub temu. Moj1 trije spremljevalei mi sledijo. Za temi gre konad#
z babnico. Oba se nekaj tiho pogovarjati. Kolikor morem videti, naredi
on jako preseneéen obraz.

Jaz odklenem prvi skedenj: — ni¢ drugega ni v njem, kakor vsako-
vrilna ropotija. Ko gremo naprej, zadoni zopet<krik in sicer iz drugega
sxednja Grozovi‘o se ('u]'e ‘%edaj odpremo in gremo notri. Skoraj po-

uvs

““All je kdo 'Luka,]”” vprasam.

‘0 Alah, Alah!’’ odgovori nek glas, kterega takoj spoznam. ‘‘Hudié
hudié¢! Hudié gre! — Grabi me! —V pekel me hote vzeti!’’

““To je stari Mibarek!’’ mi zaSepete Halef.

"(mtmo* Mogoée so tndi drugi v bliZini, da bi nam nastavili kake
past, ali so se napelili k ogljarju, in radi tega so ga morali pustiti tukaj.
\Iwhca ga trese.”’ '

‘‘(Fospod, ne pojdi notri!’’ pravi Zera. ‘‘Nek ranjenee je notri.”’

“tZakaj si to zamcléala?’’

“‘Ker ga ne sme nikdo motiti.”’

“‘Kaj mu pa manjka?’’

- "“Kaolero ima. Ne pojdi notri!  Nalezed si jo tudi ti, in potem si
izgubljen.*’ ;
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“Kolero? Sedaj v gozdu? Hm! Tega ne verjamem.’’

‘‘Resnica je, gospod!”’

“‘Kdo pa je?”’

*“Moj hrat.’’

““Ali je star?'’

“‘Ne, Se ¢isto mlad moz je.'

““Zena, ti lazek! Moza, ki lezi tukaj, poznam. Mogote je res tvoj brat.
ker sta oba huditeva potomea, toda mlad ni. Stari Mibarek je, katerega
ho#em nekoliko matanéneje pogledati. Ali ima¥ svetilko.

“ N

““Kaj pa trske?’’

“Tudi ne.”’

““Slugaj! Prinesi nam {akoj trske in e se ne vroe$ tekom ene minute,
te nabitem z bidem, da ti bo pocila tvoja umazana koZa.’’

Po tek hesedah vzamem hi¢ v roko. To pomaga.

““Rfendi,’”” pravi konadi, ‘‘nima% pravice ukazovati, kakor bi bil
)

]

tulaj guspedar in zapovednik. Gostje smo in — —’

*‘In plaéali bodemo po zasluZenju: s pijastri 2li pa s tepeZem,’” mu
seZem v besedo. ““Tu notri lezi Mibarek. Kjer je ta, je tudi mevarnost
za nas in ravnal bodem tako, kakor zahteva nasa varnost. Ce me hotes
varati, moramn misliti, da dr7i¥ skrivaj z naimi sovrazniki. Dovolj vzrokow
imam, da lahko tako mislim. Pazi toraj!”’

Obmolkne in tudi v naprej si ne upa spregovoriti kako besedo. Zena
prinese trske, od kterih ena gori. Mi jih %e veé priZgemo, jih vzamemo
v levo roke, napete revolverje in piitole pa v desnice ter zatnemo pre-
iskovati skedenj.

V njem vidimo samo dve stvari, namreé¢ Mibareka, ki lezi nezavesten
v enem kotu in konjevo truplo v drugemu. Ko se priblizamo zadnjemu,
se dvigne cel oblak muh od njega.

‘Al nori¥??? vpraSam Zeno. ‘‘Tam je eden, ki ima mrzlico, in tukaj
lezi mrivo koujsko truplo, kterega ujeda na tisote mréeSa. In to meso
uaj jemo! Al ne ve§, keko je to nevarno?”’

“¢Kaj maj bi 8kodovalo?’’

‘Stane te lahko Zivljenje. Nalagala si nas. Oni élovek tam je nas
smrini sovra’vik, ki nam streze po Zivljenju. Ker si ga nam zakrivala,
Smo prepri¢ani, da si z njim v zvezi. Drago te bode to stalo!”’

 ““Gospod.’” odgovori, ‘‘ne razumem, kaj hotei povedati s svojimi
besedam..’’

““Ne verjamem ti tega.’’

‘‘Lahkc prisezem.’’ :

““Tudi tvaji prisegi ne verjamem. Kako je prifel staree k tebi?’’

Vpradujoie pogleda konadzija. Ta ji pokima. Razumem, kaj ji hoce
S tem povedati, a se delani, kakor ne bhi nifesar opazil.

““Mimo so pridli jezdeei,”’ izjavi. ““Eden od njih je bil bolan in ni
magel naprej Prosili so me, da ga naj obdrzim toliko ¢asa, dokler se ne
okrepi% ali dokler ga ne pridejo iskat. Zagotavljali so mi,‘ da me hodo
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za to jako dobro platali.’’

*¢Ali jih poznas?’’

“NE.”

‘¢Zakaj si rekla, da je ta stari greSnik tvoj brat?’’

il je gresnik, ne vem. Prosili so me, naj tako govorim in da naj
nikogar ne pustim k bolniku, ker ga zasledujejo sovrazniki.’

‘¢ Ali so ti te sovraZnike opisali?’’

lea"’

““In popis se popolnoma vjema z nami?’’

‘“Da, popolnoma. Radi tega nisem pustila, da bi 8li k njemu.’’

Sedaj nekdo jezno zavpije pri vhodu:

‘‘Kaj se pa godi tukaj? Ildo si je dovolil, vdreti notri brez mojega
dovoljenja?’’

Jaz stopim k kriéaéu z goreco trsko v roki. Zena hiti k njemu, in zaéne
tiho z njima Sepetati. Nimam vzroka, da bi ju motil. Klo sta oba gotova,
se obrne k meni:

““Glospod, moja Zena mi je pripovedovala, da ste ji grozili. Tega ne
trpim. S tem, da smo sprejeli bolnika, smo udinili delo usmiljenja in ni-
male praviee, da bi nam to predbacivali.’’

“*Kdo pa kaj prebaciva?’’

N

““To ni res. Prikrivala nam ga je.’’

“‘Kaj te briga. Ali ne smemo storiti, kar se nam ljubi?’’

‘‘Lahko, toda ¢e slifim kricanje kakega ¢éloveka in dobim na moje
vprafarje odgovor, da ni nobenega, moram paé postati nezaupen. Saj si
lahko islim, da se nahaja kak ¢lovek v nevarnosti, in 'da bi ga reSil, sem
vstopil {ukaj, dasiravno mi tvoja Zena ni hotela dovoliti.”’

““Ker si njegov swrtni sovraznik!’’

““Tudi to je zlagano. PrizanaSali smo mu, dasiravno nam je stregel
po Zivljenju. Ni# zlega mu ne maram storiti. Celo pomagati mu hofem,
ée je sploh fe mogofe. Nesite ga v sobo! Tam mu je laZje streéi. Pre-
iskal bodem njegove rane in fe mu zamorem pomagati, me bhode veselilo.
Nobenega ¢loveka noéem oropati za Zivljenje, ée nisem v smrtni nevarnosti
in se moram braniti.’’

“Toraj ga hoteS posteno preiskati? Ali mu ne bodes dal Skodljivih
zdravil ki bi ga usmrtile?’’

*¢Nobenih zdravil mu ne bodem dal. Samo prevezati ga hotem. Tako)
ga nesile notri. Tukaj bodem ¢akal na tebe, ker imam nekaj s teboj go-
voriti radi konja.’’

Seie sedaj, ko so ga baklje nekoliko bolj razsvetlile, opazim, da ima
mali zavoj v vokah. Zavoj takoj spoznam in opozorim Halefa nanj take,
da mu pritajeno namignem.

Konad#i. ogljar in jegova %ena vzdignejo potem Mibareka in ga nesejo
mimo nas, Ranjence sicer ni pri zavesti, vendar pa holefine gotovo éuti,
ker krifi je na vse prefege.

“‘Gospod,’’ pravi Halef, ‘‘kaj pa, ée Mibarek ni sam tuka.J"’

J
1
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“*Prepridan sem, da so drugi res odéli, a kljub temu bodem vse tako
pripravil, kakor bi bili tukaj skriti.’’

““Kaj se pa ima§ razgovarjati s konadzijem radi konja?’’

~¢0dkupiti mu ga hofem oziroma vsaj del mrhovine.”

““Kaj s1 od hudi¢a! Ali meni§, da bodemo jedli to meso?”’

‘*Ne, mi ne, ampak nekdo drngi.’’

1‘Kdo?}1

“‘Na§ gost. Upam, da ga bodes 3o danes spoznal.’’ Halef obmolkne,

““Sedaj posvetite, da pogledam mrhovino,” pravim tovarifem. ‘‘Videli
bodete, kaks$no mo¢ ima medved v svojih zobeh in Zapah.”’

Velikanska zverina je zdrobila konju glave. Cepinja, v kteri je bila
najveéja sladiea za medveda, moZzgani, je tako ¢isto polizana, kakor bi jo
kde z gobc mmil. Potem mu je preparal trebuh in pozrl drob. Natel je
.

tudi prsa in poZrl meso na stegnu in s tem je bil nasice

Koaj — koSdéata in dobro vejena Zival — je imel dovolj moéi, voziti
tezke tovore. Radi tega pravi Halef:

*‘Kako more medved takesa konja premagati? Saj lahko zbezi ali
se pa brani 8 kopiti!’’

““To ve medved ravno tako dobro, kakor ti. in radi tega napad tudi
potemtakem izvrsi. Sicer mora biti pa Ze star detko, ki ima precej
izkudenj.”’

“‘Toda pomisli. d: je konj jako hitra zival, medtem ko je medved
neckreten in pebast.’’

“Kdor tako misli, @a ne pozna. Na zunaj je pai videti, da ljubi
vse kaj drugega, kak:r hitrico: toda povem ti, da sem bil zraven, ko je
rujavi medved dohitel jezdeea. ki se je na vso mo¢ trndil, da bi viel.
e Je medved nasireljen, postane tako jezen in uren. da je jako nevarna
ival.’’

"‘No, kako se je pa femu medvedu posrecilo, da je premagal konja?’’

¢

N<

*“Bil je tako pamecten, da se je splazil proti vetrn. Ko je prifel svoji
7rtvi %e precej blizu, jo je s par skoki popolnoma dosegel ter jo potem
napadel od spredaj. N ranah vidis, da je naskoéil Lkonja spredaj. Poglej
razirgani sprednji nogl in obe rani na vratu. S prednjima Sapama je
zgrabil konja za vrat in se uprl z zadnjima v sprednji nogi. Pri znani
medvedji moéi je trebalo samo sunka, da ga je podrl. Potem mu je zdrobil
tilnik. To vidi§ na ranah. Al si sedaj Se Zeli§, da bi te objel?’’

Q) varovatelj! O za3fitnik. Mi ne pade v glavo. Ne bi mu mogel
zdrobiti rebra. kakor sem preje povedal. A bal se ga pa tudi ne bi, ¢e
bi pri&io de boja med njim in menoj. Samo pusko bi moral imeti pri sebi.
To je najgctovejée, ali ne?'’

**Da, vendar je veliko loveev, ki se spravijo nad njeaa oboroZeni samo
Z nozem.”’

L“Ali je to mogoée?”’

““Seveda. Treba je mirno kri, telesno mot in gotov sunek. Ce no%
e zadene srea, je mo% navadno izgubljen. Ce se pa posluZuje puske, ga
labko na razlitne nadine usmrti. Nikdar se pa ne sme streljati na veliko
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razialjo. Najbolj¥e je, ¢e gre lovee medvedu nasproti s puske v roki.
On se postavi na zadnji nogi, da bi sprejel strelea.. Na deset korakov
razdalje se mu mora zapoditi smrtonosno krogljo v srce. Ker #relo na-
vadno prav Sirvoko raztegne, se ga tudi lahko ustreli v gobee, da mu prodere
kroglja mo#gane. Toda tudi takrat, ko se zvrne in leZ ne da bi se ganil,
je Se potrebna previdnost. Dobro se mora prepricati, ¢e je tudi res
usmrter.’’

Ta povrini poduk ne dam brez vzroka, ker upam, da se hodemo z med-
vedom Se danes zveéer spoznali.

Sedaj se vrneta oba moZa nazaj. Zena je ostala pri bolniku. Oglja
vprasa.

*“Klaj hotef z meno] govoriti radi konja?’’

‘‘Rad bi vedel, ée bode§ vse meso za-se porabil.”’

“‘Ia. Spraviti ga ho¢em.”

“*Potem vzemi najboljSe. SlabejSe kose ti odlkupim ’

“Ti? — Zakaj?’’

“¢Za medveda.”’

““O! Ta je dovoli ‘dobil. Ali ga hode¥ sedaj %e obdariti radi tega,
ker me je spravil ob konja?’’

“‘Ne; obhdariti ga nofem. Ali mogote ve§, ée se zadriuje zverjad Ze
dalj éasa v tej okolici?’’

Qe gledu misem videl. Sosedje stanujejo daleé ma okolu, a &e bi Ze
izvrSil kak podoben rop, bi gotove zvedel, ker kot trgovee vedno po-
tujem.’’

“‘Potem je tukaj Se tunj in ne ve za priloZnosti, kjer bi se nasitil.

Radi tega mislim, da bode danes zveéer prisel, da bi poZrl Se drugo, kar |

mu je cstalo. Al je prostor, ikjer je usmrtil konja, daleé od tukaj?’’
2iNe ravno dale¢. Moja Zena mi je povedala, da je stala tam, ko ste
vi prisli. Konj je lezai med skalovjem.”’

““Polem hodem nesel del mesa tja, in priéakoval bodem medveda na
mestu njegovega zloéina.’’

“¢ospod, kaj si ne zmislis!”’

“Vendar ni¢ nemogotega ne?’”’

““Ne govori tega, za hoZjo voljo! Tako velikansko zival hodeS priéa-
kovail zveter v temi? Xdo je Ze slial kaj takega? Ce se kterikrat zaleti
kak medved v to pokrajino, kar se pa le redkokedaj dogodi, se zberejo vsi
pogumui moje cele okolice in privedejo tudi pse seboj, ali pa podljemo
po vojaitvo. Potem se vrii vojska, v kteri se pogubi mnogo psov in Se
vet 1judij, in medved zapusti kot zmagovalee bojiste. Se le v drug: ali
tretji bilki ga premagajo.’’

“To je vse preveé Zasti za medveda. En sam moZ, ¢e ima dobro pusko,
zadostuje.”’

“Guspod, ali hoe§ mogot~ popolnoma sam iti%’’

*¢Saveda. Toaa, &e me holeS spremeniti?’’

“7a vse zaklade sveta ne!’’ zakri?i in stegne vseh deset prstov od
sebes,
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““No, saj ne bodem el sam, ampak vzel bodem seboj enega svojih
Spremljevaleev.”’

“‘Mene seveda, mene!’’ zaklite Halef, kterega oéi se svetijo.

“Da, ti, had#. Ti bode$ zraven, da bode$ mogel Hani, najkrasnejsi
vseh, o {em govoriti.”’

“Hamdulilah! Cost in slava Alahu! Prinesel bodem Hani medvedjo
gnjat iz naundil jo bodem, da jo bode osolila in prekadila, kakor — kakor
— hm, o sreéa, o blazenost!”’

Skoraj bi v svoji navdudenosti izdal skrivnost svoje pregrehe. Njegov
obraz sc sveti blazenosti. OSko in Omar pa nezadovoljno gledata pred se.
““Fifendi,”” meni O8ko ‘ali mogote menid, da se bojiva medveda?’’

{¢Ne, xer poznam vajino hrabrost.”’

‘s Potem te prosiva, da vzame$ tudi naju seboj.’’

“To ne gre. Prevet jih ne sme biti. Pregnali bi zver, ker medved je
Dremeten, dasiravno se trdi nasprotno. Sieer vama pa zaupam jako vaZen
Dosel in mogode je, da bodeta tudi vidva lahko dokazala svoj pogum, &e
pride medvad na misel, vaju obiskati.”’

*‘Kako to?”’

“Varovala bodeta konje, ktere tukaj zaklenemo. Danes jih ne smemo
pusliti na prostem, ker si zverjad mogoce Zeli sveZega konjskega mesa.
Vetri¢ pihlia namreé od tukaj k prostorn, kjer ga hodeva s Halefom &akala.
Njcgov nos jo tako fin, da bi konje zavohal. Mogode pusti meso leZati in
bode skugal dobiti tukaj svefesa. Radi tega morava biti s Halefom vedno
na to pripravljena, da ga spioh videla ne bodeva. V tem sluéaju se morava
ravnati po vajinih strelih.’’

““Hvala ti, efendi. Vidim, da nama vendar zaupaS. Zvesto bodeva
stala na svojih prostorih. Te naj pride; najine kroglje ga bodo po-
zdravile.”’

““Toda ne tako, kakor mogoée mislita. Ostati morata znotraj pri
konjih in ne smeta ga pridakovati zunaj. Za to nimati skuSenj in stavila
bi svoje Zivljenje v nevarnost.’’

¢ All se naj pred tako Zivaljo skrivava za deskami?’’

#Da, ker se bodeva tudi midva za.skalami. Vajine puske niso dovolj
zanesljive in &e pride medved, bi bil le slu¢aj, e bi ga vajine kroglje
usmrtiie. (‘e vaju majde zunaj, je gotovo po enemu; o tem sem pre-
pri¢an. ™’

“Kaj pa naj storiva, e stoji zunaj in midva sva tukaj, ne da bi ga
videla?”’

““Potem ga bodeta tem raziofneje slidala. Ta skedenj je prav slabo
navejen in miti predstavljati si ne morefa, kako bistronmen je medved
v lakih slufajih. Prav dobro ve, kaj so vrata; najprvo jih skusa, vdrety,
ali pa & svejimi motnimi $apami razbiti. (e se mu to ne posreti. se plazi
okeln poslonja in preiskuje vsako posamezno desko, ée bi jo mogel odirgati.
Ko je naredil potem malo odprtino mu je pri njegovi velikanski moéi prav
labko da se s silo pribori vhod. Potem je vajina naloga jasna. Ce pride
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res do skednja, ga slisita, ko bode praskal. Skozi lanke deske ga potem
obstreljujta. Midva bodeva sliSala strele in drugo je potem naZa stvar.’’

“Toray ne pride - nama in medvedom do pravega boja?’’

“Prav labko. Ce je medved samo lahko ranjen, ga to ni¢ ne briga,
na¢ pa se njegova jeza podvoji. Kijub vajinih strelov lahko vlemi vrata, ali
nar deck. Potem sta vidva napadena in se morata braniti. Za basanje
puike ne bodeta imela tasa. S kopitom ga morata toléi po nosu, toda ne
mogoée po trdi butiei. ker bi se vama samo pufki zdrobili. Ali ga pa
suvajte z noZem v sree. in to je edino, kar moreta storiti, dokler ne prideva
s Halefom ma pomoé. Sicer pa itak ne bodeva daleé. Kasneje vas bodem
fe o drugem poducil.”’

““Toda '’ pravi Halef, ‘‘sedaj je Ze temmo in na&i konji so na prostem.
(e b1 pridel sedaj in Rija usmrtil?’’

“‘Sedai Se ne pride in Ri ni ogljarski konj. Po mojem mnenju bi
rahko prepunstil medveda vrameu, in on sam bi bil z njim gotov. Taka
plemenita zival se zadr#l popolnoma drugade, kakor navadno kljuse. Brez
skrbi lahke pustimo. da se nade Zivali Se pasejo. Ce medved res pride,
pride v nailorajiem casu dve uri pred polnoéjo. Da pa nié ne zamumdimo,
naredimo zunaj ozenj, ob kterem se hodemo vlegli. Potem nam konji ne
prigcjo izpred ofij in z pudkami jim lahko pridemo ra pomoé. Sicer pa
hode ogenj dale¢ odseval in hode medveda zadrZaval, da bi priSel preje
po- sladéico. Sedaj se gre za konjsko meso.”’

Ogljar mej predlog jako rad sprejme. Njemn je glavng stvar, da zver
usmrtimo.. Kbolikor rabi mesa, ga odloél od kosti, a za medveda ga Se
vedno dovolj preostane. Za ostanek zahteva tridesei pijastrov, toraj em
dolar in pel, kar mu rad pla¢am.

Pred hifo je naloZeno mnogo lesa za kurjavo. Odkupim ga za deset
pijastrov in nedale¢ od hi3nih vrat pustim zakuriti velik ogenj, ki naj
2ori do zafetka wva. Dovelj daieé sveti, da lahko straZimo nafe konje,
ki se pasejo v blizini hife. OSko ostane zunaj, drugi pa se podamo v sobo.
Hotem videti Mibareka.

Ko smo bili zunaj vpoesleni, smo sliSali skoraj neprestano tarnanje.
Grozovito izgleda. Njegove spaiene poteze, z krvjo podplute oéi, pena, ki
se mun izloéava iz usl, kletve in groinje ktere kri¢i, in smrad, kterega
razdirja — vse to ufinkuje tako odurno, da se moram premagati, da po-
cenem zraven njega v svrho preiskovanja ran.

Obveza je le povrino in od nerodnih rok narejena. Ko jo hoéem
odstraniti, se moram dotakuiti njegove roke. Vsled holedin zarjove kakor
divja zver. in se me Lofe ubraniti. Misli, da sem hudié, kteri ga hode
raztrgati ter se me brani z neranjeno roko, prosi naj bodem usmiljen in
naj mu dovolim, da se zopet vine na zemljo. Kot odkupnino mi obljubuje
tisoé ljudij ktere hot¢e wmoriti, da bi prifle njih duse v pekel.

Mrzlies, mu daje tako moé¢, da moram rabiti silo. Tri osebe ga drZijo,
da mu movem odviti eunje z ran. Takoj vidim, da je reSitev nemogoéa.
Tudi amputacija ranjenega uda hi bila zaman. Da morem razkriti ramo,
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razrejem kaftan. Pritisnil je %e prisad in ostuden gnoj raziirja strasen
smrad.

Drage pomoti ni, nego mu dati nekoliko vode, za ktero vedno kriéi.
To prepustim Zeni. Sieraj tude je, da je mogel moZ zdrzati jeZo do tukaj.
Vzgrozeni stojimo zraven njega in ne mislimo ve¢ na njegove sovraznosti,
ampak na strafen konce, kterega si je sam preskrbel. KonadZi pravi:

“‘“Gospod, ali bi ne bilo boljSe, fe ga ubijemo? Najvetja dobrota bi
hila za njeea.” :

““To mislim tudi jaz’’ odgovorim; ‘‘toda za to nimamo pravice. Se
Vedno i spregovoril niti besedice kesanja. Paé pa obljubuje hudiéu
umore. Iz tega lahko sklepamo, kako érna dusa biva v tem, nekdaj Zivem
telesu, Mcgoée mu povrne Bog Se enkrat zavest nazaj in mu da s tem
prifofnost, da se spokori za svoje grehe. Sicer pa te boleéine niso neza-
sluzene, in — kar ne smete pregledati — tukaj pred vami leZi kot svareta
brimera, ktere jasni govor je sicer za nas vse, a posebno za tebe konadZi,
Junaka in tudi Gusko. njegovo Zeno.’’

‘Za nas?’’ vpraSa prvoimenovani v zadregi. ‘‘Zakaj pa?’’

“Povedati vam hotem: Kdor hodi tako pot, kakor ta moZ je v ne-
varnost1, da ga doleti ravno tako stragen konee. Se nikdar nisem videl
kalkesa brezboinea sreténega.’’

“‘Polem meni$, da je bil ta poboZni moz brezbozen?’’

**Da, in ved prav dobro, da imam prav.’’

““A vedno je veljal za svetnika. Zakaj e¢a ni Alah preje kaznoval?’’

“ier je usmiljen 1n dovoli tudi najzakrknejSemu gresniku ¢as za po-
boljsanje in kesanje. Toda Alah ¢aka samo nekaj ¢asa in kdor me porabi
¢as usmiljenja ga ‘doleti tem huj$a kazen. V moji domovini imamo rek,
ki se glasi:

Alah dejirmenler javas ejitirler.
Lakin korkurlu jufka ejirtirler. *

““Te besede veljajo tudi za vas. Za greSnika vsebujejo grozovito
resnico. Zelim, da bi ¢ spoznali in se po tem ravnali. Ce pa tega ne sto-
rite, hudete ravno tako kaznovani, kakor Mibarek.’” ;

*‘(tospod. za mene ne veljajo te besede,”’ se smeje konadZi. ‘‘Jaz
sem {vey prijatelj in me starec nié ne briga. Alah pozna mojo praviénost
in ve, da ne zasluzim nikake kazni. In tudi ta mo%, iprodajalec oglja,
in njegova ¥era sta poStena Eloveka. Tvoje besede ne morejo nam veljati.
Vsak &lovek naj se briga za svoje napake.’’

Ker si je svest svojih slabih namenov proti nam, niso njegove besede
ni¢ drngega, kakor nesrammost. Halef tudi zgrabi za pas, kjer mu fi¢i
bi¢. Jaz mu pa svarete pomignem in konadZiju odgovorim:

““Prav ima¥, ker vsl smo gresniki in vsak ¢lovek ima svoje napake.
Kljub temu je dolinost, svojega bliZnjega svariti, ée se hode podati v kako

* Nebedki mlini meljejo pocasi
A meljejo jako fino in getovo.
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nevarnost, v kteri se lahko pogubi. In ve&je nevarnosti ni, kakor igrati
se z Alahovo dobrotljivestjo in usmiljenostjo. Jaz sem svojo dolZnost
storil m sedaj je vasa stvar, c¢e me hoCete vhogati ali ne. Tukaj smo
gotovi. Nesli podemo meso na oni prostor, kjer je bil konj napaden.’’

Podamo se v skedenj. ISonjevo ogrodje se Se dr#i skupaj in zamoremo
celcga nesti  Halef in ogljar zgrabita spredaj, jaz nesem zadaj in tako
odkorasame. Ko pridemo do prostora, zapovem, da poloZijo mrhovino na
ila. Na tezkem ogrodju je gotove Se za cent mesa. KoZo je gostilnifar
ze prej odrl v

Jaz zapovem, da si vsakdo podplate prav krepko vdrgne z mesom,
da medved ne bode mogel zavohati nadih sveZih sledov. Duh mesa pa
mora njegov nos prevariti. Potem gremo naprej.

Kisalu najdemo prostor, ki je za naSo namero kaj pripraven. Kljub
vederni temi spoznam posameznosti pokrajine, ker jo obhodim v polukrogu
in je med menoj in svetlo goreéim ognjem.

(Gozdni jezik se konéuje 7 skalnatim koneem in tam je vse polno ska-
lovja, ki leZi vazireseno okolu. Med fem so nasli konja. Mi smo ga po-
lozill revno tam, in &e se prav postavimo za skale, nam zverjad ne more
oditi.

Prodajalex oglja ta kraj ni ni¢ kaj vsecen in radi tega se hitro od-
pravi. Mi mu potasi sledimo.

‘*MozZakar note, da bi ga medved poirl,’’ se smeje Halef. ‘‘Sedaj
v temni bi se mu to mogote primerilo, toda stavim, ¢e bi ga videl medved
po dnevu, bi zmajal z glavo in rekel: ti si mi preumazan! Sidi, preje si
me cpozoril na zavojéek, kterega je imel v rokah?’’

‘“Da. Ali ve$, kaj vsebuje?’’

“‘Seveda! Takoj sem spoznal cunjo, v kfero je zavila posestnieca ribje
mast) prekajeno svinjino. Vrgel sem jo stran z klobaso vred. Al je
mogoée nasel tudi klobaso?’’ ,

‘‘Skoraj gotovo, ker to, kar je zavito v eunji, je klobasi jako po-
dobno.”"

*‘Potem n&j jo pojé in naj obéuti vse ono, kar sem moral jaz pretrpeti!
Rad b1 ga zraven gledal: to bi bilo nekaj za moje oéi.’’

‘‘Mogote se ti ta zabava posreti. Ker je klobaso naSel, sklepam, da
je bil tam, kjer si jo vrgel stran. Kaj pa je imel tam iskati? Njegova
%ena je rekla, da je odSe. da bi poiskal medvedjo sled. To pa ni res.
Zvedel je, da bodemo prisli in njegova nepotrpeiljivost ga je gnala, da
nam je Sel nasproti. Fotem ga je na$ prihod gotovo jako zanimal, posebno,
ko je moral misliti, da Mibareka v njegovi nenavzoénosti laije najdemo,
kakor ¢e bi bil on osebno navzo¢. Vsled tega mislim, da so mu lopovi
obljubili del plena, kterega hoéejo dobiti pri nas.”’

#Potem se naj obriSe okolu ust, ne da bi kaj jedel ali pil. Povem ti
sidi, da vse prevet lepo obfujemo s temi ljudmi. Ustreliti bi jih morali
in tlove$tvo bi nam bilo hvaleZno.”’

¢Ve&, kako mislim o tem. Saj sem tudi streljal in Mibarek bode
vsled mojih krogelj umrl. Iz zasede pa ne ubijam. To bi bil umor. Toda,
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fe nas napadaio in da hode nade Zivljenje v nevarnosti, se bodemo branili
% vsemi sredstvi.’’

Do ognja pridemo, ob kterem so se drugi Ze vlegli. KonadZi je
vtaknil dve rogovili v zemljo in na tretji drog natikava velik kos konj-
skegn mesa. Ce misli, da bodemo gostje pri njegovi petenki, se jako
moti. X sreti imamo tudi mi Se nekaj jedil, ki za ta veler za silo zado-
stujejo.

Ko nas vidi ooljar jesti, dobi tak tek, da ne more pritakati, da bi
s meso speklo. V lhifo gre in iz nje prinese — usodni zavitek. Tudi
Njegova Fena je z njim. Oba se vsedeta zraven ognja. On odvije eunjo.
in rag, v njej je klohasa, ktero razdeli, a na jako ncenaka dela. Njegova
Zena dobi manjiega, in on vzame veijega. Ko ga vprasa konadii, kje je
dobil klobaso, odeovori, da jo je prinesel seboj, ko je bil po trgovskih
opravkih. Sme jo jesti, ker ni mohamedanee. In oba jo tudi jesta z ve-
litim tekom. Halef jil. pozorno gleda. Rad bi naredil kako opazko, a ne
Sine,

1z hi€e se ¢uje vedno jadikovanje in vzdihovanje starega Mibareka,
I {uintam kliei sirabu. Ravno tako se uje, kakor bi kakega Eloveka
Mngili. Njegovi zavezniki se za o ne brigajo. Zeni retem, naj pogleda
Yo njem in d« mu naj dé vodo; ker je pa pefenka ravno gotova, nofe spol-
hiti moje 7elje. Radi tega sam vstanem, da bi mu jo dal.

Ravno, ko se dviznem, zalujem holnika take grozovito kri¢ati, da me
kar po hrbtu zazebe. Hotem hiteti notri, a se e prikaZe med vratmi in
2aklice : :

“Pomazaite! Pomagajte! Gori! V plamenih sem!”’

In zaZene se proti nam. Mrzlica ga je hudo razburila, vendar je nje-
gova mot preslaba.  Ze po par kerakih se vstavi, buli v plamen in vegro-
Zeno zavpije:

““Tudi tukaj je ogenj! Povsodi so plameni! In tudi v meni gori, gori,
gori! Pomagajte! Pomagajte!’’

Zdravo roko vrie kvidku in potem pade po tleh, kjer tiho, a pretres-
livo vzdilinje.

Mi ga dvignemo, da bi ga nesli zopet v sobo, a ga teZko primemo, ker
misli, da smo hudobni duliovi in se radi tega obupno brani. Ko ga poloZi-
Ino notri na leziste, s¢ utrudi in zapre ofi.

Toda kmalu zaéne znova razsajati, in sicer tako, da ga komaj pre-
magamo. Sele fez dal’ ¢asa se umiri in jaz grem k njemu, da bi ga po-
gledal. TLe?i v temi; radi tega priZzgem trsko in mu posvetim v obraz.

Njegova oti so Siroko odprte. Zopet je prifel k zavesti in me spozna.

“Pes!?? pasika. ‘‘Toraj si vendar prifel? Proklet bodi na veke!”’

“Mirabek,”’ pravim resno, ‘‘pofisli na svoj polozaj. Predno izide
solnce, bode¥ stal pred vefnim sodnikom. Ali more$ plafati svoje grehe?
Spokori se in prosi Boga za milost in usmiljenje!”’

“"Hudig! Ti =i moj morilee! Toda, jaz nofem umreti! Noctem! Tebe
tebe, tebe hotem videti umiratil’’
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Popolnoma zraven njega pokleknem, drieé v roki vré z vodo, s ktero
nai bi se okrepéal. Hitro stegne roke in mi iztrga noZ izza pasu. Ravno
tako hitro zamahne. Zadel bi me v prsa, ée ne bi sunka pariral z lon-
¢enim vréem. V naslednjem trenutku mu moz zopet izvijem.

‘*Mibarek, ti si res straSen ¢lovek. Se na smrtno uro hole$ zopet
obtezity svojo dufo z novim umorom. Kako more$ — —77

“‘Moléi!’’ me prekine. ‘‘Zakaj me trese mrzlica! Zakaj sem tako
slab, da si mi zameogel zopet iztrgati oroZje! Slusaj, kaj ti bodem sedaj
povedal!’’

Poéasi se dvigne. O¢i se mu svetijo kakor pantru. Nehote stopim
nazaj.

‘¢Ali se me bojis?’’ se moréuje. ‘‘0Q, saj je to strasno, imeti mene
sovrazmikom! — — Alah, Alah, zopet gori! Vidim, kako prihaja ogenj.
BliZa se, bliza; gori — gori!”’

VleZe se in tuli naprej. Zavest ga zapu$éa in zopet ga pritne tresti
mrzliea. V sobi je neznosen smrad. Globoko potegnem sveZi zrak v se,
ko pridem zopet na prosto, toda ne samo radi smradu.

Kdor je videl kakega ¢loveka umirati na tak natin, ne more tega
unikdar pozabiti. Se danes me obide groza, ¢e pomislim ma oni veder. Kilaj
je ¢lovek, ki se upira bozjim postavam? — —

Moja ura kaze natanko deseto uro. Ker Steje Turek ure od solnénega
zahoda. in ker je zaslo solnee fta dan ob osmih, je po tamofnjem éasovnem
fteiju ivi ara. Konje napojimo v potoku in jih peljemo potem v skedenj.

““(Gospod, kje pa naj ostanemo mi, jaz, moja Zena in konadZi?’’ vprada
prodajalec oglja. :

‘‘Pojdite notri k kenjem,’’ odgovorim. .

‘‘Ne, ne! Saj si sam rekel, da pride mogoée medved v skedenj. V sobo
¢e bodemo podali; e pa pride medved, bodemo pobegnili na streho in po-
teenili lestvico za seboj. Mibareka pa naj poZre, &e hode.”’

Kar imenuje mo: lestvo, je hlod, v kterem so zareze. Hlod slomi
v sobi, nad kiero je ve® nepribitik drogov, ki tvorijo strop.

Ognej veasnemo in trojieca takoj pobegne v soho. O$ko in Omar se
podasta v skedenj k konjem, potem, ko jih Se preje poudim, kako se morajo
zadrzati.

Potem se odpravim s Halefom. Ta se je %e preje skrbno prepridal,
da mu puska ne bode cdrekla. Jaz vzamem sehoj samo pusko; brzostrelka
mi napram takemu medvedu ne bi nif pomagala.

““Scdaj bi morala biti mreina Ze tam, ko prideva midva,’’ meni
Halef. ‘‘Takc je temno, da ga ne bodeva videla preje, dokler ne stoji pred
nama.”’ :

¢“Ravno radi tega me smeva iti g ravni smeri. Vetri¢ pihlja od tukaj
tja, in na vsak naéin bi nas moral zavohati. Pojdiva v ovinku, da pridemo
od druge strani na mesto.”’ G

Tako tudi storiva. Ko se potem bliZava omenjenemu prostorm, sto-
riva to z najvedjo pozornostjo, ker je mogode, da bi bil medved Ze tam, ali
pa da bi prifel od one strani, od ktere se midva plaziva.
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Puiki imava pripravljeni za strel in tuintam se vstaviva ter posluSava.
‘e Jo ze pri konjskem ogrodju, bi morala sliSati njegovo emakljanje in
pokanje kosti. Toda, nikakeza drugega glasu ni éuti, kakor tiho euStenje
dreves.

Konéno sva tako blizu, da, &e pogledava okolu ogla, lahko vidiva
Mrhovino. ‘Medveda $e ni. Sedaj splezava na veliko skalo v bliZini.
Dyakrat vifja je, kakor kak élovek in radi tega nmas varuje tudi direkinega
Navada zveriadi. Skala je gostu porasla z mehkim mahom' in vleZeva
Se prav udohno. Potem pa &akava zver, ki mora priti.

*¢8idi,”? zadepete Halef, ““ali ne bi bilo boljSe, e bi se lodilat”’

“*Seveda: medveda bi potem lahko sprejela od dveh strani.’”

““Narediva teraj tako!’’

“‘Ne, ker ti prezira¥ nevarnost in to je napaka. Tvoje samozaupanje
te more zapeljati, da napravi§ kako neumnost. Pred vsem pa zahtevam,
da strelja§ <amo takrat, ¢e ti dovolim.”’

“‘Potem hoded streljal pred menoj?’’

“‘Da, ker moja kruglja ko#uh gotovo predere, kar je pa pri tvo,i zelo
dvomljive.’"

“Te mi je jako Zal, sidi, ker jaz bi ga rad premagal. Kako slavo bi .
VZival, e bi mogel svoji Hani, najkrasnej§i vseh Yena pripovedovati, da
Sem jaz uwsmrlil tako #ival! ICako rad bi ji to pripovedoval, a sedaj ne
bode ni¥ iz tega.”’

“Mogotc pa vendar-le, ker ena kroglja najbrie ne bode zadostovala.
Ce ga takoj me usmrli, pride gotovo sem, da nas napade. Potem ga pu-
stimo, da pride popolnoma v bliZino, in e se postavi ob skali, da bi splezal
Na njo, mu lahko popolnoma mirno zapodi¥ tvoje kroglje v Zrelo, ali pa
telo v oko.”’

“To pravid samo radi tega, da bi me potolaZl. Jaz pa vem, da ga
bodet #e s prvim strelom usmrtil. Saj e mikdar nisi slabo streljal!”’

“¢Zoresil ga sedaj ne bom, toda jako dvomim, da bi ga zadel na pravi
kraj, Od tukaj se da slabo meriti.”’

““Tega skoraj ne verjamem. Saj leZi konj komaj petnajst korakov
0d nas!”’

“Kljub temu medveda ne moreva natanéno videti, ker gledava od
zgoraj doli. Ce bi leZala na tleh, bi se njegovo truplo jasneje értalo od
zemije. Ce bi bil sam, bi leZal prav gotovo spodaj na travi.”’

“¢Potem si Sel radi mene sem gori?’’

“Da, v tvojo varnost.’’

“0Qho! (e je treba, primem medveda za rep in ga prisilim, da se
gre ritensko z menoj sprehajat.”’ .

‘‘Ravno tvoja predrznost me vzn;mirja. Res lahko pride, da se bode
“el medved sprehajat, a med zobmi bode nesel had?i Halef Omarja. Toraj
ne streljaj pred menoj! In sedaj moléiva. Ce govoriva, lahko prezreva
njegovo bliZanje.’’

“0d dalet ga itak ne bodel mogel videti,”” meni Halef. ‘‘Derode
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zveri gredo navadno tiho Ne vem, ¢e ima medved tako navado, kakor
lev, ki v svojem ponosu Ze od dale¢ z rjovenjem naznanja svoj prihod.’’

“Kar se tega tifo, medved ni tako odkrifbsréen. Navadno je tih.
Le &e je neizreleno dobre volje, ali ¢e mu kaj ni prav, mrmra zadovoljno
ali pa jezno.””

‘‘Potem sploh ne zna tjoveti?’’

‘Pag, dasiravno ne tako, kakor lev. (e je prav hudo razjarjen, tudi
na nekak naéin 1jove, kar je pa sliSati tem groznejfe, ker je nenavadno.
Sicer je pa ravno tiha jeza, s ktero se hote medved mascevati, strasnejsa,
kakor glasna r.zjarjenost drugih zverin. Upajva, da se o tem Se danes
ne prepriéaza.’’

Od cecaj naprej ne govoriva dalje. Nesli¥no zreva v temno nog.
Gozd tiho Swni, kar se éuje ravno tako, kakor Sumenje oddaljenega vodo-
pada. Ker je Sum vedno enak in traja neprenehoma, je prav lahko spoznats
vsak drug tuj glas.

PotrpeZljivo 8akava, dasiravno ne veé lahko. Ura kaze, kakor se pre-
priéam s potipanjem kazaleev, polnot.

““Ne bode prifel,’? zaSepete Halef. ‘‘Zaman smo se veselili. Pad
ne bodem nikdar — —’’

Preneha, ker je slifal, kakor tudi jaz, da se je sproZil kamen. Napeto
poslusava.

““Sidi, nek kamen je zaropotal,’’ Sepete had#i. ‘‘Toda medved to ni,
Irer bi morala drugaée slidati 3e kaj veé.”’

0 ne Vsled tega ropota je postal e pozornejsi. Sicer je bila mo-
xote kaka druga ¥ival, toda po mojem mnenju je on. Na vsak nadin ga
hodem zavohal, predno ga vidim.”’

‘€Al je to mogode?’’

““Kdor je tega vajen gotovo. Divje zivali imajo poseben, oster duhb,
Pri medvedn seveda zi tako mofan, kakor pri levu, tigru ali pantrn, a
opazil ga hodem vseeno. Slufaj!’

Tz desne se éuje, kakor bi kdo lomil veje. Zival prihaja po strmem
zozdnem obronku. In sedaj ga res diSim. Kdor je divje zveri videl samo
v kletkah, je gotovo zafutil ostuden duh, kterega razdirjajo, posebno pa
one, ki so madjega plemena. Ce je pa Zival prosta, je ta vonj veliko,
veliko motnejdi. Oster, bodeé, kakor kake hude kisline, udari v nos in
radi tega ga je Ze od daleé Cutiti. Toda samo oni ga zamore, ki ima v tem
iako izveZban nos. Ta divji duh mi veje sedaj nasproti.

YALL ga di%i¥??? zafepetem Halefu.

‘éNe,”* mi odgovori in voha na desno in levo.

“7e prihaja — jaz ga Ze difim.”’

*‘Potem je tvoj nos veliko bolj izobrazen, kakor moj. Ah, sedaj dobi
pozdrav, ki ga bode jako zacémdil.”’ :

Po teh besedah napne peteline svoje puske.

““Nobene nepremifljenosti!’” ga svarim. ‘‘Na noben nadin ne smes
pred menoj ustreliti, razumes! Ce me ne uboga¥, me hode¥ zares razjezil.
Ti mi nazadnje Se Zival preZenes,”
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Ne odgovori mi, # njegovo dihanje razlofno slifim. Mir je malega
hadZja zapustil in lovska strast se ga je polotila.

Sedaj zasliSiva tiho ‘mrmranje, skoro tako, kakor ¢e prede madek, in
tako) nato opaziva velik, teman predmet, ki se bliZa mrhovini.

““Ali je to, ali je to?’? zasiée Halef.

Kar sapo mu jemlje.

Salarto) Je

‘‘Toraj streljaj! TUstreli vendar!’’

“Le potrpi. Ce ge ne motim, se trese¥?’’

“‘Da, gospod, ima me, tako ma ¢uden nafin me ima. Pripoznam ti
da se tresem, a na vsled strahu.’’

“‘Verjamem ti, poznam to.”’

‘“Streljaj vendar, streljaj, da bodem tudi jaz mogel!’’

_ ““Frevladuj se, ma'i! Preje ne ustrelim, dokler nimam dobrega eilja.
Cas imamo. Medved ne 7re tako kakor lev. SladkosnedneZ je in jé ko-
likor mogode Nomodno. Najprvo naéne kose, ki se mu zdijo najbolj slastni
in kar ni prav dobrega, porine na stran, in éez to se spravi Sele pozneje.
Kesmaiinee bode Zrl najbrie ved ur, da si s prehitrim Zrenjem ne bi po-
kvaril Zelodea. Potem pa bode korakal na levo k vodi, kjer bode Ze dobro
pil, in potem :ele se bode odpravil k poéitku.’’

““Toda toliko ur vendar ne bodemo é¢akalil’’

““Tega tndi ne nameravam. Cakati hotem toliko Sasa, dokler se ne
postavi Med jedjo se namred rad spne na zadnji nogi in si brife s pred-
njima gobee Takrat ga bodeva natanéneje videla, kakor sedaj. Preje
Da je nemoino na njega streljati. Ne bi mogla storiti veéje neunmnosti,
ker njegovega telesa ne mores razlotevati od konjevega.’’

40 pat. paé! Vidim ga. Tako natanko ga vidim, da bodem streljal.”’

Nemirno se prevrata semintja in res nastavi puSko na lice.

“8urani = pufko!’” mu jezno zafepedem.

Zopet jo odloZi, toda tako je razburjen, da ne more niti trenutek
mirne lezatl. Gotovo bi izdal najino navzoénost, ée me bi bila skala tako
na debelo porasla z mahom. :

Medvedu mora njegova veterja jako diSati. Srka in cmaklja, kakor
slabo vzgojien otrok. Seveda ne delajo tako samo otroei. 'V mmogih go-
stilnah je pri kosilu videti veé.takih medvedor.

Kosmatinee je res velik sladkosnedne?. Za spremembo zdrobi tuintam
kako siastvo kost in razloéno fujeva, kak srka mozek iz nje.

Sedaj se nekoliko spoéijo. Zadovoljno mrmraje preiskuje s Sapo po-
samezne kose mesa, da bi si izbral najboljSega. Potem se dvigne.

Predno se dobro postavi, se fe parkrat vr¥e po tleh. Tndijanei pra-
vijo, ¢e se medved med jedjo vedkrat stegne, da ‘v Zelodee poslufa’. Trenutek
takega poslufanja je najugodnejSi za strel. Jaz pomerim

Sedaj se postava Zivali natanéno vidi. Medved je, kakor sem pra-
vilno uganil, velikanska mreina. Ce bi v njegovih krogih socijalng na-
obra¥enost tako napredovals, da bi imeli drultva, bi ga gotove izvolili
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za Gastnega Glana kakega atletskega kluba. Toda kljub temu, da ga dobro
vidim, pusko zopet odloZim.

‘“Alah, Alah! Sireljaj vendar, streljaj!’’ me nahruli Halef skoraj
glasno.

“Tiho, tiho! Drugade te slisi!”’

¢¢Zakai vendar ne streljas?’’

¢4 Ali ne vidi$. da nam obraéa hrbet?’’

“Kaj pa to Skoduje?’’

““Strel mi ni dovolj gotov. Medved gleda tja It hiSi. Ali je zadutil
nase konje? To je lahko mogofe. Od jedi se je odvrnil. To je sumljivo.
Cakati moramo, da se zopet obrne; potem — — tisod strel! Kaj si me
zmisii§!’’

Glasng in jezno to zakliem. HadZi ni veé mogel premagati svoje ne-
potrpezljivosti; tako hitro, da mu nisem mogel zabraniti, je pomeril in
sprozil. " Takcj nato ustreli e drugié, dasiravno po neummnem, ker steg-
njene postave Zivali ni veé videti.

Ne da bi se brigal za mojo jezo, posko¢i mali, vihti izstreljeno pufko
po zraku in kridi:

‘“Iusret, safer, eirai§ dir, mitevefa dir — zmaga, slava, mrtev je, po
njem je!?’

Jaz pa stegnem roko, ga zgrabim za pas in poloZim na tla.

““Ali ne bode$ moltal, nesretnez! Medveda si prepodil.”’

“Prepodil?’’ zaklito in se mi hole izviti. ‘‘Ustrelil sem ga, premagal
sem ga. Sai ga vidim leZati.”’

8 silo se mi iztrga, zopet poskoéi in zakriéi z vso moéjo:

““Omar, O%ko, posluSajta veselje, posluSajta blaZenost! Zvedita za
slavo vaSega prijatelja in pazita na gromke besede moje velidastnosti!
Jaz sem ustrelil medveda, jaz sem ga spravil k njegovim oéetom in stricom,
1az hadzi Halef Omar ben had?i Abul Abas ibn had — —’

Naprej ne more, ker poskodim, ga zgrabim zadaj za vrat in pritisnem
na tla. Jako sem razjarjen in radi tega tako krepko primem, da se mi
pod roko stegne.

“¢Ce da¥ %e kak gias od sebe, te spestim, ti posestnik nesrenih ov&jih
mo#ganov!’? mu zagrozim. ‘‘Tu gori ostani in hitro nabasaj svojo pusko.
Pogzledal bodem, ¢e je plen Se mogofe refiti.’’

Po teh besedah skolim s skale, ne da bi se kaj oziral ma mojo, Se ne
popolnoma trdno nogo. Spodaj urno podenem, ter pripravim no# in pusko.
(e je medved Se tukaj, me bode napadel gotovo na tem prostorn. Od
zgoraj se Guje had¥ijevo nabijanje, spodaj pa ostane vse mirno. Ni¥ ne
¢litim in me vidim Ie toliko ugotovim, da medveda ni veé pri mrhovini.

Kljub temu moram biti jako previden. Mogode je kosmatinee tako
premei;en, da me ne bhode hotel napasti naravnost, ampak skrivaj od strani.
To bi bilo za inene nevarno, ker, ¢e pride okolu ogala, sva tako blizu drug
drugegs, da e lahko pobije z ¥apami. Radi tega se odstranim par ko-
rakov od skale na prostor, z kterega zamorem opazovati skalo in mrho-

vino,
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Cakava in napeto posluSava nekaj fasa — zaman! Naenkrat #ujem
od hiSe obupno kridanje:

*Puslite me, pustite me! Ne muéite me, stran, stran! Pomagajte,
pomagajle!”’

“To je Mibarek!’’ pravi Halef.

Odgovoriti hofem, a ne morem, ker slifiva iz iste smeri dva zaporedna
strela. Nenavadno otel pok mi je znan; to je Oskotova érnogorska puska.

“*Medved je pri skednju,’”’ zaklitem Halefun s pritajenim glasom,
““Pridi brzo doli!”’

‘‘Hura! Potem ga vendar Se dobimo!’’ zaklide mali.

Kp skoéi doli, se zvali po tleh, a se zopet pobere in odbeZi mimo mene.
Jaz mu ravno tako kitro sledim. Ko pa naredim par korakov, éutim,
kakor bi me kdo v gleZnju zbodel. Vsled skoka z skale, sem si zopet po-
Skedoval nogo. Radi tega moram svoj hitri fek opustiti. Kolikor mi1 je
mogote, hodim hitro, in stopam z zdravo nogo, z bolno pa se dotikam le
s prsii tal in Jo previdno vletem za seboj.

En sam, nepopisljiv krik zavri§¢i skozi temno noé. Ali je bil to Mi-
barek ali Halef, ki je medtem %e moral dospeti do hife? Ali se je ne-
previdni had?i zapodil medvedu naravnost v Sape? Tak strah se me
polasti za malega, da se zalnem potiti. Nié se ve® me oziram na svojo
nogo arapak dirjam naprej, kakor hitro morem.

Sedaj se oglasita tudi Ofko in Omar. Zopet en strel! K nesreéi mi
ie kamen na potu. Ker ga ne morem videti, padem ez njega in se zavalim
po tleh, kakor sem dolg in $irok. Pudka mi odleti iz rok — — kam, tega
ne vidim,

Hitro se zopet poberem in pogledam na okolu. Pufke ni videti. Ker
mislim, da je Halef v nevarnosti, notem zgubljati ¢asa s tem, da bi jo
s tipanjem poiskal. Za njega bi se spoprijel Se z vet, nego enim medvedom,
Radi tega hitim naprej in potegnem noZ# izza pasu.

Moj stari, zvesti lovski noz je, kterega zakrivljena klinja me je Ze
mnogo et zvesto spremljevala. Sumek s tem noZem, &e je pravilno pomerjen
in krepak, usmrti hipno tudi grizlija; to sem Ze skusil. ’

Seveda letim k skednju.

$¢08ko, kje je medved, kje?’’ klidem Ze od daled.

¢¢Zunaj, zunaj!’ mi odgovori.

¢¢ Ali je bil Halef tukaj?’’

¢Da, toda zopet je odsel za medvedom.’’

Sedaj stcjim zraven lesene stene. Dve desxi ste odtrgani..

“MTyukaj notri je hotel medved,”” pravi Ofko. ‘‘Dal sem mmn dve
kroglji.*?

““Ali si ga zadel.”’

‘Ne vem. Deske so se Sele potem zrufile, ko sem ustrelil.””

¢‘Proti kteri strant pa je Halef $el?”’

#“Na desno, kakor smo slifali.”’

¢¢Ostanita notri in pazita! Ni nemogode, da medved zopet pride.’’
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V oznaéeni smeri odhitim naprej. VeZna vrata so odprta; nekdo mora
stati med njimi, ker vidim senco. V veZi namred gorijo trske.

Neko ¢lovesko traplo le#i tukaj. Jaz se spodtaknem ob njega, a ne
padem,

‘“Sireljnj vendar, streljaj!’’ zasliSim dva glasa klicati v sobi.

Samo Lkakih desel forakov sem Se oddaljen od vrat in onega, ki stoji
med vratmi, spoznam. Halef je. Pusko ima pripravljeno za strel in meri
v sobo. Njecov strel poéi. Potem pa zleti ven in pade po tleh, kakor da bi
* ga kdo brenil iz sobe. V naslednjem trenutku se prikaze medved, se zgnjete
po vseh Stirih skozi ozka, nizka vrata na prosto, ter se potem hitro po-
stavi.

Tudi Halel' je takoj poskotil. Oba, on in medved, si stojita grozede
nasproii oddaijena samo kake tri korake drug od drugega. Halef obrne
vusko, da bi ndaril s kopitom. Sedaj me vidi, ker me obseva ogenj.

**Q sidi, nobene kroglje nimam veé!’’ mi zaklide.

To vse se je vrilo veliko, veliko hitrejie, kakor je mogofe pripove-
dovati ali pa brati.

¢¢Skoéi nazaj! Ne udari!’’

Istodasno. ko izgovorim te besede, ga sunem, da odleti daleé na stran.
Zival se okrene proti meni, odpre Zrelo in zarjove jeze. Cutim vrodo,
smrdeéo sapo, ko skoéim mimo medveda. Bliskovito hiter okret — zgra-
biti me hotte. a prime v zrak, ker ne stojim ve¢ pred njim, ampak na mje-
govi desni strani. . Z levieo ga primem za dolge koeine na glavi, zamahnem
# desno in mu porinem no# enkrat — dvakrat do ro¢aja med znani rebri.

To se je zgodilo tako hitro, da dobi smrtne sunke Se predno jenja
rjoveti.

S zadnjima tacama me hoée dosei, a me le nenevarno oprasne po ple-
dih. Seveda nisem pustil noZa ti¢ati, ampak sem ga zopet potegnil ven. Dva
skoka nazaj. in iz nevarnosti sem. Tam obstanem ter gledam zverjad, da
bi jo $e enkral sunil, &e bi bilo potrebno.

Toda medved mi ne sledi. Z sirvoko odprtim Zrelom stoji nepremino
-— njegove male, jezne olij me nepopisno razjarjeno gledajo. Potem se
potast zapre in zaman se trudi, da bi jih zopet odprl. Njegovo velikansko
telo se zalne tresti. Potem pade na prednji nogi, hoée se trdno postaviti,
zaman, poéasi se zvrne na stran.

Se tiho, rohnefe mrmraje iz zapirajodega se Zrela; mato stegne noge
od sebe — medved je mrtev.

““Alah akbar!’’ zakliée Halef, ki stoji kakor primrznjen na enem
prostoru. ‘‘Alah je velik in ta medved je skoraj ravno tako velik, Ali
je mrtev, sidi®’?

] ‘IIMislimi da je,!

“To je hilo strasno!”

‘¢ 7ahvali se tisotkrat Bogu, da se je tako srefno steklo!’’

“¢Dy, Alahu naj bode &ast in slava! Da je medved tako velik, si nisem
mislil. Saj je e velji, kakor lev, ki je vendar majmolnej$i vseh derofih
Hvalil’”.
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Po. tek besedah se hofe pribliZati mreini.

“Sioj!”? mu zapovem. ‘‘Se vedno mismo gotovi, &e je res mrtev,
Prepri¢ati se hocem.’’

Stopim k zverjadi, nastavim revolver k zaprtim ofem in dvakrat zapo-
redoma sprozim. Niili ne gane se. ‘

““Redaj smed priti sem, da si ga ogledas. Ali ni mogofe ve&ji, kakor
2 B2 yprafam hadzija.

““Da, mislim, da je celo vedji kakor ti, sidi. Povem ti: misem se
tresel, ko sem mu sial nasproti. Imel sem Se eno krogljo.’’

“‘Kje si pa drugo izstrelil?’’

“Posipl sem mu jo zunaj, ko sem ga zagledal. Odeapljal je od skednjs
k- hignim vratom, skozi ktera je zginil. Najbrie ga nisem zadel. Druga
krogija pa se mu je prav gotove zarila v prsi, ker je stal v vsej svoji veli-
kosti komaj dva koraka od mene. Mogel sem dobro meriti.”

“*Poavei na kratko, kaj se je vse zgodilo.”’

“No, seveda sem takoj hitel k skednju, ker sem spoznal Ofkotovo
pusko po poku in radi tega sem sklepal, da hoée medved ki konjem. Se
nisem prifel do skednja, sem slifal od strani krik, za kterega se pa nisem
brigal. « Ko sem prifel do skednja, sem videl, da ste dve deski vdrti im
zvedel sem od Ofkota in Omarja, da je medved to storil. Letel sem toraj
naprej. Videl sem na tleh leZati neko temmo telo in neko vedje je stalo
zraven. Mo is moral biti medved. Jaz sem obstal, pomeril in sproZil.
Medved je adel proti vratom, jaz pa za njim. Sel je v hifo in jaz sem
mu siedil Ko sem priSel do vrat, sem ga videl notri. Vohal je Mibarekovo
lezigée. ’

““Ali mu ni niéesar storil??’

““Stares nisem videl — zginil je. Videl sem samo medveda, in ta
pa mene. Taxoj se je obrnil, mi Sel nasproti ter se spel. Iz strahu sem
pozabil takoj streljati, ker njegova velikanska dolZina me je tako prese-
netila, da sem komaj dihal. Nekdo mi je zakrial, naj vendar streljam.
Kje je bil kricat, nisem videl, pat pa sem ga sliSal; vsled njegovih besed
sem zopet prifel nekoliko k sebi. Ravno, ko je stegnil kosmatinee Eape
po meni, sem mu dal krogljo, nakar me je tako brenil, da sem zletel skozi
vrata na prosto. Ko sem se zopet pobral, je stal pred menoj. Nobene
kroglje msem imel ve#, na no% pa Se mislil nisem. Braniti sem se hotel
s puikinim kopitom, nakar si i prifel.”’

‘@Gotovo o pravem Gasu!’’

“‘Da, ker sem prepridan, da bi se plﬂka. ma njegovi butiei ﬁmbill.
Potem hi me razbrgal. O sidi, refil ei mi hﬂ,‘lm.]ﬂ”

Za, mojo roko zgrabi in si jo poloZi na prsi,

“Je %e dobro. Pusti to. Ti bi ravnotako ravnal, &e bi bil jaz na
tvojem mesin.”’ '

*¢Ta, toda vprasanje je, e bi se mi poméilo to velikansko zver z no-
sem uswrtiti. Ti si Ze preje lovil medvede, rujave msdvede, ki so %e vedji
in nevarnejsi, kakor ta tukaj; jaz pa Se ne. Ta zver je res velja, kakor
]“.’7
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£0bilnejdi je ves. Telo, ki leZi zadaj, je majbr¥fe Mibarekovo. Go-
tovo je mrtev. Zadnji napad mrzlice ga je nagnal na prosto. Toda &udno
se mi zdi, da je tako hitro obnemogel."’

‘‘Medved je stal zraven njega. Ali ga je ta usmrtil?’’

“‘Mogote. Poglejmo najprvo po drugih.’’

Stopimo v sobo. Lué, ki jo obseva, pride od zgoraj. Ko pogledam,
vidim Zepeti konadzija, hiSnega posestnika in njegovo Zeno na drogovih.
V rokah drZijo gorete trske.

“Ti prides tudi, gospod?’’ vpraSa prvi. ‘“Kje pa je medved?’’

““Pred vratmi lezi.”’

‘¢ Alah, Alah!’’

Vsi splezajo po Ze opisanem drogu doli, se oddahnejo in prodajalee
oglja pravi:

“¢Ali vidi§, da nismo bili pred njim varni! Prifel je notri. Kaks
posast. Skoraj tako velik je bil, kakor vol.”’

““Saj ste vendar imeli oroZje — zakaj niste streljali?’’

““Misli%, da smo neumni! Postal bi na nas pozoren in bi splezal gori.
Medved pleza Se bolje, kakor &lovek. Ali ne ve$ tega®’’

‘Znano mi je. Toraj vi niste hoteli streljati, a hadZija ste na to na-
ganjali?*’ g

“‘Seveda! Saj je hotel Zival pobiti; mi se nismo zavzeli za tako pre-
drznosi in’' — pristavi prekanjeno — ‘‘ée je on napadel medveda, taisti
ni mislil na ras!’’

‘¢ Jako pametno, a tudi zelo strahopetno! Kje je Mibarek?’’

¢¢Zunaj. Mrzlica se ga je lotila in zbeZal je ven. Ce starec ne bi
adprl vrat, ne bi mogel medved notri priti. Kje je mneki neprevidnez?’’

¢¢Zunaj leZi mrtev. PriZgimo zopet pogaSen ogenj.’’

Sledijo nam z hife, a se ne upajo iti v bliZino zveri. Prepriéati se
hofejo, predno naredijo ogenj, da je medved res mriev. Halef gre po
Oikota in Omarja.

Tudi ta dva komaj najdeta besede, s kterimi ki dovoljno izrazila svoje
zaduderje nad medvedovo veliéino. Kosmatinec meri od nosa do repa
gotovo dva mefra. Trije moZje ga komaj privieéejo k ognju.

Medtem vzamem goreéo vejo in grem k Mibareku. Halef mi sledi.
Starec ni umrl vsled svoje rane, dasiravno je itak mne bi prebolel. Glava
mu je zleknjena nazaj in prsa so v pravem pomenu besede moénik mess,
krva in zlomljenih reber. Medved mu je zlomil tilnik in potem raztrgal
prsi, a Halefov strel ga je pregnal.

Nobene besede me spregovorimo in tiho se vrnemo k ognju. Tam
naznani Halef, kaj smo videli in potem pripoveduje, na kak nafin je bil
medved premagan.

7 ozirom na velikost Zivali celo OSko in Omar tefko verjameta, da
gem ga napadel z golim noZem. Pri drugih je pa pohlepnost velja, kakor
zadudenje. Prodajalee oglja pretiplje medveda in pravi:

< Nenavadno mastan je in dal bode veliko mesa. Tudi za koZuh se
bode dobila lepa svota denarja. Efendi, fegava je Zival?”’
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“0d onega, kteri jo je premagal.”’

““Tako! Jaz pa drugate mislim."’

‘‘Kako pa?’’

““Da je medved last onega, ma kterega posestvu je bil ubit.”’

“‘Jaz pa mislim, da je vsa okolica padisahova lastnina. Ce mi mores
dokazaii, da si mu to zemljo odkupil, bodem verjel, da si nje lastnik.
Potem mi pa mora$ drugié dokazati, da imal pravico do vse zverjadi, ki
je bila pobita na tvoji zemlji. Ko je medved pridel, si se skril; to je
gotov dckaz, da ga misi maral. Mi smo ga pa vzeli in je toraj nas.”

‘Gospod, napatno misli§. Medved mi tvoj, ampak — — —"’

‘‘HadZijev,” ga prekinem. ‘‘Ce hote$ to povedati, ima$ prav. Ti pa
nima§ prav nikake pravice do mjega. Saj sem ti moral celo mrhovino
plaéati. Ce ti dobrosréno prepustim del mesa, se nam mora¥ za njega za-
hvaliti.””

““Kako?"’ vprafa Halef. ‘‘Medved naj bode moj? Ne, sidi, ni moj,
ampak tvoj. Saj si ga vendar ti pobil.”’

“Jaz sem mu le dal smrini sumek. Poginil bi bhrez mojega noza, da-
siravno ne tako kmalu. Poglej sem! Prav blizu obeh ubodljajev vidi¥
luknjieo, ktero je izvrtala tvoja kroglja. Sla je tisto zraven srea in je
bila na vsak nalin smrtna. Radi tega je Zival tvoja last.”’

‘0 efendi, lastnik me bi ve& ¥ivel, ée tebe ne bi bilo, da si ga reill
Obdariti me hode¥ z dariiom, kterega me morem sprejeti.’”’

‘“No, ravnali se bodemo po stari lovski postavi. Ti si Zival nastrelil
in radi tega je ko’uh tvoj. Jaz sem jo potem zabodel, in radi tega je
meso moje. Sape in eno gnjat vzamemo seboj; drugo pa naj bode Ju-
nakovo, da ne bode mogel Teéi, da nismo upoStevali njegove posestne pra-
vice.”’ ;

““Gosped, ali je res? KoZuh naj dobim? Saj to je vendar majboljse,
kar ima medved. Kako se bode Hana, najmilejsa vseh Zena ¢udila, ko pri-
dem in ji pokaZem to znamenje junastva! In moj sinéek, kterega bodem
imenoval po tebi in meni, namreé Kara ben Nemzi Halef, bode spal na tem
ko’uhu 1 portal bode slaven vojitak, ker preide medvedja moé na dedka.
Da, da. ko’uk vzamem. Kdo ga bode pa odrl?”’

““‘Jaz. Z moZgani, mastjo in pepelom bodemo koZuh vdrgnili, da
ostane gibfen in da ne zafne gnjiti. Tvoj konj bode moral nositi dvojne
teZo.*’

Moj prediog vsestransko odobravajo. Prodajalec oglja prinese star
lesen &cher, v kterem hoée osoliti medvedje meso. Ta éeber je tak, kakor
njegs posestnik. Ko ve, kaj je vse bilo v njem! Oti%en pa gotovo ni
bil nikdar.. Ko se spravim na delo, vprafam Junaka, kaj se je zgodilo z
Mibarekom

¢‘Zagrebsii ga moramo,’’ odgovorl. ‘‘Upam, da mi bodete pomagali.
Se v tej nodi se mora to zgoditi.”’

“¢Narediti jamo ni mafa stvar, Nismo bili njegovi prijatelji in radi
tega nam ne more nikdo takega dela poveriti. Ali imas orodje?”’

“#Sekiro in lopato imem,*’ .
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‘‘Potem zamorete le dve osebi delati. Delaj ti s konadZijem in tvoja
7ena naj vama pomaga. Poi$éi pripraven prostor. Pri pogrebu bodemu
oavzofi. SovraZtve naj ne traja Se onstran groba.’’

‘‘Tam ga bodemo pokopali, kjer je napadel medved konja. V bli%ini
svoje hiSe ne maram groba.’’

Iskat gre omenjeno orodje. Njegova Zena in konadZi se obloZita
z lesom in goreéimi trskami, da bi delali pri svetlobi. Odstranijo se, da
bi izkopali mrtveeu jamo, ktero je nam Zelel.

Potem, ke slefemo medvedu koZo, nataknemo eno $apo na drog in Jo
specemo. Tako velika in mastna je, da si glad popolnoma utesimo.

TovariSi mi pomagajo, odstraniti iz notranje strani koZuha ostanke
wesa. Folem ga vdrgnemo z medvedjimi moZgani in mastjo ter s pepelom.
Nalo ga zvijemo tako skupaj, da ga je lahko pritrditi za sedlo.

Ko smo s tem gotovi, pridejo grobarji in naznanijo, da je jama gotova.
Dvignejo mrliéa in mi jim sledimo. :

Vedno je resna stvar, stati ob grobu kakega ¢loveka. Ob grobu zginejo
vsi premisleki in sovra?tva. Na ni¢ drnzega se me misli, kakor na naj-
resnejSc stvar tega sveta: veénost. Vsaj jaz ne Cutim nié drugega, kakor
samo usmiljenje. za sovraznika, ki je umrl take hnde smrti in se poslovil
z sveta, ne da bi se pokoril za svoje grehe. Tudi Halef pravi:

“‘Odpustimo mu vse, kar nam je storil, in kar je $e z nami slabega
nameraval. Jaz sem verni prerokov sin in ti si posluSen pristad svoje
vere. Nobenega mirtveca ne moremo sovraZiti, in radi tega mu storimo
zadnjo pslugo s tem, da molimo ob njegovem grobu.’’

Pri svitn ognja vidimo bujno poganjajoéo travo. Nakosimo jo preeej
i jo vrzemo v jamo. Tudi mrtveea pokrijemo potem z zelenjem, ko ga
spustimo v grob. Nato pravi Halef:

*Kdo naj moli? Ti sidi??’

‘¢Ne, jaz nisem mohamedanee. Njegovi prijatelji naj molijo!’’

£6Mi nismo njegovi prijatelji,’’ izjavi konadZi. ‘‘Meni je vseeno, &e
moii kdo ob njegovem grobu suro smrti, ali pa ne. Tudi mi je vseeno,
%e je oni, ki jo moli, mohamedanee ali pa kristjan. Jaz ne znam moliti.
Nisem za to razpoloZen in tudi korana ne znam ma pamet. Junak je pa v
tem ozirn menda fe na slabiem.®? '

“No, dobro, bom pa jaz molil,”” pravi Halef. ‘Ti pa sidi, moli Fato,
kuranov predgovor kterega se mora vedno naprej moliti. Ali hotes?”’

“Da“’7

¢Potem jo moli v prerokovem narefju. Umrli je obiskal svete kraje
in je pil zemzemsko vodo. Mogoe najde njegova greSna dnga usmiljenje,
te zafnje Alah iz tvojih ust mareéje, v kterem je govoril arhangelj Gabrijel
z prerokom. Jaz ne znam tako govoriti, kakor ti. Pokleknimo in molimeo!’’

Vsi se spustijo ob odprtem grobu na kolena, z obrazom proti Meki.
Samo jaz stojim. Rad vstrefem tem ljudem, vendar nofem Fate klete
molili. Kp se vsi trikrat poklonijo, zaklite Halef sedem najimenitnejsih
hoZjih iastnosti, in potem zafnem jaz govoriti:
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‘‘El hamdu lillahi rabbi 1 ’alamina.
Er rahmani ’r ’‘rahimi,

Maliki yaumi ’d dini!

Iyyake nabodu, we iyyake nestainu,
Ibdinah ’ss ssirata ’1 mustakina.
Ssirata ’] ladsina enamta alaihim,
Ghairi ‘] maghdhubi alaihim,

We la ’dh dhalina!?”’

1o se glasi slovenski:

““Slava bodi Alahn, gospodu sveta, usmiljenemu in milostljivemu,
vladarju sodnega dne! Tebe molimo, tebe prosimo za pomoé; vodi nas
po pravi poti. Po potih onih, kferim si1 dokazal svojo naklonjenost, ne po
oni, na ktere se jezi§ in ne po onih, ki vedijo v pogudbo!’’

Sedaj moli Halef glasno in z povzdignjenimi rokami:

Y imenu usmiljenega Boga! Poslusajte, vi nmirajoéi, ker ura sodbe
se bliza. V iej uri bode o¢ij vseh 1judij gledale srpo pred se; nobena
trepainica se ne bode zaprla in v njih sreih ne bode krvi.

““Zemlia se bode tresla in bode odvrgla od sebe vse, kar je slabega,
¢lovek pa hode kri¢al: ‘Gorje, kaj se ti je pripetilo!’ Potem bode na-
znanila, kaj ji je Alah odlo@il. j

““Solnee se hode treslo, zvezde bodo obledele in gore se bodo odpirale.
Veibiod bode pozabil na svoje mlade, in divje zveri se bodo preplaSeno
stiskale skupaj. Morje =e bode valovilo in nebo bode zginilo. V pekln
bodo kurili in raj se bode pribliZal zemlji. Mesec se bode preklal in
lindje bodn zaman kriéali po kakem varnem prostoru.

Iy radi tega. gorje ti! Tn ponovno gorje ti, gorje ti! Ce nisi pri-
pravil svoje dufe za sodnika, bi bilo bolje, da se nisi rodil. Prckletstve
te bode objelo in te bode drZalo na veke. :

“In Dblager tebi, blagor! In Se enkrat blagor ti! Ce si umil svoje
grehe v vodi kesanja in jih pustil iukaj, se nima$ ni¢esar bati na sodni dan,
ker prifel hode Alah z angeljsko armado in te odvedel v raj.”’

Had7zl se na to trikrat pokloni in vstane. Njegove molitve je konee.
Konad?iju, prodajalen oglja in njegovi Zeni prepustimo, da zagrebejo jameo,
in poicm se vinemo k ognju nazaj, kjer se vleZemo zraven njega.

Sedaj meremo konje zopet pripeljati iz skednja, da se pasejo. Med-
veda se ni vet bati. Mi sami pa potrebujemo politka. Nimamo nidesar
vet opiaviii, in radi tega si podleZimo sedla pod glave, da bi spali. Pre-
vidnosl pa zahteva; da eden straZi, in straZe naj bi se vsako uro menja-
vale. Trojiei, ki je sedaj pri grobm, mi zaupati.

‘Najprvo preif¢em svojo nogo. Skrbno jo prei¥em in pretipljem, a
ne zadutin: nikakih boleéin. Pufko sem seveda iskal in jo tudi maSel
Oro¥%ja polozimo za takojSno rabo zraven sebe, in nato se vleZemo.

A &e ne moremo zaspati. Oba moZa prideta, da bi odvlekla medveda
v hifo. Neka mizel mi pride. Vstanem in si odreZem velik kos masti,
_ktero imennjejo ameriski lovei Bear-fat, medvedja mast, Oni trije stojije
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zraven, ne da bi me vpradali. zakaj sem jo vzel. Pri tem opazim, da manjke
na levi nogi prodajaleu oglja mazinee.

“‘Samo ftiri prste ima¥ na levi nogi. Kje si pa petega zgubil??’’

“Kelo mojega terko naloZenega voza je $lo skozi in ga strlo. Visel
je samo Se na koZi in radi tega sem ga odrezal. Zakaj pa vpra3as?’’

““Brez vsakega mamena. Ravnokar sem opazil nogo.”’

*¢Ali vzame$ Se kaj mesa, ali ga smemo odnesti?’’

f¢le odnesite ga; vaSe je.”’

Ko ga odvledejo, vprasa mali Halef, ki je opazoval moje potetje:

““Zakaj pa si vzel mast, sidi? Saj jo vendar ne rabimo.’’

“Mogote jo bodemo fe zelo potrebovati. (e pridemo v biserno jamo,
bode v njej gotova tema.’’

#¢Ali hoéeS res v njo?’’

“¢Tega Se ne vem. NajbrZe si jo bodem pa ogledal in v tem slufaju
si naredim iz masti svetilko.”’

“Potem mora pa tudi imeti stenj. Tukaj le#i S cunja, v kteri je
bila zavita klobasa. Junak jo je pustil. Mast zavijemo v njo in potem jo
porabimo kot stenj.’’

“¢Stori tako! Jaz se stvari ne bi rad dotaknil.”’

““Ali se naj jo jaz?”’

““Da, saj tebi se vendar ne more studiti, ker si z velikim tekom vse,
kar je bilo zavito — —’’

“Moléi, sidi!’’ zaklide hitro. ““Noéem milesar slifati in radi tega
vstreZem tvoji Zelji.”’

Vsiane, zavije mast v cunjo in vse skupaj vtakne v torho svojega
sedla.

0Od sedaj naprej nas nikdo ne moti. Vendar moram jaz éez eno uro
vstati, ker je padla druga straZa na-me.

V aifi e gori lué. Truden sem, in da ne bi zaspal, hodim gor in dol.
Pri tem pridem do vrat. Poskusim in opazim, da so zaklenjena. Grizoé
Jim se vije skozi okna in po pefenem mesu difi. Pogledam motri in vse
{ri vidin:, Lo sedijo okolu ognja in pefejo medvedje meso, dasiravne so
zveter nogoltnili veliko konjskega mesa. Lahko jih vidim. Zelo vaZno se
nekaj pogovarjajo in zraven si reZejo kos za kosom od mesa. Razmmeti -
ih ne morem, ker stojim pri sprednjem oknu; oni pa sedijo zadaj.

Toda ravno nad njimi je okno, seveda brez stekla. Podam se tja in
posluS$am. Dim se kadi ven. Vzamem Zepni robee, ga pritisnem na nos
in usta, zaprem o& in porinem glavo kolikor mi je mogote skozi okensko
odprtino. Videti me ne morejo, ker je zid predebel, okno pa je nad njih
glavami. 3 :

“¢Da, s temi lopovi je treba zelo previdno in pametno ravnati,’’ pravi
konadsi, ‘*Saj ste sami sliSali da sumi Nemec mene in tebe, da drZimo
2 nadimi priiatelji. Ta gjauer ima hudiéa v telesu in posebno v odeh.
Vse vidi. Toda danes je njih zadnja nod.”

i¢Ali res tako mislis?”’

“Pa, to je gotovo!’’
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*¢Zelel bi tako! Mislil sem si e, ker poznam svojega svaka, ogljarja;
tudi pekla ce ne boji. Ali, odkar sem videl te moZe, sem zalel dvomiti.
Previdm in predrzni so obenem.?”’

““Kaj to! Nié jim ne koristi.”’

‘‘No, oni. ki napade z golim mozem medveda in ga premaga, ne da bi
bil sam le kolitkaj ranjen, zgrabi tudi mojega svaka za vrat.”’

“Do tega ne sme priti. S zvijaéo jih zvabimo v past, iz ktere ni re-
Eitve.”’

‘‘Baje so varni pred krogljami!’’

“Le ne verjemi tega! FEfendi se je sam o tem smejal. In ée bi tudi
bilo tako, ali ni e drugega oroZja, kakor puska? Sicer pa do streljanja
ali dc no#a sploh me pride. Zvabili jih bodemo v jamo in pred njo zaZgali
pripravijeni les, Potem se morajo zadusiti.”’

“‘Da, mogode je, da bode moj svak take ukrenil, toda cha AladZija
zahlevat, da mora efendi pasti od njihovih rok, Barud el Amazat hofe pa
onega msmrtiti, ki se imenuje Ofko. Neko mas¢evanje je med =njima.
Odsvetcval sem jim, a oni pristanejo na tem, da jih poéakajo v hudidevi
soteski in jih tam umorijo z prado ali éakanom. Radi tega sta vzela moji
obe prafi seboj.”"

““Taki osli! Potem pride na vsak nadin do hoja.”

0 ne! Ti ptujei sploh ne bodo imeli #asa za bran, ker bodo napadeni
iz zasede.”’

“‘Ne upaj preveé. Kolikor poznam hudifevo sotesko, tam ni za za-
brbten napad pripravnega prostora. Skriti bi se morali na levi ali desni
v grmifevju; to pa ni mogote, ker so pedine na obeh straneh tako strme,
da ni mogote splezati na nje.”’

“Potem se jako moti¥. Poznam en prostor, ki je seveda edin, kjer
se zamore splezati na nje. Od leve pride neka voda. Kdor se ne boji me-
koliko mokrote, pride lahko po strngi gori.”’

‘“Ali vedo to?”’

¢ Alad%ija poznata pokrajino ravno tako dobro, kakor jaz.’’

“Tn holeta res splezati na vrh?’’

¢“Seveda.”’

“Saj imata vendar konje sebo;|"’

*T¢ bodeta prej spravila pri mojemu svaku. Od njega do omenjenega
prosfora ni veé daleé Vrneta se in splezata na pedine. (akan, vrien iz
vrha, mera zdrobiti vsako glavo, in ée bi bila z Zeleza. Prostor poznam
jako nataniéno. Treba je hoditi kakih petdeset ali Sestdeset korakov po
vodi in skalnata stena je premagana. In e se gre potem kakih stopet-
deset korakov med drevjem in grmidevjem, se pride do prostora, pod kterim
se soleska zavije. Onemu, ki stoji tam gori, ne more oditi noben &lovek,
Tam je prostor, ki bode postal grob teh tujeev.’’

‘“Hudiéa! To je za-me nevarne!’’

“‘Zakaj?’' vprafa Junak.

#Ker sem lahke tudi jaz zadet.”’

“Ne boj se! Dobro zmata meritil’?



W WG

‘Na to se¢ ne morem zanesti. Slu¢aj je zelo zahrbten tovaris.’’

‘“Potem ostani nekoliko zadaj!’’ o4

*“Ce to storim, moram biti na to pripravijen, da sterijo tujei istotako.”’

‘“Polem jezdi naprej: Studenec bode$ gotove videl. Ko opazi§ ovink,
se dejal tako, kakor bi se ti konj plafil. Parkrat ga udari§, da oddirja.
naprej. Potem te ne more akan zadeti 22

“To je edino, kar zamorem storiti.’

‘¢Sicer bodem pa fovariSem Se posebLJ narotil, naj dobro pazijo, da
te ne zadenejo.’’

¢¢Ali hoteS z njimi govoriti?’’

“‘Gotovo! Kidor ni pri delitvi navzoé, je v nevarnosti, da nifesar ne
dobi. Jezi me, da je moj konj mrtev. Sedaj moram iti pes.”’

‘“In prides prepozno.’’

‘“Tega me verjamem. Jako dober tekaé sem.’’

**Toda z na%imi konji te vendar takoj dohitimo.’’

‘“Ali meni$, da bodem odSel tako pozno? Kakor hitro se najem, se
odpravim.’’

‘‘Potem lahko pred nami prides.

““Gotovo, &e se Nemee nezmisli, & svojimi tovari§i prav kmalu
odriniti.”’ :

_ “Da tega ne bode storil, bodem Ze jaz skrbel. Zadrzeval ga bodem
na vse mogole nadine, da ne bode mogel priti hitro naprej. Ce bode treba
ge iudi zgubim. Seveda se jim mogole vzbudi snmnja, ko zjutraj opazijo,
da si odsel 7

#Kak dober izgovor se bode e nafel — —’

Sedaj mi dim tako udari v nos, da moram potegniti glavo nara; in
stopiti na stran. Ko potem zopet notri pogledam, vidim, da je Junak
vstal. Prizludkovanja je sedaj konee, ker bi me moral takoj opaziti, &e
bi pogledal proti oknu. Radi leza se vrnem k svojim tovariSem nazaj in
se tiho zraven njih vsedem.

Ko potem premidljujem, mi pride misel, da bi takoj odrinili; a zopet
jo zavriem. Pokrajine ne poznamo in konadZ bi gotovo vresniéil svoje
besede, namret da bi nas toliko ¢asa vodil po ovinkih, dokler prodajalec
oglja ne bi prisel na dolofeno mesto. Radi tega je na vsak nalin holje,
. %e ostsnemo. Junak je nevarni prostor tako natanéno popisal, da moji
pazljivosti nikakor ne more oditi. Upam, da bodem Ze nafel kako _sredstvo, §
da odvrnem nevarnost.

Ko me Halef zameni pri straZi, mu povem, kaj sem slifal in kaj sem
gklenil in on i v vsem pritrdi.

¢Tudi jaz notem prisludkovati, sidi,”’ meni. ‘‘Mogoée slifim tudi
jaz kaj vaZncga.’’

“‘Opusti caje to! Dovolj sem slifal in e te zasatijo, imamo le Skodo
Ni jim treba vedeti, da od nas kdo &uje.”’

Bilo je Ze po drugi uri, ko smo se spravili k poitku; potem je toraj
ura desl, ko nas zbudi Omar, ki je imel zadnjo straZo.

"!’
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K potokn se gremo umit, nato pa hotemo v hifo. Vrata so zaklenjena.
Na nage trkanje pride Junakova Zena in jih odpre.

“Kje je na§ vodnik?'' vpraSam.

“V sobi. Se spi.”’

“‘Potem ga bodemo zbudili.’

MoZ le#i na cunjah, ki so tvorile Mibarekovo leZiste, in se dela, ka.kor
bi spal. Ko ga parkrat krepko sunem med rebra, poskodi, zaéne zdehati
in nas gleda, kakor bi se ravnokar zbudil iz globokega spanja. Potem
vprasa.

Y14, gospod? Zakaj si me Ze zbudil?”’

““Ker hodemo odrinili.”’

“Koliko je mra?’’

“Polu sedmih.”’

““Sele! Potem labko spimo Se celo uro.”

““Spak bi lahko tudi cel dan, a tega ne bodemo storili.”’

“¢Saj se nikamor ne mudi.’*

“Nej toda jaz jezdim rad v sveem jutru. Umij se, da se posvezis.”’

“Umili se?’’ vprada zaéudeno. ‘‘Ali misli§, da norim! Zgodnje
umivanje je jako nezdravo.’’

““Kje je Junak?’’ vpradam. :

VpraSujote pogledu na okolu. Starka pravi:

£Moj moz je Zel v Glogovik.”’

‘é¢Odkoder mi prihajamo? Zakaj se pa ni pri nas poslovil?’’

‘“‘Ker vas ni hotel motiti.”’

“lako! Kiaj pa hote tam?’’

“¢Sol Liode kupil. Rabimo jo, da osolimo to meso.”’

Pri tem pokaZe na kose medvedjega mesa, ki leZijo v kotu in jako
netetno izgledajo.

““Ali nimate ni¢ soli v hisi?"’

““Toliko ne.”’

“*No, potem se vevdar ni take mudilo, da ne bi mogel pocakati, da
vstanemo. Sicer pa mislim, da je Ibali veliko bliZje. Zakaj je pa Sel
potem v Glogovik?’’

¢Ker v Ibalikn ne more dobiti soli.”’

¢ Mora biti ¥e jako ZalosStno gnezdo. Toda, vajina Skoda je, da je
odSel. Platal ga Se nisem.”’ '

““Meni bode$ dal denar!”’ ;

‘‘Ne, plutam samo gostilnitarju. Sicer pa, kaj pa naj bi imel pla-
éati®?’’

““8aj smo vas vendar prenotili!’’

“8pali smo na prostem. Za to ne plafam nid. Toraj konadzi, mi
pdrinero.”’

“Najprve moram jesti,’’ izjavi.

“Toraj icj, ampak hitro!”’

Napravi si ogenj, ter si spefe kos medvedjega mesa, kterega pogoltne
ba pol surovega. Medtem osedljamo. Medvedjo gnjat z ostalimi tremi
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Sapam zavijemo v odejo, in O¥ko vzame zavitek na svojega konja. Tudi
vodnik je gotuv in odpravimo se naprej.

Zena mnas skraja note brez platila pustiti. Na vse pretege kridi, da
jo hofemo ogoljufati. Halef pa vzame bi?, s kterim poka tako blizu nje-
nega obraza, Ga skoéi v hido in zaklene vrata za seboj. Skozi okno pa
Se vedno vpije in Se dolgo Casa slifimo njen vriStedi glas za nami.

Ni nam za par pijastrov; toda ti ljudje nam strefejo po Zivljenju.
Neumno bi bilo, ée bi to, kar smo tukaj zavZili, namre¢ nié e placali, —

TRETJE POGLAVJE.
V hudiéevi sotesgki,.

Krasno jesencko jutro je, sveZe in duhtefe, ko zapustimo pozorisie
nasih roénih dogodljajev, kjer je stari Mibarek tako strasno kongal,
Najprvo jezdimo med nizkimi in prijaznimi griéi, toda za temi se spe-
njaje strme. <kalovile zore, temne, kakor grozeéi velikani. (ez kako uro
postane pokrajina divja, kakor v pirenejskih soteskah.

Razgleda sploh ni nobenega. Teman gozd nas objame; skoraj tak je,
kakor kak pragozd, toda kak!

Veé vret pragozdov je. Nedotaknjeni gozdovi v tropiénih krajih, redek
pragozd ameridkega zapada, naravni, kakor od vrtnarjev oskrbovani texagki
parki, vei i se drug od drugega jako razlikujejo. Ta sardaski gozd pa
se ne more z nobenemu omenjenih primerjati. Nehote mora ¢lovek misliti
na propadlo kulturo, ktero sen¢i smrt.

Cez kake fri ure se tla zni¥ajo in prejezditi moramo Siroko dolino,
Ltere robovi se strmo dvigujejo.

To je prava skalnata stena, na videz tu in tam presekana. Vlete se
od severa oroti jugu. V razpokah so <e vkoreninile jelke in smreke, in
populnoma zgoraj, na vrhu stene je gozd, ki se vidi od spodaj kakor ozek,
¢rn irak. :

Dolina je porasla z najlepfo, soéno travo, in radi tega predlagam,
da se za Setrt ure tukaj vstavimo, da se konji napasejo.

Na¥ vodnik je takoj zadovoljen, in skofi z konja. Vsled naSega za-
Ar¥ka nas zamore prodajalec oglja Se za veliko veé prehiteti. Dobri moz
ne misli na to. da sem pustil vstaviti ve¢ radi Junaka, kakor pa radi lepe
trave.

V.tej dolini je tudi precej obilen potok. Ob obreZju raste redko
ermitevie. Takoj, ko smo prisli izpod dreves ob robu doline, sem videl
neko rto, vodefo od iste totke, kjer smo mi, povprek ez travo proti vodi.

'Ta &rta je gotovo Junakova sled. Toraj nas je imel za take neumne,
da njegova sled ne bode vzbudila nase sumnje.

Voda je precej globoka v sredi, pri obrezju pa jako plitka. Ker so
tla mehka, upam dobiti pri obreZju natanéne odtiske nog.
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KonadZi se za sled niti ne briga. Vsede se, potegne svoj stari, smrdedi
{ibuk iz Zepa. ga natlaél s tobakom in potem napali. Toda kaksen tobalk!
To zeliste mora biti, kakor sklepam iz smradu, meSanica odrezanih nohtov
in krompirjevih lupin. Zraven tega si je pa treba misliti e éloveka, ki
se boji z umivanjem prehladiti, in ki je spal celo noé v prekajeni Junakovi
sobi in na okcZenem Mibarekovim leZiS¢u. Radi tega je razumljivo, da se
ne vsedem zraven njega.

“‘Ialef,”’ vpraSam tako glasno, da mora konadZi slifati — ‘‘kakSna
érta je to, ki se vle¢e po travi?’’

““To je ncka sled, sidi,’’ odgovori vpradani, ponosen, da more pokazati
s70jo znanost.

“0d &loveka, ali od Zivali?’’

“Da zamorem presoditi, jo moram natanéno preiskati.’’

Qéi ostro uprte v sled, gre nekolikrat gor in dol, potem pa pravi,
zmajaje z glavo:

“‘Efendi, mogote je bil tlovek, mogoée pa tudi kaka Zival.”’

““Tako! Potem je ne bi bilo treba preiskovati, ker toliko je gotovo.
Seveda je bil kak ¢lovek, ali kaka #ival. Saj vendar ni mogode, da bi se
tukaj sprehajala padiSahova palata iz Carigrada.”’

‘“Ali me hoteS zasmehovati? Stavim kaj, da tudi ti ne more$ pronajti
kdo jo je naredil. Pridi sam sem!’’

““Tega ni treba, ker vidim od tukaj, da je naredil sled bosonog &lovek.”’

““Kako hode$ to dokazati?’’

““Prayv lahko. Ali je kaki ¢veteronoZni Zivali mogofe mnarediti tako
sled??’

“Ne.”

“‘Potem je hil ¢lovek ali pa kaka dvonoina Zival, kak ptié. Al je
bil ta pti€ velik, ali majhen.”’

““Velik je moral biti.”’

“‘Ilteri jo majveéji pti¢, ki bi zamogel tukaj hoditi?”’

“Storklja.”?

“Res je! Storklja pa hodi poéasi in premisljeno. Eno nogo dviga
za, drugo in dela gravitetiéne korake. Vsled tega bi moral spoznati po-
samezne stopinje. Al jih more$?”’

¢Ne. Ouvi, ki je tukaj hodil, ni korakal, ampak je z nogami naredn
nepretrganc ¢rto.”’

““Fopolnoma pravilno. Sled ne tvorijo posamezne stopinje, ampak
neprekinjena dvojna érta. Storklja ima komaj za prst debele noge; ti &rti
ste pa sirdi. kakor moika pest. Ali je torej mogote, da bi naredil to sled
kak najvedji 1ukajsnji ptic?’’

“Ne, sidi. Gotovo je bil ¢lovek.”’

““Seda; naprej! Ti sam zatrjujed, da nisi videl vtisev nog. Cim sta-
vej¥a je sled, tem bolj zasudena in ovenela je trava. Tukaj pa vidis, da
ni ne ena hilka oveneia. Kaj sklepad iz tega?’’

“Da je sled Ze jako mlada.””
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‘“Gotovo, na vsak nadin bi se morale videti stopinje. Kaj pa je vzrok
aa jih ai.videti???

““Tega ti 7al ne morem povedati.”’

‘‘No, vzrok je enostavno ta, ker je moZ hitro hodil in zraven tega
ima menke ncge. Mudilo se mu je in stopal je veé s prsti, kakor s peto.
(e bi bil obat, bi bila sled ostra. Ker pa ta ostrina manjka, je jasno, da
Je bl moz hosonog. . Ali me razumes?’’

“(e mi na ta naén razlaga8, ti moram dati prav.’’

“‘(tolovo 1mam prav. Kdo pa bi naj bil ta bosonog &lovek, kteremm
se je tako mudilo? Konadzi, ali stannje kdo v tem gozdu?’’

“‘Ne,”’ odgovori vprasani.

“Polem se mi zdi, da je Sel Junak po napaéni poti. Zmotil se je in
mesto, da bi el v Glogovik, jo je udaril proti hudi¢evim pedinam.”’

““Gospod, kaj pa misli§! Tako se vendar ne more zmotiti.’’

“No, ¢e se ni zmotil, je Sel pa naladé. Najbre se je po poti domislil,
da more tudi kje drugje kupiti sol.”’

‘‘Gotovo ne. Ce ne bi spali, bi ga videli, ko je odel.”’

“No, had?i Halef Omar mi je rekel, da je stopil pono¢i nek mo% iz
hife, za kiere je zginil. Na ktero stran se je obrnil, Halef ni mogel
razlotiti.””

“Potem je bil seveda Junak, ker se je odpravil, ko je bila Se tema,
da se ne bLi prepozno vrnil.”’

*Na ra nadin se je moral zmotiti, ker je Sel na levo, mesto proti desni.
Mogote je to nalaié naredil, in ker vidim iz sledu, da se mu je jako
mudilo, je najbrie Zelel, da bi ogljarju na$ prihod koliker mogode hitro
naznanil.”’

“Prav éndne misli ima¥, efendi,’’ pravi konadzi v veliki zadregi.
¢¢Kaj briga Junaka, ée se hotemo pri ogljarju spo¢iti?’’

“¢judi meni je nerazumljivo, kaj naj bi ga to zanimalo.’’

i Potemn morad priznati, da je nemogoce, da bi bhil on.”’

#Nasprotno trdim Se vedno, da je bil. Tudi dokaZem ti lahkeo.”’?

“¢To je nemogole. Mogote iz sledu?’’

ilDa.iﬂ

““Sied ti paé lahko pove, kakor sem Eul v svoje zaéudenje, &e je hodii
Ilovek ali pa kaka Zival, ne pa, kdo je bil ta élovek.””

“Fove mi celo prav natanko. Vzdigni se in pridi nekoliko bliZje.??

Grem k obreZju redice, in drugi mi sledijo. Tam, kjer je stal moZ v
vodi, je poiasi in previdno pretipal z nogami tla. Zemlja ob vodi je jako
mehka m brez peska ali kamenja. Tem natanineje je toraj opaziti sledove
‘nog v Wisti. negloboki vodi.

“Konad¥, poglej sem!’” pravim. ‘‘Ali ne opazi¥ natanénih vtisov
pod voao?’’

“Da, efendi. In vidim tudi, da si pravilno sklepal: moZ je bil bo-

sonog.”’ ! ;
“‘Primerjaj sledove obeh nog. Ali ne opazi§ nikake razlike?”’
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““No, k sreéi so se prsti jako ostro vtisnili. Primerjaj Se enkrat!
DPrestej jih!?”’

Sedaj se ckleni, toda ne, da bi $tel, ampak da mu ne moremo videti
v obraz. V veliki zadregi je. '

*‘Kaj vidim!’’ zakliée Halef. ‘‘Ta moZ je imel na levi nogi samo
Stiri prste! Sidi, Junak je bil in nikdo drugi.”’

Vodnik je premagzl svojo zadrego. Potasi se dvigne in pravi:

¢48aj je mogote, da tndi komu drugemu manjka prst.”’

““Gotovo,’’ odgovorim, ‘‘toda to bi bil jako ¢uden slucaj. Kaj vendar
Junak aamerava, da nas hoée prevariti?’’

“‘Ne verjamem, da bi bil on!’’

¢“No, radi njega tudi jaz tako Zelim. Ce namerava kako zahrbtnost
bode dobil soliter mesto soli, in mogoée tudi nekoliko #veplja in oglja
zraven. Ali ve§, kaj to pomeni?’’

“‘Da, a kliub temu te ne razumem. Iz teh treh stvari se dela smodnik.
Ali tega menis?”’

““Pa, in ¢e je zraven slufajno e par svinéenih zm, se prav lahko
zgodl, da se oni, ki hofe k hndi¢evim peéinam, tudi zares v pekel popelje.
Ali je ta voda globoka?’’

“Ne. Konjem ni treba niti plavati. Prav lahko je priti na ono stran
z zavibhanimi hlafami. Ali gremo sedaj naprej?”’

“‘Da; preteklo je Ze vet ¢asa, kakor sem se nameraval zamuditi. Kiam
pa vodi pot onostran vode?’’

“Ali vidi§ temno, navpitno zarezo, ki je tam v skalovju?’’

"’Da.” b,

“To je odprtina ozke soteske. Imenujejo jo huditevo sotesko, ker
vodi k hudidevim peéinam. Tja jezdimo.’’

““In koliko éasa bode trajalo, predno pridemo do peéin?’’

“¢Ved kaor pol ure. Cudil se bode$ velikanskemu skalovju, ki je
na obeh straneh soteske. V tej ozki odprtini se dozdeva ¢loveku, da
je majhen ¢rv med visokim zidovjem."’

¢4 Ali ne vodi nobena druga pot na zapad?’’

¢“Ne, 12 je edina.’’

“Potem smo primorani, da gremo po njej. Se gl"nje pa bodem sku-
Sal najti sled onih, za kierimi jezdimo. Na travi je ni veé opaziti, ker se
je od vieraj e dvignila; toda v plitvi vodi bode menda Se vidna.”

Moja slutnja me ni varala. Nekoliko vstran od nas so 8li njih konji
v vodo. Daljne iskanje ne bi imelo nikakega pomena in radi tega; pre-
brodimo redice in jezdimo proti soteski.

Skraja je tako ozka, da dva jezdeca komaj skupa] jezdita. Pozne;jq
Da se ;rece;j raz§iri.

To je vzgrozijiva, kompakina skalovita masa, velikanska, ved sto deva
ljev viaoka kocka p!utonskega kamenja, ktero je preklala podzemska mo&
Ce pogleda kdo navzgor, je videti, kakor bi se gorenji robovi stikali. Ne
pa levo, niti na desno ni mogote splezati na vrh.
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“¢Ali sedaj verjames, da je hudié s svojo pestjo vsekal to razpoko?’’
vpraSa nad vodnik.

““Da, uprav vraZja pot je. Clovek bi se pritisnil na tla in potajil kakor
mala Znzelka v nevarnosti. Hitro naprej!”’

Konad#i se je dosedaj vedno drzal bolj v sredi. Sedaj pa skuSa priti
naprej. Da bi to dosegel, se zgnjete mimo Halefa in Oskota, ki jezdita
pred nami.

Vsled tega zatnem sumiti, da se blizamo za nas tako nevarnemu pro-
storu. On hote biti prvi, da bl zamogel nameravani manever z konjem
izvrsiti,

Naenkrat nam pride éista vodica nasproti, popolnoma plitva in ozka,
ki teée tesuo ob potu in izgine v neki luknji skalnate stene. Istotasno
opazime, da se stena zgoraj Se bolj raziiri. Na naSi levi je pomaknjeno
skalovje preeej nazaj, in porasio je z grmiéevjem in drevjem; toda gori
priti je tudi tukaj nemogoce. Ta stena je visoka kakih petdeset &evljev,
konadzi pa je rekel, da se mora hoditi petdeset do Sestdeset korakov po
vodi. Torzj ni menil tega skalovja.

=TS pri odhodu ko smo sedljali, sem povedal fovarifem, kako se bode
konadi zadrZeval. Tudi ti opazijo, da se blizamo navedenemu prostoru.
Skiva) me vpradajoée pogledajo in jaz jim pritrjevalno pokimam.

Mali gorski poto¢ek nam tece tiho nasproti; kmalu pa sliS§imo glasno
sumenje. Prisli smo do prostora, odkoder priteka z vi&ine. Prejedel si
Je pot skozi mehki kamen in curlja po stopniéasti razpoki.
w4 To je pravi prostor. Izprani pesek se je nakopiéil ob obeh straneh
1. séasuma je zalelo iz njega poganjati zelenje. Raznovrstno zeliSte in
grmicevye je, ktero ljubi hlad in mokroto. Tudi praproti je mnogo, kakor
je sploh vsa pokrajina z tem zelenjem jako bogato obdarjena. Nekako
petnajst evljev visokc je nek praprotni grm na pol izruvan. Vstayvim
konja 1u pogledam navzgor.

““Idite vendar!’’ zaklie konadzi, ko se ftudi moji tovari§i vstavijo.

“Potakaj malo!’” pravim ““Pojdi sem! Neka) presenetljivega ti
idtem pokazati.”’ v
I Poéasi se vime k nam.

“‘Stopi s komja,”’ mu zapovem in tudi jaz razjaham.

¢ Zakaj?’’

“Da bode$ bolje videl.”’

$¢A zgubili bodemo &as!’’

i#3 +¢Saj se ti danes Se nikdar ni mudilo. Ta voda se mi vidi zelo tajin-
stvena.’’ :
‘1 ‘Kako to?’’ vpraSa zatudeno in ni¢ hudega sluteé.
" Jaz stojim ob vznoZju male kaskade in opazujem spodnjo stopnico.
On ske¢é z konja in tudi drugi razjahajo.
‘¢Poglei to-le praprot! Ali se ti ne zdi éudno, da je izruvana?’’
3 i Ne.?? %

#Po mojem mnenju je nekdo plezal tukaj gori, se oprijel rastline in

jo izruval iz zemlje..’’
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“‘Kaj pa. ¢e je vihar to storil.”’

“V'har? Tukaj, kjer smo kakor v sredini zemlje, Se ni nikdar divjal
vihar in nikdar %e mi brila sapa. Ne, &lovek je bil.”’!

*‘Kaj nas to briga.”’

0, pa % veliko, ker je bil nag znanee.”’

“Nemegoie! Kdo pa?’’

““Junak."’

Koenad#i obledi, ko imenujem to ime.

‘‘Jifend:, kaj ima$ vedno z Junakom? Saj je Sel v Glogovik!’’

“‘Xe, tn gori je. Tukaj spodaj, kjer pride voda do pota, se je nako-
pidil pesek. Ta Junak je jako nepreviden moZakar. Da bi mi mislili, da
Jje Zel v Glog« vik, se ne bi smel dotakniti z bosimi nogami tega peska. Baj
vendar ve, da sem pogredil pri njemu en prst, in tukaj vidi§ zopet vtiz
noge, ki ima samo $tiri prste. Tukaj gori je Sel. Zakaj pa?’’ :

‘‘Tifendi, saj ni on!’’ zagotavlja konadZi z bojeéim glasom. ¢‘Jezdi.
mo naprej!’’ AR I i

“‘Se prei se moram prepridati, kdo ima prav, ti ali jaz. Tudi jaz grem
tu gori da si mo¥a nekoliko ogledam.”’

““(fospod, zdrsne ti lahko in polomi§ si roke in noge.’’

“‘Dober plezalee sem in Halef me bode spremljal. Upam, da prideva
srecno gori. #di se mi, da je veliko nevarueje jezditi naprej.”’

“‘Zakaj?"’ L |

““No ker mislim, da so gori ljudje z ¢akani in praéami. To je me-
varnc.’’ ;

“Alah!’’ zaklite prestraSeno. ' .

“Tn tukaj pred nami se zavije pot in — —*’

“‘Wako more§ 1o vedeti? Saj se ovinka ne vidi!’’ :

‘¢Sklepam tako. Ta prostor je za vsakega, ki jezdi spodaj, nevaren,
e ga kdo ¢aka zgoraj. Radi tega splezam na pedino, da pogledam, kako
in k. RN

Kakor zid postane bled in jecljajofe spregovori:

““T'vojih mislij ne morem zapopasti!”’

“In vendar jih je lahko tolmaditi. Da mi pa ne prekriZa¥ rafuna, te
prosim, da od sedaj naprej popelnoma tiho govoris.”

“Gospcd!’’ zaklite in se dela jako jeznega in razZaljenega.

“Ne trud: se! Nimamo nikakega strahu pred teboj, ker nima§ veé
orozja.’’ i S T

Hitro mv seZem za pas in potegnem iz njega pistole in noZ. Njegova
puska je pritriena na sedlu. Istefasno ga O%ko in Omar primeta, da se
niti gandti ne morve. Kri¢ati hote, a obmolkne, ko mu nastavim njegov
lastni no% na prsa. Zagrozim mu:

“(%e izn.fi% %e kako besedo, te prebodem. Ni¢ se ti ne bode zgodilo,
fe astaned micen. Ved, da ti ne zaupam. (e se pokori§ sedaj naSim Zeljam,
frcgatc nafe nezaupanie izgine. Zvezali te bodemo in OZko ter Omar te
bodeta stra’ila, dokler se ne z Halefom ne vrnem. Potem bodemo Ze
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videli, kaj se & teboj zgodi. Ce bode¥ krital, te prebodeta; de pa ubogaf,
dohit svoje’ oroZje mazaj in bodeS na¥ spremljevalee, kakor doslej.’’
Ugovarjati hote, a Ofko mu takoj nastavi noZ na prsi. Radi tega
molér.  AveZemo ga in potem se mora vsesti.
" ““Vidva ¥e vesta, kaj imata storiti,’’ pravim obema ostalima. ‘‘Pa-
zita na’to, d2 bodo konje mirni. Pot je tako ozka, da jo lahko branita.
Nikdo ne sme brez vajinega dovoljenja mimo. (e se pripeti kaj nepria-
kovanegza, prihitiva takej pri prvem strelu na pomot. Ce pa slifita, da z
Haiefom streljava. ostanita mirno spodaj, ker za nas se vama ni treba

bhaie’ 41 AR |
Ko zalnem plezati gori, me konadZi neizreleno jezno pogleda. Halef
mi sledi. fAIRT Y

Pol je paé naporna, a nevarna ni. Vodiea je popolnoma plitva, izprane
stopnice pa tudi niso visoke in sledijo druga drungi tako brzo, da stopava
kakor po opolzkih stopnieah.

Juaak je imel prav: petdeset do Sestdeset korakov sva morala narediti,
predio’ sva prifla na vrh. Skalovje, na kterem sva sedaj, je Siroko &ez
sto korakov. Razno listnato in iglasto drevje raste na njem, medtem pa
ormitevie taka gosto, kakor si le moreva Zeleti, Radi tega se zamoreva
plaziti, kamor hoéeva, ne da bi nas mogel kdo opaziti.

““‘Kaj sedaj?’’ zaSepete Halef. ,

‘‘Plazimo se naprej. Junak je rekel, da je na tej skaloviti planoti
treba hoditi de ovinka kakih stopetdeset korakov Tam se &utijo popol-
poma varne Vendar woramo Ze tukaj jako previdno postopati, Hodi
reduo za menaj.”’

‘“Mogote je, da kdo ¢aka naSega prihoda.”’

YV tem sluéaju bi gotovo sedel popolnoma spredaj na robu pedine.
(e s¢ obineva na levo, nas ne more ne videti in ne slidati. V slu¥aju pa,
da naz kde vidi, ga nioramo steriti neskodljivega z yokami, in gledati
morame na to, da ne narediva nikakega fuma. V to svrho sem vzel seboj
jermena.??

“Znano i je. da jih tudi jaz vedno seboj nosim; veékrat jih moram
eabili,*? -

*‘ILe &e nas napade ve¢ oseb, primemo za pufke. Jaz bodem streljal
le v sili in tudi takrat ni treba nobenega usmrtiti. Strel v nogo vrie naj-
verjoga sovraznika po tleh. Toraj naprej!’’

Tiho stopava dalje in paziva, da se tudi vej ne dotakneva. Skraja
sva se lotela drZati leve, a Se nisva prifla daleé, ko zasliSiva z desne nek
fum, da se wstaviva, A
& “Xaj bi neki 1o bilo?”’ vprafa Halef.

‘“‘Nekdo brusi no# ob kammu. Kaka neprevidnost!”’

‘‘Baj niti ne sluti, da bi nam prislo na misel splezati sem gori. Ali
greva mimo?’’

““Ne. Vedeti morava. kdo je.” Vlezi se na tla. Sedaj se smeva samo
Se plaziti.?”’ N e

s
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Previdne se pomikava proti prostoru, od kjer prihaja $um,.jn kmalu
prideve v blitino skalnatega obronka. Tam sedi — Suef; vohun;ma.strazi
i brusi syaj no# s tako vnemo, kakor da’bi-mu kdo pl&eal to. delo s &rebr-
nimi pijasiri Z hrbtom je obrnjen proti nam. :

Na vsgk naéin naj bi pazil, kdaj:pridemo; izvolil.si je pa ravne oni
kraj, od koder nas Selo takrat zamore-opaziti, ko bi-bili Ze popolnoma
pod mjm. Seveda bi nas pa videl, ¢e bi jezdili le:fe:nekaj korakov
Lapre;. wn - 1

““Kaj je za storiti®’’ vprasa Halef. ‘“Ali ga naj pustiva v miru?’’

“0 nel Po tleh je dovolj mahw. «Natrgaj:si ga zadobro pest. Jaz
ga bodem zadaj zgrabil za vrat; da bode moral odpreti usta,  ne ‘da bi za-
wogel kricati. Takrat mu vtakni mal v usta. Jaz grem naprej. Kakor
hitre se mu dovolj priblizam, vstani.in skoéi k njemu.”? ;

Tiko in previdno se plaziva med grmovjem k Suefu.  Nedale¢ od
njegn je neko dreve, za kterega bi se lahko skril. i

Seidaj pridem do njega. Se dve sekundi in.Suefa imam  téko blizu,
kaker sem si 7elel Za menoj se Halef dvigne, pripravljen za skok. Toda
muli je sin vudédve, in ne Indijanee: na neko suho vejo stopi, ki'se pod
njim zlomi in poéi. Suef se obrne. ;

Ni g na svelu slikarja, ki bi mogel naslikovati izraz velike groze,
Kero vidim v Suefovem obrazu, ko naju ogleda..Jridati hoce; a gootovo
ne bi mogel Jati najnamjiega glasu od sebe, tudi e bi mm pustil za to
eas,  Ilitro sem namreé skodil proti njemu in mu pelozil eberoki! okalo
vratu. Z 1ckami in nogami zafne otepati in Siroko odpre usta, da bi
vlovii sape  Takoj.pa pride Halef zraven in mu porine mah v usta. . Jaz
ga S¢ uckai cusa frdno drzim. Ko neha breati, ga spustlm Omedlel je.

Vzdigner: ga in nesem stran, med grmovje.  NoZ mu je odpadel
buska pa je lezala zravem nekega drevesnega debla, na kterega ga pri-
veZeva. Potem mu pa z njegovo lastng obleko zavezeva usta, da.na mikak
naéms ne b niogel spraviti mahu z ust. Na ta naéin tudi kri¢ati ne bode
mogei, ko sc zave. :

“1«1;1;’” se Halef zadovoljno zamme,]e ““Dobro je spravljen.: Kiaj
Pa sedag, sidi?’? ¢ W

““Nadaliujva najino pot. . Poslusaj!’’

Korake ¢ujeva. Nekdo prihaja. Bliza se prostoru, kjer je sedel
Suef. :

. *JXdo 1: neki bii?’? zalepece Talef. O¢ se mu svetijo od boja-
7eljnosi.

“Nikakeua. prenaglienjal!’’ svarim,

Splazim re med grmovjem in ugledam Bibarja. Njegova velikanska
o tava sloni zraven drvesa, ki mu je preje sluzilo v pokritje. Za¥uden
Je, ker ne vidi Suefa, in poc¢asi koraka.napre].

““Ta je pa slabal!’’ zaSepefem. #3Se deset.ali dvanajst korakov naj
: “&leuz, pa vili naSe tovaride. fe pogleda doli, in to stori gotovo. Pojdi
¢isto tiho za menoj.’’ ; ‘

Sedaj velja; AladZija hitro napasti od zadaj, in posreéi se mi o pravem

.
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tasu. Ko pogleda doli na pot, vidi trojico, ki ¢aka spodaj na naju. Radi
tega stopi hitro nazaj, da ga ne bi zapazili.

Pri tem se ne obrne in ker je stopil nazaj, se je razdalja med menoj
in njim tako zmanjiala, da ga morem doseéi. Z levico ga primem za vrat
in istodasno ga z desnico tako po sencih undarim, da se zgrudi, ne da bi
dal kak glaes od sebe. Halef takoj priskedi.

“¢Ali ga naj tudi zveZem?’’ vprasa.

*‘Da, toda sedaj Se me. Primi ga, tefak je.”

Veltkana neseva v Suefovo bliZino, in tam ga priveieva na drevo.
Usta drzi ¢dprta. Jaz mo fih fe razfirim z nofem, mu odvefem pas, kte-
rega mu pritrdim okolu ust. Ker je jako mo¥an, potrebujem motnih
vezij in take porabim vsa jermena. Laso pa moram hraniti v sludaju,
da nama pride $e kdo v roke. Pistole noZ in drugo, kar je ti¢alo za Bibar-
jevim pasom, poloZiva k Suefovemu orozju.

‘““‘Sedaj ostanejo e frije,”’ pravi Halef. “Drugi Aladz, Manah el
Baria in Barad el Amazat.”’

‘‘Ne pozebi prodajalea oglja, ki je tudi tukaj gori.”’

*‘Tega lopova sploh ne radunam. Kaj so ti #tirje proti nama!
Pojdiva kar naravnost k njimi in vzemimo jim oroZje!’’ g

“P'o bi bilo prevel predrzno.’’

¢¢7akaj sva pa potem plezala po teh strminah®’’

‘(jotovees mnaérta tudi sam nimam. Hotel sem jih prislutkovati.
Kaj bi bilo potem storiti, fe nisem premislil.”’

{Stvar je prav encstavna. Dva sta Ze nefkodljiva. Seveda, ¢e bi imela
Ze AladZijeveza brats, bi z onimi tremi hitro pomedli.”’

“Hm?! Ce bi tudi on prifel!”

“T'o bi hil sludaj.”’ ;

““Ali pa -— sidi, jaz imam dcbro misel. Ali nmi mogole, da bi ga na
kak nalin sem zvabilat’’

“‘Kako pat”’

**Ali ga ne bi mogel Bibar poklicati?”

67z, misel Tes ni slaba. Govoril sem ved ur ¢ Alad¥ijema in poznam
njiju glasove. Bibarjev je neckoliko hripav in mislim, da bi ga zamogel
oponaiati.’?

“‘Stori to, sidil’’

““Poiskati bi si morala prostor, zraven kterega mora priti, ne da bi
naju zamogel opagziti.”’

"“Tega se lahko wzjde. Mogzoée kako drevo ali grm.’’

*‘Da, tnda ne vem, ¢e ga bodem mogel tokrat omamiti.’’

+ #*Udar? ¢a s kopitom!’’

“Hm! Tezko je preraduniti. Ubil bi ga lahko.”’

*“Tudi ne bi bila velika fkoda Sicer pa imajo ti ljudje gotovo moéne
butice.”’

*‘Seveda! No, poskusiva!’’

*“Da, res, voskusiva! Bidi, jake rad te posludam, kadar tako go-
vorid.”’
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Popoluoma v ognju je. Malidek bi bil izboren vojak; junak ti¥i v
njem.

Tiho in previdno korakava dalje, dokler ne prideva do prostora, kjer
stoje trije ermi tako skupaj, da onega, ki je notri, od zunaj ni mogode
videti. Stepiva notri in jaz zakliem, ne preglasno, kolikor mi je mogode
posnemajo¢ PBibarjev glas:

‘‘Sandar, Sandar! Bana gel — pridi semkaj!’’

“8imdi gelimir — takoj pridem!”’ zaéujeva od tam, kjer slutim, da
S0 moZje. :

Zvijaga se bode toraj posretila. Jaz stojim pripravljen, dried puskino
cev v roki. Cez nekaj ¢asa slifim prihajajofega AladZija vpradati:

‘‘Nerede sen — kje si?”’

‘‘Baruda 'm — tukaj!”’

Valed mojega ‘odgovora nameri korake v zaZeljeno smer. Slidim ga .
prihajafi ravno proti grmovju. Sedaj ga eelo vidim, ko pogledam skoz
veje. Hoce, pricakujote zro¢ pred-se, mimo naju, a Zal, ne dovolj blzu.
Nimam ¢asa se obotavljati. Hitro skolim naprej.

Vidi me. Samo za trenutek obstane, potem pa hoée skotiti nazaj, a
prepozno. Puskino kopito ga tako zadene, da se takoj zgrudi.

Tudi on nima puske, kakor tudi ¢akane ne. I’aé pa mu tiSi za pasom
noZz in pistole.

“|Tamdulilah!’" se veseli Halef skoraj glusno. ‘‘Posrefilo se je!
Koliko &asa bode Ze trajalo, da pride k zavesti?'’

“Pogledati moram najprvo, kake je z njim. Udaree bi koga drugega
golovo usmrtit !’ ..

Zila mu koms) %e utriplje. Najmanj za felrt ure se ni treba bati,
da bi oZivel.

“‘ Potem mu ni treba zamaditi ust,”’ meni Halef. ‘‘Zvezal ga pa bodem
kljub temu!’?

V to svrho porabiva Alad¥ijev pas. In sedaj se nam res ni treba ni-
Cesar ve¢ bati. Radi tega tudi nisva veé take oprezna in se ne plaziva
naprej, amoak korakava, dasiravno prav tiho.

Tako prideva na prostor, kjer se spodaj zavije pot. Tudi gori je tak
ovink in vsled tega je nastal skainati obronek, na nek nadin bastija, na
kteri so se lopovi postavili. Samo nekaj bornega grmovja je na njej. Ko
prideva za tak grm, vidiva Manah el Bariata, Barud el Amazata in Junaka
skupa) sedeti. Pogovarjajo se med seboj, vendar ne tako glasno, da bi
Jin zamogla razmimeti, dsiravno sva blizu mjih.

Ta prostor je za njihov namen jako dobro izbran. Na vsak nafin bi
nas morali videti prihajati, in sekira. dobro namerjena in vriena iz tega
skrivaliséa, bi ma vsak nafin zadetega zdrobila.

Zadaj za njimi, blizu nas stoji pet, v piramido postavljenih pusk.
Toraj je tudi Junak vzel seboj svojo pufko. Zraven sta fakena Aladiijev
in usnjate prade, ktere je posodil Junak. Zraven pral je kupiek gladkih
tezkih kamnov. Tak kamen, vrzen od sigurne roke, tudi prav lahko do-
nese smrt,



G T e

T1 trije so nam gotq.vi\.‘_',_Popolhoma::‘na robu bastije sedijo. Manah
ei Barsa je oddaljen komaj tri korake. Ce bi hoteli beZati, bi morali mimo
nas. Mlael skotiti, deii, bi_ blla bldZzna. V1det1 je, da Ze tezko. pricaku-
jeju Vedno gleda;o o smeu, "fw’der ln morali mi priti.

Junak najveé govori. 1z n]enmlh I\retong Tazvidim, da se vrti pogovor
o medvedjem lovu. Nek(l] ¢asa ¢akava, predno zaéne tako govoriti da
zamoreva razumeti: . .

““Zelim, -da; bi vse iako .prislo, kakor si sami Zelite. Ti Slirje so za
vsako stvar zmozni. Takoj ko so priSli v mojo hifo, so se obnagsali, kakor
Li bia njih last. .In konadzi bode tudi lahko povedal, kako so z njim
ravnali, Zaprii so ga za celo noé z drugimi vred v klet — —’

““in on se jim je pustil?’’ aa pre'ls.me ‘\/I.anah el Barsa.

““Saj je morall’’ EREY

. ““In 7z drugimi vred! *Ali se.niso mogli braniti?’’
iAli ste se vi bramnili? Ne, ampak takoj ste odjezdili!’’
“Radi voiakov; ktere so imeli seboj.””

£60, niti emega niso imeli:-to je konad#i pozneje dobro opazil.’’
- Tisot huditev ! Ce bi bilo to res!” ,
““Diaj tako je. S ;«:vij}u‘-u so vas ukanili. Ti ljudje so predrzni kakor
divje matke. ~Pazite se! Ne bi dvakrat rekel, da ne'slutijo danasnje
pasti. Preklicami efendi ne zaupa konadZiju, kakor tudi meni ne. Takeo
dolgo traja: morali bi biti e tukdj. Kar ne morem se ubraniti misli, da
ied() ikaj jih tulun daka.?” Py
 To'vondar ni mogoée. Gofovo pridejo in potem so izgubljeni. Alad-

7ija sta prisegla, da, bodeta Neméea pri zivem telesu poéasi v koitke raz-
rezaia. Barud se sprime s Crnogoreem Oskotom, meni pa mora priti mala,
strupena Zabiea, hadzi, v roke. Ker je tako uren z bifem, naj sam poskusi,
kaj pomenijo udarei. Niti noZ niti kroglja ga ne sme zadeti; pod bitem
gnora umrefi. Radi tega tudi’ ne bode nobeden izmed njih takOJ umorjen.
Alad7ija ne bosta mer‘m v glava, in tudi jaz bodem hadZija samo omamil.
7 najvedjir V‘“SEI]E‘TI] ga ‘bouem u‘mrh] Kje neki so tako dolgo! Kiomaj
jih pricaknjem.”” |

Jaz bi rad se,,-;aj Vet %:li.fznl; tupal sem, da bodo govorili o Karanirwan
Lanu.  Toda Halef se ne more premagovati. Da bi ga Manah el BarSa
tako ncizrecero rad do smrti zhidal, vzbudi njegovo jezo v najvedji meri.
Naeunkrat stopi naprej, tesno préd nje in zaklide:

“No, tukaj me imaS, te me tako teiko prifakujes!’’

: V(-'ik strah se jih polasti, ko ga zagledajo. Iuné.k zakriéi in stesne
roke "od " sebe, kakor bi zagledal kako nadnaravno prikazen. Barud el
Amazat poskodi .od tal in aleda Hfl]efa kakor zaboden. Tudi Manah el
Bardata vrze kvisku; toda hitreje 'se zave, kakor drugi. Obraz se mu jeze
skremzi i s % :

“"es"’ zarJO\e “Tyukaj si! Toda tokrat se va.in ne bode posreéilo!
Moj si'in cedaj te imam!’’
Potegniti hofe samokres izza pasu, toda -kak vlgak ali petelin se mu
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ie menda zataknil Oroz_Je ne more tako hitro potegmtl kakor b1 rad.
tfedtem pa 7e tudi Halef na njega pomeri in zapove: : Q:
‘“Strani z roko od pasa drugade te ustrelim!’”? -~
““Le streljaj!’’ odgovorl sedaj Barud ‘¢l "Amazat. “‘=Sa.j bodes ‘samo
enkrat. Drugi strel pogodi tebe"’ andoandds i

o tel besedah zgrabi za no%. Sedaj Stoplm pa jaz naprej, poasi, in
Le da bi spregovoril kako besedo; v rokah pa drzim brzostrelko, priprav-
Heno za strel.

““Efendi! Tudi ta je tukajl’’ zaklite.

Lh\ho, ki dei noz, pOVE.’:]. in.iz strahu sko¢i za korak nazaj. Zadene
se v Manab et Bardata, in sicer sitako.motjo, da dobi slednji uda.ree, ki
za v ug na rob peéine, / IOLamJ zaine otepati po zraku, dvigne eno mogo,
da bi se tidneje postavil, a popolnema izgubi ravnoteZje.

““Alah, Alah, Al — —!”? krikne, potem pa izgine z roba bastije.
Slistmo, kalo pade spodaj njegovo truplo na skale. .

Siraja nikdo ne spregovori nobene hesede. Tudi jaz ne. Bil je tre-
nutek sroze, Cez petdese-t éevljev globoko — truplo mora biti popolnoma
lazl).m

‘“Alah oru kurdi — Alah ga je sodﬂ" zakli¢e potem Halef, kterega
Obraz je smrtnobled. ~‘‘In ti, Barud el Amazat, si njegov rabelj. Daj
noZ stmn, drugade gred za njim!’’

‘Ne, ne dam ga ctran Stre];ag, toda vseeno pokusuﬁ mo;|o klm,]o" A
Odvovcm Baruod. *

Skloni se in pri tem zamahne z roko. Halef bi imel toraj dovo]j
Varoka streljati. A tega ne stori. Hitro stopi nazaj, obrne svojo pusko
In sprejme nasprotnika s “pukinim ]\0p1t01n ki ga vrZe na tla. Nato.Ba-
ruda razoroZiva in poveZeva z njegovim pasom. :

Seda] ostame samo €e Junak, prodajalec oglja. Ta pogumne? Se vedno
© Sedi tako, kakor preje. Ce ga je 7e Halef tako prestradil, se je'njegova
bOJa/Pn vsled tega, kar se je zgodilo, Se povecala. Roke stegne proti meni
in prosi: : 2
““Efendi, brani me! Jaz vam nisem nifesar storil Saj ve$, da sem
vas prijatelj!?’

““P{ pa na§ prijatelj? Kako raj hi to vedel?’’
“Saj me poznas!’’

“a0d k’odaj‘!” ;

“I\m, iaj ste vendd.l to noé¢ ostali pri meni. Jaz sem Junak; 'prbdaja]ee
oglja.?? g

“Taza {i ne verjamem. Kar se tite snaZnosti, si mu Sicer rec; jako
podoben ; ravno tak umazanef si, kakor on. Junak pa vendar nisi.’

““Sem, efendi, sem! Saj moras vendar videti! In ée ne verjames,
Vprasaj halZija!’’ ‘

““N1 i treba povprasevati. On nmm hoIJﬂh ocij, kakor ,'a,z. ijo-
- dajalec oglja Junak ne more biti tukaj, ker’je Sel v Glogouk Pu ~.ol
“To ni bilo res, gospod.”

Y . =
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““Njegova ¥ena mi je tako povedala in njej vet verjamem, kakor tebi.
Ce bi bil res Junak. na§ gostilni¢ar, bi mislil, da sem ti hvalo delZan in
bi res leple s teboj ravnal, kakor pa z drugimi. Ker je pa dokasano, da
ta moZ sploh me mores biti, ima¥ pridakovati isto strogost, kaker tvoji
tovaridi, ki nas hoéejo usmrtiti in so zato zasluzili smrt. Bode3 paé moral
z njimi vred bingljati na teh lepih drevesih.’’

To ga spravi na noge. Poskodi in zakridi ves v strahu:

‘‘Efendi, ni¢, prav nié ni dokazano. Jaz sem Junak; vse ti holem
pripovedovati, kaj se je zgodilo v moji hidi, kaj smo govorili. Vender
ne boded pustil cbesiti moZa, ki vas je tako prijazno sprejel!”” =

“No, ¢ kakem prijaznem sprejemu nisem nidesar opazil. Tods, kako
pa je to, ée si res Junak, da si tukaj in ne v Glogoviku?’’

“Jaz — jaz sem hotel — hotel tukaj kupiti sol!”’

““Tako! Zakaj pa si potem pnstil razglasiti la# da greS v drugi
smeri?’?

““Ker — ker'’ jecljn — ‘‘ele spotoma sem se zmislil iti semkaj.”’

““Ne nalaZi me zopet! PriSel si sem, da bi dobil svoj del plena. Saj
si celo obZaloval, da je lvoj konj mrtev in da morad radi tega iti pes.”’

““Efendi, to 1i j= mogel le konadZi povedati. Izdal nas je in ti vse
povedal.”?

"“Vidi§, sedaj si se pa zagoveril! Vse vem. Ti sam si jim svetoval,
a} nas tukaj napadejo. Tudi bi poscdili AladZijena svoji praéi. Im & bi
<e naped ne posrecil, bi nas zvabili v biserno jamo, kjer bi nas umorili.”’

V mmnenju, da vem vse to od konadZija, se niti ne zagovarja ampak
tiho pobesi glavo.

“No, govori!’’ nadaljujem. ‘‘Od tebe samega je odvisno, e te naj
dr¥im za tako slalegs, kakor so drugi. Tveja osoda lefi v tvojih lastnih
rokah.’’

Sele éez uekaj ¢éssa, po daljiem premiSljevanju in notranjemm boju
odgovori:

“‘Ne smed misliti, da je nalrt, vas umoriti, pri¥el od mene. Ti ljudje
s0 ga ze davne storili. "’

“To Ze ssm vem. Toda ti s1 si jim pridruZil iz nesramme dobi€kaZelj-
nosti. Tega ne m-cres tajiti,”’

“Mogote me je konadzi napram tebi Se bolj odrnil, kakor je res?’’

“3voje sodbe si ae ustvarjam po mnenju drugih ljudij. Imam lastna
ulesa in dobre otfij. Te mi.pa pravijo, da si sicer nisi ti izmislil tega na-
pada, da pu si ¢lon te lepe druZbe. Sicer pa nimam Case, da bi se s teboj
prepiral. OdloZi 1oz! HadZi te bode zvezal.”’

“0 ne. me!’’ zakriti bojazijivo. ‘‘Ubogati te hodem, samo da me ne
usti§ obesiti.’’

¢Ne vem. kaj bi mi koristilo, e me uboga¥. Saj nimam ni¥ od tega,
‘e te pustim Zivetil!’’

Te mrzle besede njegov strah Se poveéajo, in ko mu Halef potegne no%
izza razearanega pasa, zaklife:

““Zamorem vam biti zelo koristen, efendil”
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““Kake tof”’

““Vse ti hodem povedati, kar vem.”’

““To jc nepotrebno, ker sem o vsem Ze jako dobro poufen. Na kratko
bodem 7 vami obrafunal. Oba AladZija in Suef so Ze v nadih rokah.
Radi tega ne nmevam, zakaj maj bi ravno tebi prizanadal. Zelel si celo,
da bhi nas vse skupaj medved poZrl.”’ ‘

*‘Kak» Ludoben élovek je ta konadZzi! Vse je izdal, vsako besedol
In brez njega ne bi mogli najti pot do tega skrivaliéa in ne bi nas mogel
hapasti. A kljub temu ti lahko moj svet veliko pomags.’’

“‘Kakden svet?’’

Zopet gleda zamisljeno k tlom. Vidim, da bojuje med
strahom in zahrbtnostjo notrénji boj. Ce bi nam res hotel koristiti, mora
izdali ogljarja. svojega lastnega svaka. Mogode premislja, kako bi nas
pray debelo nalagal in si z laZjo pomagal iz zagate. Cez nekaj fasa me
Jako zaupljive pogleds in pravi:

*“Ii se nahaja$ v najveéji smrini nevarnosti, ne da bi o tej le kaj
flutil. Omno, kar ti je tukaj grozilo, je bilo le nekaj malenkostnega proti
tewu, kar te Se daka.”’

*“Ah! Kako to?”’

““All mi hotef podariti Zivlijenje, ¢e ti povem?¥’’

“‘Da; toda ne misli, da mi bcded kaj novega povedal.”’

0 vendar! Preprian sem, da niti ne sluti§ nevarnosti, ki ti groai.
Nobeden drug kakor konadZi je, ki te naj privede v njo.”’

“MaStevati se hote¥ nad njim in radi tega tako govori§$”’

‘‘Ne. On ne ve, kar vem jaz, in drugi tega tudi niso vedeli. Vsi samo
slulijo, da je Se vel drugih, ki vam strezejo po Zivijenju. Samo Mibarek
Je vede! tudi to; ta pa je sedaj mrtev.”’

““ oraj govori, a poZuri se, ker nimam d¢asa.’’

*‘Da redid svoje Zivljenje, morad imeti vedno dovolj éasa, efendi. Ali
i res, da boded Zuta najti®’’

Jaz samo pokimam.

“‘Ti si njegov najvedji sovraznik. Stari Mibarek mu je poslal sela,
da se te varuje. Naznanil mu je tudi, da ga zasledujete in da vas bode
vodil tolike &asa za seboj, dokler ne padete v Zutove roke. Drugi pa, ki
so se vas hoteli tukaj polastiti, so hoteli imeti va3o lastnine, Postavili
so se tukaj, da bi vas napadli, a vi ste jim srefno odSh. Toda, to vam
ni¢ ne pomaga, ker vam jezdi Zut masproti. Gotove je Ze kje v blifini,
in izgubljcni ste, ¢e vas jaz in moj svak, ogljar, ne resiva.”’

¢‘Saj mi vendar tvo] svak sam streze po Zivljenju!’’

‘Do sedaj pad, ker je Zutov privrienec. (e mu pa povem, da si mi
Prizanesel, dasiravno sem bil v vaSih rokah, se bode njegovo sovradtvo
spremenilo v prijateljstvo, in na vse naline se bode trudil, da vas redi.
Jaz sam vas hodem voditi iz gor® po potih, kjer bodete popolnoma izven
nevarnosti.”’

Ta, ravnotako strabiopeten, kakor neumen &lovek si je izmislil prav leP
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nairt. Heée me avabiti k ogljarju, pri kteremu bi bili gotovo izgubljeni,
¢e b1 mu zaupali. Vendar se delam,-kakoxn bi mu verjel, in vprasam:

“ Ali poznad Zutag’’

“(.nf‘tmo. Ze (vedkrat je bil pn meni.’

‘In ti tudi Ze pri njemn?’’

‘ Nekolikokrat.”’

o K,}'o pa - prebiva??’

‘V Owosi,. On je naéelnik Miriditov in ima veliko oblast.’

FEENT 0*051"3 Jaz sem pa zvedel, da biva v Karanirwan kanu.’

Junak se ofividno prestradi, ko imenujem to ime; potem pa zmaje z
gl‘]\n n Rruell];ja_]e odgovari:

“Lo se ti je.samo radi tega pm edalo, da bi se motil.”’

"'J‘ oda kraj.s tem: imgnom mora vendar nekje biti?’’

‘Jaz re pozuam nobenega in \endar\ mi je dale¢ na okoli yse znano.
\"r\rjl—'nﬁ mi, da ti le Gobro Zelim.”’ .

““Res? No, saj bomo videli. Kako daleé je od tukaj do tvojega
¢yaka?®? e

“Kake cotrt ure jeze. [I'rifel bode$ v veliko, okroglo dolino, ktera
e inennje delina razvalin. (e se obrnes iz pota, ki yodi v njo, na desno,
hodes kmalu opaﬂl d.n- ki prihaja iz hjeégovih ogljenie.’’

““In k njemn nas lmwa pel]ah"?”

“Da, in tam Dode:i -,e mncwn vét zvedel, kakor ti morem jaz povedati.
Vade Zivljenje odvisi m‘ tr-o‘t da mi zaupate. Sedaj pa stori kakor
hodes!?? ] :

Haief si grize spodn'n ustnico. Le teko skriva svojo jezo vsled tega,
ker misli Junak, da sva tako ldhkoverna. Jaz pa pokimam lopovu z naj-

. prijaznejdim obrazom in odgovorim:

“Rakoer Tazvidim iz vsega, si ves govoril resnico. Ali naj poskusim,
‘e {udi posteno menis’’

““Pyn, Te ‘poskusi, cfendi!’’ zaklite oveseljen.  ‘‘Videl bodef, da te
ne varam.’’

“No dobro, podariti ti lmt ‘em 7ivljenje. Toda za nekaj &asa te moram
vseeno zvezati.” 1

by ot "/akeﬂ“ s Mgy
L ey drngiine smejo slutiti, da si z'nami v zvezi. Na videz se mora
vodili vse takd! kakor hi moral z njimi deliti*svojo osodo.”’

¢ ATimil dad besedo. da me potem zopet odvere$?’?

”Oh]]u‘nm ti, da Fodes [Tl av kmalu zopet prost in da se nnmas ni-
fesar bati.’

»

‘¢ Zveki me potem!'’

i Pomoli.mi roke nasprnti. Halef mu yzame pas in mu zveZe roke na
hrbtu. OV g it o

‘&Sedaﬂ pé. Gokaj pri teh dveh ”? pravim hada"uu. ‘“Jaz erem tova-
nide dskat.”
., Barud el Amazat len Ye vedne v nezavesti. Halef ga je prav krepke
udaril.
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“Jaz grem po onem potu nazaj, po kterem sva priSla. Nimam vzroka,
da bi teren e patamineje preiskoval. Moje postopanje z Junakom ni
lmelo zaZeljenega vspeha. Rad bi zvedel kaj gotovega o Zutu in Klara-
nirwan kanu. Sicer mi nikdo ne bi mogel braniti, da bi z bi¢em prisilil
priznanje, & nofem se posluZiti tega sredstva, ker upam, da pridem tndi
na drug nadin do cilja.

Najprve poiitem Sandarja. Se vedno lezi mirno, vendar mu Zila Ze
hitrejfe in krepkejSe udarja. Kmalu mora zopet priti k sebi. Potem grem
k prosioru, kjer sta privezana Bibar in Suef. Oba sta pri zavesti. Ko
me Aladzi ugleda, zaéne jezno sopihati in me zabuljeno gleda s svojiml
krvavimi cémi Na vse moéi se trudi, da bi se oprostil vezij— zaman.

“¢Ne trudi se!”” mu pravim. ‘‘Ne morete oditi svoji osodi. Smesno
je, da ljudje, kakorsni ste vi. nimajo nié¢ mozgan v glavi in si domiSljajo,
da bodo frankovskega efendija premagali. Dokazal sem vam, da je vse,
kar ste podvzeli, jako olrofje. Vedno sem mislil, da bodete vendar enkrat
uvideli, kako newmni ste; toda vse moje prizanaSanje je bilo brezvspesno.
Sedajy je pa tudi mene minila potrpezljivost, in dobili bodete to, kar ste
nam Zeleli, smrt. Saj miste hoteli drugade.”’

Vem, da ne morem AladZija hujSe razzaliti, kakor s tem, da ga ime-
nujem neumncza. Nekoliko smrinega strahu pa mu me more Skodovati.
Potem grem naprej, na rob peéine, odkoder zamorem videti svoje to-
varise.

OSko me opazi in mi zaklide:

‘Ti si, sidi! Alahu naj bode hvala! Potem je vse v redu!’’.

“‘Da. OdveZi konadzija, da more splezati gori. Ti pojdi za njim in
prinesi vse seboj kar ima$ jermen ali drugih vezij. Omar naj ostane pri
konjih.*”

Cez nekaj ¢asa prideta oba gori; konadZi je prvi. Jaz ga sprejmem:
s tem, da mu pokaZem revolver:

‘e Opominjam te, da ne storis niti enega koraka brez mojega dovoljenja.
V vsem me moras takoi ubogali, ker te drugaée ustrelim.’’ >

¢ Zakaj. elendi?’’ zakli¢e prestraSeno. ‘‘Jaz res nisem tvo] sovraznik.
Nidesar ne vem in tukai spodaj sem se popolnoma mirno zadrzal.’’

“Nobenit nepotrebnih besedij! Ze v tvoji hisi sem dobro vedel, pri
Yem da sem. Niti za trenutek se ti ni posrefilo, da bi me varal. Sedaj
pa je konee iere. Naprej!”

Do bastije greva, kjer stoji Halef pri obeh jetnikih. Barud el Amazat
je pr1 zavesti. Ko zagleda konad#i te dva, mu uide klie strahu.

*No, ali je to Junak, ali ni?'"’ ga vpraSam.

‘¢ Alah! Res je!” odgovori. ‘‘Kako je priSel sem?’’

‘“Ravno tako, kakor ti; splezal je gori Vzdigni Barud el Amazata
in nesi ga. Junak ni na nogah zvezan in lahko hodi. Naprej!’’

Lopova nam morata slediti k Bibarju in Suefu. Pogledi, ktere me-
njavajo, mnogo govorijo, a nikdo ne spregovori besede.

Osko je prinesel seboj jermena. Razven tega pa Se sleemo Barud el
Amazatu kaftan, kterega razreiemo v dolge povoje in jih potem zvijemo
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v vrvi, s klerimi poveZemo Baruda in Junaka. Potem se odpravimo k San-
daru, ki je menda pravkar oéi odprl. Kakor divja zver sope in kakor kala
se zvija, da bi se resil spon.

‘Le mirno, moj Iljubdek!’’ se smeje Halef. ‘‘Kterega enkrat imameo,
¢a imamo dobro.”’

Tudi tega AladZija spravimo k drugimi jetniki. Drevesa stojijo sku-
Paj in pove¥emo jih na debla, da se nikakor ne morejo oprostiti. Ko-
nadzi, ki dosedaj ni bil zvezan, da je druge prenasal, pride zadnji na
vrsto.

Sedaj jim vzamemo zamaske iz ust, da morejo govoriti; vendar pa
raje moléjo. Vidim, da se Halef pripraylja k pridigi; prekinem ga z po-
veljem, naj gre po oroZje jetnikov.

Ko le#i vse skupaj, tvori kuptek lep, mal arzenal.

*To oroZje je bilo pripravljenc za nado usmrtitev,’”’ pravim. Sedaj je
na$ plen, s kterim lahke razpolagamo, kakor hotemo. TUniéili bodemo vse.
Zbijle kopita od pusk in samokresov, s ¢akani pa skrivite cevij!®’

Nikdo ni za to hitreje pripravljen, kakor Halef. NoZe zlomimo in
koneéno rarbijem z svojo hajduSko sekiro AladZijeva akana. Nepopis-
.jivi obrazi so, ktere delajo dosedanji lastniki oroZja. Vendar mol¥ijo,
samo Junak zaklite, ko razbija Halef njegovo pugko:

““Stoj! Ta je mojal!”’

**Sedaj ne ve&,’” odgovori Halef.

““Toda jaz sem vag prijatelj!”’

“‘Tn sicer najboljii, kar jih imamo. Bodi brez skrbi! Kar ti je efendi
#bljubil, bede tudi drZal.’’

Sedaj se zopet obrne k drugim z obrazom, da zopet slutim, da hode
govoriti kak govor. Pomignem muv, naj mi sledi. in se odstranim iz vidika
ietnikov.

“@ospod, zakaj naj ne govorim z njimi?’’ ypraga.
ey ‘‘Ker nima nobenega pomena. Ce odidemo, ne da bi kaj spregovorili
7z njimi, jih pustimo v vedjem strahu, kaker bi ga imeli po tvojem velikem
zovoru.”’
© A tako! Al gremo?’’

*‘Da, in se ne vrremo.’’

‘“Alah! To je pa hud tobak! Ali jim naj povem, kaj mislim od
njih??*

“To %e sami vedo.”’

‘¢ Ali jih naj pustimo tukaj gori, da poginejo lakote in pomanjkanja?
Sami se ne morejo oprostiti. Potem si pa tudi Junaku obljubil, da ga pnstis
odvezati! Al note$ drzati svoje besede?’’

“¢Pag! Le ni¢ ne skrbi! Ogljar gotovo ve, kje so, in trudil se bode,
da jih kmaln oprosti.”’

... ““Ali jezdimo k njemu?”’
s “*Da. Tdi torajl”’

¢“¢(akaj samo e trenutek, sidi! Par besedi moram z njimi govoriti
drugafe umrem.’’



Hiti k jetnikom nazaj in jaz mu sledim, da bi prepreéil kako neummnost.
On se postavi pred nje, ponosno in samozavestno, ter pravi:

““V efendijevem i svojem imenu vam naznanim, da smo, predno smo
vas premagali in tukaj privezali, zakopali pod drevesa pet funtov smod-
nika. Dolga zaZicalna vrviea je zraven in priZgali jo bodemo, kakor hitro
e nam zljubi, od dalet, in ne da bi vi kaj videli. Vage ude bode razneslo
ha vse vefrove in nikdo se ne bode bolj veselil, kakor jaz, ker sem slavni
had?i Halef Omar ben had#i Abul Abas ibn had# Davud al Gosaral’’

Ko si je na ta naéin olajial srce, pride nazaj in vpraSa:

““Ali mi bilo to dobro? Koliko strahu bodo lopovi zavZili, ker mi-
slijo, da sedijo na smodniku, ki lahko vsak trenutek zleti v zrak.?’

‘“No, sredstvo, katerega si si izmislil, da trpinéi§ te moZe, ni ravmo
bistroumno izmidljeno. Naj ti verjamejo ali ne, toliko je gotove: mego-
tovost, v kteri se nahajajo, je %e kazen za nje.”’

““Verjeli bodo; prepritan sem o tem.”’

“Ce bi jili hoteli usmrtiti, bi lahko to storili veliko ceneje. Smodnik
je tukaj jako drag in kar pet funtov! Pomilujem jih, e verjamejo, da
imamo pet funtov smodnika seboj.’’

Sedaj e odpravimo doli k Omarju, ki je osta.l pri konjih. Tam od-
vzamem kcnadZijevemu konju sedlo in jermena, vrzem vse skupaj na tla
in na¥enem Yival v smer, od koder smo pri¥li. Nimam namena, vzeti konja
seboj. Moram ga prepustiti samega sebi in radi tega je boljSe, ée je prost.
Na ta nalin se ne more vjeti za jermena ali sedlo v gozdu, kjer bi moral
Potem zalostno poginiii.

Sedaj zonet zajezdimo nase konje in kmalu pridemo do prostora, kjer
le¥i Mzenah el Baria. Vjeomo razmesarjeno truplo nudi grozen pogled.
Mrtvo truplo pustimo leZati in ga tudi natanéneje ne ogledujemo. Kon;u
Jjako neradi stopijo ¢ez njega.

*To je resna sodba,’”’ pravi Halef, ter obrne obraz stran. ‘‘Roka
Alalia zadene vse brezbo¥nee, enega preje, drugega kasneje, in vendar
fe nedejo poboljati. Stran od tega strasnega prostora!’’

Hitro poZene konja in mi mu molée sledimo. Kaj pa naj bi tudi rekli
drugega, kakor on? —

Stene soteske so vedno viSje, in zoZijo se zopet tako, kakor preje.
Nekaj neizreteno vzgrozljivega imajo v sebi; res se ne imenujejo zastonj
buditeve petine.

Ko jezdiino #e dobre tefrt ure, se soteska odpre in vodi v veliko okroglo
dolino. Ko jo ngledam. nehote zadr#im konja. Podobna je veliki skledi,
ktere tla morajo imeti najmanj eno uro hoda v premeru. Toda, kako iz-
gleda v tej skledi! -

Robovi okrog so skalnati in se precej strmo vzdigujejo. Tam, kjer
se je zamogla vegetacija vkoreniti, so ve? sto let stara iglata drevesa,
kterih tema kontrastira z Zivahnim zelenjem velikanskih listnatih dreves.
Prot: jugn in zapadu je videti, kakor bi imela dolina &irok izhod. Popol-
homa na dnu pa so velikanske skale, kosi v velikosti veénadstropne pa-
late, Vse pa je poraslo z divjim grozdjem, efejem in drugim takim ze-
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lenjem; med vsem tem pa raste grmicevje tako gosto, da se paé nikdo ne
bi mogel preriti skozi.

Al je kak potres razrukal to kamenje, ali je bilo nekdaj tukaj kako
podzemsko jezero, ktersga skalnata odeja se je naenkrat zrusila? Dolina
vsaj izgleda tako, kakor bi imela nekdaj skalnat obok nad seboj in kterega
je polem hudit s pestjo zdrobil. — Od tukaj, kjer se vstavimo, vodi sled
na desno, vedno ob robu kotline. Sledimo ji. To je smer, o kteri je go-
voril Junak. Dolgo éasa se ogledujem po ogljenicah, ktere bi morale hiti
tukaj. Kionetno zaglecam, da se trese zrak v solnéni svitlobi. To je zna-
menje goretega ognja, ki gori brez dima.

““Tam mora biti ogljarja Sarka bivaliste,”” pravim. ‘‘Kakor se vidi,
ne more_ biti dalj do 1ja, kakor kakih pet minut. Najraje bi Zel rekogno-
seirat. Jezdite v grmovje in ¢akajte na mene.’’ d

Halefu oddam konja in puske, ter se odpravim pe$ naprej. Kmalu
pridem do robha prosteza prostora. kterega dno je érno pobarvano. Sirove
iz kamna narejena hifica stoji v sredi istega, in okoli in okoli vidim gorede
ali pa ze izeorele kope.

Tden teh stoéaslih kupov, najveCji od vseh, stoji na desno od mene
na*robu planjave in popolnoma je naslonjen na navpiéno steno. Tako iz-
oleda, kakor bi Ze leta in leta ne bil zaZgan.

To me zafudi. Toda moje pozornosti vrednej$a kakor ta kopa, se mi
zihi- velikansks lipa, kiero vidim, ko pogledam navzgor. Nilgjer na okolan
pe vidim drugega drevesa te vrste. Ali je mogoée to tista wotla lipa,
skozi ktere notrino vodi skrivna pot v jamo? Potem je lahko mogode, da
jelpod.njo se nahajajota kopa v kaki zvezi z drevesom.

V blizini ogljenice je narejera kamenita klop, na kteri sedita dva.
mosa. ki kadita tobak ter se nekaj skupaj pogovarjata. Nedaled od mjiju,
saldragi strani kope stoji osedlan konj. Grmicevje, ob kterem stojim
jas. se vlete do kope in Se daled naprej. Dotika se tudi klopi, ktero osen-
fuje s svoiimi, %o odevetelimi vejami. Kaj, ¢e bi skusil priti skrivaj za
ilop?  To ne bi bilo tako tezavno. Mogoée hi kaj vainega slifal.

liden mo? je — xakor bi pri nas rekli — mestno obleten. Njegova
ohleka nic kai ne spada v ta kraj. Cokati, umazani in revno obleeni po-

tavi drugeoa je pa videti, da je ali ogljar sam ali eden njegovih pomoé-
mkn\ :

"Kaj hote gosposko obleten tlovek od umazanega ogljarja? Govorita
taka, kakor lindje. ki se zelo dobro razumejo in ki drug drugemu zaupajo.
Zavzamem se. da moram vsaj nekaj njithovega pegovora sliSati.

.Radi tega se vrnem nekaj korakov nazaj in lezem med grmovjem
napi-ej v smeri, kjer sta. To seveda ni tako lahko, kakor sem si mislil.
Grmovje stoji vse preve¢ skupaj. Veékrat se moram popolnoma po tleh
plaziti, da e bi tresel vej ter se s tem izdal.

Ko pridem do skalnate stene, opazim v svoje na;weeje zatudenje, da
sem na precej izhojenem potu, ki prihaja nekje iz visine. Ali vodi mogole
ta pot & lipi?
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Grem po njej, toda v nasprotni smeri, in kmalu sem pred kopo, tam,
kjer se stika dolenji del z skalo, da je videti kakor bi rastla iz nje. Pot se
kar naenkrat konta pri vznoZju kope, kar se mi jako fudno zdi.

To kopo pred seboj, skalnato steno ob desni, sliSim od leve glasove
obeh moZ. Klop, na kteri sedita, lo¢i od pota ozko grmovje. VleZem se
na zemljo ter se plazim po trebuhu naprej.

Sedaj pridem tako blizu klopi, da bi jo lahko dosegel z rokami.
Vendar sem tako skrit za grmovjem, da me ne more nikdo opaziti.

BoljSe obleteni ravno govori. Tzraza se na kratko, zapovedujofe in
posluzije se jako lepe turéine. Ravno, ko se pripravno vleZem, ga slifim,
ko pravi:

“To je seveda Gudna stvar. Nemee preganja Mirabeka, AladZija,
davénega upravitelja in Barnd el Amazata. Ne izpusti jih izpred oéi in
ne da jim mirn ne po dnevi, ne po noéi. Zakaj?’'’

““Tega ne vem,’’ cdgovori ogljar.

“In ee.daj jih &akuajo v soteski? Ali res pride? Ali se bode po-
sreéilo?

““Na vsak naéin. SovraZniki sploh ne morejo mimo, ne da bi bili usmr-
teni. Junak, ki je prinesel porotilo, da pridejo, je ostal pri njih. Potem
je s konad#ijem sedem moZ proti Stirim., Zraven tega pa 8e pride, da je
sedmorica pripravljena, doéim drugi Stirje napada niti ne slutijo.”’

““Po vsem tem, kar si mi pripovedoval o njih, jih vendar ni podeenje-
vati. Kaj pa, &e pri prvem znamenju napada obrnejo svoje konje in.
nobegnejo?’’

““Prvo znamenje napada bode Ze njih smrt. AladZija nikdar ne zgre-
Sita svojega ecilja, e vrieta takane. Da bi pa beZali, tem ptujeem ne pade
v glavo; preveé predrzni so.”’ :

““No, naj se le posreéi! Jaz bi bil zadovoljen.” In &e je konj tega
Nemea res tako krasna Zival, kakor pravis, bode Zut gotovo 3e posebej
dal kako pladilo. O tem sem preprican. Dobro je, da sem priSel k te}
prilofnosti; konja lahko takoj sprejmem in ga odvedem v Rugovo.””

Skoraj bi se izdal vsled veselja, ko sliSim fo ime. Nehote sem se
zganil, da je listje zaSustelo. K sreéi pa tega ne opazita. Toraj v Rugovi
stanuje Zut! All pa je to konjski trgoveec Kara Nirwan? Na. to vpra-
fanje takoj slifim odgovor, ker govornik pristavi:

‘¢Talke konje rabimo, ker Kara Nirwan namerava velik n&pa.d onostran
srbske meje in radi tega zbira pri Pristini hrabre moZe, ki morajo biti =
dobrimi konji oskrbljeni. On sam jih bode vodil in radi tega mu hode
ta, krasni Yrebee gotove dobrodosel.’’

‘“Velik napad? Ali ni to prenevarno?’’

*‘Ne tako, kakor bi &lovek mislil. Sedaj povsodi vre. Ne govori se
vet o roparjih, ampak o patrijotih. Roparstvo si je nadelo politiéni turban
na glavo. Kdor si Zeli imovino drugega, pravi, da hode osrefiti ljudstvo
in ga oprostiti. Toda nisem priSel radi tega semkaj, da bi se s teboj o
tom. pregovarjal, ampak neko narofilo imam od Zuta. Al je jama seda;
prazna '’
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““In ne priakunje$ za nekaj ¢asa nobenega posetnika?’’

“Ne. Sicer sem nameraval tega Nemeca in njegove tri spremljevalee
zvabiti v njo: fo pa sedaj ni veé potrebno, ker bodo usmrteni v hudidevi
soteski. Ce bi jih pa ftudi imel, bi bilo éez kake tri ure vse komdano.
Zazgal bi o kopo za nama; dim bi Sel v jam-o, da bi se morali zadusiti.’’

‘‘Potem pa ostane dim toliko £asa v jami, da veté dni nikdo ne sme
notri?”’

‘0 ne. Izgine skozi votlo lipo. Ce odprem tukaj spodaj vratica, ma-
stane toko jak prepin. da Ze Cez mekaj ur ni opaziti nikakega sledu o
dimu.’’

“¢Tq je res krasno urejeno! Toraj votlino za noben sluéaj ne rabis®’’

SN :

*“To bode Zutu zelo ljubo. Vlevili smo namreé nekega tujea, kte-
rega bodenw toliko éasa hramili, dokler se ne odkmpi. Tukaj ga bodemo
spravile.”’

“tZopet enkrat? Al pri vas v karavlju ni prostora?’’

“Ne. Tam je sednj nek trgovee iz Skopelj, kteri je pridel skozi Hamd
el Amazatovo roko v past. Njegova rodbina pride za njim, take da nam
hode moral pust1t1 vse svoje premoZenje. Hamd el Amazat je to rodbino
e prej poznal, in jake dobra misel je bila od njega, da se je trgovea po-
lastil.”’

Kar sem tukaj slisal, je-veé vredno, kakor denar. Tukaj, ob stari
ngljenici sem zvedel vee, kar se mi je od dne do dne vedno dalje odmikalo!

Toraj je oni perzijski trgovec s konji, Kara Nirwan, res Zut in v Ru-
govi pa stanuje. Tam mora biti karavlj, toraj kak star straini stolp, v
kterem je zaprt nek trgovee iz Skopelj, najbrie Gallingré, in kterega holejo
spravili ob vse premoZenje. Tudi njegovo rodbino hofejo s kako satansko
zvijaéo spraviti ob prostost. Prav po skipetarsko !

In v Srbijo je nameravan napad, pri kterem naj bi Zut jezdil mojega
Rija! K srefi je vrla Zival $¢ v moji posesti, in prav ni¢ nimam veselja,
da bi s: pusti! konja vzeti, mene pa usmrtiti.

Dalje pa ne pridem v svojem premiSljevanju, ker slifim nekaj, kar
mojo pezornost v najvecji merxi vzbudi, nekaj, kar se mi zdi skoraj never-
jetno. Ogljar namreé¢ vprasa:

*¢Ali se pa tudi izplaca, drZati onega tukaj, kterega mi hocete po-
slati?”’

““(jotovo Mo¥% mora biti neizmerno hogat.’’

“‘Tmenoval si ga za ptujea. Toraj ne biva v deZeli Arnaviov?’’

“‘Ne. Inozemeec je, AngleZ.’’

“Potem je gotovo jako bogat. Ali ga Ze imate v svoji oblasti???

¢Se ne. toda gotov nam je. Stanuje v Rugovi v konaku, in éaka tam
na mekoga) ki pa pote priti. Pridel je z najetimi konji in slugo, ter ima
pri sebi celo Aragcmana, kteremu platuje na dan trideset pijastrov in vso
oskrbo. Ta &lovek je prav smesna postava. Strasno dolg in suh je, nosi
modra okna pred oémi, usta ima kakor kit, in nos, ki se ne da popisati.
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Jako je dolg, kumari podoben in oteden. Zivi kakor padifah, in nikdo mm
ne more pripraviti dovolj dragih jedil. Ce odpre modnjidek, se zasvetijo
sami cekini in kljub temu se oblaéi, kakor Kurent. Njegova obleka je
siva, in na glavi ima siv klobuk, ki je tako visok kakor minaret mofeje
v Damasku.’’

Ko to sli$im, mi je tako, kakor bi me kdo po obrazu udaril. Popis se
popolnoma vjema na mojega angleSkega prijatelja Davida Lindsayja, s ka-
ferim sem se poslovil pred kratkem v Carigradu. Pri tej priloZznosti mi je
tudi rekel, da bode ¢ez nekaj mesecev v Stari Angliji.

Vse se popelnoma vjema, obleka, bogastvo, modra o¢ala, Siroka usta,
velikanski nos — morz biti on! In'v mislih preratunim, kako bi bilo mo-
cole, da sc nahaja sedaj v Skipetarski deZeli, v Rugovi. Mogote pa Je,
da je kmalu za menoj zapustil Stambul z ladijo ter se izkreal v Allssio ali
Skopljah.

“‘Kljub vsej smeinosti je bogat plen,’’ nadaljuje govornik, ‘‘mogode
najhogatejdi, kar smo jih dosedaj maredili, ali ga Se kedaj bodemo. Danes
zveter ga bodo prijeli in vtaknili v karavlj. Takoj po mojem povratku pa
2a bodeme po ovinkih, da nas ne more nikdo sredati, dovedli k tebi. Pri-
pravi se na na§ prihod.”’ ?

“Tako!’’ zamrmra ogljar. ‘‘Danes zveler ga bodete vjeli. Ce se
odpravié $e danes od tukaj, si lahko zgodaj v Rugovi, ker pozna$ pota.
Karavlj je tako na samem, da se lahko odpravite z AngleZem tudi podnevi
ne da bi vas kdo videl, in potem ste lahko Ze, zveler fukaj. Toda — ali
zamore ta moZ govoriti v nafem jeziku?’’

¢““Zal Jda ne; radi tega ima vendar tolmada seboj.”’

“To je jako neprijetno. Zelo nerad se vmeSavam v take stvari, toda
Zuta moram ubogati. Ce se Angle? ne zna izra¥ati v nafem jeziku, mi bode
delal velike reprilike. Upam, da me bode Zut za to dobro platal.””

‘“Zadovoljen bode. Saj ves, da ma$ poveljnik in zapovednik nikdar
ne skopuhari. fe se je treba izkazati. Ta stvar je toraj reSena. Jutri
pridem na vsak nadin $e pred veferom sem in pripeljal bodem AngleZa in
tolma&u. Ne bode teZko, da tudi tega prevladamo, tebi pa bode vsled nje-
gove navzocénosti ravmanje z jetnikom olajsamno.’’

““Kako se pa imenuje ta ptujec? Kiako se glasi njegovo ime?’”

“Kaj je, ne vem. Ima naslov, ki se izgovori kakor sur ali ser, in tudi
njegovo ime je tuja beseda, ktere Se nisem nikdar sliSal in je tudi ne razu-
mem. Glasi se kakor Linzej. Zapomni si ga!’’

Sedaj nimam nobenega dvoma ve o osebi AngleZa. Mora biti moj
stari. dobri, ¢e tudi nekoliko éudni David Lindsay. :

Zakaj ce mudi v Rugovi? Kaj ga je vendar privedlo do tega, da se
jo odpravil tako hitro iz Carigrada proti zapadni Albaniji? Ne morem
fega Tazumeti. Tujec ez nekaj tasa nadaljuje: '

“Po tem, kar sem od tebe slifal, bi moral biti Nemac Ze davno napaden.
Vznemirja me, da AIa»di:,]a in tovari$i Se niso tukaj.’’

“iMogote se’ je Nemee pozneje odpravil, kakor je Junak menil. Ko

#8 je odplazil od svoje kole, so ptujoi e spali. Vsled naporov zadujih duij
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ni fudmo, ¢e so jako utrujeni. Sicer pa je dobil konadZi ukaz, vaj skrbi
za to, da ne bodo prehitro jezdili, in potemtakem ni ni¢ éndnega, ée Se niso
prisli.”’

‘‘Mene pa skrbi to zakasnjenje. Najraje bi el k hudifevim pedinam,
da bi videl, kako stvar stoji.”’

“‘Tega ne smef; vse bi lahko zkazil in mogofe bi priSel tja ravno
takrat, ko bi dospeli ptujei na oznadeni prostor. To bhi vzbudilo njiheve
somnjo. Ne, ostani tukaj! Se dovolj ¢asa imamo. Nikakor ni mogode,
da Dbi se napad ponesreéil.

*‘Dobro, potem hoéem potrpeti. Medtem pa mi lahko pokazes jamo.’’

Oba se dvigneta z klopi. Kpr slutim, da je skrivni vhod v jame z
kopo. zraven ktere lezim, v zvezi, se hitro umaknem. Prav tiho se splazim
na pot nazaj m potem tja, kjer so se tovarisi skrili v grmovju.

Ko pridem tja, takoj vidim, da OSkota ni; predno pa morem vpra-
Zati, kye je, mi Halef naznani:

‘‘(jospod, Crnogoree je odSel; rekel je, da kmalu pride.”’

“Kam pa je Sel?’’

“‘Ne vem., Komaj si izginil, je hitro in kratko rekel: oditi moram,
toda ¢cz kake pol ure se vrnem. In predno mu je mogel kdo kaj odgo-
voriti, ali ea celo zadr¥ati, je odjezdil.”’

““Kam? V smeri, od koder smo prisii?”’

““Da, sidil?’

“‘Potem vem, zakaj se je vrnil. Kakor veste, smrino sovraZi Barud el
Amazata, ker mu je odpeljal héer. Dasiravno smo imeli tega sovraZnika
vetkrat tako blizu, da bi mn zapodil krogljo v glavo, tega ni storil. Preje
ko smo privezovali jetnike, je imel prilomost, izvrsiti svoje maS&evanje.
A ni ga hotel. ker se je paé bal, da ga bodem zadrZal. Na videz je rado-
voljno jezdil z nami naprej, a kasneje se je vrnil, da izvrSi svoj tajm na-
klep. Jaz sem se zamudil za kake Cetrt ure. Medtem pa je on Ze priSel
do huditevih pedin in Baruda ni vel mogole refiti. Vendar, poskusiti
botem. Moj konj je jako hiter. V petih minutah sem tam. Ostanite tukaj
skriti, dokler se ne vimem.’’

Hitro jezdim nazaj. Za Rija zadostuje besedica ‘kavan — hitro!’
Komaj jo izgovorim, Ze oddirja kakor pSica. V slabi minuti sem v ozki
soteski, a vranec dirja naprej. Se ena minuta in e ena — — %ez fri
vidim Monahovo truplo. Ravno skoéi konj éez njega, ko se zaduje od zgoraj
tako strafen krik, da ce kar zganem, Rij pa se tako ustrasi, da se zaleti v
skainato steno ter se potem spne sredi kalopa. Ce se ne bi z vso moéjo in
te7o naprej vrgel, bi prav gotovo z konja odletel. Tako ga pa vstavim
in pugiedam navzgor. :

Kiar vidim, me tako vzgrozi, da se mi skoraj kri v Zilah vstavi. Pri-
Zel sem namred e tako dalet, da vidim bastijo. Popolnoma na robu iste,
ravno lam, odkoder je Manah el BarSa padel v globoéino, vidim dva moZa,
ki sc skupaj horita — OSko in Barnud el Amazata. Zadnji ni zvezan in
se lahko prosto gi'blje Tesno sta objeta, Vsakdo gleda 8 to, da bi vrgel
svojega nasprotunika ez mob bastije,
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Jaz se ne ganem - prostora. Ce bi se Se tako pozuril, bi prifel pre-
pozno. Predno pridem gori, se mora boj /e Lomatl Eden mora obleZati
Spodaj razmesarjen — ali oba!l

Svojeglavno Ofkotovo ravmanje mi ni po volji. Nisem hotel pustiti

Barud el Amazata usmrtiti, a O8kotovo Zivljenje mi je vendar veliko ljubSe,

kakor njegovo. Oba se nahajata sedaj v enaki nevarnosti, ker, kakor jo
vidno, sta oba enako moéna in wrna. Ali naj oba pogineta? Ne! Eden
od njih je na vsak nadin izgubljen, a mi treba, da bi bil O%ko. Radi tega
skoiim raz konja in pomerim s pufko. Barud el Amazat naj bi dobil
krogijo. Seveda je tefko streljati. Oba sta v tako tesnem objetju, da ho-
femy’ & radi tega streljati, ker se lahko na sebe in svojo pufko zanesem.

Dolgo merim. Kreglja mora zadeti Barudovo glavo. Oba borilea vi-
dita, kaj nameravam. Barud se na wse naline trudi, da bi mi ne mogel
unditi ciljo. Osfko pa se boji, da bi njega zadel, in radi tega zakridi:

‘Sidi, ne streljaj! Doli mora. Pazi!”’

Vidim, da spusti svojega nasprotnika. Tudi ta tako stori ter stopi
na: stran, da bi prifel k sapi. Sedaj se OSko obrne, da dobi Baruda med
sebe in prepad. Potem dvigne pest, kakor bi ga hotel po glavi udariti;
toda, to je bila samo zvijaa, ker, ko dvigne Barud roke, da bi udaree odbil,
se Osko bliskovito hitro skloni ter ga sune s pestjo v Zelodee. Istoasno
se vrZe k tlom da ga njegov masprotnik ne bi mogel prijeti in potegmiti
seboj.

Kar je nameraval, se mu je posrecilo. Barud el Amazat se opotede

‘nazaj, stegne roke, da bi se oprijel svojega sovraznika, a zgrabi v zrak ter

pade v prepad. Njegovo truplo udari zraven Manahovega. VizgroZen se
obrnem stran.

Zgum, pa O8ko zopet poskoéi, se skloni Jmplc] in ko vidi Barndovo
truplo, zakliée zmagoslavno:

‘“Senica je maStevana. Ta mo# ne bode nikdar veé ukradel héer ka-
kega svojega prijatelja. Njegova dufa pride v globokej$i prepad, kakor
je ta, v kterega je padlo njegovo truplo. Ostani spodaj, efendi. Takoj
pridem.”’

““Kje so pa drugi?’’ mu zaklidem.

*“Tam, kjer smo jih pushl: Nobeden se ne more oplostltl, za to
sem skrbel ??

Stopi od »oha, jaz pa se podam k studenéku, kjer je njegov konj. Cez
nekaj ¢asa pride doli. Se predno ga morem grajati zadne:

“4Sidi, ne govori o tem! Kar se je zzodilo, se ne da ve¢ prenarediti.
Tiho sem mosil svojo Jezo v sebi. Tvoja vera ti prepoveduje madéevanje,
toda v gorsh moje domeovine vlada postava vradila. Alah je dal in mi ga
moramo ubogati.”’

“Ne, Alah ni dal,”’ ga zavrnem. ‘‘Ko moli§, ga imenuje§ odeta od-
pus¢anja, vir usmiljenja; kako bi bilo potem v njegovi volji, da mn iztrga$
sodstvo! Barud el Amazat ti je oropal héer, a je ni usmrtil. Tudi de

- mislig, da si bil opraviden vratati enako z enakim, mu ne bi smel vzeti

tivljenja,”’
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““Radi tega tako govori¥ ker si kristjan. - Da, Seniee ni msmrtil, &
prodal jo je kot sminjo, in kaj je morala pretrpeti v Bgiptn, ves bolje,
kakor jaz, ker ti sam si jo oprostil. To je bilo Se hujde kakor &e bi jo
usmrtil! In koliko sem radi tega trpel jaz ter Isa ben Manfei! Po vseh
islamskih de¥elah sem jo zamam iskal. Njen ropar je smrt zasluZil, ki ga
je tudi kmalu dohitela. Khatki trenutki strahu, kterega je zavZil, ni mi¥
proti bolesti, ktero sem moral pretrpetil?’

‘¢Toda mmoril si ga, na grozovit naéin umorill’’

. ‘“Ne, sidi, to ni bil wmor, ampak poiten boj, mo# proti mozu in Ev-
ljenje proti Zivljenju. Jaz ga nisem zahrbtno napadel. Lahko bi ga
asmrtil ko je bil privezan ma drevo; toda jaz sem ga odvezal in spravil
na bastijo. Tam sem ga oprostil vezij, vrgel svoje oroZje proé¢ in mu rekel,
da je prifla nra povraéila. Naznanil sem. mm, da hodem biti velikodnSen
in da mu dam priloZnost, braniti se proti smrti. Da, nekaj ¢asa sem mu
celo prizanafal. Moénejsi sem, kakor je bil on dasiravno mogoée nasprotno
mislis. Sele ko sem videl, da hode¥ streljati, pri temur bi me lahko tvoja
krogija pogodila, sem se posluZil svoje premoéi. Ali me. hole¥ sedaj gra-
jati???

“‘Da, ker si ravnal za mojim hrbtom.’’

#To sem moral, ker sem vedel, da mi ne bi pustil ga kaznovati. »

**Toda, ker si ga odvezal, si tudl zrahljal vezij drugih?’’

“Ne ampak Se holj sem jih nategnil, kakor so bile preje. Nemogode
je, da bi se sami oprostili. Vem, da si hud name; toda, to sem Ze wvedel
in pripravljen sem, da me ostcjel. A prisego kiero sem storil, sem izpolnil.
Naredi z mencj kaj hotes.”’

¢¢Zajezdi in pridi!’’ odgovorim suhoparno.

Kaj pa naj bi tudi naredil? Mrtveea ni mogode obuditi k Zivljenjum,
Ornogoree je pa ravnal tako, kakor je pat bil vzgojen. Ma3devanje mu je
hila sveta dolZnost. Nezadovoljen sem bil z njim, a vendar tudi nisem
imel pravice, da bi ga sodil.

Vrneva se mazaj. Jaz jezdim mezadovoljen naprej in on mi molée
Jedi. Ko prideva do mrlitev, zaprem ofi. Moj vranec skoli ‘ez nje in
takrat se mi je zdelo, kakor bi slifal toZeé glas, kteremn je takoj sledil atrel.

¢“Kaj pa je hilo?’’ vprasam, ne da bi se ozrl.

“Zivel je Se,”” odgovori Ofke. Moja kroglja mu je okrajSala bole-
Zine.??

Takfen je orijent: zraven bliSéee, varljive svitlobe tem temnejie,
vzgrozljivejie sence!

GETRTO POGLAVJE.
V bisermni jami. :

Po tem madtevalnem &inu Crnogorea, kterega Zal nisem ‘“‘mogel
prepretiti, se vrneva razaj k tovariem, ki so skriti v grmovjn blizu oglje-
pice. Seveda bi radi vedeli, kaj se je zgodilo, in ko prideva do njih, nas
vpra¥ajode gledajo, a niti od mene niti od OZkota ne zvedo nidesar,
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Preje, ko sem se splazil i ongeuici,‘eem videl konjsko sled, vodedo
Da desno v grmovje. Nisem ji sledil in radi tega sklenem, to sodaj storiti.
V Basu moje odsotnosti se mi ni¢ prigodilo in radi leva memm, da lahko
Moje tovarife Se nekaj ¢asa same pustim.

Ni mi treba dolge hoditi po sledu, ko zagledam konje. Pet jih je in
zraven sta AladZijeva lisca. Toraj so jih skrili kljub' prepri¢anju, da bo-
demo v soteski usmrteni.

Sedaj je prisel ¢as, da se ogljarju pokaZemo. Zopet zasedemo konje
In jezdimo k njegovi Lom Ko pridemo do roba grmovja in imamo planjavo
bred schoj, stoji s ptujeem pred vratmi svoje hife. Kljub oddaljnosti vi-
dimo nataniino, da ju na$ prihod prestra¥i. Hitro spregovorita nekaj
besed med seboj in potem nam prideta pofasi nasproti, Mi jezdimo k
njima.
 “ AkSaminis $air clzun,” pozdravim. ‘‘Cegava je ta hi¥a®’’

“‘Moja,”’ odgovor: ogljar. ‘‘Jaz sem ogljar, in imenujem se Sarka.’’ )

“‘Potem smo na pravem potu. Ali dovoli¥, da razjahamo in se nekoliko
Spotijemo$’’

“‘Dobrodotli ste mi. Kam vas vodi vasa pot?’’

““V Ibali hotemo. Kako dale¢ je 3e do tja®’’

““V ireh urah ste lahko tam.”’

““Ali je pot teko najti?’’

‘‘Ne. Toda, ali botete res v Thali?’’

““Saj smo vendar povedali! Zakaj naj bi ti napaéno poroéal, ko te
ho¥em vendar po nataninem potu povprasati?’’

Precej zatuden obraz napravi. Po vsem, kar je od mas sliSal, si ne
ore misliti, da bi bil oznadeni kraj cilj naéega potovanja. Ker pa ime-
Rujenio to ime, ga preseneti.

‘‘Kaj pa hodete tam delati?’’ vpraks.

““Samo prenotiti hotemo in jutri odpot’u;emo naprej.”’

“Kam 2

““Cez gore Fanti v Les, ki leZi ob morskem obreZju.’’

Med tem pogovorum smo razjahali in stojimo si nasproti. Toraj to je
levarny ogljar, kteremu €loveSko Zivljenje mi nié! Preje ga nisem na-
tangno opazoval. Surovega obraza je, kterega poteze opominjajo k oprez-
Dosti. Svoji sestri, prodajalki oglJa, ni prav nié podoben.

Drugi je popolno nasprotstvo od njega. Neglede na sna¥nost njegove
obleke, ima mekaj holjfega na sebi. Njegov obraz je odprt in skoraj de-
kli%ki. V njem bi se &lovek prav lahko motil,

“‘Kaj zahteval, gospod?’’ vpra¥a Sarka. ‘‘Ali hodete kaj za jesti
ali Zelite vodo za konje?’’

““Jedli ne bodemo, paé pa 1e treba konje napojiti. Al Je kak stu-
denec v bliZini?”’ g

‘“Da, takoj zadaj za hiSo. Dovoli, da vas vodim tja.”’

Studenee izvira takoj zada,] za hi%o in priteka v korito, ki je jako
Priprayno za napajanje konj. Plujeec nam podasi sledi, ker nofe preslidati
Robene besede, kar bodemo. govorili.
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Konjem vzamemo brzde iz gobeev ter jih napojimo. Medtem povpra-
faje ogijar, ki ne more zakvivati svoje velike radovednosti:

““Pako redkokeda pride kdo vito samoto, da mi morate oprostiti, de
bi rad vedel. kdo da ste.”’

““Tvoja 7elja je opravidena. Mi smo ptuji v tej deZeli in prihajamo
iz Drinopolja, ter hotemo jezditi v Le§, kakor smo ti Ze naznanili. In ker
ved, kdo smo, ti bode razumljivo, da hotemo tudi mi vedeti kdo je efendi,
ki nas tako zadudeno ogleduje.’’

Nisem veliko prevet povedal ker $e veg, kakor samo zacdudenje je brati
v plujéevem cbrazu. Nekaj éasa ogleduje mojega vranca, nekaj &asa pa
mene, kakor bi bila kaj éndovitega. - Da smo mi, smrti zapadli moZje
seda; tako zdravi pred njim, se mu zdi nekaj nezapopadljivega, dasiravne
je $c preje dvomil, da bi se napad posreéil. On in ogljar nas imata za
Jjudi, ki so na nerazumljiv naéin odSli gotovi smrti.

‘Da, to zamores zvedeti,’’ odgovori Sarka. ‘‘Ta efendi je undenjak
iz Djakova, ki je, kakor vi, na potovanju.’’

-‘Utenjak je! Potem je obiskoval vseuéili$te, kakor tudi jaz. Jake
me veseli, da 2a zamorem spoznati. Ze izgleda tako, kakor velik modrijan
in upam, da me bode poduéil. Bodi pozdravljen!’’

Po teh besedah stopim k takozvanemm uéenjakn in mu na najprijaz-
nejii nadin poaudim roko. On poloZi svojo v mojo in odgovori v zadregis

*‘Da, jaz sem bil v Stawbulu in sem 3tudiral, vendar ne ljubim znan-
stvenih pogovorov.’’

“¢Zakaj ne? Drevo, ki nosi sadje ga naj ne obdrii za-se. Saj Sele
potem koristno postane. kadar se ga zaviije. Kakor drevo ne more svojega
sadu samo zavZiti, take tudi sad tvojega uéenja ni samo za te, ampak tudi
za druge, kterim zamore koristiti. Toraj iz Djakova prideS. Klam te vodi
tvoja pot od tukaj?’’

4V Keprili.”’

“¢Potem bi moral jezditi skozi Perzijo in Skoplje. To bi bila najboljsa
in mnajkrajéa pot.”’

“To tudi jaz vem, toda ker sem pravzaprav naravoslovee, sem. jezdil
v gore, da poiséem zavimive kamne.’’

“Tako! Jaz sem dosedaj vedne mislil, da je iskanje kamnov teZavno
in umazano delo. Ker te pa takega vidim, pridem do drugega zakljudka.
Tvoja veda je jako zanimiva, ker ti dovoli vpogled v Alahovo vsegamo-
gotnost. Poglej to dolino s svojimi razvalinami in velikanskimi granit-
nimi skalami! Zakaj in v kteri perijodi je to nastalo?’’

Pri tem vprasanju postane v obraz jake Tuded. On ni niti narave-
slovee in tudi iz Djakova ne pride. Tudi jaz ne nameravam v tem trenutkn
iti v Ibali. Vsi se lajemo drug drugemo, kar se sicer moraliéno ne more
jmenovati lepo, a v tem sluéaju je obojestranska potreba.

Modrijan premislja-in premidlja, dokler konelno ne odgovori:

‘Pred Alahom vsa veda nié ne pomaga. On je naredil kamenje, ne
mi., Radi tega tudi ne smemo premidljevati, kako je nastalo.’’
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To je ves. Potem pa tudi ne bi bilo treba naravosloveev. Tudi ogljar-
Ju se menda kaj takega dozdeva, ker se na Siroko zasmehlja, in da bi
odvrnil mojo pozornost od modrijanovih znanosti pravi:
: ““Take tuji ste v deZeli in vendar si sami iStete pot! To je od vas
Jako predrzno. Drugi ljudje bi si vzeli vodnika. Zakaj tudi vi niste tako
etorili 7 ‘
Sedaj se obrne pogovor tako, kakor si ga Zeli. Seveda mora zvedeti,
kake je prisle, da smo sploh in celo brez konadZija k njemu prisli.
**Vas! vodniki niso zanesljivi,’’ odgovorim.
““Ne? Kako to?"
“‘Imeli smo enega ki nam je vse mogoée obljubil. Hotel nas je privesti
sem, ker te zelo dobro pozna.”’
‘‘Kak moj znanec? Xido bi naj to bil?”’
*‘Gostilnifar v Treska konaku ’’
“‘Tega seveda poznam. Priden in zanesljiv mo# je. Kako pa pride, da
ni pri vas?’’
*‘Ostal je zadaj, e predno smo dospeli do svojega ecilja.”’
‘To se mi od njega jako éudno zdi. Kak¥en vzrok je pa imel?”’
*“Vpradaj ga sam, ¢e se z njim snideS. Nismo o tem veliko govorili,
Zdi ce mi pa, da je aadel dru¥bo, ki mu je ljubZa, kakor naSa. Najbrie
_8e je podal k isti.” s
““Kteri ljudje so pa bili?”’
““Saj jih ne poznad.”’
‘“No, znan sem z mnogimi!”’
‘S lemi pa, ktere menim, gotovo ne, ker mislim da si praviden in
posten mo%!’’
““In omenjeni nisc bili??’
““Ne, tatovi in roparji so. Dva brata sta, ki se imenujeta AladZija
in % nekaj drugih je bilo zraven.’’
““AladZija?’’ meni kimaje z glavo. ‘‘Tega imena res ne poznam.’’
“To' sem si mislil.”’
““Toda ¢udno se ini vidi od mojega znanea konadzija, da se ﬁodal
k njim. Se nikdar se ni pregrefil proti koranm ali pa padifahovim po-
stavam.”’
““Mogute je hil doslej tak, sedaj pa ni veé.”?
“Kje pa so ti roparji?”’
“Tega mi seveda mi povedal. Mogote bode tebi, & @a o tem
VyraSas '’
“Potem i saj naznani, kje vas je zapustil!’’
“Kdo bi mogel to natanéno povedati! Bilo je v neki soteski. Prigli
Smo skozi toliko dolin in sotesk, da jih sploh &teli mismo.”’
. Zami¥ljeno mi gleda v obraz. Neumni nadin mojega odgovora se ne
Prilaga mnenju, kterega si je o meni vstvaril.
““Kje pa ste ostali proflo not?’’ povpraSuje nadalje.
“Pri Junaku tvojemu svakun.”’
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“*Pri temu?’’ zaklite z naglasom srénega veselja. ‘‘Potem ste mi jako
Ijubi gostje! Kako se vam je Junak dopadel?’’

‘“Ravno tako, kakor njegova Zena, tvoja sestra.’’

“To me vesell. Jako dobra, ljuba ¢loveka sta, dasiravno sta revma.
Gotovo ste hili pri njima na varnem?’’

*‘Da, nikdo nam ni niéesar storil.”’

Vidi se, da pricakuje dolgo, obfirno porotilo. Jaz pa mu na zadnje
vprasanje na kratko odgovorim in se obrnem. Kljub temu Se vprasa:

“Kako pa to, da vas je hotel konad#i ravno k meni pripeljati%’’

. ““On sam je hotel tako. Govoril je o izredni krasoli te pokrajine, o
velikanskih skalah in mnogih drugih stvareh.’’

Sedaj Alim-modrijan ogljarju skrivaj pomigne, kar pa opazim, in
vpraga:

“6Ali vam ni pripovedoval o neki sloviti jami, ki je tukaj?’’

“‘Da, rekel nam je tudi, naj prosimo Sarka, da nam jo pokaze.”’

‘¢ Ali veste vse, kar se o nji pripoveduje, tudi ono o biserih?”’

5"Vse.."

“Potem vam hofem priznati, da sem tudi jaz prifel samo radi te
slavnoznane jame semkaj. Sarka je ne pokaZe rad; toda jaz sem ga tako
dolgo prosil, dokler mi ni obljubil, da me pelje v njo. Mislim, da bo tudi
vam dovolil vstop.’’ i

“No,”’ menim prostodu$no, ‘‘meni se pa zdi, da je vse pravijiea,
kar se o nji pripoveduje. Ce jo vidim, ali pa ne, mi je vseeno.’’

“éNe sme¥ tako misliti!’’ mi hitro seZe v besedo. In mnato zalne po-
pisovati krasote, ki so baje v jami. Sarka mu z tako vnemo pritrjuje, da
bi moral vsak tepec opaziti, da je njuna-najsrénejia Zelja, da nam pokaZeta
ta slavni kraj. . Zavratnemu napadu smo utekli in radi tega naj bi prifli
v jamo. Saj je ogljar povedal, na kak nafin bomo v’ tem sluéaju usmrteni.

Jaz se delam, kakor bi me prepriala, in pravim koneéno:

‘“No, e je res tako, JO hotem’ pogledah ‘'Kdaj nam jo hoées po-
kazati?’’

¢‘Takoj, ¢e te je volja.”’

¢‘Dobro, pridi toraj!’’ .

Po teh besedah stopim par korakov naprej; Sarka pa me zadrZi:

“Ali hote§ sam iti?’?

“Da. Mcje tovarife itak ne zanima.’?

“¢Ty ravne oni hodo najbolj preseneéeni!’?

., . Pripovedovati mi zaéne, kak greh bi storil; e ne bi hotel drugim do-
voliti vpogled take krasote. Seveda samo radi tega, ker bi bil naért ne--
izvréljiv, ¢e ne bi Eli vsi v jamo. :

; Tudi sedaj se delam, kakor bi me prepridal, in dovolim drugim, da
me spremljajo.

#Toda svojih pu¥k ne marete vzeti seboj,’” pravi.

‘4¢7akaj ne?’’ :

“Rer bi vas samo zadrZevale. Vhod v jamo ni pripraven, Po tleh

se mora plaziti, predno se pride v njo.”’ :
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*Dobro! Potem pustimo puske tukaj. Na sedla jih obesimo.’’

*‘Tudi noZe in samokresel’’

*‘To vendar mi potrebno.’”

*‘0 paé! Kako lahko se samokres sproZi in z noZem rani, ¢e se plazi
Po trebuhu. ko tiéi oroZje' za pasom!’’

“*Prav imaf. PoleZimo toraj vse oroZje k naSim konjem

Tovari§i me zatudeno pogledajo, a vendar sledijo mejemu vzgledu.
Ogljar ‘‘uéenjaka’’ zmagovito pogleda. joaf

‘‘Pridite sedaj!’” zapove. ‘‘Pokazati vam hofem vhod.”’

Naravnost k kopi gre in mi za njim. Toraj sem prej prav imel, ko
sem si mislil, da mora biti kopa v kaki zvezi z vhodom. Ko pridemo do
nje, se obrne in rede:

““Nilsdo ne bi slutil, da so tukaj vrata k slavni jami. A vendar se.
Pazite!?’

Kopa izgleda tako, kakor druge, — konicasta skladavnica drv je,
pokrita z trstjo. Sarka se pripogne in odstrani v blizini tal prst, nakar se
pokazejo deske. Io tudi te odstrani, vidimo odprtino. Tako velika je,
da sc mo¢an moZ zamore skozi njo preriti.

““To je vhod,”” pravi. ‘‘Zlezimo notril”’

Nazaj stopi in m1 da znamenje, naj zlezem naprej.

“Ti si vodnik,”’ zeéem. ‘‘Pojdi prvi.”’

‘¢Ne,”” se brani. ‘‘Najimenitnej§i ima prednost.”

“To nisem jaz. Najimenitnej$i je ta ufeni Alim, ki je Studiral na
veenciliséu. Toraj pristoji njemu ta éast.””’

‘‘Ne, ne!’”’ zakli¢e dobri moZ prestrafeno. *“‘Ti si modrejsi, kakor
jaz; to sem e slifal. Sicer pa ste tukaj ptuji in uljudnost zahteva, da
pustime plujeem prednost.’’

*‘No, pa poskusimo.’’

Sklomim se in pogledam notri. Ni mogote dale¢ videti, a vendar mi
zadostuje, da se orijentiram. Zopet vstanem, odkimam z glavo in pravim:

‘‘Saj ie popolna tema notril’’

40, kadar smo v njej, bodem takoj lué napravil,”’ odgovori ogljar.

“‘To ti rad verjamem. Kaj pa bode§ priZgal??”’

““Trske.”’

*“Ali so v jami?’”

I‘Da."

Prepritan sem, da laZe. 'V jami, kamor se spravljajo jetniki, vendar
ne spravlja stvari, s katerimi bi lahko pod okolnosimi svetili.

“‘Tega ni treba,”” pravim. ‘“Tukaj v kopi je dovolj trsk, da se napravi
ogenj. Ali ima$ vzigalice pri sebi?’’

“Da; kresilni kamen, gobo in Zveplo, vse, kar je treba, da
trske.”” G LlEs ik 1

‘“Ali nima# vZigalic? Te so vendar pripravnejiel!’’

‘A tukaj jih je tako tefavno dobiti, da jih nikdar ne kupim.’’

“Take! In vendar jih imaf]’?

¢‘Ne, gospod, nimam jih.”’

I”

v
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“Cudno! Kdo jih je potem sem vtaknil}’’

Sklonim se in pokaZzem vel vzigalie, ktere sem naSel med lesom v
lukrji.

“To — to — so res vzigalice!’’ zakli¢e ter se dela zatudenega. ‘‘Ali
Jjih ima mogofe kdo mojih hlapeev in jih je sem vtaknil?’’

““Ti 1ma$ hlapce?’’

““Da, Stiri. Ker ne kuham oglja v gozdu, ampak tukaj, rabim te
ljudi, da mi privlaéujejo les.”’

*‘No potem je oni hlapee velik prekanjenee, ki zna kako stvar kolikor
mogode dobro urediti.’’

“‘Kako to meni§?’’

“No, e ziezemo tukaj notri, je vse prepoéasi, delati ogenj z kresilnim
kamunow: in gubo. Medtem bi se nam lahko kaj snmljivega dozdevalo in
prilezli bi zopet ven. Z viigalico pa gre hitreje.”’

Prestradi se in kljub sajastemu obrazn vidim, da prebledi.

““(tospod'’’ zakli‘e, ‘‘ne razumem te. Ne vem, kaj menis.”’

“¢Ali naj ti res Sele povem?”’

‘Da, ker drugafc tec ne morem razumeti.’’

““No, vidi§, kako si vhod sestavil iz samih smolnatih trsk, ki takoj
gorijo in tak dim razvijajo, da se mora vsak, ki bi hotel priti zopet ven,
takoj zaduSiti. In ta les je na slammati podlagi, ktero se najpreje prizee.
Ce je to vse, kar naj bi obéudovali, se jako zahvalimo. Nikakor se noéemo
v jami zadugiti in se pustiti speéi.”’

Nekaj trenutkov me tiho gleda. Potem pa jezno zakriéi:

“Khj ti ne pade v glavo! Ali misli§, da sem morilec? Tega ne
trpim. To zahteva masSéevanje! Do krvi sem razzaljen. Pojdi Marko,
ne smejo priti do svojega orozja. Postreliva jih!’’

Bezali hode k nadim konjem. Tudi ‘“uéenjak’’, kterega je imenoval
ogijar Mairkota mu hote slediti. Sedaj pa potegnem oba revolverja, ktera
sem imel v Zepu in zapovem:

““Stoj! Da mi nikdo ne stopi naprej, ker ga sicer takoj nstrelim!
Taka lopova, kakorina sta vidva, nas ne moreta varati.”’

Ko vidita na nju namerjeno oroZje, se vstavita.

““Jaz ~- jaz — sem se le falil, eospod!’? se izvije ogljarju iz ust.

“Jaz tudi Za Salo se tudi lahko kdo pusti krogljo pognali v telo.
Seveda to ni po vsakomur okusnu, a &e se vama zljubi, lahko postreZzem.’’

“‘Name jeza je bila vsled razzaljitve!”’

“‘Kako se pa mores 3aliti, ¢e si jezen? Ti si res izvanredno &uden
clovek!?”’

. #‘Saj i preje sam rekel, da me ima$ za pravinega moZa!’’

“To je res, a Elovek se more motiti.”’

“Ali vas nisem prav prijazno sprejel?’’

“Pa, in vsled tega sem ti hvaleZen. Radi tega sprejema hotem po-
7abiti, kar se je zgodilo. Vendar pa je moja dolZnost, skrbeti za to, da
aam ne more nikdo, dokler smo tukaj, kodovati. Vsedita se tam ma klop!
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Mioji tovaridi se bodo vsedli na to deblo in bodo vsakega od vaju, kdor bi
hotel vsiati, takoj ustrelili.”’

Nato pomignem OSkotu in Omarju, ki gresta po svoje orozje, potem
se pa vsedeta na omenjeno deblo. (Oddaljeno je kakih dvajset korakov od
klopi. 8 svojimi pu$kami zamoreta vstrahovati ogljarja in Alima. Vendar
se lahko zadna dva pogovarjata med seboj, ne da bi ju prva mogla slifati.
To je, kar Zelim.

““Gospod, tega misva zasluzila,”” zamomlja Sarka. ‘‘Saj prav po ro-
parski nastopas!’’

“‘Ne brez vzroka. To vem sam najboljse.”’

“‘Ne vem, kak vzrok bi imel. Da sem se vjezil, te ne sme ¢uditi. In
sedaj naj sedim pred puSkami, kterih cevij so na-me namerjene in to na
svojem lastnem posestvu? Kaj takega se mi Se ni primerilo!”’

“‘Saj ne bode dolgo trajalo. Kmalu odrinemo. Upam, da svojo na-
pako s tem popravi§, da nam prav natanéno opiSes pot v Ibali.”’

¢ s¢ mu veselja razsirijo; vendar se ne more popolnoma prevlado-
vali in skriti veselja, ki se ga polasti pri mojemu vprasanju.

““To rad storim,’’ pravi.

¢‘No, kako moramo jezditi?’’

““Opazil bode§, da ima ta dolina dva izhoda, enega proti jugu in
Jrugega proti zapadu. Po zapadnem morate jezditi. Potem pridete zopet
v neko dolino, ki je veliko daljfa in $ira, kakor ta. 'Tam bodete videli
tir Junakovega voza. Po tej sledi jezdite dalje, dokler ne pridete na pla-
njavo. Tam se tir lo¢i. Na desno ne smete jezditi, ampak na levo, ker
to je smer proti Tbali.”’ :

“Tn kam vodi pot na desno?’’ [

“¢(tez Drino v Kalufin. Naprej mi pota ni treba popisovati, ker &e
jezdite vedno po levem sledu, pridete na omenjeno viino, raz ktere vidite
Ibali pred seboj leZati.”’

“‘Lepo!  In kam bi prisli, ¢e bi zavili na juino stran?’’

$4V Podalista han.’’ :

‘Tja seveda ne nameravam iti. In sedaj mi lahko stori¥ e ene
nslugo. Za malo ¢asa bi si rad od tebe nekaj sposodil.””

“‘Kaj pa. gospod?”’ :

+‘Majhno posedico, v ktéro morem dati par érnih polZev.”

i Polzev?’’ vprada zaéudeno. '

¢¢Da, videl sem, da jih je v tej dolini dovolj.”’

“¢Seveda jih je jako veliko; zakaj pa rabi§ te Zivali?”’

“Moj konj se je nekoliko pohabil in vedel bodes, da so polZi jako
debro zdravilo proti raznim konjskim boleznim.”’ !

“Da, to je res. Bolnega konja se mora namazati po nozdrvih z pol-
#evimi penami., Toda to 3e ne pomaga. Konjii morad dati tudi poZreti
par listov diSeée mete.”’

““Vem. Tudi to Zelid¢e hotem poiskati. Toda, ali ima¥ posodo?’’

“Da, v hi& je majhen, Zelezen lonfek. Tega vzemi. NaSel ga bodes

v bli¥ini ognjista.”” & S ST DGR
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Sedaj je jako usluZen. V hi%i rves najdem lonéek. Kio pridem nazaj,
pravim tino Halefu, naj vzame medvedjo mast seboj. HadZi naj me
spremlja.

‘Za kratek fas se bodem s svojim spremljevalecem odstranil,’’ svarim
ogljarja. ‘‘Ne sku$aj zapustiti te klopi! Tudi ée bi priSli tvoji hlapei,
ti nebi mogli pomagati, ker bi prifli v nevarnost, da bodo ustreljenil’’
Videl sem nabasane puske v sobi. StraZarja bosta vsakega, ki bi hotel
stopiti v hiSo, sprejela s krogljami,’’

Puske pustiva pri Oskotu in Omarju; seboj vzameva samo revolverje
in noe. Potem se odstraniva proti sredini doline, v popolnoma masprotni
smeri, kakor pravzaprav nameravam.

‘¢ Ali hoteS res iskati polZe in meto?’’ vpraSa Halef.

¢“Mi ne pade v glavo!”’

“4Zakaj si pa potem vzel lonee seboj?’’

*¢Sluzil nam bode kot svetilnik. Jamo bodeva preiskala.”’

““Aih! Potem zlezeva skozi kopo!”’

“‘Ne ampak skozi 1lp0, ki stoji tu zcrorag Ogljar ne sme miti slutiti,
1a hoteva preiskati jamo.”’

‘¢ Ali pozna$ pot?”’

“Mislim da. Pojd hitro, da ne zgubiva éas. Lopova hodem e preje
prisindkovati. Sedaj v prvih minutah po najinemm odstranjenju bodeta
govorila med seboj.”’

‘ Ali, jih zamore$ prisluskovati?’’ :

“‘Da, to sem Ze storil in povem vam pozneje, kaj sem slifal. Pot v
Ibali nam je ogljar seveda napaéno popisal.’’

*¢Ali res tako meni§?”’

“‘Gotovo. Thali leZi juino od tukaj. Tja in ne v Podalista han vodi
juime smer. Tir, kteremu naj bi sledili, se vlede na desno, kakor mislim,
res v Kaluéin, kakor je ogljar povedal, in tej smeri bodemo sledili ker vodi
tudi v Rugovo, kamor itak hofem. Pot pa, ki se odeepi na levo, in ktero
nam je zaznamoval kot pravo, vodi gotove v kako past, ktero nam hote
postaviti. Videl sem, ko je meZikal z oémi. Ta &lovek nas ne bode varal.”’

Sedaj prideva ogljarju in Alimu izpred oéi, in lahko zavijeva na levo,
Tw stoji slab, prav starinsko narejen voz, na kterem mi skoraj nié Zelez-
nih delov. NajbrZe je oni, o kterem je ogljar govoril.

Plaziva se skozi grmitevije v bliZino kope, vendar tako, da maju ni
mogode opaziti. Tam peljem Halefa na Ze omenjeno ozko pot, ki se vlede
med grmoviem in skaluato steno, in mu refem, naj na-me éaka.

Jaz pa grem do kope, kjer sem Ze preje bil, in poslufam. Da, govorita
med seboj, a tiho, da ne morem nié natanénega razumeti. Seveda po-
skusim svej prejénji cksperiment in neslino se vleéem po trebuhu do gr-
movja. Sedaj besede natanéneje ¢ujem.

%al, da sem ravmo glavno zamudil, vendar kar slifim, je za-me Se
vedno veiike vainosti; ker, ko se dobro pripravim, slifim ‘‘uenjaka’
govoriti:
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““In kako pride$ na misel, zvoditi jih na zapad? Tja moram vendar
tndi jaz.”’

‘‘Seveda mora$ tja, in jaz te bodem spremljal. Tudi moji hlapei gredo,
ker ne pozna¥ pokrajine, Tir kterega sem jim naznanil kot pravega, je
nepravi. Privedel jih bode v dolgo sotesko iz ktere ni izhoda.”’

‘“Potem se enostavno vrnejo!’’ |

““Seveda; toda takrat smo tudi mi Ze tam. Pot je, ktero smo naredili
‘za dovaZanje lesa. Ce mu sledijo od tam, ko so pri§li do soteske, pol ure,
se morajo vstaviti pred skalnato steno, ob ktere vznoZju je globok ribnjak.
Nazaj morajo in zepet rabijo pol ure, da pridejo iz soteske. To nam da
vei kot dovolj ¢asa, da pridemo za mjimi in se na pripravnem kraju skri-
jemo. Od tam jih postrelimo kakor vrabee.’’

Ty lahko Ze tukaj storimo, £e predno se odpravijo.”’

““Ne. Ce le en sam uide, je vse izdano. Kakor hitro se odstranijo,
dam svojim hlapcem znamenje. Ne rabijo niti pet minut, da so tukaj.
Zajezdili bodemo AladZijeva in drugih konje in sledimo tem hudi¢em za
petami. Pugk imam dovolj. Da jih je ta Nemec moral videti! Na to se-
veda nisem mislil, ko sem ga poslal v hiso.”’

‘¢ Jaz sploh ne vem, kaj maj si o njem mislim.”’

“/Tudi jaz ne.”’

‘‘Fnkrat dela tako neumen obraz in govori kakor tepee, in takoj na
to pa izgleda kakor moZ, kterega se je treba bati. Toraj vidi§, da sem
imel prav! WNapad se je ponesretil.”’

““Tega ne morem zapopasti. Tudi, ¢e je bil konadZi tako neumen, da
Jje ptujee zapustil, so ti vendar prili skozi hudifevo sotesko, kjer bi jih
nasi prijatelji morali videti. Menda so spali.’’

““Ali jih je pa Nemec napadel!’’

““To je memogode. Saj niti mislil ni, da bi bil nsvaden. [Potem pa
tudi ne pozna pota na bastijo. Ce bi pa tudi oboje vedel, bi bil napad od
njegove strani popolnoma izkljufen. Ce bi pa bastijo naskotil, ne bi sedaj
nikdo od njih bil veé Ziv. Od zgoraj bi jih takoj postreljali. " Stvar mi je
uganka, kiere ne morem refiti.”’ .

‘“IJmalu se bode razjasnila.’’

“‘Reveda! Jaz sam bodem el na bastijo, ali bodem pa kakega hlapea,
tja poslal: toda ne moreva stran. Prokleta straZarja naju ne pustita iz
otij in prste vedno drZita na petelinih.’’ ‘

“Poskusiva, ¢e bi se dalo z njima govoriti!’’

‘“Jaz se ne upam. Posknsi ti.”’

“‘Bodemo videlil?

Alim se pofasi dvigne. Takoj zafujem OSkotov zapovedujoli glas:

LD b

Isto¢asno vidim, ko pogledam pod njunima nogama, da merita'Ofko
in Omar s putkama. Ulenjak se zopet vsede in zaklife:

‘*Kaj se ne smem niti ganiti?’’

“‘Ne, kakor tudi ne govoriti. Se eno besedo pa streljaval’®
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Oba si s preklinjenjem olajSata srce: ker vidim da se smem na stra-
farja zanesti, lezem tiho nazaj k Halefn.

““Ali & kaj sli%al?’’ me vpraga, ko pridem do njega.

*‘Da, toda o tem kasneje. Pridi hitro!’’

Greva po potu in kmalu se prepri¢am, da vodi res v vidino. [Zavije
se v neko skalno razpoko in v njej navzgor.

Ko prideva gori, je preteklo kakih Sest do osem minut. Med ve&jimi
drevesi opaziva mnogo nasekamega lesa iz lesar sklepam, da so ljudje v
blizini.

““To so ogljarjevi hlapei,”” pravi Halef. ‘‘Da naju le ne bi presenetili!’?

““Ne bojim se tega. Na desno od tukaj so, mi se pa moramo obrniti na
levo, kjer vidi§, da je lipa.’’

V tej smeri gozd ni posekan. Ogljar se je paé varoval, da bi razkril
svojo skrivnost. Drevje in grmovje je tako gosto zaraSéeno, da se tu-
patam le = teZavo skozi prerineva.

Kontno prideva do lipe, ki je jako obseina. Deblo izgleda zdravo.
Pri motnih koreninah ni opaziti nikake lukne. Ko pa drevo obidem, ugle-
dam nekako za tri moZke dolzine visoko odprtino, ki je dovolj velika, da
bi ¢lovek skozi njo zlezel. ;

NajniZja veja je tako visoka, da bi jo skoraj z vokami dosegel. Ce
bi stal na tej, bi zamogel dimgo dosefi. Tretja pa je odfrgana ali izmrla,
in ravno tam. ker je rasla iz debla, je votlina. '

“(fe se nc motim, je vhod tam zgoraj,’”’ pravim in pokaZem navzgor.

“‘Kake pa se pride gori?’’ vprasa Halef. ‘‘Potrebovala bi lestvico,
ker deble je veliko predebelo, da bi ga za plezanje mogel objeti.’’

*‘Lestva je tukaj.”’

**Jaz je ne vidim,”’ meni hadZi ter pogleda okolu.

““Tudi jaz je ne vidim, vidim pa nekaj drugega. Opazuj natanineje tla
in v mahu bcde$ vide! izhojeno pot, ki vodi tja v grmidevje. Ljudje eo
tukaj sem in tja hodili, in gotovo samo zato, da so prinesli ali odnesli
lestvo. Takoj jo bodes videl.’’

Greva .pn sledu. stopiva med mlado drevje in res vidiva na tleh to, kar
sln#i kot lestva — prece] debelo smrekovo deblo, od kterega veje mniso po-
polnoma cdsekane.

“‘Res je! Tukaj je,’” meni Halef. ‘‘Sedaj moreva priti gori.”’

¢pri¥la bodeva tudi, na da bi se nama hilo potreba posluZiti lestve.
Previdnost zahteva, da se. je me posluZiva. Lahko bi kdo priSel, dasiravno
vikogar me pri¢akujem. Ce pa vidi lestvo sloneti, bode takoj vedel, da
mera hiti nekdo v lipi. Peljal sem te samo radi tega sem, da ti dokaZm,
da me moja slutnja ni varala.”’

“iods brez lestve me pridem na lipo!”’

¢¢Stopil mi bodes na rame in potem lahko zgrabi¥ za spodno vejo.”’

R B i

““S skokom jo doseiem.’’

Halef mi spleza na rame ip zamore potem naprej. Meni se posredi,
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da zgrabim za spodnjo vejo. Ko stojiva potem na diugi, imava duplino
Tavno pod obrazom. Jaz pogledam notri. :

J Deblo je votlo in votlina je tako velika, da bi zamogla dva moZa v
Djej vstrie stati. Kako se pa pride notri, ne morem videti.

““Vrvne lestviee ni,’” meni Halef. ‘Motil si se.”’

““Ne, ne motim se. Opazuj to odprtine in tudi votlino. Vse je gladko
Zlizano. Niti sledu ni o gnjilobi. Da je tukaj vhod in izhod, je gotovo.
Samoobsebi razumljivo je pa tudi, da priprave niso tako pritrdili, da bi jo
bilo 0d zunaj videti. Mislim pa, da jo takej najdem.’”

(lavo in roke vtaknem v luknjo, se oprem notri s komolei in povlefem
Zgornje telo za seboj. Potem tipljem z rokami po votlini.

Res! Nad luknjo je pritrjen motan, lesen kolec, za kterega se mora
Prijeti in potegniti potem noge za seboj. Tako tudi storim. Ko visim na
“Arogu, tipliem 7 nogami pod seboj in zadutim drug, mo¢nejdi kolee, na kte-
Tega se postavim. : ?

Sedaj pofenem, ker futim na lesu dve vzboklini. Ko ju z rokami
Dotipljem, se prepricam, da sta dva motna vozlja. Eno mogo stegnem in
Pronajden:, da visi vrvna lestvica na drogu.

“Pridi rotril’’ zaklitem Halefn. NaSel sem.’’

“‘Bi %e 3lo, ée bi bil nekoliko veéji,’’ potoZi. .

Zopet sc¢ dvignem in mu pomagam na povpreini drog.

“Alah! Ce se kolec zlomi ali pa zdrkne, padeva dolil’’ pravi.

*‘Ne boj se. Prepriéal sem se, da je za oba dovolj motan. Zdrkniti
Pa ne more. ker je modno pritrjen.  Ce je pa lestva za dve osebi dovolj
Motna, ne vem. Ostani zgoraj, preiskal jo bodem.’’

' Bedaj stopam doli, oziroma se zatnem oprijemati. Prevet ?epotrpeé-
W1V sem, da bi v temi iskal povpretne vrvi. Kboleev namreé ni. [Prosto
Pustim noge viseti in se spuséam z rokami kakor po kaki vrvi.

Ve# predelov je, ki so zaznamovani z povprefnimi drogovi. Nisem veé
¥ drevesni duplini, ampak v skalnatem kaminu. Kako je le-ta nastal, ali na-
atnim, ali umetnim potom, ne morem v temi videti. Ko&no, konéno do-
Sezem z negand trdna tla.

Z rokami se prepridam, da sem v ozki luknji, ki nima izhoda in v kteri
Je prostora za kakih pet oseb. Jako koristna mi je moja mala svetilka.
Mala steilenitiea z oljem in fosforjem, ktero vedno seboj nosim. Poteg-
e jo iz %eps in odprem zamaSek. Ko jo potem zopet zamaSim, dé tak
Svit, da obdajajofe me skale preeej dobro razlotim.

Prostor je trioglat. Na obeh straneh so naravne petine. Tretji zid
Da tvori umeina stena. ki ni vigja, kakor pet vatlov,

Ko preiskujem tla, najdem, da so skalnata. Pri tem opazim meko
VI¥ico, ki je privezana na spodnji del vryne lestvice, in ki vodi navzgor.
Sledin ii s cvotilko v 1oki in izmajdem, da vodi vrviea Gez zid na drugo
Straz, o wi zadostujes da vem vse, . Zopet hofem. gor, koi zaslisim Ha-

lefoy polglasni glas:
“Sidi, primi za lestvol Vrti se.”
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‘“Ah! Ti prihajas?”’

““Da, predolgo si me pustil ¢akati. Mislil sem, da si ponmeéﬂ )

Kimaln stoji zraver mene in se pri motni svitlobi oglednje.

“Tako se mi zdi, kakor bi bil v vodnjalku,’’ pravi.

“Ne, v votlini sva.”’

¢‘Preklemano je majhna in ozkal!’’

“Ker je samo del iste. Zopet morava par stopnie gor in potem sple-
zava ¢ez 7id na drugo stran.”’

“‘Toda kako?’’

*‘Seveda z lestvico, ktero spustimo tam na tla. Potiplji to vrvieo!
Ta vodi na ono stran. Noben ptujee, ki stojitam v temi, ne more slutiti,
da je tukaj e en ozek prostor, kjer je lestva. Tudi na oni strani je vrvied
tako skrita, da jo more samo kak zaveznik najti. Ce hote toraj kdo od
druge strani semkaj priti, mu je treba samo z vrvico potegniti lestvo.
Stvar je jako prakti¢no urejens.’’

‘Se nraktiénej¥a sva pa midva, sidi,”’ se zasmeje mali. ‘‘Tudi naj-
velje skrivnosti iznajdeva. Al greva v votlino?’’

‘#Gotovo. Po stopnicah navzgor, se vsedeva na zid ter spustiva lestvo
na drugi strani na tla.”’

Ravno teko, kakor sem rekel, se tudi zgodi Prideva v prostor, z8
kterega moja svetilka ne zadostuje. Halef me prime za roko in zadepete:

“4Saj vendar ne bode mikogar tukaj?’’

““Poglejmo.”’

““Kos starega papirja zaZgem in posvetim na okolu. Sama sva.
Prostor, v kterem sva, je velik, kakor precej velika soba. Kakih dvanajst
korakov je dolg in Zirok.””

Ko papir pogori in naju zopet tema objame opazim spodaj na tleh na
eni strani slab svit. Vlefem se in — — vidim dolgo luknjo, ki vodi na
prosto.

““Halef, tukaj je luknja ogljenice, skozi ktero bi morali zlesti,”
naznanim oveseljen. ‘‘V njo grem. e ee ne motim, moram videti
¥kota in Omarja.’’

Moja slutnja se uresniéi. Ko se splazim tako dale¢ naprej, kolikor
smem, ne da bi me mogel kdo videti, vidim oba zunaj sedeti. Nepremi¥no gle-
data na klop in v rokah imata pripravljeni puski.

To zadostuje. Zopet zlezem mazaj.

“‘Sedaj narediva lu¢ me?’’ vpraSa Halef.

*PDa. Daj mi mast. Cunja bode sluZila za stenj.”’

Londek imam privezan za pasom. OdveZzem ga in potem nareZeva ¥
njega medvedjo mast, cunjo pa zvijem v stenj. S pomotjo vZigalic imamo
kmalu bakljo, ki se sicer grozovito kadi, a prostor popolnoma osvetljuje:

Sedaj preiskujeva stene. Tz masivnega skalovja s0, razan malega zidu,
dez kterega sva prifla. Jasno je: jama obstoja samo iz tega prostora-
Kljub trkanju ne najdeva votlo donefega prostora. Zagledava pa nekaj.
kar vzbudi najino pozornost: &tirioglato obrezan kamen, ki leZi zraven
luknje. 'V pjega je vlit Zelezen obro€, od kterega visi veriga.
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‘“To je zapora,’’ pravi Halef..

‘‘Da. Rabi se pa samo takrat, kadar je kak jetnik tukaj. Potem se
Zapre odprtina s tem kammnom in zunaj se ga z verigo tako pritrdi, da ga
od zaotraj ni mogote odstraniti.’’

““Ali menid, da so tukaj fasih jetniki?’’

*‘Da. Jutri zveder pride eden, in ¢éndil se bodes, ko zvel kdo je.”’

*“No, kdo?”’

““To ti povem kasneje. Tudi je hilo tukaj mnogo ljudi ubitih. Z nami
fe fogljar istc nandgraval. Zlezli naj bi maprej. On bi potem za mami
23%gal kopo, in ker deluje duplina, v kteri visi vrvna lestviea, tako, kakor
Visok fabr:éni dimnik, bi prifel dim sem notri ter nas v nekaj minutah za-
dugil, 72

*“Alah ’1 Alah! Gorje temu ogljarju, ko zopet ven pridem!’’

*“Ni¢ mu ne bode$ rékel in nidesar mu ne bodef storil. Dovolj veva
in lahko greva.’’

Ogenj pogasiva in sedaj morava seveda cakati da se loméek in mast
shladi. Potem pa se vrneva in pn tem skrbiva da postaviva zopet vse v
Drejinji red.

Ko stojiva potem zgoraj pred lipo, se globoko oddahneva. Nié¢ ni pri-
Jetnecra narediti tako pot v negotovo globoimo. Kaj bi se vse lahko zgodilo!
Ce bi bil sludajno kdo spodaj in bi naju pozdravil s krogljami! Zgrozim
¢, ko na to pomislim.

Mast vzamem iz lontka in jo vrZem stran. Mete nazajgrede ne najde-
Va, paé pa si natrgam nekaj drugih rastlin, da bi jih dal konju. Halefa
Veseli nabirati dolge, érne polie in ker jih je veliko, jih ima kmalu poln
longek,

Seveda greva tako, da prideva od nasprotne strani. Svojemu vraneu
dam rastline, da jih po¥re, Halef ga pa nama¥e po nozdrzih z enim poliem,
ter nese londek z drugimi v hifo. Ko pride nazaj, dela tako vesel obraz
da ga vprafam:

““Kam si jih pa dal?’’

‘‘Stresel cem jih v Zep kaftana, ki visi notri’’

““To 3o seveda veliko junaStvo, ma ktero si lahko ponosen. Slavni
had?i Halef Omar poéenja otrodarije.’’

Tiho se smeji pred-se. Moja opazka ga me more razialiti.

Ko stopiva k Ofkotu in Omarju, naznanita, da se ni ni¢ pripetilo.
Ogljar pa ne more dalje previadovati svoje nepotrpeZljivosti in pravi:

“‘Sedaj si zopet tukaj. Ali dovoli, da zapustiva klop.”’

“‘Se me. Preje ne vstaneta, dokler ne zasedemo konj.”’

“In kdaj odjezdite®”’

““Takoj. ‘Za tvoj prijazni sprejem te ravno tako prijazno opemnimo:
Zasuj svojo hiserno jamo in ne skujaj nikdar ved zvabiti koga motri.
Bl'ng&ée bi se lahko zgodilo, da osoda, ktero Zelif drugim, tebe samega
doletj 7

“Kaj hodes s tem povedati, ne vem.”’
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“‘Le nekoiiko pomisli! Prepri¢an sem, da me boded kmalu razmmel
Ko se vrnem, se bode izkazalo, ée si me ubogal ali ne.’’

*¢Vrniti se hote$? — Kedaj?”’

“‘Kadar bode potrebno, preje ne, in tudi pozneje me.’’

““Gospod, tako me gleda$, kakor bi bil jaz najslabdi ¢lovek na svetu.”’

#4770 &% tudi, dasivavno je Se veé drugih, ki so Se zlobnejsi, kakor ti.’’

¢Saj nisem ni¢ hudega storil? — Kaj mi moreS dokazati?’’

“‘Pred vsem, da si laznik. Zatrjeval si, da ti niti imena AladZijev
nista znana. In vendar sta se Ze velikokrat pri tebi zadrzevala in celo
vojakl so ju tukaj iskali.”’

“To ni res. Se nikdar nisem sliSal teh imen, pri meni pa tudi: nista
bila’’ :

“‘Kako pa to, da skrivata tukaj svoja konja?’’

“‘Svoja — konja?’’ vpraSa obotavljajole.

“‘Da, videl sem ju.’’

“‘Kaj? Kako? Da bibila ta dva moza tuka;, ne da bi jaz kaj vedel 7’

““Tiho bodi? Ne misli, da ima$ de¥ke pred seboj. Ravno to, ker mi-
slite, da ste pametnej$i od nas, vam je prekriZalo rafune in vas bode tudi
pogubilo  Ali hodeS mogoée tajiti,. da ni bil tvoj svak, prodajalee oglja,
danes pri tebi?’’

“*Ali je hotel priti? Jaz ga nisem videl.”’

“On pa zatrjuje, da jé bil pri tebi, potem je pa Sel v hudxcevo sotesko,
kjer naj bi bill mi napadeni.’

“‘Gospod, strasne besede govorii. Da ste bili v taki nevarnostl?”

““Ne mi, ampak tvoji prijatelji. Za nas ni bilo nikakernevarnosti.
Niste mozje za to, da bi se vas kdo bal. Toda za tvoje tovariSe je bila ne-
varnosi zelo velika, in radi tega so ji tudi podlegli.”’ =

Prestraden poskoéi s svojega sedeZa.

“Podlegli s0?’’ vprasa jecljaje. ““Kaj pa se je zgodilo?’’

¢“Ravno to, kar so nameravali, namreé napad, samo z razlodkom, da so
bili oni napadeni.’’ :

“*Oni? — 0d koga?’’

““0d nas seveda. Ta moj hadii Halef Omar in jaz, midva sama, sva
ith napadla, ko jih je bilo vendar Sest oboroZenih moZ. Dva od ‘njih sta
mtiva —— razbita leZita pod!bastijo. Druge smo' zvezali, tudi konadZija,
nadeza izdajalskega vodnika: 'To vama povem v dokaz, da se me bojimo
takih tepecev. Lahko gresta‘tja'in odveZita jih, da nas zamorejo Se nadalje
zasledovati. Povejte jim pd, da pri prihodnji prilofnosti ne bodemo pri-
zanafali. Ravno tako, kakor nad njimi, plava tudi nad vama smrt, ée ne
ubogata naSega svarjenja. To je, kar sem hotel porvedatl Sedaj se lahko
odstranita; prosta sta.”’ ’ :

Svoje oroZzje poberemo in zajezdimo knnje Ogljar in Alim sta kar
trda vsled strahu. Ko smo se Ze preee_] oddaljili in pogledam nazaj, ju Se
veduo vidim nepremiéno stati. -
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~ Od prostega prostora, na kterem stoji hida, vodijo vozni tiri proti jugu
I zapadu. Mi jo udarime po zadnji smeri. Skalnate stene se pomaknejo

‘haza; in kmalu pridemo v drugo, Se vedjo dolino, o kteri je ogljar govoril.

Tiri so tako natanéno vtisnjeni, da jim lahko sledimo.

Ila so porasla s soéno trave in tvorijo majhno prerijo, na kteri ni ne
drevesa ne grma. Pred nami v daljavi se dviguje gorovje, kjer naj bi se
tiri delili.

Dosedaj smo molée jezdili. Sedaj pa povem svojim tovariSem vse, kar
sem videl in ¢lisal. Samo lordove ime zamoléim. Jako so zaéudeni, ko
fonéam. Halef se dvigne v sedlu in zaklide:

*‘Hamdulilah! Sedaj vendar vemo, kaj je potrebno. Znano nam je
lme in bivalisée Zutovo in oprostili bodemo trgovea Gallingré. Ta Hamd
el Amazat pa, ki ga jo izrodil Zutu, dobi zasluzeno darilo za svoja hudo-
delsiva. Umoril je mojega prijatelja Sadeka iz rodu Merasigov. Bil je
slavep vodnik skozi Sot DZerid in padel je vsled kroglje tega morilea.
Radi tega ga zadene moja!’’

““Tvoja?’’ vprafa Omar in zhode svojega konja z ostrogami, da’ se vi-
soko vspne. ‘‘Ali si pozabil, da sem Sadekov sin? Ali nisem preganjal
morilea skozl pol Sahare? Usel mi je. Sedaj pa, ko vem, kje je, sem jaz
edini, ki ima z njim govoriti. Ali nisi sliSal moje prisege na salinah, ko
sem od tebe in s/dija zvedel, da je Hamd el Amazat, ki se je takrat ime-
novai Abu en Nazr, mejega oceta umoril? Vsaka beseda moje prisege mi
je zvana. Glasi se: *‘Alah hog usmiljenja in praviénosti, sluSaj me!
Mciamed, prerok NajviSjega, slusaj me! Vi kalifi in muceniki vere, po-
sludajte me! Jaz, Omar ben Sadek, se ne smejam prej, si ne ostrizem brade
In ne grem v mosejo, dokler morilec mojega oéeta ne pride v pekel. Pri-
seoam to!’’ Tako sem takrat rekel in pripoznati mi morate, da sem do-
sedaj driai svojo prisego. Alj ste me sligali smejati? Ali sem Sel kterikrat
melit v modejo? Ali so se Skarje dotaknile moje brade, ki mi je Ze do
brsi zrasla? In sedaj, ko vendar enkrat dobim morilea svojega oceta, naj
bi gu drugemu prepustil? Ne, had#i Halef Omar, tega ne sme$ od mene
zahicvati! Oni, ki se spopade z njim, postane moj najvedji sovraznik, in
“e je sedaj moj najvecji prijatelj, da, tudi ¢e bi bil nas efendi!”’

Omar je v tem trenutku pravi sin puStave. ¢ se mu svetijo in z
zobu i bkrnpl,]e. Na popustljivest ali usmiljenje niti misliti ni. Njegov
govor na nas tako wpl_]na, da za nekaj ¢asa vsi obmolknemo. Potem je,
kakor vedno, Halef prvi, ki povzame besedo:

“‘Efendi, vse si nam povedal, samo nekaj ne razumem. Kam jezdi-
mo?*’

““V Rugovo k Zutn.”’

““To je dobro, a prisodil bi ti ve¢ clovekoljubnosti!’’

“Kako to%”

“¢Saj vet, da hotejo nekega nesrefnika pripeljati v jamo ki je Se zraven
tega bivalee velernih deZel, kakor tndi ti. In vendar niti omenil nisi, fe ga
mores ali hoded rediti.”’

-‘Ker niti ne vem, kaj naj bi podel,”’ Od"owrlm prav prostodusno.
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‘“Ne? Alah! Ali so tvoje misli naenkrat postale tako slabef’’

¢4 Mislim, da ne.”’

‘A jaz tako mislim. Ni¢ ni laZjega, kakor tega moZa refiti.’’

“‘No, kako pa?’’

”Naz.emmo konje in jezdimo, ¥ kalopu v Rugovo, kjer prepredimo, da
bi ga vjel.’’ | |

“Prigli bi prepozno, ker bi Sele ponodi tja dospell o fo:. Ly

‘s Potem; t‘\LO] poistemo karavl) in°ga oprostimo, da ga ne morejo pre-
peljati v jamo.’

““Kje je karavlj? Kako pndemo noﬁn? Ah je mogoée ga tako hitro
oprostiti? AL mi more§ dati na ta vprasan,]a odgovore!”

¢ Ali meni§, da je tako tezko?’’ ’

Ne samo teZko, ampak popolnoma nemogote. Ce pridemo itja. pozno
ponod, vendar ne dobimo nikogar, kterega bi povpraSali kako in kaj.
Veakde spi in ravne oni, ki ¢uje. je najbrze Zutov pristad. Ali naj, ko
pridemo tja, pmplasu,]emu, nm]\n(lln o karavlj in to vse v pol uri?’’

“Tako ne mislim.’

“iZe zveter bode Anglez napaden. Se predno zamoremo kaj ukreniti
v njegovo refitev, je Ze davno na poti proti:jami.’’

““No dobro, potem pal ni treba jezditi v Rugove, ampak skrivaj osta-
nimo tukaj in ga potem oprostimo. To'ni'nevarno in tudi teZko ne bode,
ker nam je skrivni vhod zran.”’ il e

Ravno za to, kar sedaj on predlaga, sem se %e jaz zavzel. To je naj-
gotovejéa ot za lordovo oprostitev. Kiljub‘temu odgovorim, zmajaje z
zlave: LavEe

“4Tq ne gre, dragi Halef.”’

*¢Zakaj pa ne?”’

“+Ker bi samo dragoceni ¢as 1zn'mb13al1.

¢‘Kaj Eas. de je mozno rediti kakega mesreénikal!’”

“Ce bi hbteli pomabatl vsem nesreénikom, bi se morali potisoZeriti.
Vsak naj skrbi sam za-se.’

“Toda sidi, saj te niti ve? ne poznam!’’

““ AngleZ me ni¢ ne briga. Ce je tako nepreviden, da kaZe tem ropar-
jemn svoj denar, naj tudi sam nosi vse posledice. Nofem imeti z njim ni-
kakeaa opravka. ’Lorci je in se pife David Ein'dsay, ime, ki nam je popol-
noma nepoznano.’

To izgovorim kolikor mogoce ravnodngno; koma;; pa povem ime, Halef
tako moine potegne za uzdo, da mu konj zadaJ podene. ,

“Lindsay? David Lindsay?’’ kri¢i na ves glas.» “Ali Je res?’’

“Da, Tme sem razloéno slifal. Lord je baje sivo oblefen mozakar —
s modrimi ofali, rudeéim nosom in jako ¥irokimi nstami.”’

483, ti si osel!”?

7 %iroko odprtimi o#mi buli v me. Tudi drugi so jako presenedeni.

“‘Osel sem?’’ vprasam. ‘‘Ijako pride$ na to misel?”’

“‘Ker zatrjujes, da tega lorda ne poznas.”’
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““No, ali ga mogode ti1’’

‘‘Seveda! Seveda- Saj je vendar na$ lord, ki je Sel z nami skozi ves
Kurdistan, v Bagdad in — —’

Njegovo zaéudenje je tako veliko, da ne more naprej govoriti. Se
vedno ima odi Siroko v me uprte. :

“Kteri lord je to?’’ vpradam.

‘“No, na§ — na& lord, kterega pa nismo smeli imenovati lord, ampak
samo sir Lindsay! Al si od hudiéa, da si tega znanca tako hltro in popol-
noms pozabil1??

Drugi vidijo, da se Salim in rad; tega pravi Osko:

““Toda Halef! Ali res meni§, da sidi ne pozna lorda? Videti hote,
kako se boded ¢udil!”’

‘A tako! No, le glej me sidi, glej! Moje zacudenje je tako veliko,
da ga ne morem z besedami izraziti. Toraj je res nad lord?’’

*{Zal, da'je!”’

*“Ali ga noCes resiti?’’

“‘No, te misli$ tudi ti tako, ga seveda ne smemo pustiti v zagati.’’

“Ne, to ne gre in ne gre. A kako to, da je tako hitro prifel v Ru-
govo?’’
“Tega seveda ne vem. Da bi pa zvedel, bi moral k njemu v jamo,
da bi ga vpragal,”’

6 Ajahu bodi #ast in slava! Koneéno si se le spametoval!’’

*‘Da, pamet me je popolnoma zapustila, ker sem se vstrasil tvojega
obraza. Premifljevanje sem tebi prepustil, in nacrt, kterega si predlagal,
bodemo tuci izvedli.”’

*‘Zadnjega?’’
““Da. Do jutri se skrijemo tukaj LJe v blizini. To bode za nas in za

nafe konje jako ngodno, ker se od Carigrada Se nismo dobro spoédili, In
tudi v Carigradn smo ponoéi vedno bili na delu.”’
“Potem priznavas, da je moj nacrt pla\ dober?”?

*‘Izboren jel’?

“‘Da, jaz sem tvoj prijatelj in zadéitnik, in znam izborne vojne na-
érte navediti. Kidor jezdi z menoj, je dobro spravljen, kar mi morate pri-
puznati. Na to pametno misel ne bi nikdo drugi prisell”

*Ne! Zal pa sem jaz prav isto nameraval, in radi tega sem tudi jamo

&
L

preiskal.”’
“{Koga — kaj — kako? Da si ti isto nameravalf”

“¢Da. Kakor hitro sem éul lordovo ime, sem sklenil, da ga privedem
iz jame.'’

it — seveda! Sedaj tako govoris; saj se poznamo!’’

‘“No, te hotes, lahko misli§, da je na¢rt tvoja iznajdba. To je tudi res,
ker 11 sam si na ajo prifel. Viivaj toraj to slavo in ne hoj se, da ti jo
hocem odredi, Tvoje ime se bode razlegalo dale¢ po deZeli do Sotora, v
kterem prebiva Hana, najboljia vseh Zend in mladih mater.”

“Gotovo! Ce pa ta glas ne pride do nje, ga ji bodem jaz prinesel.
Kje pa najdemo prostor, kjer zamoremo biti do jutri?’
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““Tam gori v gozdnatih gorah, od koder lahko pregledamo vso dolino
in zamoremo opazovati Sarka in njegove goste. Ce se poslnZimo dalno-
gleda, jih vidimo natanéno, ko pridejo po naem potu, da bi jezdili v so-
tesko, v kteri naj bi bili po Sarkovem naértu napadeni.’”

- “Hm!?’ zamrmra Halef zamiSljeno. ‘‘Najbrie bodo Ze prej opazili,
da nismo fja jezdili.’”’

“‘Toliko bistronmnosti jim ne prisodim.’’

*‘Ni treba bistroumnosti. Samo oé naj imajo odprte, pa vidijo naso
sled. Poglej, kako globoko so se kopita naih konj vtisnila v mehka tla!’’

““To je za mas dobro, ker nam ravno ta okolnost omogoéi prevaro.
Menka tla se kmalu konéajo in po mojem mmnenju pridemo kmalu na ka-
menje in skalovje, kjer zapustimo sedanjo smer, ne da bi oni to opazili.”’

““Toda kasneje bodo naSo sled pogresili.”’ :

‘‘Bodemo Ze na kak nain vse povoljno naredili. Saj imamo dovolj
¢asa, da se pripravimo.’’

‘' Potem misli§, da nam ne bodo takoj sledili?’’ :

*‘Ne in iz tega vzroka sem jim tudi povedal, kaj se je prigodilo v hu-
dicevi soteski. Skraja jim sicer tega nisem hotel povedati, da Aladzija,
Suef, Junak in konadZi ne bi bili tako hitro oproiteni. Da si pa pridobim
¢as, sem jim vse maznanil. Uverjen sem, da se bode ogljar s svojimi Jjud-
mi in Alimom takoj podal k hudifevim peéinam, da jetnike odveZe. Ti
bodo tudi precej ¢asa rabili, da vse povedo, kaj se je pripetilo. & tem
pridobimo najmanj dve uri, kar zadostuje, ¢e se poZurimo, Hitro naprej!”’

Konje pozenemo v dir, in ¢ez kake ¢etrt ure pridemo do prostora, kjer
se lir deli. Tam jezdimo, dasiravno hoéemo na desno, na levo. Sled, ktero
pustimo. je tako matan¢na in dobro vidna, da morajo biti nadi zasledovalei
prepri¢ani, da smo jezdili tako, kakor mam je ogijar naznanil, da mo-
ramo. '

Cim bolj se blizamo govovju, tem vidnejse se dviguje travnik k vznoZju
istega. Tla pestajajo irfa, dokler koneéno rast popolnoma ne jenja.

Sedaj pustim svoje tovariSe ¢akati in jezdim sam prav hitro naprej,
dokler ne pridem do soteske, o kteri je Sarka govorii, Tla'v njej so mehka,
in radi tega jezdim v hitrem diru parkrat gori in doli in pri tem skrbim,
da pustim debro vidno sled. Ogljar bode prepri¢an, da smo zavili v njo

Ko se vrnem k tovarifem, se obrmemo na desno, ne da bi pustili sle-
dove, kar gse nam pri {rdih skalnatih tleh popolnoma posreéi.

Cez nekaj ¢asa pridemo do prostora, kjer je vzmoZje gorovja jako
obdirno. Zavijemo med drevesa in razjezdimo, ter vodimo potem konje po
precej strmem pobodju navzgor. Ko dospemo na vrh, smo v senei veli-
kanskih smerek, odkoder imamo prost razgled v dolino famozne biserne
ame. Tukaj privezemc konje, jaz pa se odpravim Se dalje v gozd, da bi
poiskal proster, kjer bi bili mi in naSe Zivali dobro spravljeni. Rabimo
tako lei%&e, kjer ognja, kierega moramo napraviti, ne bi hilo inogoie
opaziti. 32

Izkudnja je najboljsi vodnik. Kakovost dreves mi izda Ze od dale, kje
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Je najti vedo in travo. Kmalu stopim na prijeten, dreves prost prostor;
kjer izvira studendek.

Voda tede proti zapadu, toraj na vsak naéin v érno Drino. Zdi se mi,
di smo med to in reko Treska,

Semkaj pripeljemo nafe konje, jim odvzamemo sedla ter jim sprednje
noge lahno zveZemo, da se ne mworejo odstraniti. DPotem se zopet podamo
na prostor, od koder zamoremo videti nase nasprotnike.

Ne traja dolgo, ko jih zagledam skozi dalnogled. Kiljub razdalji vidim,
du jozdijo v kalopn. Nadomestiti hoéejo izgubljeni cas, ker vedo, da bi
#¢ fakoj vrnili, ée pridemo do skalnate stene, oh kateri ne moremo naprej.
I'redno bi mogli sotesko zapustiti, morajo Ze biti v njej, &e hodejo da se
njia naért posredéi.

Osem oseb nastejemo in spozname, ko pridejo dovolj blizu, oba Alad-
7ija, Suefa, gostilnidarja, ogljarja, Alima in e dva druga jezdeca. Po
Ghleki sodeé, morata biti ogljarjeva hlapea. V dvojni premoti so. Vsi
imajo puske, dasiravne jih v izbi ni bilo teliko. Radi tega je gotovo,
da ima Sarka zalogo oroZja.

Jezdeci sledijo smeri, kakor smo mi preje jezdili. Tam, kjer se tiri
lndijo, se vstavijo teri'se vneto med sehoj pogovarjajo, kakor vidimo iz
njihovih kretenj. Potem se lodijo. Alim odjezdi z obema AladZijema na
desne, v smeri proti Kaludinu, drugi pa se vmejo v dolino hudiéevih sotesk.

Zadnji jezdijo po¢asi. Tz njihovega zadrianja je videti, da so raz
odarani. Prvi pa drvijo v kalopu naprej. Mudi se jim, ker hoée Alim lorda
pripeljati. Ko ni nobenega ved videti, se podamo k nadim konjem, kjer
naheremo listja in sube veje za ogenj, na kateremu hocemo speéti medvedjo
enjil in Sape Mesa mmamo veé kot dovolj.

Ko se znodi, se vleZemo kraj ognja in umevno je, da si dogodke zadnjih
dnij prav natanéno pripovedujemo. Casa imamo itak dovolj. Potem se
odpravime k woditku, Se prej pa doloéimo straZe. Sieer ni verjetno, da bi
nas wdo presenetil, toda previdnost je vedno potrebna, zraven fega mora
pa veaki sira¥ar tudi paziti na ogenj, ker noti so v sardafkih gorah jako
mrzle.

Naslédnje jutro in opoludne je nas jedilni listek tak, kakor prej$nji
veder in pogovor se vrti zopet o doZivljajih zadnjih dnij. Cutimo se osve-
Yene in okrepiane, in tudi konjem je videti, da je poéitek na nje ugodno
vpljival. Vsi smo zopet zmoZni prenasati nadaljne tezkote.

Popoludne odjezdim, da hi poiskal v skalnatih stenah, ki obdajajo
dolino hmdifevih pedin, kak prostor, kjer bi zvefer zamogli nase konje
dobro skriti. Ogljar je menil, da pride Anglez Ze zveéer; v tem éasu mo-
ramo biti v bliZini, da mu priskodimo na pomod.

Jezditi meram v ovinku, da me ne hi mogote kdo videl. EKmalu iz-
najdem skrivalisée, ki je za naSo namero jako pripravno. Popolnoms v
bliZini vhoda k dolini je.

Ko pridem potem zopet k tovariSem nazaj, je tas da odrinemo, ker
solnce je e tako nizko, da mora napotiti no¢, ko pridemo do skrivalis¢a.
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Ker zveéer itak ni mogote videti sledov, jih niti ne skufamo prikriti.
Ko pridemo do prostora, povleéemo konje med grmovjem v skrivaliSée, po-
tem pa se.odpravim s Halefom, da bi ¢edno druZbo presenetil. Osko in
Omar, ki morata ostati, dobita nalog, da se morala popolnoma tiho in mirno
zadiZzati in da prostora na nikak nadin ne smeta zapustiti, dokler se ne
vrueva. g

Popolnoma temno je; ker pa pokrajino dobro poznam, prideva, ne da
bi se kaj pripetilo, v blizine ogljarjeve hiSe. Med to in znano ogljenico
gori ogenj, ob kterem sedijo vsi oni, ktere smo priéakovali.

Previdno od robu male planjave plazeé se, prideva na drugo stran
grmovja in lezeva po ozkem potu, ki pride od lipe in vodi k kopi. Tam se
rsedeva.

MoZje so tako dale¢ od naju odstranjeni, da njih govorjenje paé sli-
Ziva, a ne moreva razumeti besedi. Kakor je vidno niso v najholjSem raz-
poloZenju. Vedno pogledujejo proti vhodu v dolino, vsled fesar sklepam,
da Ze mestrpno pritakujejo Alima in njegovega jetnika.

Res mine komaj fetrt ure, kar sediva tukaj, ko zaslifiva konjsko ko-
pitanje. Zraven ognja sedeéi poskocijo. Sest jemdecev pride. Dva od
njih sta privezana na konje —- lord in mek drugi, najbrie tolmaé. Eden
drugih $tirih je Alim, ki skodl iz sedla in gre k @akajodim. Z vidoim
vzrado§éenjem ga sprejmejo. Potem odveZejo jetnika raz konj, ju posta-
vijo na tla in jima zopet zveZejo noge; tudi roke imajo zvezame. Tako ju
poloZijo zraven ognja. MoZje, ki so jetnika pripeljali, naslonijo svoje
puske na hi¥ni zid, ter se istotako vsedejo k- ognju.

Skoda, da ne moreva razumeti pogovora, ker se sedaj jako vneto po-
govarjajo. Vendar to ne traja dolgo. Vitanejo, da bi nesli jetnika k fopi,
ktere vhod je ogljar Ze na prej popisani natin odprl.

Sedaj so tako blizn, da sliSiva vsako besedo. Alim pravi zvezanemu
tolmadu:

“‘Povedal sem ti Ze, da se ti ni treba bati. Vzeli smo te seboj, ker
AngleZa ne moremo razumeti. Celo baksis dobiS za prestani strah. AngleZ
mora plaéati. Dosedaj tega seveda note, a ga hodemo prisilili in pri tem
ratunamo na tvojo pomot. Ce mu svetuje, naj me hode tako trmoglav,
bode v tvojo korist, ker, ¢im preje placa, tem preje hodes oproséen.’’

#¢Ali pustite potem tudi njega na svobodo, ¢e plaéa denar?’’ vprasa
tolmag.

*‘To ni tvoja, ampak na%a stvar. Al se takega, ki se zamore potem
‘maStevaii, izpusti? Seveda mu mora§ to zamoléati. Sedaj vaju vtaknemo
v neko jamo. Govori z njim! V #etrt uri pridem notri k vama. Ce se bode
Se branmil, izstaviti nakaznico na svojega bankirja, bode zbitan. Toliko
¢asa ne dobi ne jesti ne piti, dokler ne nhoga; paé pa jih dobi v tem sluéajn
z bifem.”’ ]

““Kaj pravi lopov?’’ vprasa Lindsay angleSki. .

““Da naju sedaj vtaknejo v neko jamo,’’ odgovori tolmat. ‘‘Ne bodete
dobili niti jesti, niti piti paé pa udarce, dokler ne spiSete zahtevane na-
kazniee. Tega pa ne smete storiti, ker sem ravnokar sliSal, da vas holeje
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k)jub temm umoriti. Seveda vam tega ne bi smel izdati. Toda vi ste me
najel; in dr#im 'z vami, ne pa z temi lopovi. Mogode se vendar posreéi, da
pobegneva.*’ ;

“Velika hvala!l’’ odgovori Anglez kratko. ‘‘Niti pare ne dobijo ti
lumpi. Naj me do smrti zbidajo! Well!’’ Y

“‘No, kaj je wekel?’’ vprasa Alim.

“Tia ne bode ni¢ placal.”’

“*Kmala bode drugace govoril. Sedaj pa takej v jame! V éetrt uri
pridem’ tudi jaz notri’’

" Dva hlapea zlezeta naprej v jamo in potegneta potem z vrvmi jetnika
notrn. Ko prideta hlapea zopet ven, sli$im v kopi roZljati z verigo in iz
tega sklepam, da so kamen pred vhodom pritrdili.

““Ali ne bi mogla takoj sedaj lorda oprostiti?’’ me Halef tiho vpra3a.

‘‘Ne, ker nimava pusk seboj.’’

‘‘Kiaj to? Saj imava moZe in pidtole, in ti ima$§ tudi revolverje. To
zadostuje.’’ :

““Tudi ée bi se posredilo lopove pregnati, o fem tudi ne dvomim, bi
naju potem napadli, ko bi jetnika odvezovala. Ne, previdnejSe morava
nastopati. Pojdiva sedaj k lipi!”’ '

Odpraviva se na pot, a se morava zanesti veé na spomin, kakor na
cbraz, ker je pod drevesi tako temno, da ne vidiva niti roke pred otmi.
Kljub temu prideva do drevesa 7e ez kakih deset minut.

Tudi tvkaj zgoraj vlada prava egiptovska tema. Xer nama je pa vse
zZnauo, splezava na isti nadin gori in notri, kakor véeraj.

Sedaj se pa morava varovati, da ne napraviva kakega Suma, ker mora
e biti Alim v jami. Halefu svetujem, naj se po vrvni lestvi tako opri-
jemlje, kakor se jaz. -

Ko prideva doli v kot za zidom, je vse temno; toda, komaj dobro sto-
piva, se posveti. Nekoliko stopnie grem navzgor in pogledam fez zid na ono
stran.  Alima vidim, ki je ravnokar priSel notri ter se vstavil pred jetni-
koma. V eni roki dr#i lojeno svefo, v drugi pa bié. NoZ in pistole je
odlozil, pa¢ ker si je mislil, da bi mu bile pri plazenju ovirljive.

Razgovarjajo se na ta naéin, da prestavi tolmaé turska vpraSanja na
anglegko, angleSke odgovore pa na turséino.

Uttenjak najprvo razveZe dragomanmu noge in pravi:

‘‘Radi tega te oprostim spon, da bode$ lazje stal. Vezij na rokah ti
seveda ne razveZem. Vprafaj ga, ¢e hode placati.”’

Dragoman izgovorl vpradanje.

“‘Ne, nikdar!’’ odgovori lord.

“Prisilili te bodemo!’’

“Qir David Lindsaya ne more nohen ¢lovek prisiliti!”’

“Ce te kak &élovek ne more, te bode pa bi¢, kterega znamo krepko

. vihteti.??
“‘Ne drzni se!”’
#0 to-ni nobenp drznost!’’
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Pri tem primaZe lorda z bicem. Halef me sune — hote, da takoj pri-
skoéim. Jaz pa nofem prenagljeno ravnati.

*‘Lopov!”’ zaklite lord. ‘‘To ti povrnem.'’

‘‘Kaj je rekel?’’ vprasa Alim.

‘‘Da ga udarci ne morejo prisiliti,”’ odgovori tolmad.

40, drugade bode zviZgal, &e jih dobi petdeset ali pa sto. Znano
nam je, da poseduje milijone. Tako je tudi sam rekel. Mora pladati.
Povej mu!’?

Toda nobena groznja ne pomaga, da bi se Lindsay uklonil. Tudi potem
se ¢ vedno brani, ko dobi Se nekaj udarcev.

#*No, dobro!’’ zakliée Alim. ‘‘Eno uro ti dam ¢asa za pomislek. Ko se
vrnem, in e ne bode$ posluSen, jih dobi§ sto po hrbtu.’’

“Dirzni se!”” grozi lord. ‘‘Udarce bi dohil trikrat povrnjene!’’

“¢0d koga pa?’’ se smeje drugi.

““Od efendija, o kterem smo medpotoma govorili.”’

““Ta ptujee ne bode nikdar ni¢esar o tebi zvedel, dasiravme si mn
Jezdil nasproti.”?

““GGotovo me najde!’’

‘“Potem bi moral biti vsegaveden. Saj niti ne ve, da ga i%tes.”?

““Zvedel bode v Rugovi, da sem bil tam in da sem po njem povpra-
feval. Ke zve, da sem nepriéakovano nekam izginil, bode Zel po moji sledi,
ki ga privede tusem.’’

Y "yoja sled? Kpko jo hode najti? Nikdo ne ve, kje si. Zveder si
izgmil in od tedaj naprej so te le moji prijatelji videli.™

*‘Lopove bode prisilil, da mu vse povedo.’’ L4

‘‘Potem bi moral vedeti, da si bil v karavlju. To vesta pa samo dva,
Zut in jaz.”’

““Nit we $kodi! Vendar me najde. Kaj ste vi proti njemu in njego-
vema hadziju!’’ : ‘

“‘Pes, ne goveri tako. Saj je popolnoma izkljuéeno, da bi te nasSel.
e bi te pa, bi bilo po njem. Padel bi nam v roke in mi bi ga do smrti
zbi¢ali. Naj te to upanje blaznosti ne moti! Ni ga éloveka, ki bi te mogel
tukaj najti, in refiti se more samo z nakaznico zahtevane svote. Da te
o tem preprifam, ti povem, da ti¢i ta efendi sedaj tudi Ze v karavlju, v
ktorem si bil tudi ti. Z njegovimi tremi spremljevalel je ravno tako. Toda
ti s¢ ne bodo mogzli oprostiti z odkupnine, ker jih bodemo usmrtili.”’

“‘Kaj ti v glavo ne pade!’’ zaklite AngleZ ko mu prestavi tolmad te
besede. ‘“Niste ljudje za to, da bi zajeli moje prijatelje. In tudi, ée bi
se vam to posrecilo, jih ne bi mogli dalje imeti zapriih, kakor se njim
samim zljubi.”’ .

““Ne smesi se! Dokazal ti bodem, da bodo ti ljudje pokleknili pred
nami v prah in nas prosili usmiljenja. S teboj vred jih vtaknemo v eno
luknjo in z njimi bodef moral umreti, ée se ne odkupis. Sedaj grem.
Fno uro imag éasa. Premisli vse dobro in voli to, kar je edino sredstvo za
resitev tvojega Zivljenja. Ne misli, da mores od tukaj pobegniti. Na vseh
§tirih straneh vaju obdajajo skale; tla so skalnata, kakor tudi istzrop in
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Samo ena pot vodi v luknjo in iz nje. Ta pa je zatvorjena, in ker sta zraven
tega se zvezana, se na nikak nadin ne moreta oprostiti, Tolmacu pustim
Noge proste; on ne more za to, ée noded ti izpolniti moje zapovedi.’’

Sedaj se vleZe na tla in zleze zopet ven. Sli§imo, ko porine kamen
V luknjo in ga priklene.

Nekaj trenutkov ¢stane vse mirno; potem pa slifiva, ko pravi AngleZ:

““Famwozno! — Ali ne? Kaj?”’ ‘

““Da,’’ pritrdi tolmaé. ’’Jaz mislim, da reSitev ni mogoéa.’’

““Pshaw! Sir David Lindsay ne umre v te’ luknji.”’

““Potem se hotete odkupiti?’’

‘“‘Mi ne pade v glavo. Kakor hitro bi imeli lopovi denar, bi me

usmrtili, >
: ““Prayv gotovo. Toda, kako prideva ven? Prepridan sem, da je same
ta vhod in izhod. In tudi, &e bi bil & kak drug izhod, bi naju vezi zadr-
“evale, storiti kaj v naSo refitev. Na oprostitev niti misliti ne smeva.”” .

‘‘Non-sense! Prosta bodeva!”’

‘“Na kak nadin?”’

““Ven bodeva §la.”’

*A kdo nam odklene?’’ :

“Moj prijatelj, kterega imenmjejo ti lopovi nemskega efendija.’’

“Saj ste slifali, da je Ze sam vjet!”’

“*Mn ne pade v glavo!’’

“‘Ne bodite tako sigurni! Saj veste, kako se je nam godilo. Se bra-
bitj se nisva mogla.’’.

*“Pri njemu tega ni treba. On ni tako neumen; kakor midva, da bi
S¢ viel v pasu.”’ : :

“Tudi, ¢e jim nitesar me storijo, ne smeva na nje ratunati. Saj
vendar ne more vedeti, kaj se je zgodilo, in kje se nahajava.”

‘“Potem ga paé ne poznate.. Gotovo pride.

“‘Ne verjamem. Svetovni ¢udeZ bi bil.”’

“‘Kaj stavite, da pride?”’

‘“Ne maram staviti.”’

: “¢Zakai ne? Jaz zatrjujem, da pride kar naenkrat notri. Kako visoko
Staviva 97’ . '

Celo to priloZnost porabi Sir.David Lindsay za stavo; to je paé ena
hjegovih strasti. Toda tolma& naredi tako,” kakor vedno; mode staviti,
Ampak odgovori:

“‘Nimam denarja in tudi ne veseli me staviti. Sicer bi pa fudi rad
Vedel, kako hi se mu moglo posretiti, priti sem notri.”’

*To' je njegova stvar. Svojo glavo stavim, da pride!’”

“4Je Ze tukaj!?’ zaklitem sedaj glasno. ‘‘Sir, vaSo stavo bi dobili.

Za nekaj ¢asa ostane vse fiho; potem pa zadoni veseli glas AngleZa:

‘¢ All devils! To je bil njegov glas! Dobro ga poznam. Ali ste tukaj
Master Charley ?”’ !

““Da, in Halef je pri meni.”’ ‘

‘Heigh-day! So Ze tu! Ali vam nisem povedall Ta &lovek pride,

LR
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predno ga kdo pridakuje. © nebesa, kaka sladkost! Sedaj bodemo mi
pretepali. Toda Master, kje pa ticite?”’

““Tukaj v temi. Takoj sem pri vas.”’

Halef lahko ostane; jaz pa vriem vrvno lestvico ¢éez zid in pridem na
drogi strani doli.

““Tako, tukaj sem! Podajte mi roke in noge, da vas oprostim vezj-
Potem pa bitro pobegnemo.’’

““0 ne! Tukaj ostanemo.’’

*Zakaj?"’

‘“Da tega lopova pretepem, ko zopet pride.”’

“‘Saj ga tudi bodemo, a ne tukaj. Bié je postranska, prostost p?
glavia sivar. Alim sam ne zadostuje; tudi druge hofem imeti. Vstanite
in idite z menoj k steni!’’

Vezij poreZzem in porinem oba k steni.

““Kaj pa je tam? Vrata?’’ vprasa Sir David.

‘“Ne, anmpak luknja v skalovju, ki vodi kakor dimnik v votlino in 't
se kon{uje v votlem drevesn. V njem visi vrvna lestvica, po kteri zamo-
remo prit: gori. A bojim se. da se ne moreta zanesti na svoje roke.’’

‘(e se gre za prostost, bodo storili svojo dol¥nost. Well! Ze Sutim
da s¢ mi raéne kri znova po Zilah pretakati.”’

Oba zafneta otepavati z rokami, da jih po#ivijo. Jaz potegnem svojo
svelilno stekleniéico iz Zepa in razsvetlim lestvico in zid, da se zamoretd
orijentirati. Zraven jima razlezim napravo. " g

“¢Ze sli¥im, Ye sli%im!”’ pravi Angle%. ““Lepo bode §lo. Jezi me samo;
da mi ne dovolite, da tega lopova tukaj podakam.’’ {

“Zunaj ga dobimo.’’

"‘Res? — Gotovo?”’

“Da. K kopi gremo, skozi ktero so vas poteenili v votlino. Tam se-
dijo lopovi zraven ognja in mi jim bodemo z naSo ljubeznivostjo kraaﬁah
vas.’’

“Very well, very well! Sedaj pa glejte, da t)rldemo hitro k n;j:ull1 '
We zamprite :mﬂ, ida se vam ne zahvalim sedaj: za to je Se pozneje ¢ast
dovoly. ™’

‘‘Seveda! Idite naprej. Jaz vam sledim. Potem naj gre tolmad i?
Halef pa naj bode zadnji.”’

“Ta? Kje pa ti¢i dobri had#i?’’

*‘Na oni strani 8aka. Toraj naprej, Sir! Drzal vas bodem, ée vam
roke odpovede sluzbo.?’ ;

Plezanje e priéne. Seveda ne gre preved hitro od rok, ker so roke obel
vsled vezij skoro otrple. Vendar pridemo sreéno iz luknje.

Keo jima pomagam tudi z drevesa, kar je v temi potrebmo, zlezer
zopet v drevo in potegnem lestvico gor. Potem_odreiein in vriem na tla-
Nato splezam zopet doli. Lestvico zvijemo skupaj in vzamemo seboj.

Ker Anglef in tolmad ne poznata pokrajiue, ju woravs vodith Kako?
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lutl‘o pridemo dovolj mzko, da skriva skalovje odsev ognja, lestvico za-
igemo, Se nekaj suhih vej vrfemo na njo, da je popolnoma unifena.

Plamen nam osvitluje pot, in radi tega gremo lahko hitreje in sigur-
“ejSe naprej. Vendar ognja ne bi mwogel v dolini videti, ker ga zakrvivajo
Detine,

Ko pridemo doli, lezemo kolikor mogoie hitro med grmovjem naprej,
ker nam Jje mnogo na tem lezece, da se lahko prej pokaZemo, predne se od-
®Mavi Alim zopet v. luknjo. Ko pridemo na pripraven prostor, se vstavimo.
Halef mora urno po Oskota in Omarja, kakor tudi po puske.

Ko &akamo, ne spregovorimo niti besede. Sele, ko morajo hiti prita-
kovani ze dovolj blizu, vprasa Sir David:

“‘Kaj storimo z lopovi, Master. Vsled vaSe znane milostljivosti sko-
Xaj pridakujem, da jin pustite brez kazni,’’

““0 ne. Dosedaj sem jim prizanasal. Toda za to, kar so z vami na-
Meravali, jih mora doleteti kazén, Niso hoteli samo vadega denarja, ampak
tudi vage Zivljenje.”

“‘Well! Kaj hotete storiti?'’

“‘Najprvo se jih moramo polastiti, drugo pride potem samo. Nas je
Sest in imamo opravit! z-dvanajstimi mo?mi; potemtakem prideta dva na
‘lega, razmerje, ki pod sedanjimi okolnostmi ni ravno neungodno.”’

““Tako tudi jaz mislim, a nimam oroZja.”’

“‘Dokili bodete pusko, mogote vet. Ogljar in njegovi ljudje jih ni-
ajo pri sebi; potem so toraj v sobi, od koder jih lahko dobimo.’

Stojimo namreé {ako, da zamoremo pregledati vso druséino. Tudi
. Movododleci nimajo pusk ker slonijo, kakor Ze omenjeno, na hisnem zidu.
Ten pudk ge nam toray ni treba bati, ampak kvedjem starih, nezanesljivih
Pi§toi, ktere imajo trije izmed njih za pasom. Alim pa je 3e vedno brez
hoZa in pistol.

Sedaj pride Halef z obema tovariSema. Naro¢im mu, naj gre skozi
okno v hiSe in naj prinese vse puske, ki visijo v sobi. 'V to svrho se spla-
Zimo de okna, ki je dovolj veliko, da more Halef notri. Sedem ostro na-
hasanih pufk nam poda.

““Gospod,’’ pravi, ko pride zopet ven, ‘“ta ogljar mora imeti celo zalogo
Pulk. Ze vieraj je moral dati Alad¥ijema dve puski, in tukaj jih je se-
dem, za njega, njegove &tiri hlapeé; Suefa in konad¥ija, kterih puske smo
Dokvarili, Vieraj je viselo samo sedem pusk v sobi. Kakor mislim, je
Sarka yso Zutovo tolpe preskrbljeval z oroZjem.’’

Ko puike prei&temo, pronajdemo, da so istega kalibra, kakor OSkoto-
Y2 in Omarjeva. To je za siv Davida in tolmada jako ugodno, ker se lahko
Poslu¥njeta njihovih krogelj. Lindsay si obesi Stiri puske &ez rame, tolmad
Pa i, Te izeleda jako nevarno, a ni tako hudo, ker so vse puske eno-
?evke 3

““Kaj Py sedaj?’" vprada Sir David: ‘‘OroZje imam, in sedaj bi rad
@trehal 27 |

‘‘Samo, &e bode potrebno,’”” mu refem. Ni jih treba msmrtiti.”’
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YA mene so hoteli' umoriti!  Postreljal jih bodem brez pomisleks:
Welll”! ‘

*“Ali hodete postati morilee? Pretepli jih bodemo raje. Véeraj sem
videl viseti vrvi na vozu; mogole so Se sedaj tam. Halef, pojdi jih' iskat!
Vi pa, Sir, se plazite z tolmaéem na desno. Mi gremo na levo, tako, da
Jobine druzbo v sredo.. Ne stopite preje izza grmiéevja, dokler ne slisite,
g vas zelim. In pazite; da vaju nikdo ne opazi.’’

Odstranita se. Halef priviede cel kup vrvi in jih vrie na tla. Sedaj
bi nus samo zadrzevale.

Oprezno gremo za hifo do vogala. Tam se vleZemo na tla in se poéasi
vletemo naprej proti ognju. Sence okolu ognja sededih oseb nas zakrivajo,
da nas ni mogote razloditi.

Ko pridemo med druZzbo in ob steni prislonjene puske, je éas.

‘“Ostanite tukaj,”’ zaSepefem ostalim trem, ‘‘in pazite, "da ne more
nikdo k puskam. Ce kdo ne ubogs, streljajte, a merite na koleno. Ce po-
stane kak lopov krevljast, ni¢ ne Skodi. Ce takoj ne nastopimo resno, smo
lnhko izgubljeni.”’

Dvignemo se od tal in jaz korakam k ognju. Oni, ki so obrnjeni Z
ohrazom proti meni, me najpreje opazijo. Alim je s svojimi tremi sprem-
ljevalei. Poskoél in zaklite zaéudeno:

““Alai! Nemee prihaja!’’

Tako je preseneéen, da mu pade hié, kterega je imel v roki, na tla.
Tudi ogljar peskoéi in me tako prestraSeni gleda, kakor bi bil kaka pri-
Lazen iz drngega sveta. Drugi pa obsedijo. Suef in konadZi se iz strahu
niti gzaniti ne moreta. Vsi gledajo samo mene in radi tega ne opazijo
mojih spremljevalcev. :

“Da, Nemee,”” odgovorim. ‘‘Sarka, ali ti nisem vieraj rekel, da gotovo
pridem, te bode treba?’’

““Da, reke! si,” odgovori ogljar. ‘‘Ktera potreba pa te je danes semkaj
privedla?’’

' #Mal trgovski opravek, kterega imam s tvojim prijateljem, Alimom.’’

‘7 menoj?’? vprada imenovani.

““Da, s teboj Ali ne ve$, kaj menim%’’

t‘Ne.”

‘Potem se vsedi, da ti zadevo lahko v vsej udobnosti razloZim.”’

Vtis, kterega je napravil moj neprifakovani prihod, je tako modam,
Jda se Alim res vsede. Ogljarju na kratko, zapovedajote pomignem in tudi_
on se je takoj vsede. Jako so vsi preseneleni, da me vidijo naenkrat v
njihovi' sredi

“‘Najprvo ti moram naznaniti, da $e nisem v karavlju,’’ pravin
‘utenjaku.’” ‘‘Nekolike si se zaradunal.”’

4V karavlju?’’ vprada poparjen. ‘‘Ne vem, kaj menis.”’

“‘Potem si jako pozabljiv?’’

““Kako to?”’ : 4 o
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* ‘“Saj ei rekel, da se nahajam sedaj %e prav gotovo v karavlju v Ru-
govi.»

‘“Gospod, nikakega karavlja me poznam in tudi $e nisem nié o njem
slisa).’?

*‘Potom tudi ne misli§, da me hoejo tam do smrti zbicati?’’

‘“Ne. Sploh te ne zapopadem.’’

*fJa, e me ne zapopade$, potem pa tudi prav rad verjamem, da si i
zdi nemogode, da bi nafel AngleZevo sled.”’

Ne odgovori — besede mu poidejo. Radi tega nadaljujem:

*‘Razun tebe in Zuta seveda nikdo ne ve, kam je Anglez prisel; pad
Pa ti je zagotavljal, da ga bodem kljub temu nadel. Jako neumno je bilo
od tebe, da tega nisi verjel. Mo#, ki je §tudiral, bi moral pad hiti pamet-
nej‘é} 2]

‘‘Kterega Angleza pa meni§?’’

‘*Onega, kteremu hoc¢e$ dati sto udarcev.”’

To mu je preved. PoZira in poZira, a ne more spregovoriti.

““(lospod,’’ zaklice sedaj ogljar, ‘‘kakino pravico pa ima$, da prides
sem in pripovedujed stvari, kterih ne more noben ¢lovek razumeti?”’

Vstati hoce, jaz pa ga potlaéim nazaj in odgovorim:

“‘Pomiri se, Sarka! S teboj za sedaj nimam ni¢ opraviti. Alim zna
Ze sam odgovarjati. Jaz iS¢em AngleZa, kterega je sem pripeljal’’

““Toda v svojem Zivljenju Se misem videl nobenega AngleZa!’’ zaklite
Alim.

““To je pa velika la%. Saj si vieraj samo radi tega sem prisel, da si
mu preskrbel pri Sarku stanovanje.”’

*‘Ne, ne, to ni res!”’

““No, saj bodemo videli. PriSel sem, da pladam za njega odkupnino.’’

““Ah! XKdo te je pa pooblastil?’’

*‘Jaz. Sam sem se pooblastil, da jo prinesem.’’

Prav lepdast pogled je, kterega mi vrze. Ogljar je pametnejii. Ugane,
da sem prifel v sovrainem namenu, ker poskodi in zakridi:

“La¥, sama laz! Nikdo ne pozna tukaj kakega Angle’a. Ce mislis§,
da nas sme¥ Zaliti, se jako moti§! Ze véeraj si — —?’

“Mol¢il’’ zagrmim nad njim. ‘‘Seveda ni tvoja zasluga, da stojim
4y in zdrav pred teboj. Pri ribnjaku &b skalnati steni si nas hotel nmoriti.

sredéi pa nismo tako neumni, kakor misli§. Vsedi se!”’
: ““Moz,?? zekri¢i na-me, ‘““ne Zali me na ta natin! Slabo se ti bode go-
ilo. *?

““Vsedi se!’”’ ponovim. ‘‘Ne trpim, da bi mi kdo ngovarjal. Kdor
brez mcjega dovoljenja vstane, bode ustreljen. Sarka, takoj doli, pri tej
Pridi; drugade — —’

“‘Prisili me! Tukaj stojim in tukaj je moj noz! Ce bode§ S — —??
¢  Ne more naprej govoriti. NoZ potegne izza pasu in ga zavihti nad
nengj; toda sedaj poéi od zadaj strel, in z holestnim krikom se zgrudi,
Vsi prestradeni, holejo drugi poskoéiti, toda jaz jim zaklidem:

4¢Qstanite mirni, drugade se z vami ravno tako zgodi. Obkoljeni ste.’’
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““Ne verjemite mu?’’ kriéi ogljar, ki sedi na tleh, ter objema mogo &
obema rokama. ‘‘Pojdite po puske! Tam slonijo in v hifi jih je Ze ved.””

“Da, tam slonijo. Idite po nje!’’

Pri teh besedah pokaZem na steno, in tam vidijo stati moje tovariSe,
ki merijo z pufkami na nje. Halef je ustrelil iz svoje dvocevke.

‘‘Na nje, na nje!’’ zapoveduje ogljar.

Toda nikdo ne vstane. Vsakdo vidi, da ga zadene kroglja, &e bi hotel
ogljarja ubogati. Ta strasno preklinja. Sedaj dvignem pusko in mm za-
grozim s kopitom:

“Moléi! Se eno besedo, pa te pobijem! Ze véeraj smo dokazali, da
se vas ne hojimo, in danes smo fe v veéjem Stevilu tukaj.”’

“In &e bi vas bilo sto, se ne bojim. Nisi pustil zastonj na-me strejati.
Tp — —!*’

Prime za noZ, kteri mu je odpadel, ter ga vrie v-me. Hitro se umak-
nem — no# leti mimo mene — in v naslednjem trenutku ga udarim s ko-
pitom, da se takoj nezavesten zgrudi.

To néinkuje. Nobeden se ne upa niti ganiti. Seveda obdrZim one, ki
imajo pidtole, e prav posebmo v oéeh; k sreéi pa se nobeden ne zmisli, da
bi se posluzil orozja.

‘“Sedaj vidite, da se ne Salimo,”” pravim. ‘‘Alim mi naj odgovarja.
Drug: pa morajo ostati mirni. Kije je Anglez?”’

**Nikogar ni tukaj,’’ odgovori.

“Tudi v jami ne?’’

‘{Ne."’

“Prav ima$, ker sedaj je zopet zunaj.’’

¢7e — go-pet -zunaj?’’ jeclja.

‘“Ce ga hoted videti, se obrni.”’

Pomignem k prostorn, kjer vem da sta AngleZ in tolmad. Oba pri-
deta. Alim je kar trd od strahm.

*¢Ali sedaj verjames, da sem naSel njegovo sled?’’ se smejim. ‘‘Komaj
si ga pripeljal, pa je Ze prost. Sicer tudi lahko vidite da imate one puske,
ki so visele v sobi. Popolnoma v nagih rokah ste in sedaj zahtevamo samo
e piStole, ktere imajo oni trije moZje. Tolmaé naj jih jim potegne izza
pAasov; oni se ne smejo oroz;s. dotakniti. Vsakdo mora tudi noZ odloZiti.
Kdor se brani. bode ustreljen.’’

Pomerim s brzostrelko in tudi AngleZ dvigne eno svojih pusk, dasi-
ravno ni mojih besed razumel. To Ijudi prestra$i. Pustijo si odvzeti orofje
brez branitve.

“‘Halef, vrvil’’

Mali izvrSi v treh sekundah moje povelje.

-‘Zveri Alimal”’

““Gospod. kaj si ne zmislis!’’ zaklile ‘udenjak’ ‘‘Mene zvezatif
Tegs ne trpim!”’

“‘Popolnoma mirno se bodes pustil zvezati ker dobi¥ drugale krogljo
v glavo. Ali misli§, da sme$ pretepati lorda iz Stare Anglije, in da bodemo
potem s teboj mogote tako ravnali, kakor s padifahom? Ali ne ves, kaka
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razialitev je udarec z bifem? Visi bodete zvezani. Drugim dam svojo be-
sedo na to, da se jim nid ne zgodi, ¢e bodo posludni; ti pa dobis udarce z
obrestmi povrnjene.”’

Ubraniti se hoéde Halefovim rokam. Sedaj pa vpraSa Lindsay tolmaéa:

““Kaj se pravi po tur$ki: Jaz bodem pomagal?’’

‘¢ Jardimiud#i ’m,’’ odgovori vpra¥ani.

““Well! Toraj jardimindZ%i ’m, dedko!’’

Zavihti bié, kterega je prej Alim izpustil, in ga parkrat tako oplazi
1o hrbtu, da zadeti takoj uboga. Halef ga zveZe in potem pridejo drugi na
vrsto. Ti se me branijo; preve¢ se bojijo na-nje namerjenih pusk. Roke
Jim tako na hrbtu zveZemo, da se nikakor ne morejo oprostiti in seveda jim
tudi nog ne pustimo prostih.

Potem preidéem ogljarjevo nogo. Rana ni mevarna. Halef je sicer
neril v koleno, a je slabo zadel; kroglja se’ je zarila v meso in zletela potem
Dekam v geredi les. Rano obveZem in potem tudi njega zveZemo, pri éemur
se ztudi. Jezno nas gleda, a ne spregovori niti besedice.

Sedaj poklitem tovarife na stran. Ni treba, da bi jetniki slifali, kaj
se bodemo pogovarjali.

¢¢8lisite, Master, veliko neumnost ste naredili,’” mi pravi lord.

‘“Gotovo takrat, ko sem ljudem obljubil, da se jim ne bode niesar
2godilo?”’

“Beveda — yes!”’

#Po mojem mnenju ni to ni¢ neumnega.’’

““Kaj pa? Mogoée prav velika prebrisanost?’’

¢Ne, ampak samo to, kar mi zapoveduje ljudomilost.”’

¢“A, idite s svojo ljudomilostjo! = Te harabe so meni in vam stregle
Po Zivljenju. Al je to res, ali ne?’’

““Res je.”’

“‘Yes! Radi tega tudi ne uvidim, zakaj jim mi ne bi nekoliko po Zv-
ljenju stregli! Ali mogoée ne poznate postave, po kteri se tukaj ravna?’’

““Znana mi je ravno tako ddébro, kakor vam; toda %e se je drZijo ti,
pol divji Ijudje, ni treba, da Hi se je tudi mi posluZevali. Proti vam so
bili roparski Skipetarji, oni imajo pa opraviti z gentlemanom, ki je kristjan
in zraven tega ¥e angledki lord. Al bi bilo od vas gentlemanlike, de bi
ravnali tako, kakor ti roparji?’’

“Hm!’’ zamrmra.

“Y drugem pa tudi niso nikogar od nas usmrtili. Vsi smo odnesli
zdravo ko¥c. Vsled tega nas tudi ne bi oproféala postava povrnitve.’’

*‘Dokro, potem jih ne usmrtimo, ampak zbidajmo jih!?’

““Ali se strinja to bianje z dostojanstvom sir David Lindsaya?’’

Dobro vem, kje ge. je treba prijeti. Moje besede tudi imajo zaZeljeni
udinek. Zamiiljeno se popraska po nosu in vprafa:

**Toraj menite, da tepeZkanje in AngleZ ne spada skupaj?’’

¢Da, to je moje mnenje. Prevel fastim vafo osebo in va¥ narod, da bi
mogel misliti, da vas veseli prosto maftevanje. Lev se ne briga za mis,
K ga vlede sa grivo,”’ ‘

2
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“Lev — mi§ — jako dobro! Izvrstna primera. Well! Pustimo toraj
mifi v mirn! Kot lev hofem biti velikodufen. Toda tega zavrZenea, kte- -
rega imenujete Alima, pa ne drZim za mifa. Udaril me je.”’

YV tem smo edini. On in ogljar sta voditelja drugih. Oba imata
gotovo veé, kakor eno &lovesko Zivljenje na vesti. Ta dva ne smeta prazna
oditi. Kar se tie ogljarja, je kaznovan od Halefove krglje. Drugi pa
naj poskusi bi&, petdeset dobro primazanih udarcev ez hrbet, nifi enega ne
manj.’’

“‘Toda, Master, jaz naj bi jih-dobil sto!’’

“Petdeset jih zadostuje. Vse svoje Zivljenje bode mislil na nje.”’

*‘Zadovoljen sem! Kaj pa se potem zgodi?’’

¢V luknjo jih zapremo.’’

“Jako debro! V lastno jamo se zvrnejo. Toda notri morajo poginiti
in v1 vendar modete moriti!’’

“Slkrhel Fodem za to, da bodo o pravem #asu oprodteni. Ce dva ali tri
dni lrpijo lakoto in Zejo, in mislijo, da morajo Zalostno poginiti, je za nje
dovolj velika kazen. Gotovo najdemo kakega éloveka, ki je mjih zaveznik
in pozna jamo. Tega pofljemo sem, da jih oprosti. Ne morejo nam potem
vet Skodovati. ker ne todemo v tej pokrajini.’?

‘“Kam pa hotete 1t1%7’

*‘Najprvo v Rugovo.”’

“Kirasno! Kam drugam z vami sploh ne bi Sel. § tem prokletim
Kara Nirwanom imam govoriti par resnih besedi!”’ A

““Jaz tudi; toda o tem pozneje! Ali ga osebno poznate?’’

““Da, in sicer bolje, kakor mi. je Ijubo.’’

““Glede kaznovanja nafih jetnikov se toraj strinjava?’’

““Yes! Toda samo, e jih dobi Alim petdeset z biéem.’’

“‘Ne odidejo mu.”’

Tolmat, ki je razumel najin angleSki pogovor, pristavi pritrjevaje:

“Tudi jaz ne bi bil za to, da bi ljudi umorili. Smrtni strah, kterega -
bodo prestali v jami, je za nje dovolj velika kazen. Toda vpraSanje je, &e se
sploh more ta kazen zvr¥iti. Lahko je mogole, da kmalu eden pride, ki
pozna jame kot Zutov zaveznik. Ce nobenega v dolini ne najde, bode po-
gleda! v jamo in Ijudi oprostil.”’

¢ Ali hodemo, oziroma moremo to preprecm?”

‘Ne; toda takoj se bodo podah za nami in nam sledili, kakor krvni
pSI 22 -4h

“To jim lahko ote#imo, ¢e vzamemo njih konje seboj. Na to sem Ze
mislil. Ce hodejo priti pe¥ v Rugovo, potrebujejo mnogoe ¢asa in mi smo
takrat ¥e davno tam. TUpam, da najdemo najkraj¥o pot do tja.”’

¢¢8e nikdar nisem bil v tej dolini,?” odgovori tolmaé, ‘‘in ne verjamem,
da bi mogli najti pot skozi gozd in divjino. Vem pa, da imamo, ée Jezdlmo
najprvo v Kaluéin, pred seboj odprto pot. Ce jo udarimo v tej smeri,
pridemo ravno tako hitro tja kakor fe bi se napotili &ez gore in nepoznane
Yotline in soteske.”’

“To je tudi moje mnenje. Jezdil bi na vsak nafin najpreje v Ka-
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In¥in. 'Pot do tja bodemo pal nafli; kakor je ogljar rekel, jo zazna-
mujejo vorni tiri. Sedaj pa storimo najpotrebnejée — spravimo zavrZenee
v luknjo, Alima pa zbifajmo pred njihovimi oémi.’’

Drugim, ki ne razumejo angleféine, naznanim nag sklep. Strinjajo se
% njim. Hadii, ki drugale tako rad zgrabi za bié, izjavi na moje vpra-
fanje, da ni hlapec kakega rablja, udari pa tuintam samo tedaj, fe si je
treba pridobiti spo¥tovanje. Radi tega sklenemo, da mora eden ogljarjevih
hlapcev izvrditi eksekueijo.

Najmoénejiega odberemo in mu naznanimo, da tvega svoje Zivljenje,
e nc bode bi¢a prav krepko vodil. Oprostimo ga vezi in potem mora z
Ofketovo pomoéjo prinesti moéan hlod, ki je leZal za hiSo. Na ta hlod
Alima priveZemo.

‘Uéenjak’ skufa s profnjami odvrniti kazen od sebe, seveda zaman.

“‘Gospod,”’ zakli¢e konéno v strahu, ‘‘zakaj hoée$ biti tako grozovit?
Saj ves, da sva geologa in da sem §tudiral! Ali hote¥ res pustiti pretepsti
svojega stanovskega tovaria?’’

““Ali nisi rekel; da bodo mene, tvojega stanovskega tovaria, do smrti
zbitali? Ne tklicuj se na svojo znanost. Privedla te je tako dalet, da
bode bié tvoj kolega, ki bode vstroj tvojega telesa jalo temeljito prestu-
diral.”’

Ogljarjev hlapeec dobi bi¢. Halef se postavi zraven njega s piStolo
v roki in rou zagrozi, da ga bode takoj vstrelil, ée bode kterikrat preslabo
udaril. Eksekueija se zadne.

Medtem se podam k kopi in jo zaénem & svojim éakanom razdirafi.
Ne sme ve’ sluFiti za skrivni vhod k jami. Delam kolikor mogote z velikim
ropotom, da ne bi slifal Alimovega kri¢anja. Les leti na desno in 1evo,
dokler ne pridem do skalovja, na kterega se naslanja spodnji del kope. Tam
zadenem s éakanom ob kamen.

Ko prostor preiskujem, najdem iz opeke napravljeno duplino. Po-
dobna je pokonei postavljenemu zaboju, kterega odprta stran je pokrita
z zeriljo in deskami. Ko ta pokrov odstranim, vidim — celo zalogo pusk,
pistol, ¢akanov in noZev. To je toraj oroZarna, ktero smo slutili! Ce bi
kopo kedaj zaZgali, bi lahko preje-spravili oroZje na varno. Opeka je jako
obZgana, znamenje, da je bila ogljenica velkrat za’oana, in kakor sem
slisal. so se morali takrat wsi zaduSiti, ki so bili v jami vjeti.

Sedaj se mi Alimova kazen veé ne zdi previsoka.

Ogljarju je videti. kako ga jezi, da sem njegovo skrivnost naSel. Lord
in toimai, Halef, Ofko in Omar se hitro preskrbijo s ¢fakani. Prvoimeno-
vana si izberata najboljSe pulke, kterih je &ez en ducat. Vsakdo si za-
takns tudi enc ali ved pitol za pas. Drugo vriemo k lesu.

Seda) zopet zveZem ogljarjevemu hlapeu roke na hrbtu, ga potegnem

. ha stran in vpraSam:

“Ali ni res, da ima tvoj gospodar konje?’’

“‘Ne,”” odgovori.
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‘“Slusaj, videl sem jih véeraj, ko ste jezdili v dolino v kteri ste nas
hoteli napasti. Ce mi ne pove$ resnice, te pustim ravno tako zbiéati kakor
Alima.”’

To pomaga.

““Gospod,’’ pravi, ‘“ali me ne bode¥ izdal, fe ti povem!”
‘Ne.??

‘“Ne bi bil rad tepen. Ogljar ima 3tiri konje, od kterih je eden prav
izhoren tekag ’’

““Potem Sarka ni reven?’’

‘“Q ne! Tudi njegov svak Junak je premoen, a tega noteta pokazati
Mrnogo denarja imata skritega.”’

“Kje?”

““Tega me izdata. Ce hi jaz to vedel, bi jo Ze dawno s tem denarjem
pobrisal.’?

“Veliko oro¥ja je; potem mora imeti Sarka tudi streljivo?’’

YV sobi pod leZid¥em najde¥ vse: smodnik, svinee, zaZigalne kapiee
' tudi kresilne kamne.”’

‘¢ Ali pozna¥ Alima natanineje?’’

‘{Ne.??

f¢Udenjak ni, dasiravno se mi je kot tak predstavil. Kaj pa je prav-
zaprav®’?

“Teoga ne vem.”’

““Ali pozna Kara Nirvana%’’

Sele po opetovanih gro’njah odgovori:

“Da, poznam ga, ker pride vedkrat sem.’’

“Kje je njegov kan? V Rugovi?”’

¢¢Ne, ampak pred mestom.’’

“Kje pa je karavij, kterega rabi kot skrivali¥fe?’’

4V gozdu, skozi ktereza je vodila preje pot, ki je lodila Miriditsko
ozemlje. Ob tej meji so bili postavljeni karavlji, od kterih je menda samo
S {a ostal.”’

€ Ali si ta straZarski stolp Ze kedaj videl?’’

the‘l! |

¢ Ali tudi ne ve$, kako je zidan in opremljen ??’

¢¢8e nikdar ne. Yut vse jeko gkriva.”’

¢Toda Alim bode vedel?’’

¢¢Mislim, ker je Zutov zaupnik.’’

“Dobro! Sedaj mi bode¥ pokazal ogljarjeve konje. Toda ne skmfaj
i pobegniti! Poglej, tn dva revolverja imata dvanajst strelov. Oba
vzamem v Toke in ti ne sme§ bit1 nikdar dalj, kakor en korak pred menoj.
Pri prvi hitri kretnji. ktero stori8 te ustrelim. Naprej!”’

Naprej ere, zadaj za hifo in tam se obmme na desno, v smeri, kamor
‘e nisem prifel. Precej izhojena pot, ktere Se nisem videl, vodi v grmovje
1 ko greva kakih dvajset korakov, stojiva pred Sirokim, nevisokim po-
slupjem.

$éTu notri so,’’ pravi.
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‘‘Kaj je to? Kakino poslopje?’’

‘‘Hlev, postavljen iz kolov in iloviee.”’

¢‘Saj zadostuje komaj za Stiri konje. Kje so pa druge Zivalit”’

*‘Na drugi strani za ognjem.’’

“‘Kjer sta vieraj stala AladZijeva konjaf’’

K‘Da-"

“‘Potern vem dovolj. Pojdiva nazajl’’

Obotavlja sa

““Gospod,”’ pravi ‘‘vidiS, da sem te ubogal. Sedaj mi pa stori tudi
oslugo in mi povej, te bodemo wusmrteni.’’

““Pri zivljenju ostanete. Povedal sem Ze, da se vam nilesar me zgodi,
in hesedo bodem tudi dr¥al. Vendar vas bodemo zaprli.”’

“Kam’,’

t‘v jm L2}

¢“In drugega se nam res nié ne zgodi?’’

“Ne"?

‘¢ Zahvaljujem se ti! Pridakovali smo vse kaj hujSega.’’

Zapor ga ne prestrasi. Uganem njegove misli; radi tega relem:

‘‘Meni se pa zdi, da ni tako milostljivo, kakor meniS. Ne bode se
vam posretilo pobegniti.’’

Moléi.

“Lestve ni ved¢’’ nadaljujem.

‘‘Lestve ni ve!? Kako? XKaj,”” vprasa hitro in poparjeno AN i
Je znana?”?

{“Da, ker sem Ze bil v jami. Zlezli smo skozi lipo, ker smo hoteli videti
Prostor, iz kterega smo potem AngleZa oprosti

¢“Algh!’’ zaklie za®udeno.

““Mi smo Ze bili danes v jami, ko je priSel Alim, da bi govoril & An-
glefem. To lahko poveé drugim, da sprevidijo, kako malo moigs.n imajo

.V glavi.”’

*‘Toda gospod, potem ne moremo iz jame!’’ pravi preatra.ien
‘“Saj tudi ne smete.”’

*¢Ali naj notri pogmemo!"

¢“Nié vas ni Skoda.”’

¢ A obljubil si nam, da se nam m& ne zgodil®’

*‘Da, in besedo bodem tudi dr¥al. Mi vam ni¥esar ne storimo. Vi
sami ste jamo pripravili. Smrt je dosedaj bivala v njej, in radi tega je
vasa krivda, ¢e ji padete v naro¥je.’’

‘‘Gospod, tega ne smes storiti. Saj' moramo za najZalostnejSi madin
Poginiti!’’

‘‘Mmogo drugih je ravnotako Zalostno poginilo. Mi vam ne skrivimo
biti lasu na glavi. a spravimo vas tja kjer so bile vale krtve. Kaj se potem
zgodi. nas nié ne briga.”’

““Ali bodete kamen pritrdilif’’

l‘m,,
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““0 Alah! Potem ni nobene refitve. Kamna od znotraj ni mogote od-
straniti. To se ne more zgoditi niti z sekiro, niti z nofem. Zraven tega
pa nimamo nikakega orodja, in &e zvezani bodemo. Ali nodes vsaj z menoj
Liti milostiv#*’

¢“Ali zasluzi§ milost?”’

‘‘Saj si vendar videl, da sem ti posluden.”’

‘Iz strahu pred mojimi krogljami.”’

*‘Ne, ampak ker se kesam svojih zloéinov.”’

“Tega ti ne verjamem. Vendar si hofem premisliti, e naredim s teboj
kake izjemo. Pojdiva nazaj!’’

Uboga me. Ko prideva k egnju, in mu zopet noge zvefejo, mi zaSepede
e enkrat:

¢ Ali maredi¥ z menoj kako izjemo?”’

‘“Ne, premislil sem si.”’

Sedaj zaklide glasno in ves razjarjen:

¢‘Hudié¢ te naj vzame in vr¥e v najgloblje prokletstvo pekla! Naj
slabdi vseh psov na zemlji si. Naj bode tvoj konee %e tisotkrat Zalostnej&i
1 hnjs kakor na!’’

To sem priéakoval Njegova hitra pokorSéina in zagotavljanje kesanja
me ni moglo prevariti. NajkrepkejSi in tudi najsurovej¥i izmed ogljarjevih
hlapcev je. To sem takoj videl.

Seveda sem bil napram njemu samo radi tega zgovoren, da bi vse,
kar bode zvedel od mene, drugim povedal. Samo nekaj dasa naj bodejo
v jami, a v tem asu naj poskusijo, kaj je smrini strah. Halef ga parkrat
oplazi ez hrbet ker me je preklinjal. Udarcev menda niti éutil ni, ker
prav vneto pripoveduje tovarifem, kakina osoda jih daka. Ko to slifijo,
zatnejo kridati in hofejo potrgati vezij. Le ogljar leZi mirno in jih pre-

¢Bodite mirni! Vage krifanje stvari ne predrugadi. Tem psom, i
nas hoéejo usmrtiti, ne smemo pokazati, da se jih bojimo. Ne, vam pravim,
stokrat ne. Kristijanski pes je, ki nas hole pogubiti; radi tega bode pridel
Alal in nas redil. Ta gjauer naj se ne veseli prehitro!?”’

¢Vem, kaj meni§,”’ odgovori hlapee. ‘‘Alah nam ne more priti na
pomot, ker mi lestve. Ta ptujee je zlezel skozi lipo in je vzel lestvico
seboj.”’ ' A |

Nekaj %asa ostancjo vsi tihi. Potem vprada ogljar z glasom, iz kterega
je razvideti njegov velik strah:

“¢Ali je res? Al je res?’’ 4

“Da, da! On sam mi je povedal.”’

“‘Kako pa je mogel skrivnost iznajti?’’

“Hudi¢, njegov brat in zaveznik mu jo je moral razodeti.’’

é¢Potem smo izgubljeni, ker moramo umreti lakote in pomanjkanja!’’

Sedaj ga mir popolnoma zspusti. Viedi zalne vrvi in kri¥ati:

O Alah, dopusti, da $vigne plamen izpod neba in poZre te ptujee! Niaj
poplavi voda zemljo in jih utopi! Pusti, da deZuje strup iz oblakov, da
se pogubijo, kakor mrées, kterega se zatiral’’ .
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Tudi drugi zaénejo enako toZiti in nas preklinjati, S tem nam do-
kaZejo, da smo se posluZili pravega sredstva, da se jih polasti smrtni strah.
Tako veliko vpitje vzdignejo, da se pourimo, jih spraviti v luknjo.

Notri jih poloZimo drug poleg drugega. Potem zlezemo zopet ven im
pritrdimo kamen z verigo. Se vedno vpijejo, a od zunaj jih ni slifati.

Sedaj zalnemo nositi les, ki je tvoril kopo, k ognju, tako, da vhod v
Jamo ni ved skrit. Celo lord zraven pomaga. Sploh pri takih prilo#nostih
z najvetjim veseljem pozabi ng svoje dostojamstvo. Polena nam pridejo
prav, ker z njimi lahko eelo no¢ kurimo.

Med tem delom me pokli¢e Halef na stran, naredi prekanjen obraz in
pravi:

“48idi pravkar mi je prislo izborna misel,”’

‘“Tako? Navadno niso ravmo najboljde.’’

*‘T'a pa je tisoé pijastrov vredna!’’

“Prepri¢an bodi da jih od mene ne dobid.’’

““Ampak veselil se bode§, ko jo sli%is.’’

“Govori toraj!”’

‘‘Najprvo mi povej, e se ti mo#je, ki 80 v jami, smilijo.”’

*‘Ne, prav nié ne.’’

‘‘Kazen ktero smo jim dolo#ili, v primeri z njihovimi hudodelstvi ni
nikaica kazen. Jutri ali pojutranjem so prosti in kmalu bode vse pozab-
Ljenc. Al ne bi bilo dobro, &e bi jim strah nekoliko poveéali?’’

“*Jaz ne bi imel ni¢ proti temu. Kako pa hote§ to narediti®’’

*“Obuditi moramo v njih mnenje, da umrejo iste smrti, kakor njih
Zrtve.”’

““Da se zadusijo?’’

*‘Da. Ogenj napravimo.’’

“Pred jamo?’’

“Seveda! Nato odpremo vhod, da more dim notri.”’

‘‘Potem se morajo vendar zadufiti!’’

¢0 ne! Ogenj sme biti samo ogenjéek, in ker gori na prostem, bode
velji del dima Sel v zrak. Kopa je bila tako narejena, da je nastal prepih
in da se je dim vil v jamo, kar pa pri naSem ognjéku ne bi hilo. Samo
opaziti morajo, da smo odprli jamo; kakor hitro zaduhajo dim, se jih bode
polastil strah, ki je mepopisljiv. Ali ne, sidi?’’

““Tudi jaz tako mislim.”’

““Potem povej, ¢e smem.”’

“‘PDobro, le naredi. Mogocée jim veliko razburjenje koristi in da se
bodo tega dneva vedno spominjali in potem drugade ¥iveli.'’

Had#i odpne verigo in porine kamen notri v jamo, toda tako, da verigo
e vedno lahko od zunaj doseze. Potem prinese pred luknjo majhen kupéek
drv, ktere zazge. Nato poklekne in zaéne z tako vnemo pihati v luknjo,
da mu pridejo solze v ofi.

*‘Pusti Halef, pusti!’”’ se smejim. ‘“Saj se sam zadusis.”’

‘00 ne! Prav zadovoljen sem. Lopovi se bodo sedaj tako prestrafili,
kakor bi bili v Zaredi ponvi, v kieri praZi hudié svoje ljubljence.’’
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Medtem, ko je z tako vnemo zaposlen pri svojem ognju, vzamemo drugi
voredo vejo in gremo v hifo. Tam najdemo kup trsk in tudi nekaj lojenih
<veé, toraj dovolj razsvetljave.

[Potem preiStemo leZis€e. Vse odstranimo in majdemo lesena, zabita
vrata. Ko jih viomimo, nam zazija nasproti globoka, 8tirioglata luknja, v
l:terr najdemo mnogo kosov svinea, ploéevinasto ¥katuljo, napolnjeno z za-
7igalnimi kapicami, kresilne kamne in sodéek smodnika. Ta je navrtan,
a luknja je z cunjico zopet zamaSena.

Pokleknem zraven sodéka, da bi preiskal smodnik. Pri tem se zade-
nem ob svinee, in nekaj kosov pade v jamo. Spodaj popolnoma votlo za-
doni.

¢ Ali je pod to luknjo Se druga?’’ vprafam. ‘‘Poslusajte! Ali ne doni
cotlo?”’

Se en kos vriem doli — nisem se motil. ‘

“Yes!’’ pravi lord. ‘‘Dvojna tla morajo biti. Poskusimo, ¢e jih
najdemo.”’

Sodéek zatasno zopet zama¥imo, da se smodnik ne b1 mogote vnel.
Potem se vle¥emo — kolikor nas ima prostora — ma trebuhe okolu kake
tri Sevlje globoke jame in zaénemo z noZi kopati tla. Izkopano zemljo
odsiranimo z rokami.

Kmalu ne moremo veé z rokami doseéi tal. Halefa pokli¢emo. Ker je
najmanjsi in najslabotnej§i od mas, nmaj gre v jamo in naj koplje naprej.

“Radoveden sem 'kakSen Fowling-bull se prikaZe,’’ se zasmeji lord.

Misel, da je imel nekdaj strastno Zeljo, v ninivi8ki razvalini najti kri-
latega bika, ga danes samo Se veseli.

Naenkrat Halef neha. Zvok, kterega povzrodi noz, je postal dru'wéetn

‘¢Zemlia se je nehala,”’ naznani mali. ‘Do lesa sem prisel.”’

“Delaj naprej!’’ prosim. ‘‘Poskusi odstraniti les od zemlje!’’

“Povypretni, debeli drogovi so, sidi, in pod njimi je votla prostor-
nina.”’ '

Cez neka;; tasa vr¥e zemljo gori, nato pa dva drogova.

¢8e vel, kakor dvajset, jih je spodaj,’’ pravi. ‘“Kmaln bodem videl,
kaj je pod njimi.’’

Se vet drogov nam poda gori, dokler mu jih spodaj ne ostane samo ge
toliko, da zamore na njih kledati. Potem posefe v luknjo. Predmet, ki
mm pride pod roke, je tako velik, da ga ne more skozi odpriino potegniti..

“Tsnje je,”’ izjavi, ““toda z vrvmi ovito in precej teZko.”’

“Svoj lazo ti pustim doli,”” odgovorim. ‘‘Potegni ga pod vrvi in
ndstrani diuge drogove. Stvar Ze dobimo gori, ¢e se posluzimo lasa.’’

Uboga me in pride potem iz jame. Predmet potegnemo z lasom na
vrh. TUsnjata vreéa je, velikokrat ovita z vrvmi, in v njej Zvenketa kovi-
ninasto. Ko odstranimo vrvi in vreto odpremo, se nam vsem, tudi meni,
izvije glas presenefenja. Ker, kar vidimo, Je dragocen, starosk-lpetarskl
St PR

Jako umetno je izdelan iz, najbrZe samo posrebremh oklopnih veriZie,
I so zelo fino skupaj spojene. Izdelovalee tega oklepa je moral biti mojster
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v svojem poklieu in gotove je rabil veliko, veliko meseeev, predno je dogo-
tovil to krasno delo. Oni, za kterega je bil ta oklep narejen, je moral biti
bolj majhne postave, mogoée take mojega Halefa.

Potem najdemo dve piStoli na kresilni kamen, bogato vdelane z zlatom,
in dolgu, $iroko, dvorezno bodalo, kterega driaj je istotako krasno gz zlatom
vdelan.

Zadnji kos je kriv, turSki meé&, ki tiéi v slabi usnjati noznici. Od roke
do roke gre, ne da bi kdo kaj rekel. Halet mi ga poda nazaj in rede:

““Poglej ga ti, sidi! Ne spada k drugim predmetom.’’

Dr#aj je tako umazan, da ni mogode videti, iz ¢esa je izdelan; tako
je videti, kakor bi gu kdo nalaSé zamazal. Toda zavit, jeklen kriZec se
jasnc sveti v svitu gorelih trsk. Dovolj veséaka sem v oroZju, da takoj
vidin, da nosi fino graviran arabski napis. Glasi se: ‘‘Ismi ess ssa’ka —
jaz sem vdarjajota stréla.’’

To mi zadostuje za domnevo, da imam dragoceno orozje v roki. S
pomotjo starega, na zidu visetega kaftana, v kterega Zep je stresel hadzi
polZe, osnaZim driaj in sedaj vidim, da je slonokoSten. Prva kuranova
sura je nctri vigana. DrZaj krasita dva zlata polumeseca, ki se kriZzata.
Med temi, na ta naéin nastalimi presledki so arabske érke, namref med
prvim d%im, drugim sad, tretjim zopet dZim in med éetrtim ka, mim in dal.
Te érke dobro poznam; pomenjajo ime oroZarja, kraj in letnico dogotov-
Yenja. Crke med prvimi tremi presledki pomenjajo:

’Ibn DZordzani (Ime)
ess ssaikal (izdelovalee oroZja)
e§ Sam (v Damasku.)

V Getrtem presledku je letuica. Xa pomeni 600, mim 40 in dal 4, in
potemtakem je bil izdelan meé leta 640 HedZre, oziroma 622 po Kristu-
sovewn vojstvu.

Sedaj potegnem klinjo iz noZnice. Namazana je z umazanim oljem
in ogljenim praskom. Ko je obrifem, dela ¢ast svojemu imenu: sveti se
kakor blisk. [

Pri natanénejem pregledovanju je takoj spoznati, da je klinja pristna,
iz indijskega jekla in izborno kaljena. Na eni strani kaZe natanéen napis
‘dir halak — varuj se!’ in na drugi strani ‘iskini dem — daj mi krvi!’
Tako jo elastiéna, da jo zamorem okolu noge upogniti.

“No, Halef,”’ vpraSam hadZija, ‘‘ali ta klinja res ne spada k drugim
predmetom?’’

““Kdo bi si 4o mislil!’’ odgovori. ‘‘Gotovo je pristna.’’

‘‘Seveda. Vet je vredna, kakor vse drugo, kar je bilo v jami. Tudi
oporeka napaénemu mnenju, da take klinje niso bile izdelane v Damasku,
ampak samo v Mertedn, Heratn Kermanu, Sirasu, Ispahanu in Korasanu.
Pokazal vam bodem, kako se to jeklo preiskusi.”’

' Na majhno tnalo, ki je menda sluZila kot stol, poloZim trd, kot pest
debel kamen, da bi ga s mefem presekal. Poskuinja se posre®i pri prvem
udarcn, a ostrina klinje ne kaZe ni enega zoba.”’
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“Vsi hudiéi, pristna jel®? zaklice lord. ¢“To je pa dobra najdba.
Meé vam odkupim. Koliko hodete za njegat’’

“€INig.

“Kako? Ni¢? Saj mi ga vendar nolete podariti?’’

#¢Ne. Ne morem ga niti prodati, niti podariti, ker ni moj.’’

‘“Saj vendar ne veste, éegav je!’’

*“Potem moramo lastnika najti.’’

¢In ¢e ga ne morete?’’

¢“Potem oddamo vse oblastvom. Oklep je najbrife ukraden — lastnik
ga mora zopet dobit, sir. Jaz mislim, da niste drugega mmenja.”’

‘¢Seveda sem drugega mnenja, popolnoma drngega! Ali hocete ved
mesecev tukaj ostati in po eeli deZeli iskati onega, Kterega je ta bojna
oprava? Ali mogote mislite, &z jo oddate kakemn uradniku, da bode tisti
iastnika iskal? Prokieto se motite! Saj poznamo tukajinje razmere.
Uradnik ki vas na tihem zasmehoval in stvari za-se obdrzal.’”’

“Tega se ne bojim. Ce sem govoril o oblastvu, nisem menil kakega
rardkega valija in njegove podlofne. Ti ljudje nimajo tukaj v gorah nikake
moti. Prebivalei gori se delijo v rodove, ki so popolnoma neodvisni —
tako drng od drugega, kakor tudi od turSke vlade. Vsak rod vlada bar-
jaktar z pomotjo dzobarja in dovrana. Hudodelstva, izvriena kaki privatni
vsebi, ne kaznuje drzava, ampak oskodovani sami in ¢lani njihove rodbime,
Radi tega je tukaj krvna osveta e vedno v najlepem evetju. Ce oddam
kakemu barjaktarju bojno opravo, sem gotov, da jo ne bode poneveril, in
tudi ne, & bi bila lastnina kakega drugega rodu.’’

“Tn kje najdete takega barjaktarja?’’

“To bodem takoj v najblizji vasi zvedel. Sicer se mi pa za to niti
najmanje ni treba truditi. Ze tukaj si pustim povedati lastnikovo ime.’’

“0d koga?’

40d ogljarja. On je stvari skril in mora toraj vedeti, komu so bile
vzele. Halef, O%ko in Omar naj ga takoj semkaj privedejo.”’

““To ne gre, sidi,”’ meni hadZ.

‘4Zakaj ne?’?

““Ker sem pred votlino naredil ogenj. Ne moremo notri.”’

‘‘Potemn bodef ogenjéek pogasil, moj dragi.”

“‘Dobro, toda kasneje ga zopet napravim.”’

Trojica odide in prinese Cez nekaj ¢asa ogljarja. Vriejo ga, ne ravno
neZno, na tla, pri femur glasno zakridi, a menda ne vsled boledin, ampak
iz strahu o tem, kar vidi. Vdrli smo v njegovo zakladnico. ZaSkriplje z
7obmi in jezno pogleda po na tleh raztresenih predmetih. Io obstanejo
ijegove oéi na odprti jami, se njegov obraz nekako razjasni, vsled &esar
sklepam, .da mora biti Ze nekaj v jami, kar nismo nasli.

‘¢Pustil sem te sem prinesti,’” mu reéem, ‘“‘da nam poves, éegavi so ti
nredmeti.”’

Moléi; tudi na zopetno vpraSanje ne da odgovora

‘‘Polorite ga na trebuh in bifajte ga tako dolgo, dokler ne govori,’’
xapovem.
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Takoj izpolnijo moje povelje in Halef zgrabi za svoj bié. Ko Sarka
vidi, da se gre zares, zaklide:

-“Stojte! Vse vam hofem povedati!’’

““Toraj govori, toda hitrol!’’

““Bojna oprava je moja.”’ &

‘¢ Ali mores dokazati?’’

““Da. Vedno sem joc imel.”’

“Zakaj si jo pa zakopal? Poitene lastnine vendar ni treba skrivati.’’
“iRer bivam sam v gozdu in notem, da bi me tatovi okradli.’’
“¢Tatovi so tvoji prijatelji; teh se ti ni treba bati. Na kak naéin pa
§i prigel do oklepa?”’
“Podedoval sem ga.’’
404, SVOth otetov? Ali so bili tvoji predniki tako bogatl in 1menitni?’’
*‘Da, moji predniki so bili slavni junaki. Toda od njih bogastva je
ostala Zal samo £e bojna oprava.”’
“‘ Drugih zakladov nima$?’’
1(Ne-1.'
“‘Bomo videli!”’
Drugo trsko priZgem in posvetim v jamo. V enem kotu leZita Se dva,
v cunje zavita zavojéka, ki sta bila skrita pod vreco. Halef mera iti po
nja. Strese ju — tako zazveni kakor denar.
““Tezka sta,”” pravi. ‘‘Mislim, da mora biti precej pijastrov notri.”’
Ogljar grdo zakolne in zaklide:
“éNe dotaknite se tega denarja! Moj je!”’
““Moléi!’’ mu odgovorim. ‘“Ni mogoée, da bi bil tvoj, ker si ravmokar
zatrjeval, da razen oklepa nimas drugih zakladov.’’
““Ali vam moram mogote vse povedati?’’
““Nej; toda bolje bi bilo za-te, ée bi bil odkritosréen. LaZi. ktere si
zrekel, vendar dokazujejo, da te stvari niso tvoje.”’
¢ Al vam naj poka7em vse svoje imetje, da mi ga potem ukradete?’’
“‘Poiteni ljudje smo in ne hi vzeli niti pare, #e bi bili prepriéani, da
je denar res tvoj. Sieer ti mora biti pa vseeno, &e se teh stvari polastimo
ali ne. Posedoval jih ifak ne hoded veé, ker te éaka gotova smrt.”?
Medtem je Halef eunjasti omot razvezal in mosnjitka odprl. Usnjata
sta an lepo okrafena, v sredi obeh pa je vvezeno ime ‘Stojko Vites”. Tme
Je pisano z civilico, ktere se posluZujejo v Srbiji in bliZnjih pokrajinah
iste. Vites pomenja slovenski vitez in iz tega je lahko sklepati, da se je
‘menoval lastnik moénjickov Vites, ker so bili njegovi predniki vitezi. Iz
onega ¢asa je bojna oprava. Se danes je najti v onih krajih take bojne
oprave, ki se pa nosijo samo pri kakih sveanostih.
‘““Ali zna3 brati?’’ vprasara ovlJarJa.
V¢6Ne,”” odgovori.
““Ti se imenujed Sarka. To je ime. Kako se pa glasi tvoj priimek?’’
¢¢Vigol.”’
“In tvoji predn1k1 50" 8e ravnotako imenovali$’?
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“¢Vei so spadali k tej slavni rodbini, in Visod je tudi dal napraviti
OIEIE‘}).”

“To je laz. Sedaj sem te pa vjel. Ta bojna oprava in denar je last-
nina nekega moZa, ki se pife Stojko Vites. Ali hodes tajiti?”’

V brezmejnem zafudenju gleda srpo v-me. Ni vedel, da tvori vezenina
érke, in radi tega si ne more misliti, kako sem prifel na ime.

“‘Ti 31 od hudi¢a!’’ konéno zaklide.

“In ti se popeljed k huditu, &e mi takoj ne poves, kje je ta Stojko.’’

“‘Nobenega ¢loveka ne poznam, ki bi se tako pisal, stvari so pa moje.
Prisezem na to.”’

“‘No, potem ti moram seveda verjeti, in nimamo praviece, da bi te loéili
od tvoje imovine Z njo vred bode$ izgubljen. Vzemi jo seboj k svojim
slavnim prednikom, ki gotovo v peklu stanujejo!’’

Sodéek s smodnikom porinem k njemu, in potegnem zamadek ven.
TPotem odrszem od Ze omenjenega kaftana rob in ga zvijem v vrvieo, ktere
konee vtaknem v sod, drugega pa zapalim.

*“Gospod, kaj hoces storiti?’’ zaklife prestraSeno.

‘‘Pognal bodem tebe in hiSo z vsem, kar je notri, v zrak. Pojdimo
mi drugi brzo stran, da nas ne zadene padajoe kamenje.’’

Delam se, kakor bi res hotel oditi, in drugi mi sledijo. Vrviea th
potasi, toda gotovo naprej.

““Stoj, stoj!’’ rjove Sarka za nami. ‘““To je straino! Imejte nsmi-
ljenje!™’

““Tudi ti nisi imel nobenega usmiljenja s svojimi Zrtvami,’’ mu zaklide
Helef nazaj. ‘‘Pojdi v pekel! Hitro pot ti Zelimo!’’

“‘Pridite nazaj, pridite nazaj! Vse vam hofem povedati, vse! Od-
stranite vrvico! Stvari niso moje.”’

Jaz sem Ze bil na prostem, a sedaj se hitro vrnem, da ga vpradam:

~¢Cegave pat’’

“‘Ravno tega Stojko Vitesa, kterega ime si prej imenoval. Vzemi
vrvico stran!’’

*‘Samo pod pogojem, da nara poves golo resnico!’’

“Da, da! Samo ne z ognjem blizn smodnika!’’

“‘Lepo! Saj vrvico lahko zopet priZgem. Halef, ngasni jo! Toda
svarim te, Sarka, ker, ¢e te Se enkrat zasafim pri laZi, zopet vrvico priZgemo,
in potemn bodo vse tvoje proinje zaman. Ne misli, da se hofemo pustiti
vlati za nos. Toraj kje si oropal Stojkota za denar in bojno oprave?”’

“Tukaj.”’

“¢Ah! Ni bil sam, ker brez spremstva nikdo v tej pokrajini ne nosi
takih zakladov seboj.”’

“‘Njegov sin je bil pri njem in sluga.’’

“Tn ti s1 jih usmrtil?”’

¢‘Starega ne. Branili so se in radi tega smo bili przsﬂ;jem streljati.””

‘Pptemtakem Stojko Se zivi?’?

“Da.”

“Tp kje?’’

[y 2 -; i
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44V karavlju pri Rugovi.”’

“Razumem te. Pris'liti ga holete, da plaéa odkupnino?’’

¢‘Da, Zut hote tako. Ce jo dobi, smem te stvari obdriati.’’

““In &2 jo ne dobi?’’

¢Potem-moram z Zutom deliti.”’

“Kdo Se ve kaj o tej stvari?’’

“Nikdo drugi kakor Zut in moji hlapei.”’

“Ali so bili zraven, ko je bil Stojko napaden?”’

“Da, Jaz sam jih ne bi mogel premagati.”’

£¢Vi ste res huditeva tolpa! Toda povej mi, ¢e Alim o tem kaj ve.”’

¢“Nié ni zvedel, ker bi potem tudi on zahteval svoj deleZ.”’

““Kaj ste storili z mrliéi usmrtenih?’’

“Zagrebli smo jih.”’

“Kie?”?

Sedaj se obotavlja odgovoriti. Ko pa vidi, da pritakne Halef goreto
trsko k vrviei, pravi hitro:

‘éNe priigi jo! Prostor ni daleé od tukaj. Saj ga vendar ne bodete
poiskali?’’

‘‘Gotovo ga bodemo poiskali.’’

$¢Ali jih hotete izkopati?’’

¢¢NajbrZe **

“Toda z mrli¢i se onesnaZite!’’

““To si tudi ti storil, ne da bi se bal. Tja nas bode$ peljal, &etudi ne
mores hoditi. Nesli te bodo.”’

¢To ni potreba. Prostor prav lahko najdete sami, &e greste od tukaj
.k vozu in potem v grmovje. Tam najdete kup pepela in zemlje, pod kterim
sta oba pokopana. Orudje za kopanje leZi zraven.’’
% ““8li bodemo tja. Ce pa ni tako, kakor si rekel, zleti§ vseeno v zrak.
Sicer sem prepri¢an, da jih niste radi tega usmrtili, ker so se branili.
Umreti so morali na vsak naéin, 'da vas ne bi izdali. Tudi stari Stojko bode
moral pustiti svoje Zivljenje, tudi ée plaéa odkupnino. Kako pa si priSel
na misel, da si ga ‘dal transportirati v karavlj? Ce bi ga skrivaj obdrZal
v jami, bi lahko izsilil odkupnino za-se in potem ne bi bilo treba Zutu nid
dati.’’

“On je zahteval lako; priSel je zraven, ko se je bolj konéal. Vse je
videl in jaz mu nisem mogel ni¥“zamoléati. Stojkota je takoj sehoj vzel.”’

¢Kaj pa je hotel ta pri tebi?’’

“¢(Sez no¢ je nameraval ostati tukaj. Pridel je iz slokudiske pokrajine,
kjer je barjaktar svojega rodu.’’

“Kam je hotel iti?"’

¢V ikrabafke gore v Batero, ki leZi na drugi strani krojake pokra-
jine. Njegov sin je Zel tja po nevesto.”

“Sveta nebesa! Clovek, ti si res hudié! Mesto na Zenitvovanje je:
Sel v smrt! Dragoceno opravo jevzel seboj, da bi se pri sveéanosti z njo
postavil. Za tebe ni nchena kazen dovolj velika! Toda vsaj ofe naj bode
refen. Najprvo mi mora¥ povedati, kdaj se je ta zlodin izvriil.’?
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“‘Danes dva tedna.”’

“Kako se pride v karaylj?’’

““Tega ne vem, ker Zut svoje skrivnosti note izdati. Mogote je pa,
Ja je Alimu kaj povedal. Toda gospod, vidi%, da sem bil odkritosrlen.
Qedaj me vendar ne bodes usmrtil.’’

“¢Ne, usmrtili vas ne bodemo. Zasluzili ste desetkratno smrt, toda
z vafo krvjo se nocemoc onesnaZiti. Zlofinei ste, kterim ni kmalu para.
Sedaj gremo, da preiféemo grob. Do naSega povratka ostane¥ tukaj.
Omar te bode strazil.”” :

Preskibimo se z gore¢imi trskami in poiSéemo opisani prostor. Toda
ne sme se misliti, da je zavrZeni lopov tako gladko odgovarjal, kakor je
zgoraj opisano. Vedkrat se je obotavljal, a Halef ga je prisilil do govor-
jenja s tem. da mu je grozil, da zazge smodnik.

Kup najdemo in ga razkopljemo. Mrtveeev niso pokopali, ampak se-
Fgali. Stiri ob#gane lobanje dokazujejo, da je $e vet ljudij na enak nadin
tukaj kondalo. Pogled je grozen. Prostor zapustimo vsi vzgroZeni. Halef
in lord sta jako razjarjena. Zahtevata, da pustim ogljarja in njegove po-
moéuike takoj usmrtiti. Jaz najprvo ne odgovorim. Neizredeno jezo Cutim.

‘¢7Zakaj ne govorite, sir?’? zakliée Lindsay. ‘‘Ti zlodinei morajo ven-
dar biti kaznovani!’’

*To bodo tudi.”’

“Pshaw! Saj ste sami rekli, da nima oblast tukaj nikake mo¥i. Ce
iith sami ne kaznujemo, se jim ni¢ ne zgodi. Saj vi ste jim hoteli Se nekega
poslati. da jim odpre jamo.”’

*To bodem: tudi storil.”’

“éSevada! Da bodo paé prav lahko pobegnili!’’ .

“Ne bodem jim posial prijatelja, ampak nekega moZa, pri kterem ne
najdejo usmiljenja ali prizanafanja. Dosedaj sem bil pa¢ mnenja, da za-
dostuje, &e jim pripravimo smrini strah, a jim Zivljenje prizanesemo. Kar
so se nad nami pregrediii, lahko pozabimo, in druge to ni¢ ne briga. Sedaj
pa, ko smo iznadli to novo grozovitest, nikakor ne pripustim, da bi ostali
uekaznjeni, dasiravno se jih ne hodemo dotaknili. Oprostili bomo Stojko
Vitesa in ga potem poslali sem. Ne verjamem, da bi bil usmiljen ali pa
prizanesljiv sodnik.”’

““Well' To je dobro. Mi sami ne zgrabimo v to blato; ta barjaktar
se bude tako maSteval, kakor si niti predstavljati ne moremo. Sicer je pa -
veliko vpradanje, e pride Stojko pravotasno semkaj, da more soditi. Vsak
trenutek lahko pride kak ogljarjev prijatelj in oprosti njega in njegove
tovariSe.”’ '

“Seveda moramo biti na to pripravljeni, toda, saj vendar ne more
nikdo od nas tukaj ostati, da bi osvoboditey prepreéil.”’

““Zaka; ne?”’ vprasa tolmad. ‘‘Jaz sem takoj za to pripravljen. Sir
David ne votrchuje moje pomoéi, ker ste vi pri njemu. Sicer sem ob svojo
placo, ée — —"7 i :

““Tq ni res,’’ mu sefe Lindsay v besedo. ‘‘Kljub temn plagam. Well!’’

“‘No, potem tudi v tem oziru ne trpim nikake kode. Tukaj ostanem
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in straZim lopove, dokler ne pride Stojko. Ali mogoée mislite, da ne bodem
vesten sira¥ar? Ali mislite, da bodem po vasem odhodu ‘tem ljudem eelo
usluzen ?”’

“4Ne,"” mu odgovorim. ‘‘Imel sem priloZnost, vas pre1zku31t1. Slisal
sem, kaj so vam ohljubovali, a vi se niste dali.zapeljati. Lordu niste skri-
vali, da mora nmreti, tudi ée plaéa odkupnino. Vem, da drZite z nami in
ne z ogljarjem in njegevimi prisiadi; toda tega ne vem, &e ste dovolj ener-
piéni, da izviSite to, za kar ste se prostovoljno zavzeli.”’

¢¢8ir, prosim vas, ne skrbite radi {ega! Tudi jaz sem rojen Arnavt.
Kot tolmaé imam opraviti z Ijudmi, ki so ravnotako zviti kakor hudobni.
Ce pride kdo slu¢ajno semkaj, bodem Ze skrbel za to, da ne pride do jame!
(e pa zvijata ne zadostuje, se bodem posluzil sile.”’

“*Ali hodete res tako storiti?”’

““Gotovo! Al mislite, da ne vem, kaj me je ¢akalo, ¢e vas ne bi bilo?
Res je, da so mi obljubili prostost, a nikdar je ne bi videl. Tudi meni ne
bi pustili Zivljenja, ker bi lahko potem vse izdal. Samo radi tega so mi
delali upanje, da bi lordu prigovarjal. naj plada zahtevano svoto. [Kakor
hitro bi jo pa imeli v rokah, bi bila moja smrt gotova stvar. Rodbinski ote
sem, imam Zeno, stariSe in veé otrok, kterim bi bil njih prehranitelj nsmrten.
(le na to mislim, mi niti v glayo ne pade, da bi morilecem na kterikoh ID&CID
prizanasal.”’

““Well! Jako dobro!’’ meni lord. ‘‘Sicer tolmaéa vet ne rabim, a
vse hodem platal in dal od danes naprej sto dolarjev. Zraven tega dam
tudi dobro napitnino, ée gre vse posredi.’’

“Rad’ teca ste lahko brez skrbi. Toda, sir, kako pa hodete pladati,
ko so vam vendar vse odvzeli?’’

“‘Bodem 7e zopet Zutu nazaj vzel. Ce pa ne, velja podpis David Lind-
sayja povsodi toliko, kelikor hodem.”’ -

‘*V sluéaju potrebe sem pa jaz tukaj,’’ pravim. ‘“Sir David Lindsay
se more pozluziti moje blagajne, ki pa Zal ni tako polna, kakor njegova.’’

“Prav vam je!’” se zasmeji. ‘‘Sedaj toZite radi pomanjkanja de-
narja. a ko sem vam v Carigradu ponudil svojo listnico, da hi vas plaéal
za dolgo potovanje, ste hili ponosni kakor Spanee ter ste odbeZali stran.
Lakko bi imeli danes lepo svotico, ¢e bi denar vzeli in mi prodali Zrebea.
Toda glave imate, ki je tako trd#, da bodo kmalu rogovi zrasli iz nje.
“Well!?”? '

Med tem covorom smo stali pred hi¥o. Sedaj gremo notri. Ogljar nas
ves v skrbeh eleda. i

: “‘No, efendi, ali si se prepri¥al, da te nisem nalagal?’’ vprada.

““Resnico si govoril. Da, %o vel smo videli, kakor si povedal. Ne samo
dva, ampak $tirje so bili tam sefgani. Kdo sta bila onadva?”’

“Biia stn — bila — ali mora¥ tudi to vedeti, gospod®*’ )

“Ne: obdr¥is paje zase. Po vsem tem. kar sem videl in slifal, mo-
rem misliti, da :_;i'izredno veliko naropal. Kam si rop skril?”’

“Nimam veé, kakor to, kar ste nafli.”’
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4‘Ne la%i] Te stvari so bile Stojkotova last. Kije je pa roparski delef,
kicrega si dobil od Zuta in drugo, kar si na svojo roko naropal ?’’

“‘Povedal sem ti Ze, da nimam nié!’’

*4Sidi, ali naj priZgem vrvico?’’ vprasa Halef in pritakne trsko.

(‘Da-!,

“‘Ne, nel’? zaklite Sarka. ‘‘Ne za¥gi smodnika! Resnico govorim:
pri meni ni nié najti!’’

““Toraj kje drugje?’”

Moléi,

“‘Govori, drugate Halef svojo groinjo uresniil!?’

‘‘Tukaj nimam ni¢, moj — moj svak je vse spravil.”’

“Junak? Kam pa?’’

“‘Pod svoje ognjikle je vse zagrebel.’’

“‘Tako! Potem se tukaj nisi popolnoma varnega ¢util? No, naj ostane
zatasno tam. Nimamo &asa, da bi jezdili nazaj in si prilastili krvavi
denar. Sedaj pa Se nekaj. Tajno besedo imate, s ktero se medsebojno spo-
znavate?’’ |

‘¢ Efendi, kdo ti je to povedal?’’

«¢Zvedel sem nekje. Kako se glasi beseda?’’

fiNe smem je izdati.”?

“‘Potem ti bode smodnik jezik razvozljall’’

‘¢ Ali me hole¥ prisiliti, da prelomim svojo prisego? Ali vzames to ns
svoju vest?’?

‘‘Kaker se vidi, misli§ z ozirom na vest drugih jako nefno. Prisega,
kakor je tvoja, po mojem mnenju nié ne velja; vendar te pa nofem prisiliti,
da bi jo prelomil. Besede ti ni treba izdati. Toda, ali mi jo potrdi, da
je prava, ¢e ti jo povem?’’

““To zamorem storiti, ker je ne bi od mene izvedel; toda popolnoma
nemngcée je, da bi ti hila znana. Noben podloZnik je ne izda. Kdor bi
se kaj takega podstopil, bi moral nmreti stra¥no muéne smrti.’’

“¢Ne varaj samega sehe! Kako bi me sprejel, ée bi prifel ponodi kot
tujec k tebi, potrkal na okno in spregovoril besedi ‘bir sirda§’?™

Prestrafeno me pogleda. Videti je, da ste ¢i besedi pravi; ni treba,
da bi mi jih $e potrdil. Besedi ste, ktere sem zvedel od brodarja v Ostromd-
?i. 7Ze takrat sem slutil, da se jih ne posluinje samo stari Mibarek, ampak
da je za vso Zutovo druZbo.

‘‘No, zakaj ne govori§?’’ pravim.

“‘Gospod, ti ves vse, vse! Res si moral svojo duso zapisati hudi®u, d#
ti sedaj slu#i in vse skrivnosti razkrije.”’

¢ Jaz pa mislim, da sta vidva vedja prijatelja. Tvojo dufo ima v svoji
oblasti; mi te izdal. Hudodelstvo se samo ob sebi izdaja. S teboj sem
aotov. Ne bode¥ me ved videl. Svetujem ti, da se spokori&, predno umrjes.
Odvedite lopoval?? ‘

“‘Gospod, ti govori¥ o smriil’’ zaklite, ‘‘Saj si mi vendar obljubil

da nas ne usmrtif!??
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"‘Res sem to obljubil in dano besedo tudi drZim. Ne bodemeo se vas
- dotaknili, a smrt vas daka od druge strani. Ze tako blizu vam je, da
dviga roko, da vas pograbi.’’

‘‘Ktera smrt?’’ vprada ves v strahu, medtem ko ga dvignejo in hocejo
odnesti.

““Kmalu jo bode$ spoznal, ne da bi ti jo prej napovedal. Strani s
tebﬂj!”

Ko ga odnesejo, narot¢im Halefu, naj prinesejo Alima. Ko pridejo
Z njim nazaj, ga ne nesgjo v sobo, ampak ga poloZijo zraven ognja. Halef
£a oprosti na nogah vezij, da zamore stati.

Ustnice drzi kréevito skupaj stisnjene in niti pogleda nam ne pri-
Voséi, dasiravno mu je brati smrtni strah z obraza.

“Nekaj bi rad od tebe zvedel,’”’ pravim. *‘Povedal mi bodes, ¢e notes,
da jih dobi¥ Se enkrat petdeset. Zvedeti moram, kako se skrivaj pride v
Zutov karavlj.”’ ;

Angle? mi Se ni povedal, kako je priSel v strazni stolp; dovolj je
vzrokov za domnevo, da mora biti kak skriven vhod. Tega moram zvedefi
Alim gleda srpo pred-se in note odgovoriti.

¢‘No, ali me nisi slisal?’’ ga vprasam. Ker e vedno moléi, pokimam
Halefn, ki drZi bié pripravljen. Ko ga zavihti, skoéi Alim nazaj, me ne-
izre¢eno jezno in sovraino pogleda ter rece:

“¢Ne bodei me zopet pretepal! Odgovarjati ti hoéem, kar pa bode v
tvojo pogubo. Kdor se vmefava v Zutove skrivmosti, je izgubljen. Ne
bodem te nalagal, ampalk ti resnico povedal. Toda ravno resniea vas hode
dovedla grozni smrti v naroéje. To bode moje maSéevanje. Toraj, kaj
hotes vedeti?’’

“mi si Zutov zaveznik?’’

EID&’,

‘¢ Ali poznad vse njegove skrivnosti?’’

¢ Vseh ne, ampak nekatere.’’

“¢Toda vhod v karavlj ti je znan%’’

“Vem za njega.”’

7] pi'ii ga!"

Njegova sovraZnost ga je zapeljala v veliko neprevidnost, ne da bi na
%0 misll. Povedal mi je, da nam grozi smrt. Gotovo skriva vhod veliko
Revarnost za onega, kteri je ne pozra. Sedaj se gre za to, zvedeti, kje je,
alj na kterem prostoru jo je pritakovati. Seveda je samoobsebi razumljivo,
da je ne bo izdal. Ne morem ga prisiliti niti z silo, niti z zvijado, da bi mi
Jo razkril. Bitanje ga ne bi moglo prisiliti, da bi resnico govoril. Vsako
la% bi mu moral verjeti.

Samo eno sredstvo je, da izvem pravo: njegov obraz moram natanéno
Opazovati. Mo# kakor je on, in Se zraven jezen, se gotovo ne more dobro
Zatajevati. Sploh ne misli na to, da bi ga zamogel njegov obraz izdati.

Iz tega vzroka se postavim tako, da me mora gledati v obraz, ogenj
Pa popravim, da jako svitlo gori. Seveda napravim kolikor mogode brez-
brifen obraz in povesim trepalnice, da pogled ni tako oster.
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““Pota tez gorovje ne poznas,”’ zafne. ‘‘Radi tega mora¥ jezditi skozi
Kaluéin. Sled tiru te privede k produ, kterega voda ni visoka. Pod Ka-
Inéinom se zdruzi érna Drina z belo in se obrne proti severozapadu, kjer
tefe mimo Rugovega. Ne sme$ pa slediti Drini, ampak jezditi mora$ po
cesti, ki vodi iz Kaluéina v Rugovo. To je ona cesta, ki pride iz Obride
na jugu in gre v Spasijo, ter potem zapadno v Skoplje. Cesta se viede na
levem bregn Drine, medtem ko leZi Rugovo na desni. Ko pride§ tja, se
bodes najiurie v kanu vstavil. Gostilniéar se imenuje Kolami. Kaksen
moZ je to, ni treba, da bi ti povedal, ker vendar dela$, kar hofef. Toda
iz tega, da ti vse popilem, lahko uvidi§, da sem o tvoji pogubi prepri¢an.

Besede, s kterimi mi je povedal, da od Kaluéina naprej ne smem slediti
Driui, ampak da moram jezditi po eesti, je hitro govoril in z tako wsilji-
vim glasom, da sli¥im, da bi nas jako rad imel na tej cesti. Ce moram res
oo njej jezditi, ako ne najdem druge, moram biti jako previden in
oprezen. § '

““Pusti te opazke!’’ pravim. ‘‘Nisem te vprasal po potu, ampak o
karavlju.”’

“Karavlj je v gozdu. Vsakdo te lahko pelje k njemu. NaZel bodeS
star, napo. razpal straZni stolp, ki stoji sredi velike razvaline. Vhod ni
ori tleh, ampak visoko zgoraj. Takrat so tako zidali, da so oteZkoéili
naskok. Kdor hofe skozi vrata, mora iti po dolgi lestvi navagor.”’

fCAl je tam kaka?’’

‘‘Ne, ker je dandanes ni ve? treba. Zid je vet vatlov debel in iz njega
so v 'malih presledklh izruvali kamne, da so nastale luknje, ki omogoéijo
plezanje. (Gori pa ne najdes razun razvalin ni¢esar.’’

““In spodaj?’’

$NH ‘nid, :

“‘Tega ne verjamem. Kako visoko nad zemljo je vhod v stolp?”’

¢¢7a kakih pet mozkih dolzin.”’

““Tam so bile preje sobe. Pod anm morajo biti Ze drugi prostorl.
Petunajst vatlov visokega stolpa vendar niso zidali masivno!’’

‘‘Gotovo je masiven, ker kljub pridnemu iskanju ni bilo mogoe najti
poeia, ki bi vodil v notrino. Stolp je podoben okroglemu stebru, ki je do
omenjene visotine masiven in potem Sele votel. Vendar so ravno pod njim
‘oda popolnoma sluéajno, votline, ki pa nise z njim v zvezi in tudi nisoe
nikdar bile. Ostale so od tedaj, ko so kopali srebrno rudo. Rov, ki je
vodil z gore v zemljo, je zasut in sedaj je tam vse poraSteno, da prostora
skoraj ni mogole najti. Tudi drug rov je Se bil, ki je vodil od obreZja
reke v jarmo, a ta je bil zazidan. Po makljuéju ga je naSel eden mnakih
prijateljev. Skozi ta yrov mora3 v jamo; daleé vodi v motrino, dokler ne
pridet do velikega, okroglega prostora, v kterem je vet hramov.?

(¢ Ali je Stojko v kierem izmed teh?’’

L BT

4V kterem?®’’

“V onem, ki leZl nasproti vhoda.’’

f¢Ali je zaklenjen?’’




“‘Samo z lesenim zatikadem, kterega je lahko odstraniti.’’

“6Ali se zamore po rovu hoditi?’’

““Tako dobro, da niti luéi ne potrebujeS. Naraynost naprej vodi in
se polagamo dviguje. Tlakovan je z deskami, ki so seveda nekoliko opolzke.
Enkrat vodijo skozi neko skalnato razpoko, a so take dobro pritrjene, da
ni niti najmanjSe nevarnosti.’’

Pri tel besedah zamahne zaniéljivo z roko, da hi oznatil varnost; toda
iz njegovih oéi me zadene hudoben, zmagujoé pogled, in njegove temne
obrvi se zjeZijo. Pogled je bil samo hipen, a zadostuje mi popolnoma, ker
Yem, pri éem sem. Ravno pri tej skalnati razpoki nas ¢aka nevarnost.

Sicer me je pa Ze preje nalagal. Spodnji del stolpa prav gotovo ni
masiven. (e je bilo zidovje vel vatlov debelo, je nudilo dovolj varstva
pro{i sovraZniku, posebno Se, ker je bil vhod zgoraj. PrejSnji hbivalei ka-
ravlja, straZarji, so potrebovali razun sob tudi kleti in shrambe. In zakaj
naj ne bi bile v spodnjem delu stolpa?

Ali je bil ves kterikrat rudnik? Potem je moral biti pred turSkim
gospodarstvom, pod vladanjem bolgarskih kanov. O kanu Symeonu, ki je
vladal od leta 888 do 927 je znano, da se je pod njegovim vladanjem drZava
Jako povetala in da je takrat cvetela obrt. Tudi so kopali rudo. Potem
Je scveda mogote, da je od onega Casa ostal Se ta, sedaj seveda zapuSéen
Tudnik. Meja dezele je bil zastraZena s straznimi stolpi in mogocée je ta
karsvlj sluzil v posebno varstvo rudnika.

(e je moja dommeva prava, je prifakovati, da se je vsled bliZine meje,
toraj sovrainih narodov, konéal rov v stolpn. Alim je govoril o razva-
iinah, ki so okolu njega. Mogoée je pod njimi, ali saj v varstva stolpa, bil
vhod.

Zraven tega pa Ss pride, da ne morem verjeti na zasutje rova. Stare
Indnike zasipljejo samo v eiviliziranih deZelah. Turek se pa jako boji
storiti kake delo, ki mu dela samo sitnosti in stroSke. Njemm je paé vse-
¢no, ¢e pade kak Albanec ali Bolgar v odprti rov in si zlomi vrat. ““Alah
Je Zclel!’? pravi in s tem se zadovolji.

Ce glavni rov Se obstaja, mora biti ali v karavlju samem, ali pa v nje-
govi blizini, skrit pod razvalinami. Alim bi mi gotove lahko povedal kaj
Vei ¢ tem, a ne morem ga siliti. Iz njega ne morem nit izsiliti, ker nisem
Drepri¢an, ¢e kaj ve. Radi tega vprasam na njegovo zadnje zagotavljanje
bopulnoma ravnodusno: "

‘“Kje pa leZi za nas nevarnost, o kteri si preje govoril?’’

) “‘Tq pride fe le potem, ko pridete v velik, okrogel prostor, da oprostite
Jetnike.?? : 3 ¢

‘Y kom pa obstaja?’’

“‘Tega ne vem. A &e bi jo tudi poznal, vam ne bi ni¢ povedal. Kakor'
hitro se mevarnost pozna, Ze ni ved nevarnost.’”

“‘Toda z bitem te lahko prisilim, da mi poves!”’

“In &e me do smrii biéa$, ti ne morem nekaj povedati, kar sam ne
vem, (e bi me hotel siliti, bi si moral kako laZ izmisliti.’’

“Kako pa ved, da je v rova nevarnost?’’
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“Zut je o njej govoril. Rekel je, da je vsakdo izgubljen, kdor stopi
brez njegove vednosti v okrogli prostor. Gotovo je postavil kako pripravo,
ki vsakega nepoklicaneg: obiskovalea usmrti.’’

““Hm! In kako se najde vhod k opisanemu rova?’’

‘‘Samo od vodne strani ga je mogole doseéi. Preskrbeti si morad éoln
in se peljaii nekoliko po reki navzgor. Na drugi strani obreZja se vlede
cesta, na tej pa, na levo, se dviga strma skalnata stena iz reke. Ce na-
lunke opazujes, bodes naSel prostor, kjer naredi ta stena — toraj tudi reka
— ovink. Voda je tam zelo globoka, in ravno tam je rov, ki je pri navad-
nem vodnem stanju tako visok. da mored stojeé v €olnu, naravnost notri,
ne du bi se zgoraj zadel z glavo.”’

““In ta rov ste Sele pred kratkem najdli?’’

*Da, ker ga rastlinje popolnoma zakriva. S CGolnom se peljed tako
dale¢ notri, dokler seZe voda, potem ga pa priveze$ za modan drog, ki je
{am.’’

*¢To ni popolnoma brez nevarnosti. In na ta nadin so spravili Stojkota
notri%?’?

“‘Da, in tudi AngleZa, ki stoji pri tebi. Vpradaj ga; gotovo ti bode
pritrdil.”’

“¢Ali ni notri razun onega okroglega in celic Se veé drug]h prostorov?’’

““Ne. Ravno pod kalaVL]Gm so, a jako globoko. Zaman smo iskali
predor, ki bi vodil navzgor. Zasut je.”’

*‘Kdo pa prinasa jetnikom hrano in pijaéo?’’

“‘Tega ne vem.’’

Al imaS svojemu opisu kaj pripomniti%’’

“Ne. Vse sem ti povedal, kar vem. Zut mi je naznanil, da mora
vaskdo. ki pride nepoklican v okrogli prostor, umreti. Radi tega sem ti
preje povedal, da vas ¢aka gotova smrt, ée hodete res kaj proti Zutu pod-
vzeti.”?

“‘No, saj ni treba, da bi $li sami v rov. [Poslali bodemo koga notri.”’

‘Potem mora ta umreti in vi niti zvedeti ne morete, kako se mu je
godilo.”’

¢Juta pustim prijeti in on sam nas mora notri peljati.’’

““Prijeti?’? se zasmeji. ‘‘Ce hote$ pustiti v Rugovi koga aretovati,
mora¥ iti k najboljfemu Zutovemu prijatelju. Nié ne more¥ proti njemu
podvzeti. Velik ugled in spoStovanje viiva. Ce zahteva¥ pomoé proti
njemn, ima$ opraviti z ljudmi, ki so, ali njegovi zavezniki ali pa ljudje,
ki ga imajo za poboZnega, poStenega in milodarnega moZa, ki ti ne verja-
mejo nobere besede Mi smo paé prisli vam v roke; on pa se ti bode smejal.
(e nastopite javno proti njemu, bodo z vami ravnali, kakor z hlazneZi.
(e delati pa tajno, greste gotovi pogubi nasproti. Naredite kar holete.
V wvseh sluéajih vas &aka pekel!”’

“Pekel? Smrt? O ne! Zopet se v nas motiS. Povedal si mi mnogo,
mnogo ved, kakor si hotel. Ti dopusia$, da te imenujejo Alima, udenjaka,
in vendar si tako neumen, da se mi skoraj smili§. Natanéno si mi povedal,
itere mevarnosti nas pridakujejo.’’
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¢“Jaz? Saj jih sam ne poznam!’’

‘“Ne misli, da me more§ prevariti! Dokazal sem ti Ze nasprotno.
Prva nevarnost nas priéakuje na cesti med Kaluéinom in Rugovo. Tam
dakata AladZija, ktera sta te spremljala. Zut je gotovo za to skrbel, da
sta zopet oboroZena, in najbrie jima je dal tudi nekaj spremljevalcev.
Po tej cesti bodemo jezdili, ker se sovraimikov ne bojimo. Ce nas zopet
napadejo, jim ne bodemo prizanaSali.’’

Prisiljeno se zasmeje, potem pa pravi:

‘éSme¥ne so tvoje misli! AladZija vam prav gotovo nifesar ne sto-
rita; vesela sta, da sta vam uSla.”’

‘“Bodemo videli! In druga, gotovo veéja nevarnost nas éaka v rovu
na prostoru, kjer se mora iti po deskah fez skalnato razpoke. Povem ti,
da ne stopimo preje na deske, dokler jih dobro ne preiséemo. Mogote so
fako pritrjene, da mora vsak, kteremm skrivnost ni znana, pasti v globo-
¢ino. Nam se gotovo ne bode nidesar pripetilo! V okroglem prostoru pa,
kjer si rekel, da nas ¢éaka nevarnost, je prav gotovo brez vsake nevarnosti.’’

Alim grdo zakolne in udari z nogo ob tla, odgovori pa ne. ;

‘‘Sedaj pa¢ uvidii, da sem te prepoznal,’’ nadaljujem. ‘‘Vem, da
si me nalagal. Trudil si se, da bi nas odvrnil od prave nevarnosti. Nofem
se ved s leboj prerekati. Psi grizejo, ker jim leZi v naravi, in psi ste.
Sedaj vem, kar sem hotel vedeti in pustil te hodem zopet spraviti v vas
tarem. Dcbro se imej, Alim, in napenjaj svojo modrijansko pamet z pre-
misljevanjem, kako bi mogel iz jame pobegniti. Saj si Studiral sestavo
zemlje in se mora¥ med peéinami in jamami polutiti kakor doma.’’

Noge mu zopet zveZejo ter zaprejo v jamo. Potem hode Halef svoj
‘ogenjéek’ prizgati, kar mu pa izgovorim.

Vedeti hofemo, koliko denarja je v mos$ni¢kih. Halef jih gre iskat
v sobo in strese vsebino v svoj turban. NaStejemo Seststo pijastrov v
srebru in osem tisoé pijastrov v zlatu.: To je okolu Stiristotrideset dolarjev.
Zakaj je imel Stojko toliko. denarja seboj?

Denar seveda zopet spravimo v mosniéke in pripeljemo konje, da jih
vregledamec; eden mora baje biti prav izvrsten tekad. Rjavee je, z belo
liso na Seln tako krasen konj, da ga takoj zasedem, da ga, éetudi brez sedla,
preizkusim. Kakor tako]j opazim, je dobro izveZban a po neki, meni nepo-
mani Soli.

“zhorna Zival!’’ meni lord. *‘Ali jo vzamemo seboj?’’

* ‘‘Seveda,’’ odgovorim. ‘‘Sploh vzamemo vse konje, kar jih je tukaj.
Same tolmaé obdr#i svojega. Saj bi bilo vendar mogode, da hi se lopovom
na kak natin posretilo iz jame pobegniti. Za ta sluéaj skrbimo z odstranit-
vijo konj saj za to, da ne morejo kmalu za nami priti.”’

‘¢Weil! Potem prosim za rjavea! Ko so me vlekli semkaj, sem sedel
na Fivali, ki je morala biti koza; fe sedaj me vse kosti bolijo. Ravno take
obtutke imam, kakor bi se zvrnil z visoke gore. Upam, da nimate ni¢ proti
temu.”’ :

“Proti vadim obéutkom? Nid.”’

“Neummost! Menim, da jezdim rjavea?’’
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‘¢ Vzemite gal’’

¢Za kako dolgo?”’

*‘Tega seveda ne vem, ker ni nada last.”’

““Ali Locete tudi tukaj najti gospodarja?’’

‘“Mogcée. Ne verjamem, da bi bil konj ogljarjeva lastnina. Ukraden
Je. Mogoce je Stojkov.”’

*‘PosluSajte Master. Vi imate dve ali tri lastnosti, ki se mi dopadajo;
a drugih pa nimate. Za kradnjo naprimer nimate talenta.’’

‘*Ali ga imate mogode vi?”’

‘‘Nepotrebno vprasanje! Lord nikdar ne krade; toda tega rjaves
vzamem sehoj, ne da bi kaj premisljal. Saj imam pravico, da ga smatram
za dober plen!?’’

““MalopridneZu je vse dober plen, kar more spraviti na stran. Odpe-
ljite konje! Vsedimo sem okolu ognja in poglejmo, &e imamo e dovolj
medvedje gnjati. Koféek tace za sir David Lindsaya se bode e dobil.”’

‘‘Med-medvedjo gnat? Med-medvedjo taco?’’ vprafa lord Lindsay, in
prav Siroko zazija.

¢‘Da, sir! OSko in Omar naj pripeljeta nafe konje, ker pn njih 0
sladéice, ktere sem vam imenoval.”’

““0d pravega medveda?’’

““Da, od pravega severnega medveda, kterega smo predvéerajSnem
vieli v past. Prav lahko se je dal prevariti, ker smo mu dali za vado
érve.”’

#‘Qslarija! Govorite pametno, sir! Ali imate res medveda?’’

‘‘No, seveda. Posretilo se nam je tako Zivalico pobiti.’?

f‘Halo! To mi morate pripovedovatil’’

“Naj vam Halef pove! On ga je premagal in je radi tega dobil kozub,
ki dokazuje, kako velik je bil kosmatinee.’””

‘“Halef? Mali? On je pobil medveda? Well! Prisodim mu to.
Ta had?i se ne vstra$i nitesar, &e je treba izvrfiti kak pogumen &in. Kido
bi si mislil, da so tukaj medvedi! Halef, bodite tako dobri in povejte mi
dogodljajl’’ ;

Halef se ne obotavlja dolgo. Pripovedovanje je njegovo najveéje ve-
selje, posebno pa Ee, ¢e se gre za kako stvar, ktere se je sam vdelezil.
Take] zatne na svoj naéin:

*‘Da, gospod, snidli smo se z medvedom in sardaskim velikanom.
Njegova sled je bila pedobna slonovi in njegova velikost bi vzgrozily vse
narode sveta. Kljub temu se mu je naSa kroglja zarila v prsi, in nad nof
mu je razrezal Zivljenje. Sedaj ne more vel jesti konjskega mesa in si
privostitl za desert malin. Njegovo noge smo spekli in desno stran nje-
goveda pocitka skoraj vso snedli. Kako je priflo, da smo ga izbrisali iz
registra Zivijenja, boded zvedel, da ti bode poloviea Sape, ktero #e imamo,
boljge disala.”” .

Klakor znano, se Lindsay in Halef razumeta kljub neznanju jezikove
Lord si je nabral nekaj arabskih in turfkih besedij, Halef se pa je med
fasom nafega bivanja z Lindsayjom jako trudil, da si je zapomnil nekaj
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angleskih izrazov. Rezven tega sem moral malemun vedno pripovedovati
0 moji domovini. Iz ljubezni do mene se je za vse jako zanimal. Kar
ni yazumel, sem mn moral pojasniti in imenovati razne stvari v memskem
Jeziku, ktere si je skuSal zapomniti. Na ta naéin si je prilastil precej
nemskih izrazev, s kterimi se je jako rad postavljal. 7 veseljem je pograbil
sedaj to priloZnost, da pokaZe svojo znanost.

Nekaj #asa pripoveduje turski, potem arabski, & vmes vedno vpletava
angleske in nemske izraze. Zadnjih se kolikor mogote velikokrat poslu-
#uje, ne da bi se brigal za to, ¢e so na mestu, ali ne. Njegovo klobasanje
me na tibhem jako veseli. Lord pa gleda straino resno pred-se in le tu-
patam kaj vprafa, ¢e se Halef preveé nejasno izrazi. Zivahne kretnje,
8 kferimi spremlja mali svoje porocilo, veliko pripomorejo k boljSemu
razumljenju.

Medtem pripeljeta Ofko in Omar naSe konje in nato speéemo na raz-
hju medvedje ostanke, Halef pripoveduje tako, da postavlja sebe v naj-
lepSo lué, move pa tudi, da ne bi bil veé Ziv, ¢e ne bi jaz z nofem na pomoéd
briskodil.

Med pripovedovaujem je pravi uZitek, opazovati lordovo mimiko. Ce
ga kak govor jako zanima, ima navado, da ne obrne ogesa od govornika,
in da oponada gibanje obraza istega. Tako dela tudi sedaj. Na njegovem
obrazu se razni Halefovi obrazi, ktere dela, ponavljajo. Njegove ofi,
obrvi, velik nos, Siroka usta, se vedno gibljejo, kar nepopisno Saljivo
uéinkuje.

f€Well!?? pravi, ko Halef konta. ‘‘Svojo stvar ste dobro naredili,
dragi Halef. Sicer se mi dozdeva, da niste ravnali povsem pravilno, a bali
Be niste — to je gotovo. Rad bi bil zraven! Meni se kaj takega ne bi
moglo pripetiti! Ce hotem izvriiti kako junaStvo, pride vedno kaj zraven,
da me zadrzi.”’

“‘Da,”” mu prikimam, ‘‘Zasih se tudi prigodi, da vas primejo in za-
Prejo v kak karavlj. Kitero junastvo pa je bilo pravzaprav, da vas je na-
Potilo tako hitro v Albanijo?’’

“Hm! Ze dolgo sem pritakoval to vprafanje. Sem vedel, da se mo-
Tam koneéno spovedati. Toda o tem ste lahko prepriéani, da sem prisel
samo iz ljubezni in prijateljstva do vas.” !

“Globoko sem ganjen. Prijateljstvo, ki tvega, da se ga v sardaski
Votlini do smrti prekadi, mi more izsiliti najgrenkejSe solze radosti.’’

“Ne nortujte se! Res sem dobro mislil. Hotel sem vam priti na
Pomoé.”?

A tako! Ali ste vedeli, kje se snidete z nami in ste poznali nevar-
Nost, v kteri smo bili?”’

““Seveda! Predno sem odSel iz Carigrada, sem obiskal Mafleija, pri
kteremu smo stanovali, da bi se poslovil. Njegov sin Isla se je ravno
vruil iz Drinopolja. Povedal je, kaj se je tam zgodilo. Tako sem zvedel,
da_hoete jezditi v Skadar k trgoveu Gialingré, da ga obvarujete pred
Veliko Skode in drugimi nevarnostmi. Slifal sem, da ste se odpravili za
Pobeglimi; opisovali so mi njih prekanjenost in nevarnost; mnogo so mi
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pripovedevali o nekem zavriencu, kterega imenujete Zut, in tako sem zadel
ze vas skrbeti. Sklenil sem, da vam prihitim na pomod.”’

*“Tega vam nikdar ne pozabim, sir! Vafa pomoé je bila tako izdatna,
da nam keonefno ni preostalo ni¢esar drugega, kakor vas potegniti iz
lnknje.”’

‘“Le smejite se, le! Ali sem mogel kaj vedeti o tej luknji?’’

‘“Ne, toda tudi mi je nismo poznali, a kljub temu nas niso notri
vtaknili. Kako se vam je pa posredilo, da ste vad naézt mogli tako hitro
izvesti?’’

““Jako enostavno. DPovpraSeval sem v luki po priloZnosti, a nisem
mogel nobene dobiti, ki bi me dovolj hitro odpravila. Radi tega sem
najel majhen parnik, nekega Francoza, ki ni dobre vedel, kaj naj bi na-
lo#l.”?

*To se seveda éuje popolnoma po lord David Lindsayju! Ker ni
mogel takoj dobiti primerne priloZnosti, je najel eel parnik. Kje pa je?
Ali je odplul, ko ste stopili z njega?’’

“‘Ne, ¢akati mora, dokler se ne vrnemo. Zasidran je v Baru. Slab
zaliv, preplitva voda; a ni $lo drugaée.”’

*‘Nc naprej! Xaj ste storili, ko ste stopili na suho?’’

*‘Kaj naj bi storil. Saj si lahko mislite! Vzel sem konje, tolmaa
in nekaj sluzabnikov in sem odjezdil semkaj, kjer smo se seili. To je
vsel’?

“(Ce imenujete to ‘vse’, bi najprvo rad vedel, kaj je ‘ni¢’! Med
voinjo na vodi ste imeli dovolj dasa vas naért premisliti.’’

‘“Naért? Vrag naj jih vzame! Saj se vedno vse drugaée zgodi, kakor
élovek mish.”’

4Nio, potem se mi seveda ni¢ fudnega ne zli, da ste se tako lepo
vjeli. Ce se kaj takega podvzame, kakor ste vi, je treba nekoliko premi-
sliti, na kak nafin in kako se naj vse izvrSi.’’

““To sem tudi storil in nisem rabil dolgo &asa. Najprvo sem si kupil
knjigo ‘Redhounse Turkish and English dictionary’; pladal sem zanjo sto-
osemdeset pijastrov — —7’

“¢In kljub temu ste si vzeli tolmagal’’

*‘Primoran sem bil v to. V knjigi je bilo vse polno tursSkih znamenj,
kterih nisem znal brati.”’

““‘Potem je bil Ze zafetek vadega potovanja za reSitev spremljan z ve-
likim vspehom! Kupili ste si knjigo, ktere niti brati ne morete. To je
jako dobro! Trebalo bi samo e, da bisi vzeli tolmaca, kteri ne razume an-
glestine, pa bi se vaSa junastva lahko pricela.’”

“‘Posludajte, sir, te me hofete zasméhovati, zajezdim rjavea in vas
pustim ' tukaj sedeti!’’

“Da, in zopet pridete Alad¥ijema in Zutu v roke, da vas zopet vja-
mejo. Sicer pa misel jezditi v Rugovo, ni bila ravno slaba. Kako ste pa
priéli na njo?’’ ‘

“Tolmada sem izprafeval in zemljevid sem pregledal. Zvedel sem, da
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ste jezdili v Menlik; vedel sem, da holete v Skoplje. Ker ste mogli zabiti
samo eno pot, sem vam po tej jezdil nasproti.’’

“Pri tem ste pa pozabili, da ni moja navada, jezditi po deZelnih
cestah, Samo sludaj je, da smo se sefli. Ce bi morali iskati Zuta drugje,
bi bila vada smrt gotova stvar. Toda, resno govorjeno, zahvaliti se vam
pa vendarls moram, da ste se radi mene podali v tako mevarnost. Zdi se
mi pa tudi, da vas je Se nekaj drugega vodilo.”

““Kaj pat”’

“To veste sami. Ali nimam prav?’’

Na nafe konje poka¥em. Lord se popraska po nosu, se odkaSlja in
odgovori:

“Well! Prav imate. Mislil sem si, da ste se radi konja premislili.
Zival bi jako rad imel. Velikansko svoto denarja vam plafam za njo!’’

“Moj Ri mi na prodaj; pri tem ostane. DrZimo se nalega pogovoral
Ali v Barn niste mislili na najpotrebnejSe, kar ste morali storiti: na trgov-
ea Galingré?’’

‘““Qeveda sem na njega mislil; tudi sem bil tam. To je samoobsebi
razumljivo. Vi ste hoteli k njemu in radi tega sem moral vendar povpra-
fati, de Ze niste prisli.’’

#To je bilo nemogcde. Toda svariti bi ga morali, sir.”

“To sem tudi storil.”’

‘“Kaj je pa rekel?’’

“On9? Hm, saj ga ni bilo.”

“‘Kje pa je potem bil?’’

“¢Zito je el nakupovat v pristiniko pokrajine. Galingré si je namred
z ¥%itmo trgovino pridobil precej bogastva. Sedaj je trgovino prodal in
hote v Skoplje, ker je tamuinja pokrajina jako rodovitna in je trgovanje
_vsled novo otvorjene Zeleznice zelo ugodno.’’

“0d koga ste to zvedeli?’’

“40d tolmada, ki je to v mestu sliSal.”’

4¢‘Ne od Galingréja samega?’’

“Ne.”’

Dobrega lorda poznam in slutim, da je, ravno ker je hotel jako pre-
brisano ravnati, naredil velikansko neumnost. Vedno je iskal razne pri-
goiljaje, kterih Zrtva je skoraj vedno sam postal.

. “Ali ste tolmada in sluZabnike 7¢ v Baru najeli?’’ ga vpraSam.

““Seveda! Potem smo jezdili v Skadar. Slaba pota so in veé ur smo
morali jezditi skozi moévirje, da smo prisli jako umazani v Skadar, kjer

_sem takoj povpraal za Galingréjovo stanovanje. Nato sem %el k njemu.”’

““Kdo vas je sprejel?’’

“‘Odpotoval je v Pristino, kakor sem #e rekel. Peljali so me v pi-
sarno, ki p2 je bila pcpolnoma prazna, ker je trgovino Ze prodal. Sprejel
me je njegov zastopnik, fin, izobraZen in jako ljubeznjiv moZ.’’

¢ Ali vam je njegovo ime znano?’’

““Gotovo. Pife se Hamd en Nazr,”’

““Tako! JIuvrstno!’
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““Ali ga mogote poznate, Master?’’
““Celo jako dobro.”’
““Ni Tes, da je izboren é&lovek?’’

“‘Jako izboren! Gotovo ga je jako veselilo, da vas je mogel spoznati,
posebno pa Se, ko ste o meni pripovedovali.’’
“Cudno! Tako se je delal, kakor bi vas ne poznal!’’

““Je Ze moral imeti svoje vzroke za to. Seveda ste mu povedali, zakaj
ste prisli?’’

*‘Da, vse sem mu povedal, vaSe doZivljaje v Carigradu in Drinopolju,
beg Barud el Amazata, Manah el BarSata in jetni¢arja. Koneéno sem ga
tudi posvaril pred hratom prvega, Hamd el Amazatom. Povedal sem mu,
da je lopov, ki hofe Master Galingréja opehariti, morilec, kterega %e dalj
¢asa, toda zaman zasledujejo.”’

“Izvrstno! Kaj je nato rekel?’’

“‘Opetovano se mi je zahvaljeval in pustil je prinesti vina. Hamd el
Amazata sc Ze spoznali in nagnali. To je bilo pametno. Potem me je
vpradal po potu, kterega holem rabiti, da se snidem z vami. Povedal sem
mu, da hotem iti v Kalkandelen in Skoplje, in da se na tej poti gotovo
z vami sream. Pritrdil mi je v tem ter mi potem :dal %e nekaj dobrih na-
svetov.”’

‘“Priden mo#!”’

“Da. Sicer je Turek, a skozinskoz gentleman. Dal mi je celo pri-
porodilno pismo seboj.”’

‘‘Tako. Na kterega pa, spostovani gospod?’’

““Na najuglednejéega konjskega trgovea v deZeli, ara Nirwana v
Rugovi, skozi kteri kraj me je moja pot vodila. Vendar ga pa ni dobro
poznal, ker ravno ta konjski trgovee me je spravil ‘v zagato.’’

“Ali j» bilo priporofilno pismo odpr-to g2

."\Ie"’

““Ali ga niste odprli in g prebrah?”

“‘Kiaj pa mislite ¢ mem, Master! Gentleman, lord iz Stare Amglije
in vpogied v tuje pismo! Ali me imate res za takp prostega?”’

“Hm! Odkrito vam povem, da bi jaz na vadem mestn prav gotovo
prosto ravnal.”’

“‘Res? Tuja pisma bi odprli, toda tuj konj vam je svet! Cuden mo-
#akar, kakorfen ste!’’

‘“Vetkrat je dobro, {e je ¢lovek ¢uden. Tora_1 ste samo s tem govo-
rili. Ali Galingré nima druzine?’’:

““Zeno in omoZeno hier. Zet stanuje v isti hi¥i.”’

*fZakai se jim pa niste pustili predstaviti?’’

““Sej sem hotel a zeta ni bilo doma, dami pa niste bili obleéeni Sicer
pa tudi niste imeli #asa, ker ste se morali pripravljati za odhod.””

“‘Kdo vam je to naznanil.”’

‘¢Zastopnik.”’

‘“Zakaj ste so pa za odhod pripravljali?”’
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“Ker se vsi preseiijo v Skoplje. Galingré jima je pustil po selu na-
znaniti, da sploh ne pride veé nazaj, ampak da gre takoj v Skoplje, kjer
Jju bode pridakoval. Sele tez kaka dva ali tri dni po mojem odhodu ste ho-
teli odpotovati.”’

““Al veste, kdo je hil sel, katerega ;|e baje Galingré poslal?’’

*‘Ne.’”

““Tako! Hm! Ali vam ta izborni Hamd en Nazr ni zaupal, da je bil
on sam?*’

““Nig ni o tem govoril. Sicer se pa motite. On sam vendar ni mogel
prinesti poroéila, ker je moral ostati doma kot zastopnik.’’

‘40 ne! Jezdil je z Galingré-om in potem se je vrnil po njegovo rod-
binp in — — premoZenje.”’

“Ce bi bilo to res, bi mi povedal.’’

““Zamoléal vam je Se kaj drugega. Ta ljubeznjivi gospod, kterega
imenujete gentlemana. je lopov skozinskoz.”’

‘¢Master, tega mi ne morete dokazati!’’

*¢Jako lahko. On vas je, ko ste od&li, prav gotovo zasmehoval.”’

““Kaj takega si prepovedujem!’’

‘Povedati vam hotem celo, da vas je imel za velikega tepea in vas
ima %e danes za takega.’’

Med pogovorom se je gnjat in 8apa spekla. Lindsay je dobil taco in
je pravkar porinil prvi kos v usta. Pri mojih zadnjih besedah jih pozabi
zapreti. Nekaj ¢asa zija va-me, taco v leviei, noz v desnici in kos mesa
v odprtih ustih. Potem izpljuje meso in vprasa:

€¢Ali mislite resno, sir?”’

Vedno me imenujete Master. Ce mi pa pravi kterikrat ‘Sir’, je to
gotovo znamenje njegove jeze.

“Da, popolnoma resno mislim,”” odgovorim.

Sedaj pa poskoti, vrze no% in 8apo stran, zaviha rokave in zaklice:

“Well! Potem se boksava! Vstanite sir! Dal vam bodem tepea v
trebuh, da zletite iz te doline v pusavo Gobi! Jaz, lord David Lindsay,
tepee!”’

“Vsedite se, sir!’”’ odgovorim mirno. ‘‘Ne imenujem vas jaz tako,
ampak rekel sem samo, da vas ima oni Elovek za takega.’’

“Kje ste pa to zvedcui??’’

“Mislim si tako.”’

“¢Tako! Take misli vam bodem iztrebil, sir! Ce me imenujete tepea
ali mi pa pravite, da me je kdo drugi tako imenoval, mi je vseeno. Vsta-
nitei IXdor ima toliko poguma, da me Zali, mora imeti tudi pogum, da se
z meno] boksa! Pripravite se! Sunem vas v Zelodee, da vam skoéi skozi
nsm!!?

*‘Dobro, pripravljen sem, sir! Toda ne sedaj, ampak potem, ko bode
na¥ pogovor konéan.’’

“Tako dolgo notem ¢akatil’

+¢(Ce s notem preje z vami boksati, morate éakati. Naredili ste neka,J

genijalnega, zakar bi pravzaprav morali dobiti kak red. Jezdili ste v



— 158 —

Skacar, da oprostite Galingréja pred Hamd el Amazatom, mesto tega ste
pa Hamd <! Amazata pred nami svarili. Peljali ste se v Bar, da bi nam
v nevarnost: prisli na pomoé, in vendar ste se na vso moé trudili, da ste nas
privedli v roke nasih sovraZnikov; da, vi sami ste prifli v past. Seveds
sas zasmehujejo. Ce mislite, da vas imam za jako pametnega, vas ne mo-
reim razmueti.’’

Te besede njegovo jezo Se povedajo. Pesti stisne, se $iroko pred menoj
razkorati in zaklite:

“‘To, to se mi upate povedati, vi Master, vi Mister, vi sir, vi — vi
mosje? Naprej! Boksanje se priéne! Dam vam eno, da se razletite na
érepinje, kakor pisker!’’

“Potrpite Se trenutek, sir! Ali niste slutili, da je oni, kterega ste
svarili, {isti, pred kterim ste hoteli svariti?’’

““Kaj? Kako? Ce bi to storil, bi bil e ved kakor neumen; moral bi
re¢i, da sem noree.’’

‘‘No, motem se imenujte tako! Meni pa ne smete zameriti, ¢e sem
besedo tepee komu drugemu v usta polozil. Ali se vam ime, kterega ims
zaslopnik, ni nekam éudno zdelo?”’ '

‘‘Hamd en Nazr? — Ne.”’

*In oni, pred kterim ste ga svarili, se imennje Hamd el Amazat!?’

‘“Kaj to, e so imena slitna? Milijon ljudi ima jednaka imena.'’

“Dobro! Toda saj smo vam vendar povedali na¥ prigodljaj v Sahari,
o umoritvi mladega Galingré in vodniku Sadekn na salinah. Ali se ¥
sponinjate na moriléevo ime?’’

“Da, ravno ta Hamd el Amazat je bil.”’

“Toda takrat se je drugade imenoval. Pomislite malo!’’

*‘7e vem. Imenoval se je ote zmage, po arabski Abu en Nazr.”’

#No, primerjajte sedaj ta oba imena Hamd el Amazat in Abu en Nazr
z imenom zastopnika, ki se pife Hamd en Nazr!”’

Se vedno dr#i pesti dvignjene. Sedaj jih podasi povesi. Tudi spod-
nja ustnica mu leze &imdalje niZje, njegov obraz pa postane tako ginljivo
neumen, da se moram glasno zasmejati.

‘‘Hamd — en Nazr!’’ zastole. ‘O nebesa! To ime je sestavljeno
iz obeh imen morilea! Ali — ali — ali — —7”’

Preneha.

““Du, tako je, kakor se bojite sir! Morilea ste pred njim samim sva-
rili. Tmel vas je za tako — tako — hodem reéi, nenevarnega, da vam je
dal celo priporoéilno pismo na Kara Nirwana, v kterem je bilo ukazano,
naj se polasti vae osebe. To pismo ste v vadi ganljivi poStenosti oddali
na pravi naslov. Seveda so vas prijeli in prepeljali semkaj, da bi vas do
smrti prekadili, kakor trihino v klobasi. Zraven tega ste pa Se izdali, ds
pridemo, in na ta nadin ste dali moZu, za kterim gremo, oroZje zoper nas
v roke. Res ste naredili lepo usluge vam samim in vadim prijateljem-
To sem vam hotel povedati. In sedaj, sir, se boksanje lahko pritne, Torsh
oume on "’ ;
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Vatanem in zaviham rokave. Ko se pa proti njemu obrnem, se obrne,
Polasi spusti na svoj prejinji sedeZ, povesi glavo, z obema rokama po-
praska za nfesi in tako globoko vzdihne, da je videti, kakor bi hotel na3
ogenj izpikniti.

‘¢No, sir, jaz mislim, da me hotete poslati v puiavo Gobi!’’

¢“Bodite tiho, Master!’’ prosi z zalostnim glasom. ¢‘Mislim, da imam
Gebi v glavil”’

“‘Razbiti ste me hoteli kakor pisker!’’

“Jaz sam sem najve¢ji pisker na svetu!’’

¢In mi pognati Zelodee skozi ustal!’’

““Mol¢ite! Na svoj lastni Zelodee moram misliti. Notri imam lord
David Lindsayja, pa fe kako! Well! Yes!’’

“Videti je, da se na vaSega izbornega gentlemana v Skadru nié veé
veliko ne domifljujete?’”

““0 gorje! Pustite me s tem lopovom na miru! Kaj si more o meni
misliti! <Gotovo meni, da imam ovéji sir mesto moZgan v glavi!’’

“TPega mnenja sem hil Ze preje in radi tega ste se hoteli z menoj
boksati, Ali se sedaj odrefete zadoSéenju?’’

‘‘Rad, jako rad! O boksanju ne more biti govora, ker ste imeli prav.
Sam sebe bi najraje zboksal. Bodite tako dobri, Master, in dajte mi za-
unico, toda tako, da se jo bo slifalo v Staro Anglijo!’’

“¢Ne, sir, tega ne storim. Kdor pripozna svojo napako, ne sme biti
kaznovan. Da se pa pomirite, vam povem, da nam niste napravili nikake
§kode. Samo vas so zadele posledice vase napake.’’

4To pravite samo, da bi me pomirili.’’

¢¢Ne, resnica je.”’

“Tega ne verjamem. Sedaj je Hamd el Amazat na vas pripravljen.’’

¢¢Ne, ker misli, da smo mrtvi.”’ ;

““Mu ne pade v glavo!’’

‘¢Vendar! Zvede! je, da nas taka tukaj smrt. Mnenja je, da pri-
demo Zmtu tem gotoveje v roke, tundi e bi se nam posreéilo od tukaj uiti.
Z ozirom na nevarnost, ktera mu grozi od nafe strani, je popolnoma
Miren.”’

“Kje pa naj bi vse to zvedel?’’ :

«“0d Zuta, pri kteremu je bil.”’ SRERRS LN e T

‘¢ Ah! Ali veste, da je bil tam?’’

“Da. In kar nisem slifal, domnevam. V tem slndaju je lahko skle-
pati. Ce mislite, da je trgovee Galingré v Pristini, se jako motite. Mo-
gode je bil celo vas sosed, ko ste bili v karavlju v Rugovi zaprti.”*

4 Master!’’

““Da, da! Hamd el Amazat je samo radi tega vstopil v njegovo trgo-
vino, da bi ga uni¢il. Spremil ga je v Pristino, in ga izro¥il Zutu. Tam
80 mu vzeli denar. Kor je hotel nakupiti #ito, je imel gotovo veliko svoto
denarja seboj. Hamd el Amazat mu je, kakor si mislim, prigovarjal, da
Je trgovino prodal in da bi novo vstanovil. Vsled tega je promenil Ga-
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lingré svoje premoZenje v gotovino. Ker ni sam v Skadru, je priflo v
roke njegovi soprogi ali pa zetu. Da bi si jo prilastil, si je moral Hamd
¢l Amazat zagotoviti ti osebi, in sicer tako, da me more nikdo izvedeti.
Radi tega jima je rekel, da je potoval Galingré naravnost v Skoplje, in da
naj hitro odpotujeta za njim. Odpotovala bodeta, toda ne v Skoplje,
ampak v Rugovo, kjer zgineta z vsem, kar imata seboj. Ta naért so skle-
nili Ze pred dolgo ¢asa in z rafinirano zvijaco izvedli. Hamd el Amazat
je nuroéil svojemm braiu Barudu, naj pride k njemu v Rugovo, kjer se
sestaneta v Karanirwan kanu. Ta listek mi je prifel v roke in mi sluZil
kot kaZipot. Brata sta gotovo nameravala zalefi z naropanim denarjem
kako trgovino ali od denarja Z#iveti. Del ropa pripade Zutu. Galingréja
niso umorili, da s pomoéjc njegovega podpisa Se eventuelne dolgove iztir-
jajo. Tako si jaz mislim in ne verjamem, da bi se za veliko motil.’’

Tindsay moléi. Njegova napaka ga tako teZi, da zasedaj ne more nié
drugega misliti. Ogrejem medvedjo taco nad ognjem in mu jo podam z
besedami: :

‘“Pustite, kar je bilo in kratkolasite se raje s to slasico. Bolje bode
za vas.’’

“%e verjamem, Master! Toda za tako neumnost biti Se z pedeno
medvedjo taco obdarovan, je preveé popustljivosti. Vendar jo hodem vzeti,
toda svojo nepremisljenost popravim. Gorje temu zastopniku, ée ga do-
bim v roke!’’

“Ni¢ mu ne bodele storili. Vodnik Sadek, kterega je ustrelil, je bil
ote nafege. Omarja. Hamd el Amazat je toraj zapadel krvnemmn madée-
vanju. Ni¢ drugega ne moremo storiti, kakor da zadevo kolikor mogode
¢lovesko zalkljudimo. Jejte sedaj, sir! Kako se vam je v Rugovi godilo,
nam lahko kasneje poveste.’’

“‘Lahko vam takoj naznanim. Priznanje mi bode sol k pedenki.’’

Precejéen kos petenke porine med zobe, Zveéi, da se mu giblje nos
gori in doli, ter pripoveduje:

“Ko smo prisli v Rugovo, smo se seveda vstavili v Kara Nirwanovem
kanu. Gostilnitar je bil doma in jaz sem mu oddal priporo¢ilno pismo.
Pocasi ga je prebral ter mi potem prisréno dal roko, in mi s tolmadevo
pomsé&jo zatrjeval, da sem mu najboljSe priporoéen in da lahko na njega
rafunam; njegov gost sem, kolikor ¢asa se mi ljubi, in da ne smem na pla-
“ilo niti misliti.’”

{‘Kolikor vas poznam, ste ravno radi tega pokazali svoj denar?’’

““Seveda! MoZ naj bi videl, da zamore lord iz Stare Anglije vse pla-
¢oti, in da, ée nole vzeti plaéilo, bogato obdaruje.’’

“¢Sligai sem o tem, ko sem prisludkoval Alimov pogovor z ogljarjem.
Vedno je neprevidno, kazati denar v tujini, posebno pa Se takim ljudem.’’

““Ali vaj bi mogote mislili da sem lopov, ki si je samo radi tega pre-
skebel priporoéilno pismo, da bi zastonj jedel in pil?”’

““To je vada stvarysir. Jaz vam pa povem, da tekom nale je¥e skoraj
nikjer nismo smeli nidesar plafati, in da nas radi tega vendar ni nikdo imel

za lopove.”’ i
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£Potem res me vem, na kak na¥n to delate. Naj pridem kamor ho-
¢em, vedno zahtevajo ljudje najprvo denar. In &e veé plalam, veé denarja
zalitevajo. Kratkomalo, vsluZbencem v kanu sem takoj dal dober baksis,
za kterega so mi hili jako hvaleZni.”’

‘“‘Da hvalefnost, ki se je koneéno tako nehala, da so vam vse vzeli,
celo prostost. Na kak nadin so vas pa zvabili v past?’’

“‘Po tolmalu, kteremu sem medpotoma pripovedoval svoja potovanja.
Med drugim sem mu rekel, da rad iS¢em zakopane starine, krilate bike ig
tako dalje, a da Se nisem imel prave srete. To je on gostilniéarju zopet
povedal, in ta me je vprasal, ée sem prisel m%goce radi tega v te kraje,
da bi kaj iopal. Na moje tozadevno vpraanje mi je odgovoril, da pad
pozna kraj, kjer je najti zelo dragocene starine, da pa je vlada preisko-
vanje prepovedala.’’

‘A tako! To prepoved si je moral izmisliti, da bi vas ponoéi zvabil.”’

““Tako je. Skrivaj je pokazal na tolmaéa in pri tem se je tako delal,
kakor da bi ta ne smel nidesar vedeti. PriSel sem na misel, dati gostil-
ni¢arju svoj besednjak, kterega sem kupil v Carigadu, ne da bi ga mogel
rabiii. Vzel ga je in je odSel, najbrie, da bi ga pregledal.’’

“To ste jako dobro naredili. Brez tolmada ni mogel z vami govoriti.
Ta bi vas na vsak nadin posvaril. © knjigo pa ste dali Zutu sredstvo v
roke, da vas je mogel dobiti v mreZo, ne da bi postal tolmaé nezaupljiv.
Da bi bil tolmaé kaj kriv, ne smete govoriti. Sami sebi si imate vse pri-
pisati. Ali se je Zut v knjigi spoznal?’’ 3

“‘Prav lahko, ker zna tursko pisavo brati. Drugi dan mi je pri prvi
priloZnosti pomignil, nai mu sledim v neko oddaljeno sobo, v kteri sva bila
sama. Knjiga je lezala na mizi. Podértal si je besede, mi jih turdki pre-
bral in pokazal na prestavo. Besede kanad aslani in maden so se naj-
vetkrat ponavljale.”’

““Toraj krilati lev v rudniku?’’

‘Da, to je bilo, kar sem pocasi zapopadel. Pokazal mi je po besedah,
ktere je izbral, da me hode ponoéi peljati z éolnom po vodi v nek rudnik,
v kterem najdem krilatega leva.’’

¢Tn tako nmeumnosi ste verjeli?’’

“47akay ne? Ce so ob Tigrisu krilati biki, so lahko ob Drim kn]atl
levi.?? L

0 tem ste seveda bolje poduteni kakor jaz, ki mislim, da. ka.J takega.
ni mogode.”’

““Ce je mogote ali ne, jaz sem verjel. Vprasujole me je pogledal in
jaz sem mu pritrjujoée pokimal. Ko so potem vsi spali, me je prifel iskat
in me peljai k obreZju. Tam je hil &oln, v kterega sva £la. Veslal je po
vodi navzgor, dokler nisva priSla do skalnate stene, v kteri je bila neka
luknja, porolnoma skrita za zelenjem. V to sva 3la. Ko je Zut privezal
doln, je prisgal bakljc, ktero je vzel seboj. Bila sva v nekem hodniku,
tlakovanem z deskami. Pomignil mi je, naj mu sledim, in jaz sem Zel za
njim. Kmalu sva prisla v veliko, okroglo énmnato, kjer sem v zidu opazil
ved nizkih vrat. ‘Tudi sem videl Zelezen obro¢, pritrjenega v steni. V tega
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je vtaknil Zut bakljo. Potem je z rokami zaploskal, na kar so se odprla
ena vrata, iz ktere je stopil hlapee, kteremu sem dal podnevi baksis.
Imel je kladivo v rokah. Zut je odprl druga vrata in pokazal notri. Ko
sem se skionil, da bi notri pogledal, me je udaril hlapec s kladivom po
glavi, da sem se takoj zgrudil.”’

. *'Toda, sir, ali niste bili ni¢ nezaupljivi?’’

““Ne. Poglejte enkrat Kara Nirwana in potem mi povejte, e vam je
mogode, driatl ga za takega lopova! Tako poSten obraz ima, da mu mors
dlovek takoj zaupati: Sele tukaj sem izvedel, da je Zut.”’

¢‘No, vpam, da ga tudi jaz vidim in takrat si bodem njegov obraz
natanéne ogledal. Naprej!?’

“‘Ko sem se zopet zavedel, sem bil sam. Roke sem imel proste, noge
so i pa fitale v Zeleznih obroéih, prifrjenih na tleh. Pod menoj, na
desno, levo in za menoj je bilo skalovje. Stropa nisem mogel dosedi z ro-
kami, &er nisem mogel vstati. Mogel sem samo sedeti ali pa leZati —
vjet sem bill?’’

““Zelo energiéna, a ne popolnoma nezasluZena kazen za vaSo nepre-
vidnost ! Kako' ste se poéutili? Na kaj ste mislili?’’

““To si lahko predstavljate. Klel*sem in molil; veé ur sem kridal in
vjovel, ne da bi me kdo slisal. PronaSel sem, da sem popolnoma izropan.
Nil1 ure mi niso pustili in tudi klobuka ni bilo nikjer.”’

“No, za va¥im visokim, sivo kariranim klobukom vam ni treba Za-
lovati, dasiravno ste morali jezditi gologlavi. Khr se pa ure tide, vendar ne
morete priéakovati, da bi vam kak ropar pustil tako dragocen, z briljanti
posut wmotvor.’’

“‘Se danes ne vem, koliko ¢asa sem le%al v nezavesti. Tudi ne vem,
koliko ¢asa sem ¢akal, dokler se niso vrata odprla. Zunaj je stal Zut.
Prinesel je seboj lué, érnilo, papir, pero, mojo knjigo in listek. Z dvema
pistolama me je strahoval, da ga nisem mogel napasti, ker sem vendar
imel roke prosti. Iz besednjaka si je napisal besede, iz kterih sem izvedel,
da moram umreti, ¢e mu ne izstavim nakaznice za dvestopetdeset tisoéd
pijastrov. To nakaznico naj bi spisal na papir. Prinesel je seboj tudi
moj pecatni prstan, kierega mi je potegnil z prsta, in pelatni vosek.”’

““To je skoraj Sestnajsttisoé dolarjev. Moz bi delal izborno kupéijo,
te bi vjel vedkrat take tice in denar tudi res dobil. Ali ga niste hoteli
ubogati?’’

" “‘Razume se samoobsebi, da ne. Prifel je e nekolikokrat, a z vedno
istim vspehom. Kridal je nad menoj turki ali armenski, radimene tudi
perzijski, jaz sem pa angle$ki odgovarjal. Besed nisva razumela, vedela
sva pa, oba, imj pomenijo. Koneéno je priSel Se enkrat ter je pripeljal
seboj Ze omenjenega hlapea. Zvezali so mi roke in mi oprostili noge iz
obrotev. Potem so mi jih zopet zvezali; nato so mi zakrili z ruto ofi ter
me odvedli.”’ g

~ “‘Kam? Po hodniku?”’

“Ne. Sli 30 skozi veé hramov in hodnikov, mene so pa nesli. Potem
so me zopet poloZili na tla, Nato so me potegnili z vrvjo navzgor.”’
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““Ah! Toraj mora vendar biti rov! Ce bi vendar vhod videli!’*

“‘Potakajte! Zgoraj, ko sem zadutil sve? zrak, so me polozili na tla.
Ljudje so tiho govorili med seboj in slifal sem sopihanje konjev. Potem
so mi odvezali noge. Dvignili so me v sedlo, pri tem se je pa ruta nekoliko -
premaknila in. zamogel sem gledati, dasiravno ne veliko. Videl sem raz-
valine in moéan okrogel stolp, najbrie karavlj. Drugade je bil okoli gozd.”’

“‘Tora’ se konéuje rov pri razvalinah v stolpovi bliZini, kakor sem si
miskl.”’

“éTake je. Takoj so me odvedli, kam in v kaki druZbi, Ze sami veste.”’

Al ste imeli Se dolgo zavezane o¢i?”’

““Wekaj asa preje, dokler so me pripeljali sem, so mi odvzeli ruto,
ker je bila tema in itak ne bi mogel niGesar videti. Drugo vam ni treba
pripovedovati.’’ '

““In kako je bilo potem z vami?’’ vpraSam tolmacéa. ‘‘Da je lord
kar naenkrat izginil, se vam je moralo vendar ¢udno zdeti?’”’

40 nn,”? odgovori. ““Sicer ga nisem videl, ko sem se zbudil; ko sem
po njem povpraZal, so mi rekli, da je odSel v smeri proti vasi, po¢asi in
slozno, kakor bi se hotel iti sprehajat. To ni bilo nié ¢udnega. Lordu
vendar nisem mogel prepovedati, da bi si brez mojega spremstva ne ogledal
vasi in reke. Potem je zgodaj zjutraj prijeznil Alim, Rekel mi je, da je
videl lorda in da me lahko pelje na oznaéeni prostor — —"’

“Ali je to takoj rekel, ko je prisel?’’

‘“Ne. Najprvo je govoril z gostilni¢arjem.’’

“Mislil sem si tako! Ta ga je poduéil, kako naj dela, da tudi vas
vjame, Alim je namred tukaj prejinji veder povedal, da vas hole pripe-
Yjati, ker ogljar z lordom ne more govoriti. Ali ste & z njim?”’

‘‘Da. Pokazal mi je prostor, kjer je lorda videl, tega pa ni bilo
nikjer. Radi tega sva ga zadela iskati.”’ :

“Jako pametno! Med tem ¢asom je pa narotil moZem, naj se vas
polastijo.”’ . :

““Tako je. Alim me je slédnjié peljal k karavlju, kjer sem nasel gostil- :
nigarjeve konje. Tam so mi povedali, da mora mastopiti AngleZ majhno
potovanje in da' ga moram jaz spremljati. (‘e bi se branil, bi bila moja
smrt. Prijeli so me, privezali na konja in zavezali so/mi oéi kakor lordu.
Nikdo 701 ne move predbacivati, da bi bil jaz kaj kriv.”’

‘‘To {udi nobeder resno ne misli. Prav po nedolinem bi morali pustiti
svoje Zivljenje. Radi tega nam Tahko veliko pripomorete, da doleti te
ljudi zasluZena kazen. TUpam, da jih bodete skrbno stra#ili!’’

‘“To se samoobsebl razume; mislim, da me ne pustite dolgo ¢akati. Ne
Ve se. kaj se vse lahko pripeti,’’

“Poruril se bodem. Ce bi bil v Kalu¥inu znan, bi vam od tam poslal
nekaj zanesljivih moZ, da bi imeli dru$éino. Ker pa ne poznam nobénega
tloveka, bi bilo mogode, da bi vam poslal kakega ogljarjevega prijatelja.’’

““Kar se tega tite, vam imenujem enega, na kterega se lahko obrnete,
ali celo dva. Nek moj sosed v Baru ima Zeno, ki je iz Kaludina. V do-
movini ima dva brata, od kterih jo eden veckrat obiSée, Dobro ga poznam:
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in &e zahtevate, lahko priseem. da je zvest in gotov mo%, ki mi rad stori
nslugo in pride sem. Seboj lahko pripelje brata in Se kakega znanca.’’

““Kdo je ta moz?’’

‘‘Delavec je, krepak de¢ko, ki se treh ne vstradi. Imenuje se Dulak.
Ali hotete po njem povpraSati?’’

‘Da, posljem ga sem, e hote vstreti moji Zelji. Ako najde Se koga,
ki ga hote spremljati, jim lahko damo, ée nimajo konj, te, ktere vzamemo
od tukaj seboj. Sedaj mislim, da smo dovolj govorili. Ne vemo, kaj pri-
nese prihodnja noé. Srelkajmo, kako se bodo straZe menjavale. Zgodaj
zjutraj odrinemo, da pridemo mogoée dopoldne v Rugovo.’’

‘“Gospod,’’ pravi tolmaé, ‘‘nikde drugi naj ne &éuje, kakor jaz. Vi in
vadi spremijevalei se morate jutri truditi, medtem, ko bodem jaz tukaj
poéival. Tudi je samo Se nekaj ur do zarje. To pro¥njo mi morate iz-
poluiti.’’?

Jaz notem; ker pa na tem pristoji, ustreZem njegovi Zelji. Prepri¥an
sem, da je zvest moZ, ki med naSim spanjem ne bode nifesar nepraviénega
podvzel.

Kljub temu mi ni mogofe mirno zaspati. Misel na zaprte lopove, ki
vendar mogode najdejo kako sredstvo, da se oprostijo, mi ne da spati.
Ko napoéi dan jaz prvi vstanem. V hlev grem k konjem. Tu visijo odeje
in sedla. Dive odeji imata v enem kotu vvezeni érki St. in V. Ti dve &rki
gotovo pomenite Stojko Vites. Dva konja, med tema rjavec in dva sedla
sta tudi njegova. Vse mora dobiti nazaj.

Sedaj zbudim svoje tovariSe in zlezem v jamo, da se prepridam, &e so
jetniki dobro spravljeni. Pustim jim prinesti vode, da si ugasijo Zejo.
Jedil pa n= ‘dobijo, dasiravno sem videl v ogljarjevi sobi moko in druge
jestvine, toda v kakem stanju!

Skraja smo hoteli oroZje, najdeno v kopi, segati, kar ga nismo raz-
delili; sedaj pa pustimo vse nepoSkodovano. Tolmad ga lahko vzame in
naj stori z njim, kar hote. Rele nam, da hole ono, kar ne more porabiti,
dati ljudem, ktere mu poSljem iz Kaludina. Se enkrat ga opozorimo nato,
da mora vhod k jami dobro &éuvati, nato pa se poslovimo v upanje, da se
kmalu vidimo. V nasprotnem slu¢aju mmu obljubi lord, oddati obljubljeno
plaéilo v Baru. Solnce stoji Se jako nizke, ko zapustimo osodepolno
dolino.

PETO POGLAVJE.
Napad.

Se nikdar ni sedei Halef s tako eleganco v sedlu, kakor to jutro. Da
mu namred ni bilo treba oklepa vladiti seboj kot prtljago, si ga je
nadel, opasal meé in vtaknil bodalo za pas. V Stojkove bojno opravo
opremljen, si je malifek seveda domifljeval, da je bogve kaj.

Da oklepa ne bi nikdo prezrl, ni oblekel svojega kaftana, ampak ga je
ogrnil okolu ramen, da je pri hitri jeZi plapolal za njim kakor zastava,
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Na svoj turban je pritrdil rumeno pisano, svileno ruto, spomin iz Cari-
grada; tudi ta vihra za njim. OemaZen oklep se bli§¢i v juiranjem solneu,
ki nam pocije nasproti, ko jezdimo éez viSino, ktero tvori razvodje med
Drino in Tresko in se stopnjevaje zniZuje k dolini prvoimenovane reke.

Vetkratno omenjenje strmih skalnatih sten, sotesk in razpok ne sme
nikogar za¢uditi. Gorovje balkanskega polotoka — posebno zapadno le-
Zeltega in pred vsem sardadkega — tvorijo velikanske, divje raztrgane,
skalovite mase. Navpi¢ne stene, visoke wveé sto, ali pa celo éez tisol dev-
ljev, niso nié redkega. Med temi stenami se polasti tujea &ut malosti
in bojazni. Tako mu je, kakor bi se mu vsak hip hotelo velikansko ska-
lovje zvrniti na glavo. Misel pride, da bi se vrnil; in nehote poZene hitreje
konja, da nide mogoéi nevarnosti.

Vsled te okolnosti je razumljivo, da so si prebivalei tega gorovja znali
obvarovati svojo neodvisnost. Te temme, grozete, mrzle soteske in prepadi

" mnogo vpljivajo na znafaj in fiziéno kakovost prebivalstva. Skipetaree
Jje napram tujeu ravno tako resen, zaprt in sovraZen, kakor njegova dezela.
Njegova mifitasta, modna elasti¥na postava, njegov resen obraz, z, kakor iz
Xamena izklesanimi potezami, njegovo mrzlo, neprijazno in skoraj grozeée
zroée oko se popolnoma soglada z gorami — njegovim stanovanjem. V nje-
govem dufevnem Zivljenju je le malo svetlih, prijaznih toék; njegova notri-
na mu je prepreZena z globokimi razpokami, na kterih dnu se peni voda
sovraZtva, madtevanja in neodpustljive jeze. (elo medsebojno si ti Ljudje
ne zaupajo. Rodovi so drug od drugega lofeni, poedine druZine in osebe
ravnotako. Toda proti sovrainiku delajo skupaj, kakor stojijo skupaj
skale, ki dopuséajo potniku le na nekterih prestorih ozek, teZaven prehod.

Take misli se mi vsiljujejo, ko jezdimo po mepopisno slabem potu.
Nerazumljivo se mi vidi, kako je mogel tukaj Junak s svojim bornim: vozom
voziti. Konj je moral delati prave ¢udeze. Na vsak nadin je bila prodaja
vglju samo pretveza, da je mogla edna druzba tem lazje sluZiti Zutu.

Ko smo premagali mase pravega gorovja, postane pot boljfa. Jezdimo
po gorskih obronkih in na nekaterih totkah %e vidimo vodo &rne Drine.
Kamenita fla se umaknejo mehkim. Iz femnega gozda pridemo w redek
bordt, ki se polagoma spreminja v prijazno grmiéevje, dokler ne pridemo do
reke.,

Tukaj je prod, o kterem je Alim govoril. Tiri vozov vodijo na tem
vrostoru v vodo in na drugi stranj zopet iz nje.

Je%o nam konji, ktere smo vzeli seboj, jake otezkotijo. Le s teZavo
jih spravimo na drugi stran reke. XK sreéi pa od sedaj naprej pot ne dela
nikakih tefkos. Jezdimo po travnati planjavi, ki se polagoma zniZuje,
dokler ne pridemo do obdelanega polja in vidimo Kalué¢im ob reki. Iz Gu-
razende in Thali pvide 7 leve cesta, ob kteri leZi va oda takoimenovana
cesta zasluzi svoje ime ravno tako malo, kakor'@ ime kolibrija ali
krokodil onega kakega rajskega ptita. -

Prvegn &loveka, kterega srefamo, vpraSamo po Dulakn. Vprasani je
mjegov brat. Jako prijazno nas pelje v stanovanje imenovanega, ki je
doma.



Brata sta moéna mo¥a in izgledata napol divje, a imata obraze, ki
vzbujata zaupanje. Ker je njiju stanovanje ma koneu vasi, nas Se noben
drug vadki prebivalec ni videl in nadlegoval z radovednostjo.

Tovarife posljem s konji za hiSo in stopim z bratom notri, da bi mm
povedal svojo Zeljo. Mnogo mi je na tem leZede, da mas ne bi ljudje opa-
zovali in videli, da sem poslal pomoé¢ k jami.

Kjo mu svojo Zeljo razloZim in imenujem tolmaca, sta oha takoj pri-
pravijena, a me posvarita, da bi komu drugemu kaj zaupal.

‘¢Vedeti mora$ namreé, gospod,”’ pravi Dulak, ‘‘da se ne sme§ na no-
benega zanesti. Bogati Kara Nirwan se je znal povsodi narediti priljui
ljenega. Noben &lovek ti rie bode verjel, da je Zut, in kakor hitro bi opa-
zili, da. mu grozijo od tebe sovrazmoesti, bi ga svarili. Po praviei ti povem,
da sam teZko verjamem, kar si mi povedal. Ker pa izgleda$ kakor resen,
poSten moZ, in ker te je moj prijatelj, tolmaé, priporoéil, narediva, kar
zahtevas. Tega pa ne sme nikdo drugi izvedeti. Radi tega se bodeva
sedaj takoj odpravila, in tudi tebi se ni treba dolgo zadrzevati.’’ i

““Al imata konje?’’ ‘

‘“Ne. Kadar ga rabim, da obiSéem svojo sestro v Barn, si ga sposodim.
Zakaj vpra3a8? Al naj mogoée jezdiva?’’

“‘Da, da prideta kolikor mogode hitro k tolmadu. Saj vendar poznata
pot v dolino, v kteri biva ogljar?’’

‘“Jako dobro.”’

‘‘Potem vama dam konje, ktere mogote lahko obdrZite za vedno.”’

Povem jim, na kak nadin smo prifli do Zivali, in potem ju vpraSam,
ali sta jim AladZija znana in ¢e sta jih mogoée videla.

“éPoznava jih,”’ odgovori Dulak, ‘‘ker so se Ze vetkrat klatili v tej
okoliei. Dasiravno se jih vse boji, si vendar ne upata priti v vas. Ce
pravilno sklepam, movata biti zopet tukaj in sicer v spremstvn drugih.
Sklepam po tem. kar sem vieraj videl?’’

¢ Ali smem izvedeti?’’ i

“Nimam vzroka, da bi ti zamol¢al. Kamenolom, v katerem sem wvpo-
slen, le#i zraven v Rugovo vodefe ceste, na levo v gozdu. Da pridem do
- . njega, moram skozi vso vas in e pol ure dalje. Potem se zavije moja pot
iz ceste v borit. Tam tvori majhen gritek majhno, polkroino zanoZje, ki
3e zaradteno z gostim ormifevjem in zraven kterega vodi cesta mimo. Cez
to zano¥je moram iti, kadar grem ma delo, ali z dela. Véeraj zvecer sem
sli%al, ko sem prifel dc zanoZja, zraven pota v grmovju glasove. Pogledal
gem in videl sem osem ali devet konj, ter ravnotoliko mo%; bilo je Se dovolj
svetlo, da sem opazil, da sta dva izmed konjev lisea. Ker je znano, da jezdita
AladZija lisce, serd prsel takoj na misel, da morata biti navzoéa.”

%6 ATi so te opagili?’

*¢Ne, tiho sem & tranil ier se napotil proti vasi. Tam, kjer se gozd
konta in se %e vidi prve hiSe, je sedel &lovek na travi. Njegov konj se
je pasei v bhmm. Tako je bilo videti, kakor bi koga priéakoval *’

$€Ali i z njim govoril?”’

““Ne. Noéefm se vmeSavati v zadeve takih Jjudi.”’

*
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Prepri¢an sem, da nas hoeta Alad¥ija napasti v zano¥ju. Saj si lahko
mislita, da pridemo mimo. Posamezni jezdee je pa straza, ki bi naj nazna-
nil nas prisod. Radi tega je treba, da teren natanéno spoznam. Vprasam:

““Ali ni mogote priti po drugem potn v Rugovo%’’

‘“Ne, gospod, samo ta pot je.”’ \

““Kaj pa, ¢e bi jezdil kam drugam$’’

“‘Tudi to ne gre, ker zanoZja ni mogode izpustiti.”’

““All se ne more jezditi na desni, zraven reke?’’

"“Zal da ne. Na desno ima& najprvo nekaj polja, potem travnike, nato
m je med reko in cesto globoko moévirje. Kier se isto neha, se zaénejo
visoke, strme pecine. Cesta vodi ¢ez eno uro dale¢ med nepristopnim
skalovjem, ki see skoraj do Rugove. Siecer je tupatam, na desno ali levo,
kaka zarez:, a ¢e ji sledis, se morad kmalu vrniti, ker ne more§ naprej.’’

‘“I'oraj na levi je zanoZje. Kaj je pa na desni strani ceste?’’

“Se vedno mot¢virje. Pazi, da ne zaleze$ v njega! Izgubljen bi bil
Potem se iakoj zaéne skalovje.”’

“Potemtakem jé teren za nas seveda jako nevaren; vendar naprej
moramo.’

‘‘Mogcete se vam posrecx, de prav hitro jezdite; a kamenja in krogelj
bode gotovo kar dezevalo.’

Sedaj dam njemn in bratu konje. ObdrZim samo rjavea in drugo naj-

holjgo zival za Stojkota. Halef mora dati obema iz svoje blagajne nekaj
denarja, vsled desar sta jako obveseljena. Potem se poslovimo.
_ Skozi vas jezdimo v galopu, zunaj pa se ustavimo. TovariSem nazna-
nim, kaj mi je Dulak povedal, ter zamenjam svojega Rija z Halefovim ko-
njem. Prosim jih, nsj me nekaj trenutkov pedakajo, potem pa mi naj
potasi sledijo. Tako hitro odjezdim naprej, da moram priti do straZe,
predno more ista videti meni sledele jezdece. Ze od dalet zagledam dva
moZa. ki sedita zraven gozda na tleh. Konja stojita zraven.

Vidita me prihajati in se zaineta najbrie o meni pogovarjati. Njiju
obleka je raztrgana iz ofij pa jima sije pogum in zvija¢nost.

Pozdravim, stopir. z konja in grem poéasi k njima. Dvigneta se in
me ogledujeta z ostrjmi pogledi. Da nisem ostal v sedlm, jih jezi. To
vidim. :

“4f{aj poles tukaj? Zakaj ne jezdiS naprej%’’ me nshruli eden.

“Ker vaju hotem vpralati po potu,”’ se glasi moj odgovor.”’

““Potem bi lahko ostal na konju. Nimava &asa, da bi se s teboj po-
govarjala,”’

““Saj vendar ne vidim, da bi kaj delala!’’

~ “To {¢ ni¢ ne briga! Vprafaj, in odgovorila bodeva; potem me pa
izgubi od tukaj stran!’’

Svoji puski sta pustila na ileh leZati, pa¢ pa jima ti¢ijo noZ in samo-
kresi za pasom. Ravnati moram tako hitro, da ne bodeta imela asa, zgra- .
biti za oro¥je. Ker sem, da ne hi kaj sumila, pustil svoji puski na sedlu,
moram skrbeti sedaj zato, da se polastim ene njihovih, ker jih hofem pobiti
z kopitom. Z brezbriZnim obrazom odgovorim:
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““Kakor se ka’e, sta slabe volje in radi tega bi majraje takoj dalje
odjezdil; ker pa pota ne poznam, sem primoran prositi vas za pojasnilo.’’

““Ali nisi v vasi povprasal?”’

““Da, toda to, kar sem izvedel, me ni zadovoljilo.”*

“Potem nisi razumel nare&ja teh ljudi. Vidi se ti na govorjenju, da &l
tujee. Odkod pa prihajas?’’

“Iz l'bali.,)

“In kam hotes?”’

¢4V Rugovo, kamor bode ta pot paé vodila.’’

¢“Tjakaj vodi. Jezdi vedno po njej in ne more§ zaiti, ker se pot niti
enkrat ne cepi. Kaj pa hote$ v Rugovi?’’

“Tti moram k trgoven s konji, Kara Nirwanu, da sklenem z njim
vedjo kupéijo.”’

¢Tako! Kdo pa si?”’

¢Jaz sem — —7’

Ne morem izgovoriti. Drugi, ki je dosedaj moléal, glasno zaklite in
stopi nekaj korakov naprej, tako da se oddalji od pu¥k. Proti vasi po-
gleda.

““Kaj pa je?’’ ga vpraia njegov tovari§, kteri gre za njim, med tem
ko ostanem jaz na prostoru.

“Tam pridejo jezdeci. Ce so pravif’’ : |

‘“‘Stirje so. Pravi bodo. Takoj moramo — —7’

Napre; ne more govoriti. Jaz sem se namreé sklonil in zgrabil za eno
pugko, ter ga udaril s kopitom po glavi. Takoj se zgrudi. Drugi udaree
zadene njegovega tovari¥a, predno se zamore obrniti. Kignjem porefem
vajeta in drugo jermenje, s kterim oba povefem. Z delom sem gotov, ko
pridejo moji tovarii. "

“Dva na enega?’’ meni lord. ““To je dobro delol’’ i

Ker oroZje tolovajev za nas nima nikake vrednosti, razbijemo pufke in
pidtole ter vriemo vse skupaj v neko bliZnjo mlako.

Sedaj moramo biti jako previdni. Prav polasi jezdimo naprej. Pulke
dr¥imo v rokah. Ce hi bil na na%i levi gozd, bi se pod varstvom dreves
lahko priplazili, ne da bi nas zamogel kdo videti.

Na desni vidimo omenjeno moévirje. Varajo#i, z maklom in Sirekolist-
natimi rastlinami porasli prostori se menjavajo z oljnatimi mlakuZami, ki
kaj hinavsko izgledajo.

Da bi nafe &tevilo zakrili, jezdimo tesno drug za drugim. Zal, da je
pot tako kamenita. da se kopitanje na$ih konj daled ma okolu slifi. Cesz
kake &etrt ure zagledamo na desni konee mod&virja in prostor, kjer se dvi-
guje iz njega skalovje. Na levi se vifina zniZuje ter tvori zanoZje, o kterem
je Dulak govoril. Ninmiamo veé daleé do tja.

Sedaj jezdimo %e pofasnejSe in previdnejde, kakor doslej. Jaz jezdim
prvi in ravno se hofers obrniti, da bi zapovedal tovarifem, naj ;"endijo v
galopu, ko se zatuje glasen klie. Strel poti — kroglja zaZviZga mimo mene,
zajedno pa me zadene kamen v glavo, da skoraj izgubim zavest in da se mi
zabliskajo vee barve mavrice pred ofmi. Kamen me je k sreli samo opra-
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snil. Vrien je bil z pra¥o. Kogar je Ze tak Iudaj zadel, rad verjame, da
Je nekdaj David z prado in z kamnom ubil Goliata.

Toda za tako premisljevanje ni ¢asa. Kamen je zadel rjavea in ta se
vspue, da mora Lindsay porabit: vso svojo izurjenost, da ne pade doli.

“‘Naprej!’? kriti Halef. ‘‘Naprej, skozi!?’

Z bi¢em udari konja in oddirja naprej. OSko in Omar mu sledita.
Lindsay pa svojega konja ne more spraviti naprej. Z vsemi tirimi ndarja
okolu in se spenja na istem prostorn.

Jaz pa se vstavim sredi pota. Tako mi je, kakor bi imel tiscé zvonov
razlicne velikosti v glavi, ki vsi zvonijo. Nié€ ne morem misliti in niti
konja ne morem naprej nagnati, Zopet poéi strel. Priel je z neke peéine,
na kteri stoji strelee. Kroglja ndari pred mojim vrancem v tla.

Strelea vidim stati kakih dvajset éevljev visoko nad potjo. Zasmeh-
Ijivo se mi reZi in pomeri s pidtolo name. To mi da zopet del zavesti nazaj.
Hilro dvignem brzostrelko in sprozim. Njegova pistold se v istem tre-
nutku zabliska. Zopet ne zadene, a moja kroglja ¢a pogodi, da se zgrudi.
V tem trenutkn mi brzostrelka odpade. Lindsayev rjavee je vendar priSel
do preprilanja, da tukaj ni popolnoma varno. Se enkrat skloni glavo,
vrZe zadnji del telesa kvidko in oddirja, toda k nesreti tako tesno zraven
mene, da zadene jezdee z glavo ob mojo, fe dvignjeno pudko ter mi jo
izbije iz rok. Zajedno dobim udaree v levi bok, da zletim konju za vrat
-— potegljaj za moj pas, vsled &esar vrZe mojega vranca na stran, da bi
skoraj padcl raz njega — e en udaree po glavi in lord oddirja naprej.

Nesreéni AngleZ me je skoraj popolnoma razoroZil, ko hi vendar oroZje
tako potrecoval. Kako je vse priflo nisem vedel, ker sem imel oéi zaprte v
moZa, kterega je zadela moja kroglja. Izvedel sem fe le pozneje od Lind--
saya. Drzal je pufko v desni roki in to zelo trdno, da mu ne bi odpadla.
Ko je potem njegov riavec zdirjal tako blizm mene, mi je najprvo z glave '
izbil brzostrelko iz rok, me sunil s eevjo v bok ter mi raztreal pas. Tudi
medvedomorko mi je vrgel na tla. Sicer sem hitro posegel, 1 nisem mogel
drugega dosedi, kakor ¢akan. Pu3ka. brzostrelka, pas z noZem in revol-
verji — vse je padlo na tla. ;

Rad bi skoéil z konja, da bi si svoje stvari zopet prilastil, toda tréenje
rjavea je mojega, drugale tnko pametneza vranea razburilo. Jezno za-
rezgede ter oddirja za rjaveem. “Ne morem drugega storifi, kakor se zopet
pravilno vsesti in gledati na to, da saj éakan e obdrzim.

To je bilo prvikrat, da mi je Rij viel — zato pa tudi gre kakor blisk.
Streli pokajo — ljudje rjovejo — neck ¥akan smukne tesno zraven mojega
nosu naprej. Krepko nategnem vajeti in se vrZem nazaj, da bi vranea |
ukrotil. Radi tega ne morem na kaj drugega paziti — naenkrat slifim
krik — lord se zvrne z rjavea — moj vranec se je zadel v njega. Danes
sem preprifan, da je to moj vranee nala¥¥ naredil, ker ga je prej rjavee
sonil. '

Svoj namen je dosegel. Zopet zarezgede in se prav rad pokori vajetom.
Meni pe ni tako dobro, kakor njemu: v glavi se mi w#s &rno se mi dela
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pred oémi. Za seboj slifim konjsko kopitanJe 1n divje vpijode gla,sove
Pred menoj zaklite Halef:

“Lord, lord! Nazaj, hitro nazaj!’’

3 S silo se vzamem skupaj in skoéim — ne, opotetem z sedla, da bi
pomagal Lindsayu, ki leZi na tleh, me da bi se ganil. Toda rjovenje za
meno]j odvrne mojo pozornost od njega. AladZija drvita proti meni, za
njima pa kakih Sest ali osem lopovov, ki prav pa peklensko kri¢ijo in v teku
na nas sireljajo — velika neumnost od njih, ker ne zadenejo. Ce bi kroglje
hranili, bi hili mi izgukljeni.

IV takih slu¢ajih élovek nima &asa, 'da bi se bal, in tudi ne, da bi
mislil na Samenje v glavi. Vidim prihajajoce sovraznike in prijatelje, ki
so se vrnili. Halef je prvi. :

“Kje so puske?’’ vpraSa in skoél v dirn z sedla. *‘Sidi, kje jih
imas?’*

Seveda nimam é&asa, da bi mu dal na njegovo vprafanje odgovor.
Alad#ija rabita samo e nekaj sekund, da prideta k nam.

“Vstavite se! Siveljajte!’’ zaklitem glasno. Se toliko imam d&asa,
da izderem Halefu z levico meé¢ iz mnoZnice. V desnici ¢akan, skoéim k
obcestni strani peéine, da se varujem napada od zadaj. Ko se obrnem, se
za¥eneta AladZija proli meni, kakor divje zverl. Njiju fakane v pesteh,
drZita v levih rokah piStole name namerjene in sprozita v razdalji kakih
dvanajst ali trinajst korakov. VrZem se na tla. Kroglje udarijo nad
menej v skalovje. Ker imata dvocevne pistole in bodeta gotovo Se enkrat
streljala, ne vstanem zopet na istem prostoru, ampak se takoj vriem ko-
likor mogote dalet naprej, a meé in &akan obdrzim trdno v rokah. Res!
Zopet dva strela, ki pa ne zadeneta; potem poskofim.

Med prvima in zadnjima dvema streloma je pretekla komaj ena se-
kunda. AladZija sta pregoreta. Sedaj odvrieta piStole ter me naskogita
z sekirama.

Dasiravno morem samo na sebe paziti, vendar vidim, da le#i lord Se
vedno na tleh, ne da bi se ganil. Drugi trije so izprozili svoje puske na
napadalee in jih tudi nekaj zadeli, a so jih drugi popolnoma obkolili.

Halef mi je pozneje priznal, da je meril na AladZija, a ni nobenega
zadel, ker je bil tako razburjen, da so se mu roke tresle. Sedaj je Sest
sovraznikn proti njemu in dvema tovariSema; ne morem jim priti na pomod.
Proti vsakemu od nas sta dva sovraZnika.

Cle bi &1 kterikrat Zelel boj na Zivljenje in smrft s éakani, bi bil sedaj
lahko zadovoljen. Dva éakana proti enemu! Dva velikana, ki sta svojemu
oro%ju vajena, proti meni, ki sem dosedaj vodil le mnogo lazji, lahko reéem,
elegantnejdi- tomahavk! Samo najveija hladnokrvnost me more resiti.
Svojih moti ne smem izrabiti; omejiti se moram na to, da vsak udaree
previdno odbijem in vsako prednost, ki se mi nudi, bliskovito hitro iz-
rabim. Kar se v takih trenutkih #uti in misli, pozneje ni mogoée povedati.

Alad¥ija sta k sredi od jeze kakor slepa. Kakor obnorela silita v me.
Drug odriva drugega, da bi mi zadel smrini udarec; sekire sta jima na



— 171 —

poti. Zraven pa rjoveta kakor nastreljena levinja, kteri hodejo odvzeti
mlade. :

S hrbtem blizu skalnate stene, toda ne na njo naslonjen, ker bi me to
oviralo, in pogled ost:o v nju uprt, se branim udarcev, da me ne moreta
zadeti. Moj mir njih jezo podvoji in zapelje jih k nerednemu bojevanju.

Na sredi pota je krik in kletev, kakor bi se jih sto prepiralo. Obe
stranki sta izstrelili pusSke. V skrbeh sem za tovariSe; sknSati moram, da
#e svojih nasprotnikov kolikor mogoée hitro oprostim.

Obraza obeh sta skoraj modra vsled jeze in razburjenosti. TeZko so-
peta in usta se jima penijo. Ker odvrnem vsak udarec, me zatneta breati
z nogami. To moram izrabiti.

Ravno odvrnem udaree, ko dvigne Sandar nogo, da bi me sunil v Ze-
iodee, brat pa zamahne k drugemu udarecu. Takoj pade moj éakan na
ajegovo koleno, jaz pa se hitro vriem na stran, da odidem Bibarjevi sekiri,
ktere ne morem ve¢ odbiti. Sandar pade na tla in zaéne vsled bolesti tu-
liti; sekira mu odpade. .

‘‘Pes!’’ zarjove Bibar. ““To je tvoja smrt!”’

Tako zamahne, da bi mu sekira skoraj zadaj odpadla. Njegovega brata

se mi ni treba veé bati, in radi tega tudi ni potrebno, da bi se branil na--.

pada od zadaj. Radi tega svoj prostor premenim in se odstranjujem od

petin. Bibar ne more toléi, ¢e ga ne éakam. ObkroZujem ga, ga vedno ..

ostro motreé. Istotasno menjam oroZje v roki, tako, da dobim #akan v
levico in meé¢ v desnico. On se obrada okolu, ter mi vedno kaZe obraz. Ko
zapazi moje nehanje, zaklice, zasmehljivo se smejoé:

““Ali me hote$ z mecem napasti? To se ti ne posreéi, ti érv!”’

*‘Udari!’’ zakliés drugi, ki sedi na tleh ter objema koleno z obema
rokama. ‘‘Nogo mi je zdrobil. Udari!’’ :

““Takoj, takoj! Tukaj, sedaj naj dobi!”’

Jaz se vstavim, da bi mu dal ¢as za udaree. Njegov Cakan pade, moj,
kterega drZim v leviel, ga prestreZze. Seveda je bil njegov udarec bolj mo-
éan, kakor moj; to sem preje vedel in tudi hotel. Svojo sekiro izpustim,
kakor bi jo mi izbil iz roke. :

¢Tako je prav!’’ zarjove. ‘‘Sedaj velja!’’

V drugié¢ zamahne. :

“Da, sedaj!’’ odgovorim. ’

Meé =e zabliska — skok k njegovi dvignjeni roki, hiter udaree —
sekira pade z odsekano roko na fla; izborna klinja mu jo ;|e odsekala. tesno
pri zapestjn. IR | {

Bibar povesi roko, zre nekaj trenutkov na Stulo, iz ktere vre kri, ter
me potem pogleda. Njegov obraz je skoraj moder. O¢ mu hotejo izsto-
piti; neélovesko rjovenje se mu izvije iz ust. Potem dvigne zdravo roko,
da bi me udaril, a nima veé dovolj moéi za to. Potasi se obrne v polukrogu
in se zvrne potem po tleh.

Sandar je kar trd od strahu. Ko je videl pasti bratove roko, je po-
skotil. Se sedaj stoji kljub ranjeni nogi. Njegove oéi so popolnoma brez-
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izrazne, pogled prazen, kakor mrlita. Hole se vredi name, ko pa dvigne
neranjeno nogo, mu druga kleene, in pade na tla.

Sedaj sem prost ir pogledam po drugih. Meni nasproti sloni hadzi
na pedini in se brani z puskinim kopitom dveh napadaleev. Tretji leZi
pred njim na tleh. Nekoliko naprej leZi zopet drng sovraZnik. Zraven
njega na desni leZi OSko, ki objema nekega nasprotnika, in ta njega. Vsaki
dr¥i z no%em oboroZeno roko drugega. Ne daleé od teh klefi Omar na
cnemu, kierega davi z levico. Ravno zamahne z desnico, da hi ga za-
bodel, ko mu zakliem:

“¢Omar. ne usmrti ga, ne ubijaj!’’

Sedaj vrZe noZ stran in zgrabi nasprotnika tudi z desnico okolu vratu.
Jaz skotim k Halefu, ki najbolj potrebuje pomoéi. Enega napadalea udarim
z medem pa rami, drugega pa po stegnu. Usmrtiti ju notem. Izpustita
ga, nakar tudi OSkotn pomagam na ta nadin, da poberem eno pusko s ktero
udarim njegovega nasprotnika po glavi.

0 Alah!?’ zaklie Halef in globoko vzdihne. ‘“To je bila pomo& v
gili, sidi. Kmalu bi me bila premagala. Nazadnje sem bil sam proti
trem!’’

€Ali si ranjen?’’

“Tega Se sam ne vem. Toda moj kaftan je zelo ranjen. Tam lez.
Tztrgali so mu roke in mu zlomili rebra. Najbrie ga ne bode ved mogode
ofivetil’’

Dolgo suknjo so mn res iztrgali z Zivota. Mali junak je bil gotovo v jako
nevarnem poloZaju. Ranjen pa ni; toda udareec s puskinim kopitom, kte-
rega je prestregel na rame, ga zelo boli.

Osko ni ranjen in samo Omar krvavi iz globoke rane na levi roki.

Halef ga brzo obveZe, pri temur rabi cunje svojega kaftana. Jaz pa
grem k lordu, za kterega sem 7e v skrbeh, ker se $e vedno na gane. Pre-
i¥¥em ga in zahvalim boga: ni si zlomil vratu. Se diha, in ko ga krepko
potresem, pride k zavesti, odpre oéi, me pogleda in pravi:

““Good morning, Master! Ali ste Ze tako zgodaj vzbujeni?’’

“Da, in tas je, da sc tudi vi zdramite, ker drugaée ne bode veé dobro
juiro, ampak lahko not¢! Z glavo ste morali hudo udariti.’’

““Udariti? Kako! Kdaj? Xje pa sem pravzaprav?’’

Vsede se in gleda prav zafudeno okolu. Jaz pomignem Oikotu, da
mu pove, kaj se je vse zgodilo, in grem k Bibarju, ki leZi v krvi. Ce nofem,
da izkrvavi, se mu mora hitro pomagati.

Od puikinega jerrrena odreZem ozek trak, kterega tako trdno zveZem
okoln ranjene roke, da mu kri ne more ve¢ odtekati. Drug jermen pritrdim
na icti nadin za prvim, in potem obve¥em tudi to rano z kaftanovimi cu-
njami. ;

Pred vsem se mora vsesti Halef na konja in jezditi nazaj v vas, da
pripelje ljudi, kterim bi izrolili premagance. OSko jezdi nazaj tja, kjer
lefita moji pu$ki z pasom, da mi vse skupaj prinese. Omarja obveZemo
in pomaga nam lahko, da pregledamo bojno polje.
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Tudi lord se je dvignil in konedno se na vse spomni, kaj se je zgodilo,
dokler ni padel.

‘‘Prokleta stvar!’’ mamra. ‘‘Ravno, ko se je ples zadel, sem moral
izgubiti Zivljenje! Khakor pa vidim, se vam je tudi brez mene posreéilo,
oéistiti polie.”’

““Gotovo, sir. Mogole ga z vaSo pomo&jo ne bi mogli.”’

‘‘Kako to menite?’’

““Menim, da je bilo za nas jako dobro, da ste se v pravem trenutkn
vlegli in zaspali. Vasa pomoé¢ bi nam samo Skodovala.’’

““Kaj hudiéa! Ali ste neumni%’’

““Ne. A vi imate svojstvo, da se pod vaSimi rokami vse spremeni.’’

““Qho! Tega mi ne smete redi, posebno pa vi ne! Vi ste vsega krivi,
ke ste me s konja vrgli!”?

‘‘Potem, ko ste se zaleteli v mene.”’

f¢Nisem mogel drugace, Master. Rjavee mi je uSel.”’

“‘Rakor tudi moj vranee. Ce se to me bi zgodilo, bi usli, ne da bi
se nam skrivil kak las na glavi in ne da bi nam bilo treba prelivati kri
drugih.’”’

¢‘No, nekoliko pnf¢anja nié ne Skoduje. Tudi oni niso po tem vpra-
Sali. Mi smo zmagovalei; to je glavna stvar in samo eden nas je ranjen.
To je vendar glorijozno! Kako so pa bile vloge razdeljene?’’

““Omar enega, O%ko dva in Halef tri. Vidite toraj, da smo meorali
biti eréni. Poglejmo sedaj, kaj je s temi ljudmi.’’

Drugega ne moremo storiti, kakor da jim obveZemo rane in v nezavesti
leZelim zveiemo roke na hrbtu. Mrtev je samo eden: oni, kterega sem videl
pred Halefom lezati. Halef ga je ustrelil.

Sedaj pride Ofko nazaj. Svojega konja vodi za uzdo. Na njem sedi
nek ranjenec.

“¢Pripeljal sem moZa, na kterega si streljal, ko je stal na skali,’” na-
znani OSko. ‘‘Ni mrtev.’?

“Vedel sem,”” odgovorim. ““Ce si ni zlomil vratu, ko je padel doli,
ne more biti mrtev, ker sem meril na koleno. Obve7i tudi tega. Jaz pa
hotem pogledati po kenjih teh ljudi.’’

S pomoéjo jermena svo] pas za silo zopet spravim v red. Potem jezdim
k zanoZju, kjer najdem osedljane konje. Samo za lisea mi je. ~Druge
Fivali pustim. AladZijeva konja pa primem za uzde in se vrnem z njima
nazaj.

“¢Ali “ih hoded ohdrZati?’’ vprafa Ofko.

¢ ‘Da; to pot ne bodem vprafal, ali imam pravieo ali ne. Tukaj je v
navadi, da postane plen lastnina zmagovalea. Dosedaj 'smo prizanaSali
jezdecem in konjem; to pa se ne bode veé zgodilo. Alad#ija sta nas vedno
napadala, da bi nas usmrtila; &e jima vzamemo konje, ne bo nikdo mogel
redi, da smec tatovi.”’

“Tn kdo jih naj dobi, sidi?”’

¢‘Kaj meni¥? Lisca sta konja, kterima dale na okolu ni kmailru najti
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Jaz mislim. da vzame3 ti enega in Omar enega.”’

“‘Da bi ju za vedno obdrzala?’’ vprasa hitro.

“‘Seveda! Upam, da se jih ne pustita zopet od AladZijev odvzeti.’”

““Gospod, ne more$ si misliti, kako si me razveselil. Z vami jezdim do
Skadra in potem hofem obiskati svojo domovino, Crnogoro, predno se
vriem v Carigrad k svoji héerl. Kako me bodo tam za konja zavidalil”

Tudi Omar izrazi svoje veliko veselje. Oba sta vsled mojega darila,
dasiravno me ni veljalo niti pare, vsa sreéna. Ravno zadneta sreékati,
kteri konj pripade enemm ali drugemm, ko se Halef vime. Kio izve, da
dobita Omar in Ofko konja, sicer ni¢ ne reée, a njegove misli se mn be-
rejo na obrazun. RazZaljenega in zapostavljenega se éuti.

‘“No, ali pridejo?’’ ga vprasSam. .

““Da. Jezdil sem do gostilne in vse sporo¢il. Ne bode dolgo trajale,
pa pridejo vsi va$éani, Obéudovali nas bodo in mnas slavili, ker smo iz-
vojevali tako slavno zmago!’’

‘“Ne bodo nas obéudovali.’’

$¢Mislis? Zakaj ne?”’

‘‘Ker ne bodemo tukaj, ko pridejo. Ne ljubi se mi, da bi izgubljal
drageeeni ¢as in se pustil od teh ljudi ogledavati.”’

“Saj moramo vendar ostati, da jim povemo wzrok in tek boja. Ce
odrinemo, se bodo ti lopovi lagali, da se bo vse kadilo, in Se nas za krives
navedli.’’

“To mi je vseeno. Le ne boj se, da bi nas kdo toZil.”’

“In kaj se zgodi z zaplenjenim oroZzjem?%’’

*Razbili ga bodemo.”’ g

“‘Polem si hotem vsaj nekaj vzeti za spomin. Cakana $e nimam is
hodem se 'mu priuditi.’’

Pobere ¢akan i ga vtakne za pas.

“Well1?? pravi Angle, ko to zapazi. ‘‘Ce Halef tako dela, si hofem
tudi jaz vzeti tako bojno sekiro. Spravil jo bodem v spomin na nepre-
vidnega efendija, ki me je vrgel s konja. In ker so me spravili ob klobuk,
mi bode kdo od teh gentlemenov moral dovoliti, da se polastim njegovega
pokrivala za mojo glavo.”

b Drueo sekiro vzame in potem poizkua rudeée kape vseh premagancev,
da bi nadel pripravno. Ta ljuba prostodusnost me prisili do smehljaja;
verndar ga pustim, ne da bi ga svaril. Seveda mora imeti éepico, ker je v
orijentn svamota, hoditi nepokrit; a da bi i vzel Ze rabljeno, kar pri njem
drugaée seveda ni mogote — —= — — takati je treba posledice.

Pudi inz vzamwem svoj ¢akan, potem pa hitro zapustimo kraj, ki bi nam

* kmaiu postal jako usoden.

0%ko in Omar jezdita svoja lisea; dosedaj rabljena konja hodeta
prodati. Zraven teh dveh morata voditi za uzdo tudi onega, kterega sem ob-

drzal za Stejka. i :
‘Veseli. da smo oddli tako lahkega kupa, odjezdimo, ko smo Se preje

unicili oroZje sovrainikov.
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Vedno jezdimo med z drevjem poraslimi skalnatimi pedinami. Samo-
obsebi je razumljivo, da se pogovarjamo o zadnjih dogodkih.

Samo Halef ostane malobeseden. Svojih éuvstev in misli pa ne more
zakrivati; radi tega vem, da bode kmalu zafel s svojimi predbacivanji.
Res 3e ne jezdimo eno uro, ko pride na mojo stran in vprasa z najljubez-
njivej$im glasom:

“*Ali mi ho¢e§ na moje vprasanje odkrltom tno odgovoriti, sidi?’’

$¢Jako rad, moj dragi Halef.”’

*“Ali cem danes svojo stvar dobro napravil?’’

¢¢Izvrstno.”’

““Toray sem bil pogumen in si z menoj zadovoljen?’’

“V polni meri.”’

“A O8ko in Omar sta bila gotovo Se pogumnejsa, kakor jaz?’’

‘0 ne, dasiravno sta storila’ svojo dolZnost.”’

““In vendar si ju pred menoj odlikoval!’’

HKako to?”’

““Dal si jima lisea! Omar je premagal samo encga sovraznika, Ogke
dva jaz pa celo tril”’

“Toda z mojo pomoéjo, Halef.”’

“4All misi tudi Ofkotu pomagal? Zakaj pa je ta dobil enega lisca in
ne jaz? O sidi, tvoj prijatelj in zaS¢itnik sem in mislil, da me ljubis.
Sedaj pa vidim, da so ti drugi ljubsi.”’

4“Moti5 se, Halef. Ti si mi od vseh najljubsi.”’

““To si danes dokazal. Kdo bode ponosen na Oskota, de jezdi na svojem
lisen skozi Crnogoro? Kdo se hode veselil nad Omarjevim konjem? So-
rodnikov nima in stoji popolnoma sam na svetu. Privo$éim mu weselje,
ker je dober tovari§, kterega ljubim. Toda pomisli na Hano, mojo %eno,
T0%0 Zenf, najmilejso med vsemi héerami mater in babie! Kako bi bila
vzradodtena, kako ponosna, ¢e bi prijezdil njen hadZzi Halef, najpogum-
nej$l med pogumnimi, na uplenjenem AladZijevem: liscu. Hitela bi od So-
tora do Sotora in oznanjevala: ‘Vrnil se je, moj soprog in gospodar, junak
junakov, moZ% moZev, vojdtak vojSéakov! On je tukaj, moreéi meé, o¢e zmage,
brat in svak slave. Poioval je okolu sveta in izvojeval zmago za zmago.
Bojeval se je z divjimi zvermi in mo¢nimi ljudmi, a nikdo ga ni mogel
premagati. Celo medveda je usmrtil in pojedel njezove Sape. Sedaj se
ie vrni! na liseu liscev, kterega je vzel najmoinejdemu poglavarju roparske
tolpe. Njegov sidi, kierega vsi poznate, mn je dal tega krasneg'a konja
kot ceno njegovega ,]uncmt\ a, platilo njegove moéi i znamenje veéne slave.
Slava temu sidiju, praviénemu, ki obdarja po zasluZenju, in slava mojemu
gospodu, hadziju Halef Omarju, ben had# Abul Abas ibn had#i Davud al
Gozara!’ Tako bi rekla in vsi arabski sinovi bi pritrdili hvali tvoje pra-
vitnosti; opevali bi tvejo nepristranost in te povelitevali. Sedaj pa je to

mnemogote, ker si me zapostavil in mi oddtegnil zasluZeni dar!®’

8 takimi besedami izraZa svojo holest. Resno meni, dasiravno se jaz
na skrivaj jako veselim. Najholje sredstvo imam, da ga takoj potolaZim
in spravim v najveéje veselje. Radi tega pravim:
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“Motis se. Nisem te zapostavil. Pa& pa te ho¥em tako obdariti, da
te bodeta zavidala Omar in Osko.”’

“‘Kake me moreta zavidati, ¢e imata lisea?’’

““Ti dobis konja, ki je petdesetkrat toliko vreden, kakor Ala.dm,]eva
lisca skupaj.”’

““Jaz? Kteri kon? naj bi to bil?”’

“¢Ali ne uganes?’’

¢¢Ne, sidi.”’

““Potem ti moram povedatl Ko se lo¢iva, ti podarim svojega Rija.
PrlpelJaI ga bodes k Hani, najlepsi vseh lepih.”’

Ko Halef to slisi, vstavi konja in buli z odprtimi ustmi v me.

¢¢Q3di,"* vzdihne, ‘‘imej usmiljenje z menoj! Ce pravis, da naj postane
Rij moja last, me naredi§ nesre¢nega!’’

‘‘Nesreinega? Zakaj?’’

“‘Ker ne more biti res. Noben ¢lovek ne proda takega konja!’’

¢4Saj ga nolfem prodati, ampak ti ga podaritil’’

‘éNikdo ga ne bi podaril!’’

“¢Ali ga nisem tudi jaz dobil v dar?”’

4¢Da, kot pladilo tvoje velike zasluge za rod, ki bi bil brez tebe uni-
Zen, in v znamenje velikega prijateljstva Sejka, ki je bil sin in vodja tega
rodu.’’

‘‘Potem te ga podarim iz istih vzrokov. Ali te nimam e raje, kakor
me je mogel imeti %ejk? Ali nisi moj najholj§i prijatelj na svetu? Al
si nisi pridobil za mene mnogo zaslug? Ali hi res Se Zivel, &e ne bi bil
moj prijatelj in za¥éitrik?’?

Te besede mu glohoko seZejo v sree. Solze mu pridejo v ofi in Za-
lostno rece:

¢‘Da, tvoj prijatelj sem in tako te imam rad, tako rad, da bi dal svoje
Zivljenje tisoékrat za tebe. Celo Hano bi zapustil, e bi bilo za tvojo srefo
poirebno. In vendar se iz mene noréujes!’’

“Ne misli tega! Ali nisi %e svoje Hane radi mene zapustil? Ali nisi
zapustil nje in malega sinéka. da bi mi sledil v vseh nevarnostih? . In
sedaj naj ce norcéujem!’’

“Da, ker me imenuje$ svojega zaS¥itnika!”’

¢48aj ti sam vetkrat tako pravis!’’

40 sidi, saj dobro ves, kako je to vzeti. Nisem jaz tvoj zatitnik,
paé.pa ti moj. Ze vedkrat si mi refil Zivljenje in tvegal svojega. In to je
resnica. Dobro ve¥, da govorijo v fasih moja usta vef, kakor mislim.
Miren oslaned in se tiho smehlja$ ez malega hadZija, ki je vesel, ¢e ne
odtegne¥ roke od njega. In sedaj naj bi za svoje zasluge, kterih niti ne
poznam in ne posedujem, dobil Zrebea? To ni mogofe! Pomisli, kako
ponosen bode¥ lahko, ko prijezdi v deZelo svojih ofetov! Sinovi tvojega
naroda se bodo éudili in te zavidali; v vseh mestih bodo govorili o tebi in
pripovedovali o konju in njegovem jezdeeu, in v vseh Easopisih hode tvoja
podoba, kako sedif na vraneu s pusko ob sedlu in akanom na stranil”’
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$Ne!’’ se zasmejim. ‘O tem ne bodo ne govorili in ne pisali. Le
malo ljudi se bode za to brigalo, ¢e imam konja ali ne. Razmere v moji
domovini niso take, kakor v tvoji. Ce hotem pripeljati Rija domov, me
stane jako veliko denarja, kterega pa nimam; o tem nima8 niti pojma.
Prodati bi ga moral, ker bi me drungate unié¢il.”’ 3

‘¢Ne, ne, sidi, prodati ga ne sme§! Kdo se razume za takega konja,
ki je kralj vranecev!’’

“‘Potem si mojega mnenja. In tudi, ¢e bi ga hotel prodati, bi pri naj-
bogatejiemu posestniku po¢asi hiral in si Zelel prostega Zivljenja, kakors-
njega je vajen. Ti go ne poznad tako, kakor jaz. Vajen je puséave in
pekotega solnca. Hrano potrebuje, kakorsnjo dobi le tam. Pri najrevnej-
$emu Araben bi se bolje peéutil, kakor v moji domovini v najkrasnejSemu
hlevu, XKdo bi tam tako z njim ravnal, kakor z domaéim sinom? Kdo bi
mu Sepetal zveter pred poéitkom koranove suro v uho, kakor je navajen
od svojega rojstva? Se smo v padiSahovi deZeli, a vseeno je Ze bolan.
Njegova dlaka ni veé tako svilena; njegove oél so jasne, a niso vet tako

i ognjevite. Poiséi tri kodréke: med ufesi, na vratn in zaéetku repa, ki so

gotova znamenja polnokrvnosti. Niso veé nakodrani. Mogote bi slabo
izgledal, toda 1jubi me, in to mu obdrZi éilost in svezost. Tudi tebe bode
tako ljubil, nikakor pa ne koga drugega. Ve, da si njegov prijatelj, in
ubogal te hode, kakor uboga mene. Toda zveler ne smed pozabiti na suro.
Toraj ga Ze radi njega ne smem obdrzati. Moram ga dati njegovi domovini
iz hvalefnosti za to. kar mi je storil. In &e naredim s tem e tebe sreénega,
imam vzrok veé, da ti ga podarim. Iakor hitro pridemo do morja, je tvoja
last. Brez zavisti lahiko gledas Oskota in Omarja na liseih, ker Rij z
njima ni primerjati.’’

“Se vodno ne morem verjeti, sidi. Seveda bode moja bolest velika,
ko se bodem moral od tebe tako kmalu loéiti, a da bi posedoval Zival, ktero
si jezdil, bi mi bila tolazba v tej holesti; toda pomisli visokost tega daru!
Kot Rijev posestnik bi bil bogat, jako bogat moZ in eden najuglednejsih
svojega rodr. Vem, da nima$ zakladov; kako bi mogel sprejeti tako darilo
od tebel”” ~

¢“More$ in mora¥. Ne govoriva dalje o tem!”’

Vpradujofe me pogleda v obraz. Ko vidi, da resno mislim, se mu raz-
jasni obraz somega veselja. Vendar pravi obotavljajode:

‘¢Da, sidi, ne govoriva veé o"tem! To je tako vaZna zadeva, da si jo
mora$ iemeljito premisliti.”’

¢¢Premislena je in Ze davno sklenjena.’’

““Potem premisli fe enkrat; fe¢ vedno ni prifla ura loéitve. Toda ve-
liko, velike prognjo imam do tebe!?”’

ftKterc pat’’

““Dovcli me, da Zepetem od danes naprej vsak veder Riju suro v ulo.

- Vedel bode poiem, da postane maja last, in privadil se bode temu, Tofitev

mu bode potem laZja.’’
“‘Da, stori take! Qd danes naprej mu tudi ne bodem ved polagal klaje
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in vode. Tvoja last je in od tega trenutka ga imam samo $e na posodo od
tebe. Toda nek pogoj pa Se stavim pri tem darilu, Halef.”’

““Kterega? Povej mi ga in izpolnil ga bodem, ¢e¢ bode le v moji
nioéL.*?

“‘Lahko ga izpolnif. Ne bi se rad za vedno od tebe lo¢il. Saj ves,
da nikdar ne ostanem dolgo v svoji domovini. Mogoée je, da pridem zopet
enkiat v deZelo, kjer stanuje$ s svojo Hano. V tem slutaju je Rij zopet
za loliko ¢asa moja last, dokler ga rabim.’’

*“Gospod, ali je res? Obiskati nas hoée$? O kako veselje bi vladalo
na pasnikih in pod vsemi Sotori! Ves rod bi ti prisel nasprofi ter te
sprejel s petjem. Na Riju bi prijezdil v vas, in pesedoval bi ga take dolgo,
kolikor ¢aza bi se ti zljubilo. Misel, da se zopet vidiva, me bode tolaZila
pri lnéitvi in laZje bodem sprejel dragoceni dar. Imel bodem vraneca, kakor
bi bii tvoja last, ktero si mi zaupal.’’

Seveda mu je nemogoée, da bi ta pogovor tako hitro konéal. Vedno
najduSenej¥i postaja. Potem naznani tovariSem sveojo veliko sreéo. Pri-
vostrjo mu jo iz vsega srea. Samo lord, ki je razumel malega, pride k meni
in vprada skoraj jezmo:

‘¢Slisite, Master, ravnokar sem izvedel, da ste Rija podarili. Ali je
to res, ali sem Halefa napaéno razumel 77’

“‘Res je, sir!’’

“Potem ste bili jako newmmnil!’’

40, prosim! Ali se smatra v Stari Angliji za neumnost, ée kdo osreéi
pridnega &loveka?’’ :

““Ne, toda za blaznost se smatra, ée se podari tako krasno Zival svo-
jemu slugi.”’

“‘Halef ni moj sluZabnik, ampak prijatelj, ki me je dale¢ spremljal
in radi tega zapustil svojo domovino.”’

‘To pe oprosta. Ali sem va$ prijatelj ali sovrainik?”’

¢ Jaz mislim, da prvo.’’

““Ali sem vas spremljal ali ne?’’

“Da, bila sva nekaj &asa skupaj.”

¢ Al sem zapustil domovino ali ne?”’

“¢ Al ste radi mene zapustil Staro Amglijo?’’

““Nej; toda Ze davno hi zopet odSel. To je isto. Ali vam nisem na-
- redili velike usluge? Ali nisem prifel v to prokleto zorovje, da bi vas
redil, a so me izropali in zaprli?’’

*‘Zadnje se je zgodilo samo vsled vade neprevidnosti. Sieer pa, da
govorim resni¢éno, je pri tem dovolj razlike. Da ste nas hoteli resiti, je
prav lepo od vas in smo vam jako hvale’ni; toda Ze preje sem vam rekel,
da se pod vasimi rokami vse v nasprotno spremeni. Mi smo vas refili, ne
pa vi nas. Ali vam naj za to podarim vranea?’’

*“Kido pa t6 zahteva? Niti v glavo mi ne pade, da bi zahteval od vas
kako pladilo; znano vam pa je, kako si elim posedovati tega konja. Kupil
bi ga od vas, Dal bi vam nakaznico, na ktero bi lahko zapisali svoto, ka-
korSujo bi hoteli. Ne da bi jo pogledal, bi vam bila iznlatana. Rij bi dobil
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hlev, v kterem bi lahko stanoval knez, jedel pa bi iz mramornatih jasli
najboljse seno iz Walesa, najbolj§i oves iz Skotske in najsoénejfo deteljo
iz Irske!”’

““In bi pri vsem tem poginil. Rij hote bivati v pustavi in jesti svoja
zelid¢a. Nekaj posusenih dateljev je njegova najljubSa hrana. Ne, sir; vi
ste bogat moZ, milijonar, in imate sredstva, da si izpolnite vsako Zeljo.
Halef je pa ubog hudié, ki si ne sme nitesar Zeleti, ker ve, da ne dobi ni-
Zesar. To darilo mu je naredilo nebesko veselje. Konja ima. Rekel sem
tako in ne morem nazaj.”’

~¢Tako: Njega hofete osreciti; njega dvigujele v sedma nebesa; a
za moje weselje vam ni ni¢ mar. Hudi¢ naj vas vzame, sir! Ce bi prisel
sedaj kak lopov in bi vas hotel nkrasti, ne bi imel nié proti temu, paé pa
bi ga prosil, naj vas vzame seboj in proda pri starinarju za Sest ali osem
par!’?

é‘Hvala za ocenitev! Osem par je komaj en eent. Res nisem vedel,
da sem tako malo vreden. Toda, kaj pa imate? Ali vas boli glava, sir?”’

Prijema se namred vetkrat, sedaj z desnico, potem zopet z levico za
glavo in petiska fes enkrat v elo, drugikrat ga pa porine nazaj v tfilnik.
Potem se zopet energiéno popraska.

¢¢PDa bi me glava bolela? Kako to?’’ vprasa.

“Ker se vedno prijemate zanjo.’’

“0 tem ne vem nié; to se zgodi nehote, paé, ker fes na glavi dobro
‘ne stoji.”? )

Toda, &e ko govori, se zopet popraska.

¢Vidite, sedaj zopet, a fes vam vendar dobro stoji.”’

“Da, hm! Veste, meni se zdi, da imam slabi kri. Zbira se v na-
glavni koZi in zaéne srbeti. Ko pridem v Staro Anglijo, bodem zacel
svojo bolne kri zdraviti, pil bodem lipov in bezgov éaj in strogo se bodem
p()‘sti .H

“¢Ne mutite se s takim zdravljenjem! Pokvarili bi si Zelodec. Ne-
koliko masti z Zivim srebrom bode ravno take pomagalo in to, /([rml]nn]e
zahleva samo kakih pet minut.”’

“4 Al mislite?”’ -

“Da. Ce bi hoteli takati na lipov &aj v Stari Angliji, bi gotovo prifli
tja kot okostenjak; mehkejsi delf vaSega telesa bi bili odzr(i.”’

“0d koga?”

“0d onega, ki ga imenujete slabo kri. Te &ndne krvne kaplice imajo
namreé sludajno Sest nog in rilee, ki jako neprijetno uéinkuje.”’

“Kako — ka — kaaaj?’’ vprada ter me prestraSeno pogleda.

“Da, moj dragi gospod! Mogote Se niste latindéine, ktero ste se uéili
v mladih letih, pozabili. 'Ali Se veste, kaj pomeni Pediculus capitis?’’

*‘@otovo sem mekdaj vedel, a sedaj sem Ze pozabil.’’

6 Ali mogote veste, ktero ljubo Zivalico imenuje Arabec ‘kamli’, Turek
pa ‘bit?’ Rus pravi ‘vofj’, Italijan ‘pidoehio’, Franeoz ‘pou’ in Hotentot
‘t, Gar ’ 17
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‘*Moltite] Pustite me s turéino in hotentot3éino v mirul Saj veste,
da mi te besede niso znane!’’

“‘Potem bodite tako dobri, odkrite glavo in prei$éete notrino vaSega
fesa. Mogoée kaj vaZnega najdete in dobite ime slavnega preiskovalea
mréesov.”’

Hitro potegne kapo z glave, toda ne pogleda v njo, ampak vprasa
preseneéen :

‘¢ Ali me hoédete Zaliti? Al mogole menite, da je tu notri — —2%7’

‘‘Da, menim, da tu notri — —!”’

“‘Neka; — nekaj zivega mrgoli?’’ nadaljuje.

““Takc je! Tega mnenja sem.’’

fVsi hudi¢i! Ah!”’

Kapo drZi pred obrazom in zija v njo. Nos vtakne nofri in rije z njim
na vee strani, kakor bi bil samo za tako preiskavanje. Potem povesi roko
z kapo in zaklide ves prestrasen:

““Woc to me! Louses! Lice!”’

Fes ho¢e vreéi proé, a se premisli, ga natakne na konee sedla, potem
pa seZe z obema rokama v lase ter zaéne v njih riti. Zraven rabi izraze,
kterih ni mogoée ponoviti, in najbolj se jezi radi tega, ker te zivalice ne
redpektirajo niti ¢astitljeve glave lorda in Stare Anglije.

Ta jeza me spravi v smeh, Lindsay vzame roke z las, se obrne zopet
k meni in me nahruli:

‘‘Ne smejite se tako, sir, drugate se boksava! Kako je pa z vadim
fesom? Ali ima tudi on take stanovalee?’’ :

“‘Ne, moj ljubi lord. Te vrste vjedalcev se me ne driijo, ker se jim
pisem Se nikdar tako naklonjenega izkazal, kakor ste se jim vi.”’

‘‘Kain neprevidnost, da sem vzel fes! Taka nesrefa, ktero je pro-
vzroéil! In v tako kratkem ¢asu! Kdo bi si mislil, da je to mogode!?’

40, kar se tega tife, ima Turek pregovor, ki se glasi:  Capuk ok
gib1 hem bir gibi — hiier, kakm piica in ud. In v Turéiji se na take stvari
zotovo Jako dobro razumejo.’ ilnid

“‘Toda, kaj naj storim? Dajte mi vendar dober svet! Palade, v kteri
bivajo fe nesreéne Zivulice, ne smem vreéi proé, ker bi bila sramota, ée
bi prijezdii v Rugovo nepoklit In &e je tam kaka trgovina, kjer bi si
mogel kup1t1 novo pokrivalo, je dvomljivo.”’

“To jo res! Pred nami se vam ni treba sramovati in z mirno vestJo
smete povedati tovariSem vafo nesrefo. Vstavimo se za dve minuti.’?

Kio zvedo drugi, za kaj se gre, se ponudi Ofko, da spravi vse v red.
Kapo poloZi na kamen in jo potrosi z majhno plastjo zemlje. Na to poloZ
kup suhih vej, ktere zaZge. Zemlja, kamen in kapa se na Zeljni nadin
ogrejejo. V bliZini je majhna mlakuZa, v ktero poloZi kapo po gorkem
postopanju. Potem dobi lord varstvo Castitljevosti svoja glave nazaj
in odjezdimo naprej. Na take prigodljaje mora biti &lovek v« orijentw
vedno pripravljen, in e je tudi slutajno lord iz Stare Anglije.
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SESTO POGLAVJE.

Pod zemljo.

Jezdimo naprej. Cez nekaj ¢asa stopi skalovje na desni strani nezaj,
in pred naiui se odpre prost pregled proti iztoku, medtem, ko nas na levi
gorovje Se naprej spremlja. V daljini, na nadi desni, vidimo prihajati ne-
kega jezdeca. Ker je teren med nami in njim ravan, nas istoéasno zapazi
in opazimo, da svojega konja tako obrne, da se mora z nami sniti. Ko nas
dohiti, vljudno pozdravi in mi mu istotako odzdravimo. Precej obilne po-
stave je in ima podten odprt obraz, ki vzbuja zaupanje.

‘Y Rugovo hodemo,’’ mu povem. ‘“‘Ali je Se daleé do tja?’’

““8e pol ure, gospod,”’ odgovori. ‘‘Takoj pridete do zdruZene Drine,
in tesno ob levi strani iste vedi pot. Kakor se vidi, ste tuji. Tudi jaz
holem v Rugovo; od tam sem. Ali mi dovolite, da se vam pridruzim?®’’

f¢Zakaj nc. Ker smo tuji, nas lahko s pojasnili razveselis.”’

{Pripravljen sem za to. Povejte samo, kaj Zelite.”’

“‘Najprvo bi radi vedeli, kje se tam lahko vstavimo.”’

Nameraval sem se vstaviti pri gostilnitarju Kolamiju, o kterem je
Alim govorii, a tega ne povem, da bi najpreje kaj o Zutovem kanu izvedel.

¢V Rugovi sta dva kana,’’ naznani. ‘‘Eden, ki je vedji, je last ne-
kega Perzijea, z imenom Kara Nirwan, ki stanuje zunaj Rugove; gostil-
ni¢ar drugega, ki je takoj pri mostn, se imenuje Kolami.””

‘K kateremu nam svetujes?’’

““K nobenemu. Izbero prepustim vasi volji.”’

*‘Kak&en moZ je Perzije?’’

“‘Jako ugleden. Pri njemu se jako dobro in ceno stanuje. Kolami se
pa ludi trudi, da zadovolji svoje goste, in je Se cenejsi, kakor Kara
Nirwan.’’

¢“Ali sta ta dva gostilniéarja prijatelja?’’

‘“Ne, sovraznika sta.’’

“7akajt”’ : B oed T3

‘‘Qamo iz osebne nenaklonjenosti. Nobenega sovraitva ni zraven;
drug drugemu nista niesar storila. Toda Kolami Perzijea ne more videti;
ne zaupa mu.”’ '"

¢‘Zakaj ne?’’

‘¢Oprosti me tega vpraSanja. Tuji ste in vam je vseeno.’’

‘¢ Potem se bodemo pri Kolamiju vstavili.”’

‘‘Ljubo mu bode, da sprejme take goste; toda ne odsvetujem vam Kara
Nirwana, ker tega nikdar ne storim; imeli bi me za nevosljivea in hudob-
neZa. Kolami sem nanreé jaz sam.”’

“A tako! Potem se samoobsebi razume, da stanujemo v tvoji hisi!’’

‘¢ Zahvaljujemr se ti. Kako dolgo holete ostati v Rugovi?”’

‘‘Tega %e sam ne vem. Nekaj namred nameravamo, a ne vemo, &e se

nam posredi.””
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““Al je trgovski posel ali konjska kupéija? Potem se morate seveds
obrniti na Perzijea, ki kupduje s konji. Vidim, da imate tri proste konje.”’

“‘Da, dva od teh hofemo prodati; toda, radi tega nismo pridli. Se
nekaj drugega nameravamo. Mislim, da si moZ, kteremu se sme zaupati.
Radi tega ti hofem povedati, da smo priSli Perzijea tozit.”’

“Toziti? O, zavzeli ste se za nekaj, kar ne morete tako lahko doseéi.
Ljudje, na ktere se morate obrniti, so njegovi prijatelji. Ali ti dolguje
kaj denarja%’’

*¢Ne, obtoziti ga hofem hudodelstva.”’

Pri teh besedah se hitro dvigne v sedlu, vstavi konja in vpraSa:

““Toraj ga dr#i$ za hudodelea??’

“Da'!’

‘‘Kaj pa je storil?”’

““Umor, da, mnogo umorov in ropov.’’

Sedaj se njegov obraz pordeéi; ofi se mu svetijo. Roko mi polozi na
rame in vprasa v eni sapi:

““Gospod, povej mi hitro, ¢e nisi mogode padiSahov muhbir — tajni
policaj?’’

“‘Ne, to nisem. Jaz sem iz tuje dezele, v ktero se nameravam vrniti.
Se preje pa hotem videti nekega moZa kaznovanega, ki nam je v zvezl
s svojimi pristadi opetovano stregel po Zivljenju. In ravmo ta moZ jé
Perzije.”’

“¢Alal. haki! Ali prav slifim? Ali je mogode! Ali sem vendarl
enkrat nasel éloveka, ki je tega mmenja, kakor jaz?’’

“‘Potem ga ima$ tudi ti za lopova?”’

“‘Da, 4 tega se ne sme povedati. Nekda;] sem le nekoliko o tem na-
mignil, a vendar bi me kmalu stalo Zivljenje.’’

*“Klteri vzrok pa je, da ima$ o njem tako mmnenje?’’

“Oropal me je. Sel sem v Prizren po denar. Tam sem se z njim
sestal in zzedel je, da nesem napolnjen mosnjiéek seboj. Medpotoma sem
bil napader in sem moral izro¢iti denar. Stirje zakrinkani mozje so bili-
Ori, ki je vodil hesedo, se je preoblekel, vendar sem ga spoznal po glastu,
bradi, ki se mu je videla dzpod krinke, in po pistolah, s kterimi mi je
grozil.  Bil je Perzije. Toda, kaj naj bi storil? Dva moZa iz mojega krajs
sta mi drngi dan prostovoljno povedala, da sta ga videla nek gotovi dan
Perziji, in ravno tisto uro, ko sem bil napaden. Dokazal je lahko, da ni
mogel biti pri napadu navzoé. Moléati sem moral.’’

“Onadva sta bila gotovo tudi zraven. Ali nisi tudi ti tega mnenja?’’

“Preprifan sem o tem. Od onega &asa maprej sem pazil. Videl in
slifal sem mnogo, ne da bi nasel pravo zvezo. Nazadnje sem prisel celo
na misel, da ni nikdo drugi, kakor — kakor — —’7 .

Besede si ne upa izgovoriti. Radi tega izpopolnim:

“Kakor Zut!”’

“Gospod !’ ‘

“Kaj je?”’ ks

4¢8aj pravis isto, kar si jaz mislim!’’
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‘‘Potem sva oba enega mnenja in to je dobro.”’

“¢Ali lahko doka¥e§?’’

“iPrisel sem v Rugovo, da svoje dokaze izpopolnim. Ne more mi
oditi.’’ '

‘40 Alah, ¢e bi bilo res! Dezela bi bila oproSéena njegovega strahu.
Gospod, Ze preje sem ti rekel, da si z Perzijeem nisva dobra. Moral sem
tako reci, ker nisem mogel druga¢e. Sedaj ti pa pripoznam, da ga sovraZim
kakor hudiéa in da jako Zelim, da bi ti mogel pomagati in uniéiti njega,
postenega, poboZnega, spostovanega Eloveka, ki je vendar najveiji lopov
na svetu.*’

Videti je, da resno misli. Da smo se z njim se§li, nam more le kori-
stiti. Kadi tega ne premiSljam dolgo in naznanim mu, kaj hoéemo v Ru-
govi, kaj smo doziveli in kaj smo o Zutu izvedeli. Posebno obfirne mu pri-
povedujem nase dogodljaje pri hudievih pecinah in v ogljarjevi dolini.
Veékrat me prekine z izrazi zatudenja, strahu in zadovoljstva. V svoji
vnetosti o tem, kar slifi, konja ve&krat vstavi, kar nafo jeZo precej za-
mudi. Najpozornejsi postane, ko mu pripovedujem o karavlju in rovu.
Ko kontam, zaklice:

¢Qkoraj ni mogoce tega verjeti; toda vse se strinja natankc s tem,
kar sem %e sam mislil, da pridriuje Perzije pri sebi ljudi. Ze mnogo jih
je izginilo, ki so se pri njem vstavill. In zakaj se tolikokrat vozi po reki?
Stanuje zunaj Rugove in vendar ima na vodi ¢oln. Komaj se ga vidi od-
veslati, pa Ze izgine. Sedaj zapopadem: v rov se vozi!’’

“¢Ali {1i o starem rovu ni nifesar znanega?’’

“éNe, prav ni¢ ne. Kaj misli§ storiti, gospod, ko prideS. Ali hote§
iti k staresini in narediti ovadbo? Ta moZ je njegov majboljsi prijatelj.’’

“Mi ne pade v glavo. Se nimam dovoljnih dokazov proti Perzijeu;
te hotem uajprvo poiskati in v to svrho bodem rov preiskal.”’

¢‘Potem se more¥ mojih Jolnov posluziti. Ce mi dovoli§, se peljam s
teboj.”’

“To mi je ljubo, ker mi lahko slu#i$ kot pri¢a.’’

Pridli smo sedaj do reke ob ktere obrezju jezdimo. Voda ze tiho in
hinavsko naprej podi. Nia tej strani je obreZje plano, na drugi strani pa
se dviguje skalnata in visoka stena navzgor.

Te pedine pokriva gozd, med kterega zelenjem je videti sivo zidovje.
To je bil atrazni stolp, gotovo kgkih tiso¢ let star. Ravno pod njim se
reka in peéina zavijete in za tem ovinkom leZi skrita vas.

Ko imamo ovink za seboj, vidimo vas in tudi most, skozi kicrega mo-
ramo jezditi. Vendar se ni¢ kaj ne poZurimo, da bi kmalu pri¥li do njega.
Najprvo moramo najti rov. :

Kmalu ga imamo, dasiravno luknje ne moremo videti. Ravno pred
ovinkom, kjer jakost toka z vso moéjo zadeva peéino, je prostor, kjer raste
nekaj éevljev nad vodo bujno zelenje, ki visi navzdol in zakriva vhod k
rovu kakor zavesa. '

Radi mocnega toka ni nenevarno, voziti se tukaj z éolnom. Treba je
Ze krepkih rok za premaganje pritiska vode. Ko si vse dovolj natanko

i
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ogledamo, jezdimo hitreje in kmalu pridemo Zez most, ki je jako slab.
Deske so zgnjite in polne lukenj, skozi ktere je videti spodaj tekodo vodo.

Vas je precej tesno med hribi zagozdena inm ne izgleda tako, kakor bi
v njej stanovali premoznejéi ljudje. Na levi je videti cesto, ki vodi v goro.
Tej bodemo morali pozneje slediti.

Most se konéuje na prostem trgu, kterega obdajajo uborne kote, med
kteremi je ena boljsa. Ta je Kolamijev kan. Nek vrvar dela svoje delo
na trgu. Nek fevljar sedi pred vratmi in krpa stare fevlje. Zraven se
sprehajajo kokodi, otroei pa se igrajo v blatu. Ne daled od teh je nekaj
moZ, ki konéajo svoj govor in nas radovedno gledujejo, ko nas ugledajo.

Toda 2den od teh nas ne gleda radovedno. Ne radovednost, ampak
strali in bejazen mu je brati na obrazu.

Obleéen je v mohamedansko Skipetarsko opravo: kratke, svitle $kornje,
sneznobele fustanele, rdeio, z zlatom pretkano jopo, moder pas, iz kterega
gledata drzaja dveh pistol in kriv handZar, na glavi pa ima rude® fes z
zlatim cofom. Po obleki sodeé¢, mora biti moZ jako premoZen.

Njegov suhljati obraz kaZe jako pogumne poteze, a je intenzivno ru-
mene barve — ‘Zute’ pravi Srb; gosta, érna brada mu gre skoraj do prs,
in temno éna je tudi barva njegovih oéi, ki so Siroko in odprto na nas
obrnjene.

Usta je odprl da se vidi njegove sneznobele zobe blis¢ati med brado;
njegova desnica oklepa handZarjev driaj. Ravno tako je videti. kakor bi
se hotel z noZem vreti na nas. Se nikdar ga nisem videl; toda takoj, ko
sem ga opazil, sem ga tudi spoznal. Gostilniéarju zaSepetem:

“To je Zut, rumeni, ne%’’ j

¢“Da,”’ odgovori. ‘‘Neprijetno je, da nas je takoi videl!’?

‘“Meni je pa dobrodofel, ker s tem zadevo poiurimo. Spoznal me je
po vraneu; pozna tudi rjavea in AladZijeva konja; sedaj ne ve samo, da
smo se refili, ampak tndi da sta bila ogljar in AladZija v na%h rokah.
Prepritan je, da smo prisli radi njega, in slep bi moral biti, da ne bi spo-
znal Angleia, kterega je imel v rovu zaprtega. Takoj mora vedeti, da
hofemo v rov. Pazi! Ples se takoj priéne.

Midva jezdiva naprej. Ofko in Omar nama sledita. Halef je z lordom
ostal nekoliko zadaj in AngleZ, ki se razgovarja z Halefom, ni pazil na
moZe. Sedaj jih pa zagleda. Konja vstavi in gleda Perzijea.

Vse Lo lahko opazujemo, ker smo prisli mediem do kana in stopili
z konj. Ni¥ veé, kakor kakih dvanajst korakov od nas oddaljeni stojijo
mo#je. Vidim, da si grize Zut ustnice. Na njegovem obrazu j» zapisana
jeza mn tudi strah. : :

Sedaj pofegefe Lindsay svojega konja z ostrogami, se zapodi naprej
in vstavi rjavea tako tesno zraven Zuta, da bi ga kmalu podrl. Potem
raéne: govoriti. 'V tem govoru so wsi izrazi kolikor jih je prav krepkih
anglefkih, arabskih in {urSkih. Tako hitro se mu izlivajo iz ust, da posa-
meznih ni mogoée razumeti. Zraven tega maha z rokami in nogami, kakor
bi bil obseden. ' : |

i
$Kaj hote ta mo¥?’’ vprada eden moZev.
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“To je stare¥ina,’’ mi javi gostilnidar.

*‘Ne vem, ne razumem ga,”’ odgovori Zut. ‘‘Toda poznam ga in zelo
se ¢udim, da ga zopet tukaj vidim.’’

““Ali ri Amgle?, ki je stanoval s svojim tolmaéem in slugami pri
tebi?’’ '

“‘Da. Nisem ti Se povedal, da mi je ukradel rjavea in z istim izginil.
Bodi tako dober in aretuj ga.”’

““Takoj! Tujim gjavrom bodemo kradnjo konj pregnali.’’

i Res stopi k Lindsayu in mu pove, da je aretovan. Lord ga pa ne
razume; naprej krifi in maha, ko ga pa zgrabi stareiina za nogo, ga krepko
sune.

‘“Alah!’’ zaklite uradnik. ‘‘Kaj takega se Se ni nikdo podstopil!
Semkaj, vi moZje. Vzemita ga s konja in odpeljite ga!’?

MoZje ga ubogajo in stopijo k lordu. Ko ga pa hotejo zgrabiti, prime
za pusko, pomeri na nje in zaklife: :

“Away! I atmak! I atmak!’’

13

- Zapomnil si je, da se pravi streljati ‘atmak’. Napadalei stopijo hitro
nazaj in slaresina pravi:

““Ta &lovek je neumen. Ne razume nas. Da bi vsaj tolmada imeli in
mu mogli razjasniti, da mu upor nié ne pomaga in da svoj poioZaj s tem
samo poslabsa!’’

Sedaj stopim jaz k njemu in pravim:

“4 Oprosti starefina, da te motim v izvrievanju tvoje sluzbe. Ce rabi¥
tolmaéa, ti lahko sluZim.’’

“‘Potem povej temu konjskemu tatu, da mi mora slediti v jeo.’’

““Konjski tat? Zelo se motis. Ta efendi ni tat.”’

““Pg je, ker je moj prijatelj Nirwan tako rekel.”’

“¢In jaz ti povem, da je Angle? v svoji domovini tako ugleden, kakor
tuks; kak pada s tremi konjskimi repi. Tak moZ ne krade. Doma ima
v svojem levu veé konj, kakor jih je v Rugovi.”’

To povem uljudno, dasi doloino. Starefina menda misli, da imam do
njezove ohlasti ali pa oscbe veliko spoStovanje in da ni mora vsled tega
imponirati. ‘Odurno se zadere nad menoj:

“Mol¥i! Mukaj velja samo to, kar jaz refem! AngleZ je ukradel
konja in jo tat, kterega pustim kaznovati. Povej mu!’’

““Tega mu ne morem reéi.’’

‘“Zakaj ne?’’

¢‘Ker bi bila zalitev, ktere ne bi nikdar odpustil. Njegovega prija-
teljstva nodem izgubiti.”’

“‘Potem si prijatelj konjskega tatu? Sram te bodi!’’

In pljune pred mene.

¢‘Opusti to, stareSina!’’ ga svarim. ‘‘Uljudno govorim s leboj in ti
Pljujed! (e se to Se enkrat zgodi, bodem govoril s teboj tako, kakor za-
sluziy,”? ,

To pravim Ze s precej ostrim naglasom. Zut me meri od glave do nog.
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Sedzj zakedlja in zamahne z roko, da bi vzbudil v stareSini jezo proti meni.
Posreéi se mu, ker mestni glavar odgovori:

‘*Kako pa hofes z menoj govoriti? Drugafe vendar ne more$, kakor
uljudno, ker te pustim inade strogo kaznovati. Izpljunil sem pred teboj,
ker si rekel, da si prijatelj konjskega tatu. In v dokaz, da imam za to
pravico, bodem takoj e enkrat pljunil. Poglej, to zopet tebi velja!’’

Hoée pljuniti, jaz pa stopim nekoliko na stran in mu prisolim tako
zausnico, dn se opotede in zvrne po tleh. Potem potegnem revolver. Moji
tovaridi zgrabijo za oroZje. Tudi Zut potegne svojo pidtolo izza pasa.

“Strani z oroZjem!’” zakriéim nad njim. “‘Kaj te briga ta klofuta?’’

Nehote mboga. Toda kakor jaz, gotovo ni Se nikdo nad njim za-
krical.

Staredina se dvigne. NoZ mu (i¢i za pasom. Mislim, da ga bode po-
tegnil in se masSéeval za moj udaree. Toda SirokoustneZi so navadno stra-
holepei, ée pride do resnosti. Tako tudi tukaj. Moz izgubi pogum in se
obime k Zutu:

““Ali mored trpeti, da tako z menoj ravnajo, ko sem se zavzel za
tvoje stvar? TUpam, da bode$ to Zalitev, ki velja pravzaprav iebi, takoj
maséevall’’

Perzije gleda nekaj ¢asa mene, potem zopet stareSino. Ta surov in
brezvesten élovek je gotovo jako pogumen; toda prihod ljudij, o kterih je
mislil, da so vsaj ne§kodljivim storjeni, ée ne mrtvi, ga oplagi. Zraven tega
pa $e pride ma$ samozavesten nastop. OroZje imamo v rokah pripravljeno
in videti je. da ga nimamo za Salo. Le z velikim premagovanjem zamore
odgovoriti stareSini:

“Kilofuta je veljala tebi in ne meni. Ti si jo dobil, in vedel bodes,
kaj ima$ sioriti. Pripravljen sem, da ti pomagam pri izvrSitvi tvojih
povelj.’’

Zopet polozi roko na piStolin drZaj.

“Strani z rokol!’”’ mu zaklitem. ““Nisi poliecaj. Ne trpim nikake
grozije od tebe. Ce sem pokazal staresini, kakor odgovarjam na neuljud-
nosti, boded tudi vedel, kako hodem sprejel groznjo privatne osebe, ki nima
nidesar zapuvedati. Piltola je smrtno nevarno oroZje. Ce mi kdo grozi
z njo, imam pravieo do silobrana. Kakor hitro jo potegnes, dohis mojo
krogljo v glavo. Zapomni si fo; ne Salim se!’’

Roko odtegne od puasa, a mi jezno zaklie:

““Vidi se, da ne ves; s kom govoris. Udaril si poveljnika fega mesta.
Girozite nam s pukami a trpeli bodete radi tega. Vsi Rugoviski prebivalei
bodo prihiteli in vas vjeli. V padifahovi deZeli ni navada, da bi konjski
tatovi grozili poStenim moZem s smrtjo!”’

*“Kar pravi$, je sme$no. Takoj vam bodem dokazal, da vem, s kom
govorim. Ijudi iz Rugove se ni treba bati, ker sem pridel, da jih oprostim
hudita, ki deluje v njih sredi in po vsej deZeli. Ce nas imenuje'ropar in
morilee konjske tatove, se moramo smejati, toda ta smeh bode za njega
zeio nevaren!’’ :

‘¢ Ali mogole niste?’’ vprasa. ‘‘Angle’ jezdi mojega rjavea in dva
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tvojih spremljevaleev sedita mna liseih, ki nista njuma last; ukradla sta
g

““Kako pa ves, da nista njihova?’’

“Ker sta konja last dveh mojih prijateljev.”’

*To pripoznanje je od tebe velika neprevidnost. Liseev gotovo nismo
kupili, ampak jih vzeli AladZijema. (e prizmava$, da sta zloglasna ro-
paiji tvoja prijatelja, si zrekel svojo sodbo. Povej mi,”’ nadaljujem in se
obrnem k starefini, ‘‘&e ves, da jezdita Aladiija lisce?’’

“Kaj we brigata Alad#ija?’’ odgovori. ‘‘Nimam z njima, ampak z
vami opraviti.?’

“To i je ljubo, ker jako Zelim, da se nekoliko z nami motis. Seveda
se mora zeoditi na drug nadin; kakor nmameravas.’’

“Qho! Ali ima$ ti tukaj zapovedati? Ali ima$ pravieo, deliti klo-
fute? Sklical bodem rugoviSke prebivalee in jim zaukazal, da vas vjamejo
in zapro. ‘Takej bodem izdal tozadevno povelje!”’

Oditi-hode.

+¢Stoj! Cakaj $e malo!’’ mu zapovem. ‘‘Nisi e vprafal, Kdo smo.
Povedati ti hoem. Mi — —7’

“Tega ni treba!’”’ me prekine Zut. ‘Gjauer iz Gemanistana si, kte-
rega bodemc kmalu premagali.”’ :

“In ti si Siit iz Perzije, ki oboZuje Hassana in Hosseina. Ne imenuj
se toraj pravovernika in ne reéi %e enkrat gjauer, ker dobi¥ drugaée klo-
futo kakors stareSina!’’

“¢Ali me hote$ Zaliti?’’ vskipi.

“Da; Se vet kakor to. Kje si pa izvedel, da sem tujec iz Germanistana ?
Tzdal si se s to besedo. Tvoja vloga kot Zut je v tem trenutku izigrana!’’

““Zut?’’ ypraSa in prebledi.

“7mt?’’ zaklidejo tudi drugl.

“Da, ta Siit je Zut. Dokazal vam bodem. Tukaj, starefina, ima§
meje potne listine. Izstavljene so od padifaha in velikega vezirja, in upam,
da jim izkaZed zahtevano spoitovanje. Ce storiS nasprotno, te takoj na-
znanim vabju v Prizren in tudi vezirju v Carigrad. Obrisi si svoje uma-
zane roke in pazi, da mi listin ne zamazes!’’

Jistine vzamem iz torbe in mu jih dam. Ko ugleda padiﬁahc’ré petate,
si res obrige roke ob hlae, se udari po prsih in &elu, se globoko pokloni
in jih vzame. Predno jih zaéne brati se %o enkrat pokloni. _

‘e Mastoer,”’ pravi AngleZ, ‘‘pokazali bi mu lahko tudi mojo potno li-
stino. a Perzije mi jo je z drugimi stvarmi vred odvzel.’”

¥¢(Je jo je unitil, ju bodete zopet dobili. Sicer pa zadostuje, da prebere
mojc papirie. Moj prijatelj ste, in pod mojim varstvom.”’

Medtem so se mabrali ljudje okolu, ki nas radovedno ogledujejo.
Nekaj jih je takoj od§lo po druge in ne traja dolgo, nas obdaja ljudstvo
v veitkem 3tevilu.

Zutu e menda to dopade Varejsega se ¢uti, kakor prej, ker misli,
da se sme zanesti na pomod tega ljudstva. Zanitljivo mas zatne gledati
| 1n njegova visoka postava se ponovno vzravna, Videti je, da je ravnotako
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giblen, kakor modan. V rokoborbi se ga je gotovo bolj bati, kaker Alad-
Zijev, ki svojih moéi nista znala porabiti. Zavzamem se, da se ne bodem
spustil v tak boj, ampak da ga v sludaju potrebe ranim s krogijo, da se
ne bode megel veé braniti.

Konetéro stareSina listine vendar prebere. Pritisne jih na &elo in
prsi nato jih pa zvije in hole vtakniti v Zep.

““Stoj!’’ pravim. ‘‘Listine so moja last!’’

““Saj hote§ vendar tukaj ostati?’’ vpraZa.

“Da.”

“Potem jih obdrZim toliko asa, dokler ne bode vasa tozba konéana.’’

““Ne, tega ne bodeS storil. Kako se moreS ti, navaden kijaja pre-
drzniti, vzeti listine moZu, ki je vendar tako visoko nad teboj! Ze sama
misel na to je za mene Zalitev. In kaj ti ne pade v glavo, da govoriS o
obravnavi! Sedaj ve§, s kom govori§, in povedal ti bodem, kaj od tebe
zalitevam. Ker bodem stanoval pri Kolamijun, mi zadostuje, da odda$ li-
stine njemu. Daj mu jih! Brez mojega izreenega povelja jih ne bode dal
iz ‘rok.?’

Uboga me, dasiravno nerad. Potem nadaljujem z povzdignjenim gla-
som, da me lahko razumejo vsi okolu stojeéi:

“In odloéno si prepovedujem, da bi koga od nas imenovali konjskegs
tata. Po$tani ljudje smo in pri¥li smo radi tega sem, da oprostimo deZelo
pred najverjim tatom. Rjavee ni bil Perzijeev, ampak nekega Skipetarja,
namreé barjaktarja Stojko Vitesa iz Slokuce, ki je jezdil s svojim sinom
v Batero, da bi.ga tam oZenil. [PriSla sta v hudicevo dolino k ogljarju
Sarku, ki je Zutov podleZnik in ki je barjaktarja napadel in izropal. Njega
je pustil Ziveti, a sina je umoril in njegovo truplo sezgal. Lahko vam
pokaZem ostanke kosti. Ta bojna oprava, v ktero se je zacasno oblekel
moj spremljevalee, meé in bodalo so del ropa. Barjaktarja so vlekli k
Kiara Nirwanu, da bi ga kasneje umorili, ko bi se jim posreéili izsiliti iz
- njega veliko odkupnino.’’ p
““Laz, laz, tisodera laz!’’ kriéi Perzije. ‘‘Konj je moj in o kakem bar-
jaktarju mi ni nifesar znanega!’’

“La¥ je na tvoji strani. Barjaktarja imag v rovu, kjer si imel tudi
Angle?a zaprtega. Pustil si tudi AngleZa prepeljati k oglarju, da bi mu
izsilil odkupnino in ga potem umoril. Posredilo se nam je, da smo ga
oprostili in vrnili smo se, da te obtoZimo.’?

““Alah! Alah! To naj trpim! Jaz naj bi bil ropar in morilee!
Vrprasaj ljudi, ki Sujejo tvojo laZ! Povedali ti bodo, kdo sem. In &e me
hotes fe nadalje tako nesramno dol%iti, tega ne bodo trpeli ampak me hodo
bramli. Ni res, vi moZje in rugoviki prebivalei? Ali morete mirno gle-
dati, da se upa tujee, kristjan, mene, ki sem dobrotnik mnogih, na ta naéin
zaliti in obtoZevati?’’ %

‘‘Ne, ne!’’ zaklide veé glasov. *‘Strani z gjavrom! Nobene besede
ne sme izgovoritil??

Slutim, kaj sedaj pride. Mislim, da bode kasneje hitriea potrebns in
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radi tega Halefu tiho retem, naj zafasno konje spravi. Potem se obrnem
k Jjudem: ‘ :

‘¢ Ali je sramota biti kristjan? Al me bivajo ravno v Rugovi spozna-
valei Izlama in Sv. Pisma mirno skupaj? Ali ne vidim {ukaj ljudi, ki
imajo obefene roZne vence, so toraj kristjani? Do teh Ijudi se obradam,
de se sklicuje Kara Nirwan na mohamedance. Kar sem mu ofital, je vse
resnica; dokazal bodem. In sedaj ¢éujte Se zadnje, najhujse! Perzijee je
Zut, razumete — Zut! Tudi to vam lahko dokaZem, fe me hodete mirno
poslusati.”’

Sedaj zagrmi konjski trgovee nad menoj:

““Moléi! Drugaés te ustrelim kakor psa, kterega je samo s pomoéjo
kroglje mogote oprostiti garjevl!’’

Najrajgse 1i ga pebil; toda, kakor vidim, je vse proti meni. Radi tega
pregledam, da seZe za pas, in mu odgovorim:

“‘Ne zagovarjaj se z besedami, ampak z dejanji! Pelji nas v rov, in
doka”i mi, da ni Stojkota notril”’

“Nobenega rova ne poznam!’’

“Ga pa jaz in peljal bodem te ljudi tja!”’

Zasmebljivo skremzi obraz in dobro vem, zakaj. O rovu, v kterega
hotem, nodem govoriti; naj si misli, da je lord vhod pozabil. Vzbuditi
hogem v njem upanje, da hotemo k karavlju, da bi tam poiskali rov. Radi
tega nadaljujem: :

¢In nima samo tega edinega jetnika v rovm pod karavljom skritega,
ampak Se drugega, nekega trgovea iz Skadra, kteremu je vzel denar in od
kterega ho¢e #e ostalo premoZenje. Tudi tega moZa najdete spodaj. On
in Stojko vam bodeta povedala, kako se jima je godilo in potem bodete
verjeli, da je Kara Nirwan Zut. Pozivljam vas in starefino, da ga napra-
vite jetnikom in peljete k stolpu. Tam vam mora pokazati vhod k rovu.’’

““Jaz jetnik!’ zaklite Zut. ‘“Rad bi videl onega, ki se me upa dotak-
niti. Nobenega rova ne poznam. Pripravljen sem prostovoljno iti k stolpu.
I8éite rov; pokazati vam ga ne morem, ker sam ne vem za njega. Ce ga
najdete pojdite notri! Ce se uresni¢i izpovedba tega tujea, se bodem
pustil brez branjenja zvezati in prepeljati v Prizren. Ce se pa izkaZe, da
Je lagal, bodem zahteval najstrozjo kazen.’’

. ““Dobro, zadovoljen sem,’’ odgovorim.

¢XK karavlju, k karavlju!’’ se &uje od vseh strani. ‘‘Perzijec naj bi
bil Zut! Gorje tujeu, ¢e laZe!”’

¢Ne lazem. Popolnoma v vafe roke se damo. OdloZili bodemo celo
vse oro¥je, da se prepritate o na¥i miroljubnosti in poStenju. Oddajte
vage pudke, noze in piStole in idite s temi poStenimi ljudmi k stolpu.
Spravil bodem orozje v kanu in prifel bodem Sele pozneje z Kolamijem
23 vami.’’

To povelje velja mojim tovarifem. Halef je pomagal spraviti konje v
hlev; zopet je tu in pravi, ko zahtevam od njega oroZje:

$Toda sidi, potem se ne moremo hraniti!’”
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Ne smem mu povedati, iz kterega vzroka sem jim zapovedal, naj od-
lo¥ijo oroZje. Neoborozeni naj bodo, da ne napravijo kake neprevidnosti.
Vrotekrvni Halef je v stanu, da spravi sebe in tovariSe s kako silovitostjo
v nevarnost.

““Ne bhode se vam treba braniti,’’ odgovorim. ‘‘Ni¢ hudega se vam
ne zgodi. Bodite mirni in previdni!’’

‘4T prides za nami?”’

“Ne, Rekel sem to samo radi tega, da Zuta prevarim. Sel bode ne-
kaj *asa z vami in bode potem gotovo izginil. Skril bode jetnika ali ju
pa mogoée hotel usmrtiti. Medtem se peljem z gostilniéarjem k rovu in
notri se sestanem s Zutom.’’

“4Ti sam? Prenevarno je. Jaz grem s teboj.”’

““Ne, io bi vzbudilo preve¢ pozornosti. Varujte se pa iti v rov, &e

- ga slufajno najdete. Ne ve se, kaj je Zut naredil, da bi mu ne mogli sle-
difi. Bodite napram ljudem prijazni, da ne bodo proti nam zavzeti in ne
podvzemile nitesar, dokler ne pridem.’’

Preeejinja mnoZiea Ijudi se je nabrala in videti je, da se bode to
itevilo Se pomnoZilo. Ko vzameva jaz in gostilniéar oroZje mojih tova-
ridev, vzame mnoZica Zuta v sredo in vsa procesija se zatne pomikati
naprej.

Sedaj preskrbim z gostilniarjem vse potrebno, grem potem k mostu
in stopim v éoln. Kmalu pride z dvema hlapcema za menoj. Hlapea
veslata, on se vsede spredaj in jaz vodim krmilo.

Dasiravno hoéemo na levo stran, krmarim k desnemu obreZju, ker tam
veda ni tako derota. Ko pridemo na nasprotno stran, obrnem na levo.

Sedaj morata hlapea vse moé napeti, da nas derote valovje ne za-
nese.  Vesla se upogibajo; skrbi me, da se ne bi zlomila, Se bolj me pa
skrbi. ¢e bodemo res naSli pod zelenim zastorom vhod v rov.

Nekoliko nad njim smo. Sedaj obrnem éoln in ga namerim naravnost
k Tuknji. (e tam ni nobene, in &e so same pecine, se mora éoln razbiti,
ker iako hitro nas nese voda.

“Poteznite vesla! Sklonite se!’’ zaklicem trojiei.

Takoj me ubogajo. Jaz sam obsedim, ker bi moral drugade izpustiti
krmiio. Sedaj smo blizu; Se dve ladijini dolZini — Se ena — o¢i zaprem,
da me vejevije ne bi ranilo — udaree v obraz, kakor od mehke brezove metle
— o¢i odprem, — globoka tema okolu mene — v rovu smo.

““Alaiin hodi hvala!’? vzdihne gostilniéar. ‘“Bal sem se nekoliko.”’

““Jaz tudi,” odgovorim. ‘‘Ce bi zadeli v skalovje, bi dobili nevarno
kopelj. Kdor ne zna izvrstno plavati, bi bil tukaj izgubljen. Potipaj na
steni. ¢e n1 kje kakega kola. Eden mora biti, da se ¢oln priveze.”’

Ko najlemo stebritek, pritrdimo &oln in priZgemo svetilke. Dovoljno
osvitlujejo rov, ker je nizek in ozek.

Eno svetilk v leviei, revolver v desnici, grem naprej. Ker imamo
lud, nas je moZno od daleé videti, kar je nevarno, ker je mogode kdo Zo-
tovih hlapeev kot straZa jetnikov v rovu, ‘
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Rov je tako visok, da morem vzravnan hoditi. Tlakovan je z deskami.
Zakaj? Tega sedaj Se ne morem zapopasti. Prav podasi gremo, ker mo-
ram v vetjo sigurnost korak za korakom preiskati. Mogode je preteklo
kake detrt mre, ko nas objame ozratje, ki je za nekaj stopinj mrzlejse,
kakor zunaj.

“¢NajbrZe se blizamo razpoki, o kteri je Alim govoril,”’ omenim. ‘‘Se-
daj moramo biti dvojno pazljivi.”’

Se. par korakov in pred nami zazija Siroka razpoka, ki rov povprek
prereza. Lake je globoka, ni mogofe spoznati. Deske vodijo potesz, siroke
samo poldrugi ¢evelj.

“‘Tukaj je prostor, kjer ¢aka pogubljenje,’
prei&éi brv natanko!’’

“‘Dajte mi vrvi!”’

Vrvi, ktere smo vzeli seboj, zveZemo skupaj in na to mi jo pritrdijo
pod rokami okolu prs, drugi konee pa drZijo v rokah. Sklonim se tako,
da osvetljuje svetilka tla, in polem grem naprej, jih natanko preiskujoé.

Tako Siroko, kakor je razpoka. seveda ni trdnih tal. PoloZeni so trije
tramovi, eden na desni, drugi na levi strani in fretji v sredi. Na srednjem
trammn je deska. Med tem in obema stranskimi tramama je za ¢evelj Siro-
ko prostega prostora, iz kterega zija strasna globotina.

Zakaj to? Zakaj niso tramovi skupaj? Tako se vprasam. V tej kon-
Strukeiji nevarne brvi mora biti nevarnost, ktere Zrtva postane vsak ne-
poiclicani.

Po Sestih ali osmih korakih, ko sem nad prepadom, pridem do prostora,
ki vzbudi mojo pozornost. Tramove veze tukaj mamreé povpreéni tram.
Ko tega matanéneje pregledujem, vidim, da fvori os, ki se ziblje v luknjah
na oheh stranskih tramovih. Sedaj mi je konstrukeija znana. Gotovo
je e vsakdo videl otroke, ki se gugajo na tramu, kterega polozijo povprek
tez drugeza. Tako je narejena tudi ta nevarna brv. Sedaj tudi vem, zakaj
sta stranske tramova. VeZeta namrel obreZja razpoke skupaj. Na sredi
nosita povpreéni fram, ki tvori premikajoto se os, na ktferi leii srednji
tram z desko. Ta sredni tram leZi pri vhodu rova trdno na skali, a na
dragem koneu gotovo ne. Vsled tega je lahko priti“do srede brvi, do osi.
Kakor hitro pa hi hotel iti naprej, bi se tram nagnil in vsakdo, ki bi bil
na njem, mora pasti v grozni prepad in se ubiti.

Alim je gotovo racunil, da se bode tadi z menoj take zgodilo.

Obrner: se in povem trojiei, kaj sem pronagel.

“Potem sploh me moremo na drugo stran?’’ vprasa Kolami.

<) vendar, ker rabi tudi Zut ta rov. Mora biti neka priprava, s
ktero je mogoie srednji tram na drugi strani pritrditi. Poglejmo!”’

Vroem se nazaj in zatnem preiskovati. Da, ta srednji tram leZi prosto
na skali. Njegov konee dvignemo in drnga poloviea me nagne. Zaman
i8%emo po kaki luknji, stebriéu ali zapahu, da bi tram na drugi sirani pri-
trdili. ;

“Potem moram pad na drugo stran,’’ izjavim.

$/Za bozjo voljo! Saj pade§ v prepad!’’ zaklite Kolami.

" meni Kolami. ‘‘Gospod,
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“Ne. Vi stopite tukaj na tram, da se na drugi strani ne more nagniti.
Trije mozje ste in lahko bodete drzali. Sicer sem pa tudi privezan. Po-
kleknite in trdno drzite. Jaz grem.’’

Precej tesno mi je pri sreu, ko zopet stopim na ozko desko in stopam
nad prepadom; vendar pridem srefno na drugo stran. Tam vidim pri
svitu svetiike, na kak natin je brv pritrditi. Konee trama visi v zraku
— ne doseze skale; v njem pa sta pritrjena dva Zelezna obroda, v skali
pa dve verigi z kavlji. Ce se te kavlje zatakne v obrole, se¢ brv ne more
nagniti. '

““No, ali s1 naSel;’’ vpraSa gostilnicar.

“‘Da. Takoj tram pritrdim. Varno pridete sem.”’

Kreplko vletem za verige in prepri¢am se, da so zanesljive. Drugi
irije pridejo, i ogledajo priprosto nmapravo in nato korakamo naprej.

Samocpsebi je razumljivo, da je Slo to vse jako pocasi, ker je od naSe
previdnosti odviselo tudi naSe zivljenje.  Zato pa gremo sedaj hitreje
naprej. Ura mi pokaZze, da je preteklo Ze vel kakor pol ure, odkar smo
zapustili kan.

Vedno navzgor vodeid rov ne nudi veé nikakih teikoé. Cez kake tri
minute dospemo v okrogel, velik prostor. Skalovje se je konéalo. Okolu
in okolu vidmo zidovje. Pet vrat je tu, Stiri so zelo nizka in ena visoka,
ozka. Zadnja nimajo zapaha in jih je mogofe samo razstreliti, Druga
itirl vrata so z zapahi opremljena.

““Za iemi nizkimi vratmi so jetniki,’? pravim, potegnem zapah mazaj
in odprem. Kakih sedem éevljev visoko, &tiri ali pet cevljev Siroke
in ravnolake visoko luknjo zagledamo, v kteri leZi brez vsake podlage nek
¢lovek, in sieer, kakor je AngleZ povedal, z nogami v Zeleznih obroé¢ih.””

“Kdo 51?77 ga vpradam.

Kletev je odgovor.

“¢Povei, kdo si! Prili smo, da te re§imo.”’

“‘Ne iaZi!’’ mi zadoni osorno mnasproti.

“‘Resnica je. Mi smo Zutovi sovraZniki in te hofemo — —?’

Naprej ne morem. Dva kliea zadonita, eden iz ust enega hlapeev in
eden iz — Zutovih.

Poklekoil sem pred luknjo in svetim z svelilko v njo. ' Gostilniéar
¢epl zraver mene, hlapei pa pripognjeni za nama, da bi tudi kaj videli.
Medtem so se omenjena ozka in visoka vrata odprla in Zut je wstopil.
Hlapee ga je videl. Oba sta zakridala.

Obrnem se k hlapen in ga vprasam:

““Kaj pa je?’’

Zuta namreé ne morem videti.

“‘Tam, tam je — tam jel’’ odgovori vpraSani in pokaZe na Perzijea.

Hitro poskodim in pogledam ¢ez vrata. ‘

““Nanj!’’ zaklitem, ko ga spoznam. B

Hudodelee je v najvedji meri prestralen, da nas tukaj vidi, in stoji
kakor otrpel. 'V roki drii nekaj dletu podobnega. Moj klic ga zopet
vzdrami. ;



— 193 —

¢ Hassan, o Hossein!’’ zaklide in vrZe dleto proti moji glavi. ‘Ne

bodete me dobili, vi psi!’’
; Bliskovito hitro sroram poéeniti za duri, da me ne zadene Ko se
zopet dvignem, ga vidim, ko izgine v rovu. Pobegniti hoée po onem potu,
po kterem smo mi notri prisli. Misli si, da mora biti kak éoln, ker smo
mi tukaj. Prifel je skozi rov od zgoraj, a se po istem potu ne sme vrniti,
ker so prisli medtem ljudi gori, od kterih se je na kak natin odstranil.
Videti bi ga morali in wvhod v rov bi bil izdan.

“‘Pobegne nam! Za-njim!’’ zakliéem, pustim svetilko in sko#im proti
rovu. RCARH S R

““Vzeni svetilko seboj!’’ kriéi Kolami za menoj.

Ta nasvet seveda ne ubogam, ker sem svetilko nala$é pustil. Videl
sem, da ima Zut 3e vedno piStole za pasom. Svetilka v moji roki bi mu
nudila gotov strel. Samo obstal naj bi in nameril oroZje name, pa bi me
merval zadeti. Radi tega mu sledim v temi.

To seveda ni tako lahko. Roke iztegnem, da se dotikam z njimj stran-
skih sten in hitim kakor hitro mogoée naprej. Od tasa do éasa nekoliko
postanem, da bi ¢ul njegove korake. Vendar ne morem nié¢ sliSati, ker
gre Kolami s svojima hlapcema za menoj, in Sum, kterega delajo, Zutove
korake zaduSi.

Tudi drugaée je zasledovanje nevarno, dasiravno nimam svetilke.
Ni (reba, da bi me videl. Samo postal naj bi in potegnil pistolo. Sum
mojih korakov zadostuje. Jaz bi na njegovem mestu prav gotovo tako
storil. Dve nabasani dvojni pistoli, toraj Stiri kroglje in zraven tega ge
no# mora zadostovati, da bi nas storil neskodljivim. Vendar raéunam na
njegov strah in na to, da si misli, da tudi potem ne more uiti, e se mu tudi
posredi enega ali dva od nas usmrtiti.

Vraéunil sem se, ko sem mislil, da ga bode velik strah gnal vedno
naprej. Postal je, ker naenkrat podi strel, desetkrat moéan v tem ozkem,
nizikem hodniku. Pri blisku smodnika vidim, da je strelec komaj kakih
dvajset korakov od mene oddaljen. Kroglja ne zadene. Slifim jo, ko
prileti v sieno, postanem, potegnem revolver in dvakrat, trikrat sproZim.

PosluSam. Nekaj trenutkov pozneje slifim njegov zasmehljiv smeh.
Dirja naprej, jaz pa za njim. Se enkrat ustreli; kakor vidim pri blisku
strela stoji sedaj na brvi, vodeéi éez prepad. Poéasneje mu sledim in do-
seZem rob razpoke. Prepricam se z rokami, da so verige pritrjene in potem
mu sledim. s

Sedaj je priSel najnevarnej§i trenutek. Ce obstane na drugi strani in
me poéaks, predno pridem na trdna tla, sem izgubljen. Da bi mu to pre-
precil, oddam stojeé na sredi brvi, Se ostale tri strele. Zopetni smeh me
poutd, da ga nisem zadel. Po zvoku pa se prepritam, da ne stoji pred pre-
padom, ampak da hiti naprej.

Seveda mu sledim. Kio pridem na drugo stran, pogledam nazaj. Svit
svetilke vidim. Kolami ni dale¢ za menoj. Naprej drvim. Te¥ko sopem,
tako sem razburjen; veckrat mi na opolzkih deskah izpodrsne. Zopet poéi
strel, kteremu odgovorim z drugim, $e napolnjenim revolverjem. V skrbeh,
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da bi hudodelec vendar obstal in me koneéno zadel, oddam zaporedoma
vseh Sest strelov drugega revolverja. Potem primem za noz — ne,
za prazen pas. Ali mi je noZz odpadel, ko sem potegnil revolver, ali pa
ko sem kle¢al pred jeto, ne morem sedaj vedeti

Tako mi je, kakor bi trajala gonja Ze celo uro. Sedaj se pred menoj
‘zmraéi: — prisel sem do vhoda rova.

Ker so se mi o¢i privadile temi, zamorem vsaj obrise predmetov raz-
lo¢ili. Vsiavim se.

Pred menoj je ¢oln. Ravnokar ga je Zut odvezal in skotil v njega.
Slisy, da sem blizu, in mi zakliée:

“Pes, zdravstvuj! Samo ti si vedel za to luknjo in nikdo drugi.
Nikdo je ne bode nasel in vas tukaj iskal. PoZrite se od lakote!l”’

V prvem trenutku sem tako preseneéen, da niti ne mislim na to, da bi
se v najslabSem sluéaju labhko resili z plavanjem; verjamem njegovim be-
sedam. Coin toraj ne sme prot. ZaZenem se in skodim v njega.

Zut stcji v njem pokonei, naslonjen z obema rokama na skalnato steno,
da bi na ta naéin ¢oln odrinil. Vesel sedaj Se ne more rabiti. Ko skoéim
v Coln, se jako zaziblje. Izgubim ravnotezje in padem, on pa name.

““Ali si tukaj?’’ mi zasiée v obraz. ‘‘DobrodoSel! Moj sil’’

Z eno roko me zgrahi za vrat, jaz pa ga primem za obe roki. Z levico
‘uiim, da seze z desno roko za pas. Hitro ga primem za zapestje in mu ga
tako stisnem, da zakri¢i boleéin in orozje — ali noz ali piStolo, tega ne
vem — izpusti. Potem skréim koleno in ga odrinem od sebe. V nasled-
njem trenatku se postavim, on pa tudi. Za korak sva oddaljena drug od
drugega. Kakor skozi gosto meglo vidim, da prinese obe roki izza pasu,
in name pomeri; z pestmi mu jih odbijem — strel po¢i. Ali sta bila dva?
Ne vem. On pa zarjove:

“No dobro, pa drugafe! Mene ne dobite!’’

V vodo skoéi — ugledal je Kolamijevo svetilko, ki se nam bliZa.

Moz je res predrzen! Za skok v tak vrtinec je treba Ze veé, kakor
samo poguuni. : :

SkuSam C¢oln odriniti, toda voda tako dere, da bi trajalo dalj dasa,
predno bi ga mogel splaviti. Medtem bi mi Zut uSel, ali bi bil pa reSen ali
mriev. |

Da se je predrznil skotiti v vodo mi dokazuje, da mora biti dober
plavaé.  Derota voda ga mora hitro odnesti. Ce pobegne, lahko jezdi
Gelingréjevi rodbini, ktero hotemo svariti, nasproti, se zdruZi z Hamd el
Amazatom in — —

Dalje ne premisljam. Odkar je skoéil v vodo, ste pretekli komaj dve
sekundi; hitro odvrzem suknjo in telovnik, se vsedem na klop in si sezujem
visoke, tezke gkornje. Nato zaklicem v Tov:

“¢Plaval bodem. Hitro v ¢oln in za menoj!”’

‘‘Za bo3jo voljo, ne! Tvoja smrt je!’’ odgovori Kolami.

Jaz sen pa Ze v vodi. Nisem skoéil v njo, ampak pocasi sem se spustil
doli, ker pri vrtineih, kterih je tukaj vse polno, je boljSe, e ostanem na )
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povrsju. (lavna stvar je tukaj krepko plavanje, toda ne na prsih, ampak
nekoliko po strani. Na ta nadin se laZje premaga pritisk vode. :

Kiomaj pridem z giavo skozi zeleni prostor, me hote vrtinec zgrabiti.
Proti petinam me zanese in dalj #asa se moram bojevati, da ostanem vsaj
na enem prostorn. Potem pridivja val, ter se razbije ob peline — to je
pravi trenutek; prepustim se mu, pomagam z energinim plavanjem in
kmalu me nese voda po reki doli, take hitro, da nehote zaprem oéi.

Ko zopet pogledam, sem med dvema tokoma, ki se nedale¢ od mene
spajata in tvorita nevaren vrtinee. Ta je v sredi reke. Moram se mu
ogniii. Takoj se obrnem, a moram dolgo in naporno delati, predno se mi
posteéi tok prervezati in priti v mirnejSo vodo.

Sedaj Zele se morem za Zuta brigati. Vstavim se, jezdim vodo in se
ogledam. Ravno iz vrtinea, kterega sem se ognil, se pokaZe, poZene naprej
in vrtinee premaga. Nato plava proti obre#ju, v kterega bliZini sem jaz.

Ne morvem drugade, kakor da ga obéudujem. Veliko, veliko boljsi
plavad je, kakor sem jaz. Vedel je, da ga bode potegnil vrtinec v-se, a
tudi, da ga bode zopet ven vrgel. Sedaj je nekoliko od mene odstranjen
in plava proti obreZju, ne da bi se obrnil; radi tega me ne opazi

Razume se, da mu sledim. Pazim, da ne delam nikakega Suma ter se
tesno za njim driim. Hitrej$i plavaé sem, kakor on, ker kmalu sem mu
tako blizu, da bi ga lakko za nogo zagrabil. Toda tudi obreZje je Ze tu.
Sedaj mora biti strah moj zaveznik. On nima oro%ja, jaz pa tudi ne. Caka
me toraj to, esar sem se hotfel ogniti — rokoborba. ‘

Plano obreZje je pokrito z kameni in postaja vedno plitvejSe. Ko za~
éuti Zut trdna tla pod nogami, se hitro postavi in brodi naprej. Pri tem
tako hiti, da se niti ne ogleda in vodo pred sehoj z glasnim Sumom odriva.
Radi tega ne slifi, da za njim %e nekdo prihaja. Varujem se kolikor mo-
goée, in pazim, da ne naredim ni¢ Suma. Da bi imel kako oroZje, poberem
kot pest debel kamen.

Sedaj oride na suho, stegne roke, ter veselja zaklide. Potem se napol
obrne, in pogleda proti vhodu rova. Ravno sedaj se prikaZe tam ¢oln, ker
toliko ¢asa so rabili trije moZje, da so premagali pritisk vode.

“¢Vi psi! Dobim vas Se!’’ zaklite in se potem zopet obrne, da bi od3el.
Hitro napravim dva koraka in se vstopim ravno pred njega.

“Tn jaz dobim tebe!’’ odgovorim.

Se bolj se prestradi, kakor sem pridakoval. Od strahu se skoraj zgrudi
in e predno se more do dobrega zavesti, ga udarim s kamnom po glavi, da
se zvrne.

Toda ta moZ je prenevaren nasprotnik; fe je samo za trenutek oroam-
Ijen, postane izid za mene lahko $e huj$i. Radi tega mu takoj, ko se zvrne,
odvefem pas ter mu z njim zveZem roke na hrbtu.

Koma; sem gotov, Ze pride k sebi. Se z zaprtimi oémi lLode poskoéiti,
kar se mu pa seveda ne posreéi. Potem oéi odpre, me gleda ter obleZi, ne
da bi se ganil. Naenkiat pa skréi noge, se zavihti z gorenjim delom telesa
in se postavi. Nato zaéne vledi, da bi pas pretrgal. K sreéi dobro drZi.

To vse se je izredno hitro zgodilo; toda ravnotako hitro pripravim
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pas, ter ga izpodbijem, da pade naprej. Takoj mu sedim na kolenih in mm
tudi nege zveZem. Ne more se braniti, ker ima roke na hrbtu.

“Take !’ pravim, ko vstanem. ‘‘Sedaj vemo, kdo ima drugega. V
rovu se ljudje ne bodo poZrli, t1 pa bode§ dobrim rugoviskim prebivaleem
izjavil, kako je bilo mogoée, da si prisel v rov, kterega sploh ne poznas.’’

““Hudié!’? zasika. ‘‘Stokratni hudié!’’ Potem oéi zapre in mimo
oble#i. i - ik

Tok je éoln zgrabii in ga podi bliskovito hitro nizdol. V njem sededi
me vidijo in veslajo proti meni.

““Gospod, mislili smo, da si izgubljen!’’ zaklite Kolami %e od dalet.
‘¢ Alahu bodi hvala, da te je refil! Kdo lezi pri tehi?’’

Jut,

‘0 nehesa! Torej ga ima3?’’

LGP

¢Potem hitro! TUprite se v vesla!’’

Hlapea &oln tako naZeneta, da pride poloviea ¢olna ma suho. Vsi trije
skodijo iz njega in prihitijo k meni.

““On je, da, on je!’’ se veseli Kolami. ‘‘Kako izboren plavaé morad
biti, gospod! Kako se ti je pa posreéilo, da si ga premagal?’’

“To ti bodem pozneje povedal. Sedaj ga spravite v foln, ker gre hi-
treje. kakor ¢e bi ga nesli po suhem. Hifro moramo poslati kako porotile
k karavlju, da bodo ljudje prepritani, da jih nisem nalagal. Ker jim nisem
s%dii, je mogote, da napadejo moje tovariSe.”’

Moje povelje kaj hitro izvrijo in fez mekaj minut se vstavimo pri
mostu. Eden hlapee 'hiti k karavlju. Kolami nese Zuta z drugim hlapeem
v svej kan. Suknjo, telovnik in &kornje vzamem v roke in hitim za njima.
Fesa nisem odloZil; ostal mi je trdno na glavi. Mokro obleko i moram
slefi. Nid kaj me pa ne veseli, da bi si izposodil hlate, posebno de, de
mislim na lordovo zoologitno najdbo. I srefi poseduje gostilniar nov
$alvar, — firoke turike hlafe — kterih Se ni nosil. Te oblefem. Komaj
sem opravlien, pride Halef z AngleZem. Ker dela lord s svojimi dolgimi
kraki velikanske korake, mora Halef skakati zraven njega, kakor skate
majoen konjiek zraven dolgonoge kamele.

‘¢Ali je res? Ali ga imate Master?”’ zakhce Lmdsay, ko odpre vrata.

“‘Tukaj lezi. Poglejte gal’’

Zut ima $e vedno oéi zaprte.

“Mokri ste. Gotovo ste se bojevali v vodi?’’ vprada Lindsay.

*¢Skoraj.”’

“¢Ali ;e bil v rovn?”’

“Da.”

““Weil' Potem ne more ved tajiti!’’ :

46() gidi. druge hlate ima¥?’? pravi Halef. ‘Strasno je moralo biti tam
na nevarnem prostorn! Radoveden sem vse zvedeti.”’

) Toda za pripovedovanje ni &asa; sedaj prihajajo tudi drugi. Drugi?
Ne, vsa vas prihiti in hofe videti in poslusati. Postavimo se pred vrata
in pustimo v hifo samo starefing in vaike olete. Policaj je tudi zraven,
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moZakar debel kakor sod in oboroZen z neko plehnato cevjo, ki naj bi go-
tovo predstavljala trobilo.

Ko vidijo ljudje vaskega ljubljenca na tleh zvezanega in popolnoma
premoéenega, se jako razburijo. Starefina zaklide jezno:

“‘Kakc se morete predrzniti, da brez mojega dovoljenja ravnate z njim
kakor jetnikom%’’

““Govori drugale!’’ ga hladno zavrnem. ‘‘Povej mi najprvo, kako je
bilo Perzijeu mogoée, da se je od vas odstranil.”’

““Jaz sem mu dovolil.”’

“Za’kaj?”

“‘Hotel je iti po svoje hlapece, da hi pomagali iskati rov.””

““Jaz pa mislim, da naj bi k temu pripomogli, da rova ne bi mogli
najti.”’

‘‘Zaman smo te fakali. Da nisi prifel, je dokaz tvoje slabe vesti in
zapovem ti, da Perzijea pri tej pri¢i oprosti§!’”’

To povelje velja debelemu policaju, ki se tudi pripravlja, da bi ga
izvrsil. Tu ga pa prime Halef za roko in pravi:

i ““Prijateljéek, ne dotakni se tega moZa! Kldor se kaj takega predrzne
brez emirjevega dovoljenja, tega namaZem z bitem!’’

““Kaj pravid?’’ kriéi starefina. ‘‘Tukaj nima nikdo drug zapovedo~
vati, kakor samo jaz, in jaz pravim, da bode Kara Nirwan oproséen vezij!”’

““Moti se!’” ga zavrnem. ‘‘Sedaj sem jaz, ki ima zapovedovati. In
¢e sc mi heées upirati, te pustim istotako zvezati in prepeljati v Perzijo.
Ti si najmanj$i padifahovih uradnikov in nimad nitesar zapovedovati, e
je kak vi3ji navzod. Pokoriti se mu moras. Povem fti, da ne bode imel
vali ni¢ proti temu, &e ti pripoznam bastonado. Vendar se hofem poniZati
in ti povedati,®zakaj smo priSli v Rugovo. Poslusal me bode§ in samo
takrat govoril, kadar ti dovolim. Vidim, da so vasfani radovedni in da
thatejo poslusati.??

Sedaj meni Halef:

“*Ne, efendi!l Zakaj bi govoril take odlifen mo?, kakor si ti, da bi
nizkemu kijaji razloZil, kaj se je zgodilo in kaj se mora zgoditi! Jaz sem
tvoja desna roka in tvoj jezik in cdprl bodem ofetom tega okraja oéi.
Prepric¢al jih bodem, koga so imeli pri sebi, ne da bi slutili, da je rojen
v peklu in da pride v pekel.”’

In sedaj zatne na svoj natiy prednadati svoje porotilo, ki v vedno
vetji meri vzbuja zatndenje poslufalecev. Ko omeni nad sestanek s Kola-
mijem, mu seZe ta v besedo:

“Prosim te, da pustiS meni nadaljevati, ker ne ves, kaj se je v rova
goiilo.”?

. In sedaj pripoveduje gostilnitar, da je %e¢ davno imel Nirwana v sum-
nji. da je Zut in spravlja razne dogodke v okolici z njim v zvezo. Take
dupre goveri, da se morajo posiuSalei éuditi, da tudi oni niso Ze tako mi-
slili. In ko pove koneéno, kako smo vdrli v rov in kako sem 7ura premagal,
gu glasni zliei zatudenja vetkrat prekinejo.

Same staresina po%lusa do konea, ne da bi kaj rekel. Potem pra,v: 4
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“To %o nifesar ne dokazuje! Perzijee je iskal rov in nafel ga je slu-
dajno jako hitro. Sel je v njega in snidel se je z vami. Ker ste napram
njemu sovza’no nastopili, je moral beZati, da se vas refi. Potem je to,
kar mu podtikujete, vafa krivda, in moram svoje povelje — —”’

“‘Molti!?’? zagrmi Halef mad njim. “‘Ali ti je efendi dovolil govoriti?
Zui se mi, da si Perzijeev sokrivee.”’

Sedaj pride nek staréek k nam. TUljudno se prikloni in pravi:

“*Gospod, ne jezi se ¢ez stareSino. Eden zadnjih je v vasi in dobil je
urad samo radi tega, ker ga sled sitnosti, ki so zvezane z njim, ni nobeden
drag hotei prevzeti. Stevilo mojih let je najvisje v vasi in vsi ti moZje
ti bodo pritrdili, da sem tudi najpremoZneji. Nisem hotel biki kijaja; toda
sedaj. ko se gre za tako vaino zadevo, bodem vzel vas$ki glas v svoja usta
in ti rekel, da vam verjamem in zaupam. Sel bodem ven, da povem mno-
7iei, kaj smo ¢uli. Potem bodemo izvolili nekaj moZ, da jih pelje$ v rov
in jetnike oprostif. Ti bodo tvojo izpovedbo potrdili, nakar izrotimo Zuta
valiju. Ze vet let ga i&ejo. In sedaj, ko je vjet, ne smemo stati na njegovi
strani, ker je bivalec tega kraja, ampak moramo sramoto, ktero nam je
napravil, s tem izbrisati, da se z zanilevanjem od njega obrnemo.’’

To je bila prava beseda oh pravem &asu. Ven gre. Dolgo &asa ga sli-
§imo govoriti; potem se dvigne zunaj vrisé, da se Ze zanem bati, da je
proti nam naperjen. Toda motil sem se.

Ko se vrne, izvolimo one, ki naj bi #li z menoj. V ecelem imamo pet
&olnov, ktere vse porabimo.

~ Skrbi me, da bi v na%i nenavzodnosti skudal kdo Zuta oprostiti. Radi
tega vprafam tovari¥e, kdo ca hole straZiti. Halef, Oko in Omar hodejo
pa na vsak nadin v rov, in samo lord izjavi, da hode straZiti. Koneéno mi
pravi gostilnitar, da bode svoji sluZinéadi zapovedal, da ne smejo nikogar
pustiti v hifo. To zadostuje. Zuta polo¥imo v kot in Angle# se vsede obo-
ToZen zraven njega.

Zunaj nam mmnoZica rada, da skoraj spoStljivo napravi prosior. Ker
ima pri vhodm v rov samo po en &oln prostora, gre izkreevanje jako po-
¢asno izpod rok. Vsak prazen &oln se mora vrniti, predno mu more slediti
naslednji. Prvi doSlect morajo &akati v rovu na zadnje. Kolami, ki pozna
vhod, stopa iz enega &olna v drugega, da krmari, dokler nismo vsi skupaj,
festnajst oseb. Bilo je pat toliko ‘vaZkih ofetov.’

Omeniti moram, da smo vzeli kolikor mogote veliko Stevilo svetilk
seboj. Vendar so hile vse v jako Zalostnem stanju. WNajbolj§a je imela
eno celo in polovieo steklene Sipe ter prelepljena z oljnatim papirjem.
Tu# je toliko, da nosi vsak kdor nima svetilke, svefo v roki.

Jay grem kot prvi naprej. Predno pridemo do razpoke, vidim na tleh
svoj noz. Toraj sem 2a z revolverjem potegnil. Poherem ga in zopet za
. pas vtaknem. Cez razpoko vodefo brv preiffem in koino pridemo v okrogh
prostor. Vrata, pred kterimi sem kledal, ko je pri¥el Zut, so %e odprta.
Nek glas nam zaklife iz motrine nasproti: 2

€0 Alah! Ali vendar prihajate? Skoraj sem obupall’’
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“‘Tora; verjames sedaj, da smo te prifli re§it?’’ vpraSam, ter se z
svelilko v roki zopet sklonim.

““Da, prepricéal sem iz pogovora, kierega ste imeli, predno ste zafeli
Zuta preganjati. Potem je preteklo dolgo, dolgo ¢asa in Ze sem mislil, da
ste postall njegova Zrtev.”’

““Vijeli smo ga in ti bodes proti njemun pri¢al.’’

‘‘Moje pri¢evanje naj bode njegova pogumba, in tudi ogljarjeva, ki je
umoril mojega sina.’’

‘¢ Potemtakem «i toraj Stojko, posestnik rjavea?’’

¢“Stojko je moje ime. Kako to, da me poznas?”’

‘‘BodeX Ze pozneje izvedel; sedaj te meramo pred vsem oprostiti Ze-
leznii obrodev na nogah.’’

Obroéi obstajajo iz dveh polovie, ki sta premakljivi in zgoraj z vijakom
pritrjeni. Zut je imel pri sebi ki u¢, kterega je pustil pasti; i§femo ga in
tudi kalu najdemo. o je moZ prost, se hote postaviti, a ne more. Prebil
je Stirinajst dni v taki legi in mora majpreje svoje ude nekoliko razgibati.

Visoka, ¢astitljiva postava je. Sedaj seveda ne predstavlja ponosnega
Skipetarca. Halef stopi k njemu, tako, da ga svetilke osvitljujejo, in
vprasa: |

‘¢Stojko, ali poznas ta oklep?’’

“Alah! Moj je.”?

¢ Odvzeli smo o'a ogljarju, kakor tudi meé, handZar in denar. Bil je
v dveh mosnjickih.

¢“Moja lastnina je, ¢e je namred osemtmoc Seststo pijastrov. Imel sem
trideset srebrnjakov, drugo pa je bilo v zlatnikih.’’

‘‘Resil. smo ga in dobil ga bode§ zopet nazaj.’’

“Kaj mi koristi denar, ¢e sina ni mogode o¥ivetil! Sel je po roZo
wvojega sres in bil je usmwten, ne da bi jo videl v oblije. Denar smo
imeli pri sebi, da bi nakupili ovece, ker je obiskala nafe ¢rede smrt. Kake
ste pa ogljarjevo hudodelstvo iznajdli in istoéasno izvedeli, da so me k Zutu
spravili?’?

“‘Pozneje ti bodemo pripovedovali,’ oﬁgomnm ¢“Najprvo mi povej,
¢e si sam tukaj.”’

““Tukaj zraven mene leZi Se eden, ki zna turski, a mora biti thee,
ker — —**

Moéno trkanje ga prekine, in za. sosednjimi mt:m nekdo zakhi!e

#Qdprite, odprite!”’

Zatikat porinemo nazaj in majdemo drugega jetnika, zvezanega ravmo
tako, kakor je bil Stojko.

¢‘T7akaj ste dosedaj moléali?’’ ga vprafam.

‘‘Vse sem sli¥al; nisem verjel in sem mislil, da je kaka nova Zutova
zvijata. Kako sem si Zelel prostosti in vzdihoval ter prosil, a vse zaman!’’

Galingré je, francoski trgovec s Zitom v Skadru.  Ni bil tako dolgo
v obrotih in radi tega zamore po oprostitvi polasi hoditi. Druge luknje
80 prazne. :

Stojko in Galingré pripovedujeta, kaj sta morala pretrpeti. Kdor je

1{
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dosedaj %e dvomil. da je Kara Nirwan Zut, mora dobiti drugo mnenje.
Pogled na bivia jetnika navzote jako razjari. Divje grozijo vendar ne ver-
jamem, da bi bila ta morali¢na razjarjenost trajna. Skipetaree mascuje
samo to, kar se¢ je njemu in ¢lanom njegove rodbine, ali njegovemu rodu
hudega zgcdilo. Tukaj pa se gie za ta dva tuja ¢loveka, za katera rugo-
viski prebivalei nimajo gorkejSega interesa. Preved se na njih pomod
ne smem zanasati. g

Najprvo moramo sedaj dalje preiskovati. Ozka vrata, skozi katera je
prifel Perzijeec so Se odprta. Moramo pogledati, kam vodijo. PoiZgane
svebe nadomestimo z novimi in potem zaénemo preiskovati. Nekaj vasta-
nov ostane pri Galingréju in Stojku.

Skozi vrata dospemo v precej visok, toda ozek hodnik, kterega stene
so zidane. Cez nekaj ¢asa nas privede v Stirioglato sobo, v ktero se kon-
duje vet drugih hodnikov. Stropa ni, paé pa vodi navzgor lestva, ki je
podobna cnim v naSih Sahtih. Zraven te visi doli vrv.

Zakaj je ta vrviea?

Natandno jo preiskujem. Zelo tenka je in temne barve. Ko jo zme-
ljem med prsti, se odloé fin, sivkast prah.

“Strani z lu¢jo!’’ zaklitem starcu poleg sebe. ¢‘ZaZigalna vrvica je,
ki pelje navzgor v — —’

Dalje ne morem. Moz se je pripognil, da bi brez potrebe pogledal, e
seZe vrvica do tal, in prisel ji je pri tem preblizu. Takoj &vigne visnjev-
kast plamenéek med mojimi prsti, med kterimi vrvico Se drZim.

“‘Nazaj! Hitro nazaj!’’ zaklifem ves prestraSen. ‘‘Razstrelba na-'
stane!’’

Vas¢ani stojijo kakor ofrpeli, Moji tovari§i so hladnokrvnejsi. Takoj iz-
ginejo v hodniku, skozi kterega smo pridli. Sledim jim in nato beZijo tudi
drugi za nami. Sedaj tndi Ze zaéne pokati.

Najprvo slifimo zamolkel pok. Stene hodnika, skozi kterega hitimo,
se majejo in izpod stropa pada kamenje. Zatem sledi grmenje, in kone&no
pok, visoko gori nad nami, da se yse strese. Se mekaj lasa grmi, potem
pa postane tiho. Zopet smo v olfogljem prostorn. Nobenega ne manjka.

““Alah! Ne idi bu — Bog! Kaj je bilo to?’’ vprasa staree, ki vsled
strahu in papora ne mere priti k sapi.

“Patlama — eksplozija,”’ odgovorim. ‘‘PriZgal si zaZigalno vrvico
in mislim, da se je rov zasul. Vrviea je bila s smodnikom vdrgnjena.’’

#¢Saj vendar ne bi gorelo, ker je v rovu vlaZno. Ali se je Zut mogodte
grikega smodnika posluZil?’’ :

#¢Tega pal ni mogote dobiti.”’

€0, vendar! Baje se dobijo ljudje, ki znajo narediti ogenj, ki gori
pod vodo. Alahu bodi hvala, da smo z golim strahom odéli! Kaj naredimo
sedaj®’’

‘*Poéakajmo Se nekaj ¢asa in poskusimo, de je mogode brez nevarnosti
priti v rov.”’

Kp potele nekaj minut, ne da bi e kaj slifali, se vrnem z Halefom
v hodnik. Mnogo kammnov leZi po tleh in &m dalje greva, tem veé jih je.
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Stene kaZejo nevarne razpoke; kljub temu greva previdno naprej, dokler
ne prideva do prostora, kjer je rov popolnoma zasut. Vrneva se. Zakaj
naj bi se pedajala v nevarnost, ko ni veé treba. Jeinika sta oproSéena in
drugo nas nié ne briga. (ledati moramo samo, da pridemo na zemsko
povisje.

Stojksa moramo nesti in tudi Galingré potrebuje podporo. Ker pa pred
vsem rabita sveZz zrak, ju najprve ukrcamo. Ko pridemo do vode, ju dvi-
gnemo v ¢oln. Tudi jaz grem v tega, da vodim krmilo. Konad#i sledi z
drugim moénim moZem, da bi veslala. Drugi morajo dakati, ker za veg,
kakor za eun Coln, ni prostora.

Ko pridemo na prosto in nas vidijo na obrezju stojeéi ljudje, zaZe-
nejo glasne kritanje. Mnogo od njih kaZe na viSino na peéine; drugi vpra-
$ujejo, ée =c je posretilo najti iskane in ko gostilniéar to vprasanje potrdi,
dirjajo v smeri z maSim ¢olnom proti vasi.

" Drugi ¢olui éakajo v prosti vedi na nas. Gostilnwar prestopli v na-
slednji ¢olr, da bi ga pripeljal do rova. Obeh ne rabim veé, ker Zene &oln
voda in je ireba samo Se krmariti, da se vstavim pri mostu.

Tam nas pri¢akujejo ljudje, ki so se jako poZurili in nas prehiteli.

QOba oproséenca vzamejo iz ¢olna in ju nesejo zmagoslavno v sobo,
kjcr sedi AngleZ pri Zutu Se vedno tako, kakor smo ga zapustili.

*¢Sedaj prihajate, Master,”’ pravi. ‘‘Je jako dolgo fasa trajalo. Al
sta ta dva iskana®’’

“‘Da. Vala tovariSa sta, s kterima ste ti¢ali v vovi.”’

““Well! Naj si ogledata malopridneZa, kteremu se imata za jefo za-
hvaliti. Najbrie ga obdarita.’’

Ljudem ne zaupam kljub veselju, s kterim sprejmejo oproSéence.
Da se ne bi mogli s pogledi z Perzijeem razumeti, dovolim samo cnemu, ki
vodi Stojkota, da nam sledi v sobo. Galingré naredi teh par korakov brez
pomodi.

Lahko si je predstavijati, s kakimi ;ppgledz in besedami pozdravita svo-
jega mutilea. Pogledov ne vidi, ker 1§m oli zaprte, in za besede se ne
briga. Tako je, kakor bi.sovraztvo pozivilo Stojkove noge. Iztroa se
Sl\xpetm,]u, ki ga podpira, hiti k Zutu, oa stne z nogo in pravi:

“Ujusiu kepek — pes, garjev! Alah je dopustil, da sem prisel iz
tvoje roparske jame. Tvoja ura je prifla. Tulil bodes vsled muk, ktere ti
pripravim!?”’ :

“Da,’”’ mu pade Galingré v hesedo, ‘‘stoterokrat naj se pokori za to,
kar se je nad nami in mnogimi drugimi pregregil.

Tako ga zalneta z nogami suvati, da jima moram zapovedati:

‘‘Pustita ga! Saj ni vreden, da bi se ga z nogami dotaknila. Drugih
je dovolj, ki bodo prevzeli rabeljski posel.’?

4Drugi?’ zaklite Stojko in o&i se mu jezno zabliskajo. ‘‘Kaj rabim
druge! Meni je zapadel, meni! Jaz sam hofem prevzeti ma%éevanje!”’

40 tem govorimo pozneje. Saj ni samo tebi, ampak vsakemu izmed
nas zapadel. Zadovolji se sedaj s tem, da si oproSéen. Pusti si prinesti
rakijo in vdrgni z njo moge, ker mislim; da jih bode§ kmalu rabil.”’
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Obrnem se k mo¥u, ki ga je privedel in pristavim:

¢¢Zakaj ste takrat, ko smo prifli iz rova, kazali v vi§ino?”’

¢“Ker se je tam nekaj zgodilo,”’ odgovori. ‘‘Karavlj se je moral zru-
%iti; ni ga ved videti. Ko smo Je nekaj ¢asa na vas Sakali, je zgoraj ne-
znansko poéilo. Kamenje je letelo na okrog in plameni so $vigali visoko
v zrak. Nekaj jih je oddirjalo ob reki tja, kjer je mogote stolp videti.
Ko so se vrnili, so rekli,.da je izginil.”’

"‘Najbrie je uniten in z njim tudi Saht. Zut je najbrze polozil eno
ali ve¢ min, da bi vhod od zgoraj onemogoeil Nekdo od nas je bil tako
nepreviden, da je prife! z luéjo zaZigalni vrviei preblizu, nakar je nasta.la
eksplozija.’’

¢¢Potemtakem je vse unideno in ni vet mogote videti notrine v hubu?”

“To e Zutu vendar ni posretilo. Samo #aht je zamaSen. Skozi rov
pa je Se vedno mogote priti notri. Prav lahko je priti do muéilnie, kjer je
svoje Zrtve trpinégil.”’

Sedaj so se vaSki ‘olanci’ zopet zbrali.

Kaj neki Zut futi. Popolno miren je in se niti ne gane. Dela se
tako. kakor nekteri hro$éi, ki se v sovraZnikovi bliZini potajijo. Pri
hro%én se to dogaja vsled smrtnega strahu; pri ¢loveku je pa najbrie sra-
movanje eden vzrokov in radi tega o Zutu ne mislim ve# tako slabo, kakor
prej. Seveda ni pravo ¢uvstvo, ki mu oéi zapira.

MoZje nas obkolijo in ogledujejo. Castitljivi starfek vprada:

““Kaj je z njim? Ne gane se in njegove oéi so zaprte. Al se je kaj
z njim zgodilo?’’ v

f4Jok, jok!’’ odcovori Halef hitro. ‘‘Ne, ne! Sramuje se!’”’

Tudi te glasno in zasmehujole izgovorjene hesede Zuta ne predramijo.

*‘Sramuje se? To je nemogode! Sramovati se more le oni, ki je kaj
nenmnega naredil. Cini tega moZa pa niso neumni, ampak grozni. Hudié
se ne more sramovati. Priplazil se je med nas in nas ved let goljufal.
Zadnji dnevi in ure njegovega Eivljenja mu morajo vzbuditi sladkosti, ki ga
éakajo v peklu. Gospod, ti si, ki si mu potegnil knnko z ohraza; ti tudi
dolo@i, kaj se naj 7z njim zgodi.”’

Sedaj stopi stapeina naprej in pravi:

“Dovoli, da ti jaz odgovorim. Seveda pravi§, da sem samo radi tega
dobil urad. ker ga noben drugi ni hotel sprejeti; o tem se ne bodemo prepi-
rali, ée je res ali ne;’ker ga pa Ye imam, moram tudi svojo dol’nost izvr-
fevati. Radi teza o tem, kaj se naj z Kara Nirwanom zgodi, nima noben
drng dolodevati, kakor samo jaz. Kdor se temu upira, dela proti postavi.”’

““Tvoje besede se lepo ujejo,”” meni staree. ‘‘Toda videti moramo,
te je efendi zadovoljen.?’

‘*Zadovolien bodem, &e se hode dr7al stareSina postav, na ktere se
sklieuje,’” cdgovorim.

‘*Ravnal bodem po mjih,’’ zagotavlja imenovani.

“‘No povej toraj, kaj si sklenil!’’

‘‘Najprvo moramo Perzijea oprostiti vezij.’’
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::A_h[ Zakaj!”

"Is.er kot najpremoznejsi in najuglednejsi v va51 takega ravnanja n1
navajen.’’ U omd

“‘Ravra se z njim kakor z roparjem in morilcem, ne pa kot na,]ugled-
nejSemu moZu v Rugovil?’

“Sa,] vendar Se ni dokazano, da je to storil, éesar ga dolZis.”’

‘“Ne? — Res ne?’’

‘*Ne, ker to, da si ga videl v rovu, Se¢ ni¢esar ne dokazuje.’’

“‘Toda tukaj stojijo tri price, ki lahko priseZe Jo, da jih je pustll za-
preti!’’

‘‘Potem je Sele po poloZeni prisegi mjegova krivda dokazana; Jaz sem
le navaden muhtar — #upan —— in ne smem od njih vzeti prisege. Doteda]
velja Perzije za nedolinega in zahtevam, da ga takoj oprostite.”’

““Kje in kdaj se bode prisega poloZila, mi je vseeno. Prepri¢an sem
o njegovi krivdi. Sicer pa si kot muhtar za vse, kar se v vasi zgodi, odgo-
voren. (e ne ve§, kterega zadene krivda, te bodem pustil zvezati in pre-
peljati v Prizren k mutesarifu.’’

“é(tospod!’’ zakliée prestraSeno.

“Da, Lo bodem storil! Hoéem, da ga za storjena hudodelstva doleti za-
sluzena kazen in &e se ga nole§ polastiti, si njegov sokrivee in bodem &
teboj tudi kot z takim ravnal. Menda si Ze uvidel, da se z menoj ni Saliti.
Pazi, da ne obudi$ moje sumnje!’’

V zadrego pride, ker sem paé pravo zadel. Tudi, ée ni Zutov zaveznik,
si menda iisli, da mu veé koristi, ée se postavi na njegovo stran. Od
mene, kot fujea nima nitesar pricakovati. Moja groinja pa ima zaZeljeni
vspeh, ker vprasa precej poparjeno:

¢‘No, kaj zahteva$, da se zgodi?”’

¢ Zahtevam, da poSlje$ takoj sela v Prizren, ki naj naznani, da je Zut
vjet. Tam so padiSahovi dragonci. Mutesarif naj takoj poslje ¢astnika
s potrebnim moitvom, da odvedejo jetnika in njegove tukajsnje sokrivee.
Preiskava se mora vriiti v Prizrenu.’’?

¢‘Kako pz pride$ na misel, da ima tukaj Zut zaveznike?’’

¢¢7di se mi tako, in gotovo vem, da se ne motim. Zdi se mi tudi, da
spada$ ti k temi in se bodem tudi potemtakem napram tebi zadrzal.”’

‘‘(Jospod, take Zalitve si moram majstroZje prepovedati! Na kak nadin
pa bi bilo mogote najti njegove zaveznike$’’

‘Kot najvi$ja policijska oblast v Rugovi hi moral to vedeti. Ker si
izgovoril tako vpraSanje, je gotov dokaz, da nima$ sposobnosti za dobro in
pravitno uradovanje. Tudi to bodem mutesarifu naznanil. Ce vadki
muhbtar svojih dolinost: me pozna in zraven tega note delati po obtoZbi,
marvet ga $e zagovarja in brani, se ne sme$ éuditi, de ga nofem ubogati.
Zahtevam zanesljivega sela. Ce sedaj odjezdi, je lahko v petih ali Sestih
urah v Prizrenu. Tekc-m noéi dragonei e lahko dospejo.’’

““To ne gre.’

*¢Zakaj ne?’’

¢Poslati sela je prepovedano. Izmed tnkagénjﬂl vaséanov bodem
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izbral nekaj spremljevaleev, ki bodo spravili Kara Nirwana in moje poro-
¢io v Prizren 7’

*‘Tako! Ta je pa dobra. Prav kmalu bi ti porodilo nazaj prinesli.”’

¢““Kako to? — Zakaj?’’

“Ker bi jim Zut pobegnil, oziroma, ker bi ga oprostili. Ne moj dragi,
tako ne bodeva govorila. Berem ti tvoje misli z obraza. Sel bode 3Zel v
Prizren in toliko &asa, dokler dragonei ne pridejo, bode Zut dobro branjen.”’

““Kdo ga naj stra?i? Vendar jaz in moj kavas?’’

‘‘Ne. Ni se ti 4reba muditi. Mi sami bodemo stra¥enje prevzeli. Le
mirno se vrni in brez skrbi pocivaj. Kmalu bodem naSel prostor, kjer
bodemo jetnika dobro spravili.’’

‘‘Tega ne trpim!’’ pravi trmoglavo.

‘‘Oho! Govori uljudnejse, drugace ti pustim dati bastonado! Ne
pozabi, da bodem sam govoril z mutesarifom in mu povedal, kako si se
branil sluziti praviei. Sedaj bodemo $li v Kara Nirwan kan. Skrhi za to,
da nas zunaj stojeéa mnozica ne bode nadlegovala. Ce mi ljudje ne izka-
7e30 spostovanja, ktero mi gre, te pustim zapreti v tvojo lastno jeto in te
zbi¢ati po podplatih, da ve¢ mesecev ne bode$ mogel stati.

To groinjo izgovorim, da si pridobim potrebni reSpelkt . Prebivalstvo
je na Zutovi strani. Ce pokaZemo le majhno slabost, bi to lahko imelo
velike posledice. Toda moje besede nimajo zaZeljenega vspeha. Kijaja
odgovori:

“Ne sme§ govoriti takih besedij! Dovolj sem te Ye posluial. Ce
izgovori§ e eno tako neuljudnost, bodes ti oni, ki bode zbican!’’

Komaj izgovori. ga Ze oplazim Stiri-, petkrat okolu nog, da glasno
kritaje rovnotelikokrat poskoéi. Obenem ga primeta Ofko in Omar. Halef
potegne svoj bié izza pasu in vpraSa:

f48idi, ali hoéem?”’

“Da, najprvo deset krepkih udarcev na &Salvars. Kdor bi ga hotel
braniti, jih tudi dobi deset.”’

Pri teh zadnjih bésedah grozeée pogledam naokrog, Nobeden ne rele
niti besedice, a vpradujoée gledajo drug drugega.

" O3ko 1 Omar drZita stareSino tako trdno na tleh, da mu ves upor nié
ne pomaga

““Gospod, efendi, ne pusti me tepsti!’’ zaklie sedaj z proseéim gla-
som. ‘‘Saj vem, da te moram ubogatil!’’

“Toraj ves?”’

‘Da, gotovo!”’ {

““In mi bode$ odslej naprej poslufen?’’

“‘Vie bodem storil, kar od mene zahteva$.’’

‘tPotem ti hotem sedaj teh deset udarcev pustiti, toda ne z ozirom na
“vpe, ampak radi spoStovanja do moZ, ki so navzoéi. Najstarejsi so v vasi
‘1 niih ofes naj ne razzali pogled na bi¢. Vstani in prosi odpustanja!”’

Ko ga izpustijo, vstane, se pokloni in pravi:

“‘Qdpusti mi, efendi! Pokoren ti bodem.”’

%
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Pri tem me pa tako potuhnjeno pogleda, da sem prepri¢an, da bou
orvo priloZnost za mabtevanje porabil. Vendar mu prijazno odgo orim :

“*Upam! Slabo bode zate, e obljubo pozabis. Skrbi toraj, da ne bo-
demo moteni. Oditi moramo — najprvo k Zutovi hiSi in potem k karavlju,
da pogledamo razdejanje.’’

‘‘Efendi, pri tem moram biti tudi jaz navzot¢; vendar pa ne morem
iti take dale¢,’’ pravi Stojko.

‘*Potem se vsedi ma svojega konja. Rjavea smo seboj privedli.’’

Vi ste ga — —9”’ '

Naprej ne govori. Pogledal je na trg in jaz vidim, da dobi njegov
obraz izraz prijetnega presenefenja. K oknu hiti in zaklide:

‘‘Ranko! Al ste me pri§li iskat? Tukaj sem! Pridite notril!’’

Zuna) sedi na krasnih konjih Sest do zob oboroZenih moZ. Na klie
svojegu poglavarja se zdrenjajo s svojimi konji skozi mnoZieo, razjezdijo
in pridejo notri. Ne da bi na kaj drugega pazili, hitijo k Stojku, kterega
aajprisréneje pozdravijo. Potem vprafa najmlajsi z naglasom velikega

. resenetenja:

“Ti si tukaj v Rogovi? Ali niste prisli dalje? Xaj se je zgodilo?
Kije je Ljubinko?”’

““Ne wzpraSuj! Kier, ée ti odgovorim, ti potisne maséevanje bodalo v
roko.”’

‘‘MaStevanje? Kaj govori§? Ali je mrtev?’’

*¢Da, mrtev, umorjen!’’

Sedaj stopi mladi woZ korak nazaj, potegne no# izza pasn in zaklide:

‘“Ljubinkc, kterega sem ljubil, tvoj sin, sin brata mojega oéeta, umor-
jen? Povej mi, kje je morilee, in moj noz ga takoj zadene! Ah, oni moZ
tam ima njegov oklep — on je morilee!”’

£¢8toj!”’ zapove Stojko moZu, ki se hote vreéi na Halefa. ‘‘Ne stori
zlega temu moZu, ker je moj reSitelj. Morilea ni tukaj!’’

“Kje pa? Povej hitro, da jezdim k njemu in ga usmrtim!’’

Ta. Se ne tridesetleten moZ nudi podobo pravega Skipetarja. Njegova
visoka, miSi¢asta postava je obletena v rudele, z zlatom poSito sukné.
Noge mu ti¢ijo v opankah, narejene iz enega samega kosa usnja in posite
z srebrnimi veriZieami, ki so pritrjene na robu hlaé Obraz ima kakor iz-
klesan iz kamna. Gorenje ustnice mu pokrivajo moéni brki, kterih konece
bi lahko zataknil za unSesa. Njegove érne oéi so bistre kakor orlove. Gorje
temu, ki bi zapadel njegovemu maséevanju!

Stojko pripoveduje, kaj se je z njim tukaj in pri ogljarju zgodilo.
Mladi mo# molée poslusa. Kdor bi pri¢akoval izbruh njegove jeze, bi se
metil. Ko je njegov strie z poroéilom gotov, stopi k meni, Halefu, O%kotu,
Omarju in k Angleiu, poda vsakemu roko in rede:

¢¢Sluga peckoran. Najprvo zahvala in potem mastevanje. Vi ste storili
morilee nelkodljivim in oprostili ste mojega strica. Zahtevajte od mene,
in %e je mogole, vasi Zelji ustreZem; ne zahtevajte pa milosti za onega,
kterega mora zadeti nafe jeklo. Strica dva tedna ni bilo. Radi tega smo
zaleli za njega skrbeti, kakor tudi za Ljubinka. Odpravili smo se, da bi

5
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jezdili k njima v Batero. Pridli smo skozi Prizren in smo hoteli ez Fan-
dino in OroSo naprej. Tukaj smo hoteli izpiti vré mleka, ko nam je strie
zaklical. Ne bodemo jezdili v Batero, ampak k ogljarjevi jami. On im
njegovi hlapei, morilei, morajo z nami Slokuce, da vidijo moZje in Zene
nasega rodu, kako maséujemo smrt onega, kterega smo ljubili in ki naj bi
postal nekdaj nas glavar.”’

““Da, jezdili bodemo k hudifevim pedinam,’’ pritrdi njegov strie.
¢“Moj sin je mrtev, in sedaj si ti dedi¢ in kot tak ima$ dolZnost, da mi po-
maga$ pri maS¢evanju. Preje pa moramo tukaj resiti svojo nalogo. Dobro
je, da ste dospeli; dobili smo 3est pogumnih mo#, ki bodo efendiju poma-
gali.”*

S tem ima popolnoma prav. Pomoé¢ teh moz mi je jako dobrodosla.

(alingré-om Stejemo sedaj trinajst moZ, sicer malo Stevilo, a vendar do-
veljoo, da imponujemo vaSéanom.

Kikija je pri prihodu Sestih Skipetarjev Sel iz sobe. Sli&imo, da go-
vori zunaj stoje¢im ljudem; njegovih besedij pa ne moremo razumeti, ker
govori z pritajenim glasom. To se mi zdi sumljivo. Ce ne namerava kake
zahrbtuosti, bi glasno govoril. Svoje domnevanje naznanim staren, ki se
je postavil prostovoljno na nadi stran. Takoj gre ven, da bi kako mogoée
hujskanje preprecil.

Medtem je dal Halef Stojkotu oropani denar njemu nazaj. Potem
odpase mali damaSéanko in oklep, da bi mu ga z handZarom vred izroéil.
Siojko se obotavlja vzeti svoje stvarl. Po kratkem premiSljevanju se
obrne k meni:

“Tfendi, neko profnjo imam do tebe, in upam, da mi jo izpolniZ.’?

*‘('e mi je izpolnitev mogote, sem k temu pripravljen.’’

‘‘Lahko mi jo izpolnis. Vi ste me redili. Dobro vem, da bi moral brez
vaie pomoti umreti. Moje sree je polno hvaleinosti do vas, in Zelim, da
bi vam mogel to dokazati. OroZje, ktero mi hoée tvoj Halef vrniti, je stara
deds¢ina nafe rodbine. Oni, kteri hi ga naj nosil, je sedaj mrtev; vedno
bi me spominjalo na njegovo usmrtitev in radi tega bi ti ga rad v zna-
menje svoje hvaleznosti podaril. Zal, da ti je oklep premajhen; ker pa
je Halefu prav, te prosim za dovoljenje, da mu ga smem podariti — —7’

Had?i ga prekine z vzklikom veselja. Stojko nadaljuje:

“Meé¢ in handZar pa naj bodeta tvoja, ker Zelim, da se veckrat mna
mene spominjas.”’

Halefove oéi so z izrazom napetega priéakovanja obrnjene name. 0Od
mejega odgovora je odvisno, ée sme dragoceno darilo sprejeti ali ne. Nje-
mu ra ljubo odgovorim:

‘‘Kar se ii¢e oklepa, ne morem re¢i ne da, ne ne. Naj bode Halefova
lasinina, in on sam naj doloéi, ¢e hode darilo sprejeti ali ne.’’

“Takoj. takoj!’’ zaklite mali. ‘‘Kako se bode Hana, roZa Zend, éu-
dila in veselila, ée pridem k njej ves v lesku! Ko me bode ugledala, bode
misiila, da je pri%el k njej kak prine iz pravljie slavnega vojSteka Sala-
dina. Najsrénejii bojevniki mojega rodu me bodo zavidali; mlade Zene in
héere me bodo ofudovale, in starejSe jim bodo pritrjevale, kakor hitro me

¥
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ngledajo. Sovrainiki pa bodo pri mojem prihodu beZali vsled strahu, ker
po bliféedem cklepu me bodo spoznali — mene, nepremagljivega hadZija

Halef Omarja ben hadZi Abul Abas ibn had?i Davud al Gozara!’’

Halef si je pri vseh bogatih izku$njah in dogodkih ohranil otroéjo duso.
Kl;ub patetitnemu glasu, s kterim prednasa svoj govor, se nikdo ne smeji.
Stojko pravi nasprotno zelo uljudno in spodtljivo:

““Izredno me veseli, da se ti oklep dopade. Naj pove oni, ktero ime-
nujes roZo Yenf, koliko se ti imam zahvaliti! TUpam, da tudi efendi mojega
darila ne odkloni?’’ -

““0 odklonitvi ne more biti govora,’’ odgovorim. ‘“Samo radi tega
ga ne morem sprejeti, ker je predragoceno. Ne smef se oropati zaklada, ki
je hil tvojim prednikom svet.”’

Obraz se mu potemni. Dobro sem vedel, da je skoraj smrtna razZalitev,
%e se odkloni darilo Skipetarja, vendar sem mislil, da bode naredil Stojko
tukaj izjemo. Toda njegov glas zveni skoraj ostro, ko vpraSa:

¢ Efendi, ali ve¥, kaj narvedi Skipetaree, ¢e kdo njegove darilo od-
kloni%”’ eap ot

“¢Nisem Se bil v poloZaju, da bi mogel to izvedeti.”’

“‘Potem ti hofem povedati. Tako Zalitev ma3tuje, toda, e dolguje
#aiitelju hvale’nost, da se ne more madfevati. dar uni¢i. Na noben naéin
ga ne vzame nazaj. Najveéja nehvaleZnost od mene bi bila, ¢e bi se nate
jezil; ti si mi ohranil Zivljenje in meni¥ dobro z menoj. Radi tega se mora
moja jeza omejiti na predmete, ktere si odklonil. TUniZil jih bodem.’’

Meté potegne iz noZnice in zafne klinjo upogibati, vedno in vedno
moéneje, tako, da se mora kcnefno zlomiti. Zgrabim 2a za roko, da bi mu
to prepreéil, in zakli¢em:

“¢Mo¥, ali si od hudita! Saj vendar ne misli¥ resno, da bi to izborno
klinjo zlomil! Samo grozis!”’

“Ne grozim. Nasprotno ti dam svojo besedo, da jo zlomim na kosce,
fe mi hitro ne obljubi, da jo vzame&.”’

Oprosti se moje roke in zopet zaéne upogibati. Vidim, da resno meni
in radi tega pravim: 4

“‘Stoj! Meé hoéem vzeti.’’

“#In tzdi handzar?’’

‘.’Tudi"’ "w

“Potem je vse prav. Vtakni oboje za pas! Naj te varuje v nevar-
nostih in ti prinese zmago v boju! Sedaj pa odrinime, predno izvejo Zu-
tovi judje. kaj se je zgodilo.”’

¢Ce misli§, da tega ne vedo, se jako moti¥. Rugovo je tako majhno,
da bi ljudje vse vedeli, éetudi bi se njega ne tikalo. Na vsak natin pa so
se pripravili. Odve¥ite Zutu noge, da zamore hoditi. Ofko in Omar naj
ga vzameta v sredo, in naj takoj ustrelita vsakeza, ki bi 2a hotel. ali skuSal
oprostiti.’’ ; T

Perzijeu odvzamejo vezij. Ne gane se.

¢ Vstanil’’ zapove Halef.
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Jetnik se dela, kakor bi nié ne slifal. Ko ga pa had¥i z bitem oplazi,
posko?i, malega grdo pogleda in zakriéi:

“Pes, predrzen si, ker sem na rokah zvezan! Ce bi ne bil, bi te pri
tej pri¢i zmlel. Toda, ni %e vsega konee. Vsi bodete hitro in gotovo iz-
vedeli, kaj se pravi Z — —, hotem reéi Kara Nirwana razZaliti!’’

“Te izgovori hesedo Zut,”’ odgovorim, da bi ga do priznanja vjezil.
f¢Saj vendar vsi vemo, da si vodja roparjev. Od dalel si §éuval svoje pse
na Zrtve, medtem ko si sam vedno na varnem ostal. Ogljar ti je moral
privabiti ljudi v mreZo. in s z zahrbtnostjo in zvijato si jih izvabil v
past. Ropar. ki predrzno ing to napada Ijudi, je vreden nekakega obéu-
dovanja; ti pa si strahopetne?, katerega se mora. zanidevati. Cisto nid
poguma nima¥. Boji¥ se priznati, kdo si. Fej, sramuj se! Nisi toliko
vreden, da bi te pes oblajal!”’

Pri teh besedah pred njeca pljunem. To ima zaZeljeni méinek. Ves
razjarjen rad menoj zatuli:

“Mol#i! Ce se hotes prepriati. ée sem strahopeten ali ne, me oprosti
vezij in bojuj se z menoj! Potem bode¥ izvedel, kak &érv si proti menil’’

“‘Da, z jezikom si poaumen. toda ne v dejanjih. Ali nisi pred menoj
beZzal, ko s1 nas zagledal v rovu?’’

fBili ste v premoti.”’

““Jaz sam sem tvoje zaveznike premagal, dasiravno so bili v premodi.
Tn, ali nisi beZal, ko sem se jaz — popolnoma sam — v &olnu s teboj bo-
jeval? Ali je bilo to pogumno? Al si hil zvezan, ko sva skupaj dospela
na obrezje? Ali si mi pokazal, kak &rv sem proti tebi? Ali te nisem pobil,
kakor poba? Ne zovori o poeumn! Vsi tvoji pristadi, oba AladZija, Mi-
ridit, Manah el Bar¥a, Barud el Amazat, stari Mibarek. so mi odprto kazali,
da so moji sovra¥niki, da so roparji in morilei; samo ti se bojif. Samo
eroziti znad, drugeca nié. Zailje srce ima8, ki pobegne, fe slidi pasje la-
janje. AdZemi si, Perzijee iz Nirwana. Poznam ta kraj. ker sem bil tam.
Nirwanei iedo meso krastad, in jih potem, ko se odebelijo. poZro usi. Ce
pride kak Nirwanee v drue perzijski kraj, kliejo prehivalei istegn: ‘Tufu
Nirwanost! Nirwanu d?ahandaranend: ora bazad, eden iz Nirwana! I?ir-
wanei so strahotepei; pljunite nanj!” Rawvno tako moram tudi o tehi in tebi
govoriti., & nima¥ srea za pripoznanje, kdo si. Tresed se bojazni in kolena
se 1i ¥4bijo slabosti tako, da te ena jezna beseda prevrne!’’

Tako oa ocotovo fe ni nikdo razZalil in mm povedal take razZalitve v
brk. Res se trese. toda ne od strahu, ampak od jeze. Sedaj skoéi proti
meni. me hoe suniti z nogo in odgovori v onem perzijskem naretju, kterega
sem se posluZil:

¢ @Qur, eahae, bizaman. did¥et efsa. eatar hiz, gar riz — baraba, poba,
osel, smejati se moram! Smrad razfirja¥ kroo sehe! Noben &lovek naj s
tehoj ne govori! Tvoi covor je velika predrznost in tvoje besede so laZ.
Pravid da sem strahopeten? Dobro, pokazati ti hofem, da se te ne bo-
jim."?

Obrne se k drugim in nadaljuje v turéini:
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“Ne smete misliti, da sem bojazljivec. Povedati vam hotem, da sem
Zut. Da, zaprl sem te tri mo¥e v %aht, da bi dobil od njih denar in jih po-
tem usmrtil. Toda gorje, trikrat gorje onemu, ki se mi upa skriviti las!
Moji ljudje $tejejo na stotine in vse, kar se meni pripeti, bodo grozovito
maséevali. Ta pes iz (lermanistana bode najprvo zapadel mojemu magde-
vanju; ufi ga bodo wm¥rle in zahvalil se bode onemu, ki ga z polenom
oprosti trpljenja. Pridite sem in odveZite mi roke! Bogato vas popladam,
in potem naj — —’’

Dalje ne pride, ker stopi Halef k njemu,,mu prisoli zaudnico, da se
opotete, in mu zaklice: ‘ ;

““To je za psa in za udi. Ce izgovori$ %e kako besedo, lump nesramni,
te pretepem z bifem, da bodo letele tvoje kosti na milje naokoli! Spra-
vite barabo stran! Sel bodem z bitem za njim in za vsak glas, kterega
izusti brez efendijevega dovoljenja, ga udarim!’’

To je bilu resno menjeno in tudi nimam nié proti temu. V poloZaju,
v kakorsnjem se nahaja Perzijee, je najveéja predrznost, posluZevati se
talkih besedij. Glavna sivar je seveda, da sem svej cilj dosegel: — priznal
e; da je Zut. Sedaj ga ne sme nikdo vet vzeti pod svoje varstvo, saj
javie ne.; i

Krievito slisne usinice in se ne upa veé govoriti., Rjavea privedemo
za Stojka. Galingré izjavi, da hote poskusili hoditi. Prifel je &as, da se
odprayimo k kanu, — — —

SEDMO POGLAVJE.
Pri izdajalskem prepadu.

Ko pridemo iz hide, opazimo, da se je mnoZica pomanjSala. Castit-
ljivi staree je dosedaj govoril mnoZiei, a vidi se, da se mm ni posreéilo
izbrisati viisa, kterega je napravil prej$nji kijajev hujskajoéi govor. Ljudje
tvorijo dve skupini, od kterih je ena za nas, druga pa za Zuta.

“Uno getirler — peljejo gal’’ zaklite nek glas iz mno¥ice. ‘‘Kara
Nirwan sud#uzdir; ana azadliki verinis — Kara Nirwan je nedolZen; da;jte
mu prostost!’’

¢ Jok, jok; kadildir — ne, ne; — morilee je!’’ se glasi od druge strani.
‘¢ Olmeli, $imdi, mutlak — umreti thora, takoj, na vsak naéin!’’

Obe stranki se drenjata bliZje; prvi govorim prosefe, drugi grozete
.in obljubim, da se bode viSila pravi*na preiskava. K temu pritaknem
svarilo, da bodemo vsakega, kdor bi nam hotel postati nadleZen, unstrelili.
To pomagz. OroZje diZimo v rokah. Sicer mrmrajo, a nas pustijo odko-
rakati. Seveda nam vsi sledijo. Nikdo ne misli na svoje delo; danes je
dan, kakorinjega v Rugo :2 nikdar ni bilo,

‘Valki o¢anei’ so se num seveda pridruZili. Stares koraka prvi, da nam
!{aie pot. Drugim zaukaZem, naj gredo za pami. ker#elim. da so med nami
in mpornim ljudstvom, kteremu ni zaupati. Tako gremo skozi neko ozko
nlico in potem iz wasi, po bregu navzgor.



Hife so videti popolnoma.;a.pu%ene. Niti otrok ni sedaj videti. Vse
prebivalstvo je ali za nami, ali pa %e pred nami na gori.

Perzijec se nam nié ne upira. Tudi ne kaZe, da hi bil v kaki zadregi.
0¢i ima odprte i vedno gleda okoli. Najbrie prifakuje od svojih pri-
stasev kako skrivno znamenje. Radi tega imam jaz o ravno tako odprte,
kaxor on.

Skipetarei, ki so preje dogli, sedijo na konjih. To sem Zelel, da bi v
sluéaju napada nasprotnike takoj pojezdili. Na svojih lepih konjih in
dobie ohoreZeni mudijo W pogled. Videti je, da bi se v sludaju potrebe
spoprijeli z vsemi va&ani.

Zadaj, oziroma nad vasjo je nekaj ubornih njiv in potem gozd, v kte-
resa se soteska, skozi ktero morajo jezditi, globoko zajeda. Tupatam se
vmaknejo drevesa nazaj, da na1ed130 prostor malim travnikom, na kterih
se pasejo konji, govedo, koze in ovece. Za nami leZe¢a mirna vas z #ivalmi
se vidi jako idili¢no in ne harmonira z dejstvom, da je bilo Rugovo sre-
didée toliko zloéinov.

Nikdo nas ne sreéa in to, kar Zut pritakuje, ne pride, dokler koneéno,
ko smo pridli Ye skoraj na konee soteske, ne zadoni nek glas visoko nad
nami:

¢ Imam upravo dvadeset i ¢etiri godine!’’

To je bilo srbski in se glasi slovenski: ¢‘Etiriindvajset let sem star.”’
Se predno morem pomisliti, kaj naj to pomeni, zaklife glas naprej:

““Vrlo je lijepo vrijeme!”’

Nato sledijo besede:

“Koje li je doba? Ba¥ sada je odbilo éetiri!”’

Ti glasni kliei veljajo seveda Zutu. Pomerim z brzostrelko in posljem
dve kroglji tja, kjer mora biti klicar.

‘*Joj za Boga, joj meni!’’ zakri¢i od zgoraj.

Zadel sem. Nobeden ne refe nitesar; toda Zut se obrne in me sovra#no
pogleda. Ko obraz zopet obrne, grem s hitrim korakom naprej. Hotem vi-
deti njegov obraz, kterega gotovo sedaj ne bode potajeval v mnenju, da g8
nikdo ne vpazuje. Ko pridem zraven njega, vidim, da se zadovoljno smeh-
Ija. Ko me zapazi, zopet prav ravnodu$no gleda pred-se. ]

Jasno mi je, da je bilo klicanje namenjeno njemu v pomirjenje. IKaj |
pa klici pravzaprav pomenijo? Da je lepo vreme, je menda ravno tolikos
kakor, da njegova stvar dobro stoji. Kaj pa je bilo menjeno z starostjo |
Stiriindvajsetih let? Mogofe pomenja to Stevilo moZe, ki ga hodejo opro-
stiti? NajbrZe! Drugega si ne morem misliti. In da je ura 3tiri odbild
— kaj naj zopet to pomeni? Tovarife povprasujem, a tudi {i si ne morejo
ni¢esar izmisliti. Ne moremo drugega storiti, kakor da smo izrednd
oprezni.

Kmalu po tem dogodku se stene soteske zniZajo in pridemo na ravni-
no. Skoraj bi Sel preiskovat prostor, kamor sem meril: toda, moram S
Tedl, da je neranjet’ ranjenca prav gotovo odvedel ali pa vsaj skril. Tndi
je bolje, da se ne odstranim, ker bi mogode sovraZniki tovaride v mo;j1 od-

sotnosti napadli.
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Cez neka] &asa, ko se obrnemo na desno in smo fe vedno v gozdu, se
kon¢uje neka steza na naSem potu. Tukaj stoji veé moZ, ki so menda ns
na$ prihod éakali.

‘“Kam vodi ta steza?’’ jih vprasam.

“K karavlju, gospod,’”’ se glasi odgovor.

¢¢Ali ste bili tam?’’

“Da'!f

“Ali je e kaj 1judi?”’

¢Mnogo. Zidovje preiskujejo.’’

“‘No, kaj pa je videti?’’

‘‘Gospod, stolp je popolnoma zruSen.’’

“¢Ali pi videti nikakega sledu starega Sahta?’’

“0 pat! Tesno ob prostorn, kjer je stal stolp, se je zemlja zniZala
in nastala je velika luknja v podobi lijaka. Nikdo se pa ne upa v njo, ker
se zemlja e vedno vdaja.”’ :

Zut naredi par korakov vstran, kakor bi hotel zaviti na stezo. Gotovo
priéakuje pri karavlju pomo¢. Radi tega pravim:

““Ne gremo tja! Saj itak ne bi nitesar nagli. Naravnost k kanu ho-
temo.”’

Ko se zalnemo zopet naprej pomikati, izginejo moZje med drevesi.
Glasno zaténejo klicati.

“Nazaj k kanu gredo!’’

Ali je bilc mogote to znamenje za Stiriindvajset moz, kterih se nam je
bati? Besede so jim hile od daleé zaklicane, gotovo zato, da se poZurijo
in pridejo pred nami v kan. Rad bi poslal nekaj jezdezev naprej, toda
rabtm jih in si tudi mislim, da bi bilo za nje nevarno, e jih odposljem.

Kmalu se gozd konéa. Pot nas vodi med gostim grmicevjem. Potem
vidimo polja, omejena z grmovjem. Vsled tega je prost razgled nemogoé

- in ne moremo videti one, ki najbrZe hitijo od karavlja k kanu.

“Kje le#i Perzijeeva hifa?’’ yprafam starea, ki nas vodi.
¢¢Se pet minut, pa jo bodes videl,”’ odgovori.
Ko ta c¢as preteée, pridemo do kraja, ki je bil za vso okolico takeo

' usoden. Pot, po kteri gremo, tvori v Prizren vodefo cesto, po kteri so
. pri&li preje Ranko in njegovi spremljevalei iz severa v Rugovo. Tesno ob

tej cesti leZijo poslopja, tvoreéa Kara Nirwan kan, ktereza smo tako dolgo

i iskali in kierega vidimo sedaj pred seboj.

Glavno poslopje stoji levo ob cesti, stranska poslopja pa so na desni.

. Zadnja tvorijo veliko dvorisce, na ktero vodijo Siroka vrata, ki so zaprta.

Pred njimi in pred vhodom k glavnemu poslopju stoji kakih pet ducatov
ljrdi obojega spola. Videti je, kakor bi jim bil vhod zabranjen. Tiho nas
sprejmejo. Niti besede ne sliSim govoriti. Obrazi niso ne grozeéi ne pri-
jazni: na vseh je videti izraz napetega pritakovanja.

Obrnem se na levo k stanovanjski hisi, ktere vrata nam kljub trkanju

" note nikdo odpreti. Halef gre na zadnjo stran ingnaznani pri povratkun,

da so tudi tam vrata zaklenjena.
t‘Zapovej, da nam odprejo!”’ pravim Zutu. ‘‘Drugade jih sami.’’
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*iNisem te k sebi povabil,’’ odgovori. ‘‘Prepovem vam vstop v mojo
hiso.”’

Sedaj vzamem medvedomorko. Par udarcev z Zelezom okovanim ko-
pitom, in vrata gredo na kose. Zut grdo zakolne. MnoZica se drenja, da
bi prifld z nami v hifo. Jaz pa prosim Rankota, naj ostane s svojimi pe-
timi jezdeei zunaj in naj skrbi, da nikdo ne vstopi. Potem se podamo v
poslopje.

VeZa je prazna. Nobenega ¢loveka ne vidimo. Pletenih, toraj premak-
ljivih sten ni, ampak trdno zidovje iz opeke. Na levi in desni sta po dve
sobi, ki niso zaklenjene. Tudi te so prazne. Po opravi soded, morajo biti
za goste. Na levi stanuje najbrze Zutova rodbina, in na desni sluZinéad.
Ko odprem zadnja vrata, vidim, da vodijo naravnost na prosto. Blizu
njih vodijo ozke lesene stopnice navzgor. Popolnoma sam grem v pod-
stredje, ki sestoji iz treh razpredelkov. V srednjem je vsakovrstna ropo-
tija. Od stropa visejo posuseni koruzni Stori in venei Cebule. Drugi dve
¢umnati loéi tenka stena. Potrkam na ena vrata, a ne dobim odgovora.
Zopei vzamem puskino kopito in razbijem vrata. Sedaj vidim, da je ¢um-
.nata prazna. Tudi na drugi strani se na trkanje nikdo ne oglasi. Pogle-
dam skozi luknjico, ktero je narvedila gréa, in zapazim neko Zeno, ki sedi
na zaboju. ;

“Odpri, drugate razbijem vrata!’’ zagrozim.

Ker se za moj klic ne zmeni, vdrem desko, seZem v odprtine in porinem
walikaé nazaj. Ko vstopim, me sprejme vecéglasno kritanje. Zena, ktero
sem videl, je stara mogote kakih petinfrideset let. Pri njej sta dve stari
7eni. Vse tri so dobro obletene. Prepri¢an sem, da imam Zutovo Zeno pred
seboj. Vstala je s svojega sedeZa in pobegnila v kot. Od drugih dveh
zakrita, mi jezno-trmasto zakli¢e:

“Kaj si ne zmisli§! Kako se mores predrzniti na tak naéin k nam
udretil!?’ :

. ““Ker na drug naén ni bilo mogoée,’
videl kana, kterega zapirajo pred gosti.”’
4T nisi gost.”’

“Kako to ves?’”’

“Vem. kaj se je zgodilo. Porofali so mi in sem vas tudi videla pri-
hajati.”’

PokaZe na okrogljo odprtino v steni. Ker je obrnjena proti vasi, nas
je res lahko videla.

“Kdo misli§, da sem,”” vpraSujem nadalje.

’ odgovorim. ‘‘Se nikdar nisem

““Ti si najveéji in najhujdi sovraznik mojega moZa.”’

“Tvojega moza? Kido je to?’’

“¢@Gostilnidar.”’

“’Poraj si ti gostilni¢arka! Kak vzrok ima$, da me imenuje§ so-
vraZnika svojega moza?’’

“Ker si ga vjeMin ga %e dolgo fasa zasledujes.”’

“To e vei? Potem si se gotovo za moj prihod pripravila, Povej mi:
pli nisi z gostilni¢arjem Dezelimom v Izmilanu znana?’’
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“4Celo v sorodu sem z njim,”’ mi jezno zaklite. ‘*Bil je moj brat in ti
si ga usmrtil. Alah naj te prekolne!’’

Mirno se vsedem na rob zaboja in si trojico ogledujem. Zutova Zena
Je 3¢ vedno lepa. Gotovo je zelo vrofekrvnega znafaja in veé ali manj
zaupnica svojega moZa. Obe drugi sta stari babnici, ki s¢ z nikomur dru-
gim, kakor z odurnostjc odlikujeti. Ko vpraSam, kdo sta, mi gostilni¢arka
odgovori:

‘‘Moja mati in njena sestra. Jako te ljubita, ker si morilec mojega
brata!’’

“¢Qdrekam se tej ljubezni, njino sovrwtwo me pa ne briga. Dezelima
nisem usmrtil. Ukradel mi je konja. Bil je slab jezdee, konj ga je vigel
raz sebe, in pri tem si je vrat zlomil. Ali sem ga usmrtil?”’

“‘Da, ker si ga zasledoval. Ce tega ne bi storil, mu ne bi bilo treba
preskoéiti vode in pasti pri tem z konja!’”’

‘*Poslagaj. i ima3 pa jako &udne nazore. Ce mi ukrade tat dragoce-
nega konja, mi mora$ vendar dovoliti poskus, dobiti ga nazaj. Ker py
celo zeli§, naj me Alak prekolne, se ne ¢uje lepo iz ust neine Zenske in je
zraven tega tudi velika neprevidnost. Kakor zadeva stoji, me ne smeg
#aiiti, Mo¢ imamn, da te kaznujem.’’

“In 1w imamo mo¢, da se potem mastujemo!’’ grozi z energitnim na-
rlasen.

““Tako? Videti je, kakor bi bila o vasi moéi dobro poutena. Gotovo ti
je moZ mnogo zaupal.’’ _

Da bi jo privedel k neprevidnosti, reéem to zasmehljivo. Res pravi
Jjako jezna:

“Da, njegovo popolno zaupanje posedujem. Vse mi je povedal in radi
teza dobro vem, da si izgubljen!’’

**Da, mislil sem si Ye, da bode Zuta vse vedela in — —7?

““Zuta?’’ me prekine. ‘‘To misem!’’

‘Ne taji! Kara Nirwan je priznal, da je Zut.”’

““To ni res!’? vikne bojeée.

‘Ne iafem. Priznal je pred vagkimi ofeti, ko sem mu rekel, 'da je i)re-
bojazljiv, da bi mojemu zatrjevanju pritrdil.”’

““0 Alah! Da, tak je! Raje se spravi v pogubo, kakor bi dopustil, da
bi ga kdo imenoval bojazljiveal’’.

‘S temi besedami se pridruiuje¥ njegovemn priznanju. Pravzapray
z vami Zenami nimam nicesar opraviti; toda ti si njegova zaupnica in
sokrivka. Deliti bodes m0rala z njim wesodo, ¢e nas ne pripravis do tega,
da milo s teboj ravnamo.’

““Gospod, s to stvarjo nimam nidesar opravitil?’ {

‘0, pa 8¢ veliko! Vet let si bila tovaridiea pri hudodelstvih in zato
bodef morala sedaj trpeti. Zuta bodo najbrie obesili.’?

‘0 Algh! — Mene tudi?”’

““Prav gotovo!’’

Babnice pri¥nejo sedaj glasno kritati.
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“QSedaj tulite,”” nadaljujem. ‘‘Mari bi tudi preje krifale! Ali ste
1es mislile, da hudodelstva ne pridejo na dan? Povem vam, da so vsi vasi
zavezniki izgubljeni, in da bode marsikdo od njih moral pustiti Zivljenje.’’

Obe stariei zaéneta viti roke. Zuta gleda nekaj asa pred-se, in potem
vprasa: ‘

‘‘Govoril si preje o milosti. Kako to meni§?’’

‘¢ Menii sem, da te bodo milostljivejSe sodili, ¢ jim da$ za to poved.”’

“In v fem obstoja ta povod?’’

¢V odkritosrénem priznanju.’’

‘Saj je moj moZ Ze vendar vse priznal. Izprasujte ga, ¢e holete 3o
kaj veé izvedeti.”’

¢¢Popolnoma pravilno. Tudini moj namen vas tukaj izprasevati in mo-
gole izsiliti kake priznanje Preiskava, pri kteri bodem jaz kot pri¢a navzot,
se bode vriila v Prizrenu. Toda moja izpovedba bode veliko zalegla in mo-
gote bodem dcbro za tebe govoril.”’

¢Povej mi toraj, kaj naj storim!’’

“4No, odkritosrien hofem biti s teboj. Jaz in moji tovaridi smo iz tuje
dezele. Vrnili se bodemo nazaj in nikdar veé ne pridemo semkaj. Radi
tega nam je precej vseeno, kdo je bil od vas oSkodovan in ée vas za to doleti
kazen. Ni nam pa vseeno, kar ste proti nam podvzeli. Ker smo pa k sredi
ostali pri Zivljenju, hotemo biti milostljivi, ée se nam povrne Skoda, ktero
smo trpeli. Lahko pomaga$, da se to zgodi.”’

““Kolikor je meni znano, nisi trpel nikake Skode.”’

“iVidi se, da si res prav dobro pouéena. Da, direktne $kode nodem ra-
¢unati. Toda izropali ste Angleza in trgovea Galingré. Upam, da ze e
vse, kar ste jim odvzeli, tukaj?’’

Ne da bi mi odgovorila, gleda zamisljeno pred-se. Videti je, da ho-
juje hud notranji boj. Ne verjamem, da pride do za nas ngodnega zaklju-
¢ka. Tudi nimam &éasa, da bi veliko govoril in radi tega ponovim zadnje
vprasanje.

Sedaj me pogleda z nekamo éudnim izrazom in odgovori:

‘‘Da, gospod, mislim, da je Sc vse tukaj.”’

““Toda kje?”’

¢y pisarni mojega moza.’’

““Nehaj!”’ zakliée njena mati prestraSeno. ‘‘Ali hole§ res svojegd
moza izdati? Ali hote$ vse dati, kar je postalo vaSa last?’’

“‘Tiho bodi! Ze vem kaj delam,’’ odgovori héer. ‘“Ta mo% ima prav.
Nepraviéno smo delali in moramo trpeti kazen; toda ta kazen hode milejsa,
‘e hotemo storjeno poravnati.’’

To je bil paé jako hiter preobrat! Ali mu naj verjamem? Nemogode!
Posebno pa e ne, ker se mi ohraz Zutove kar nié ne dopade. Obema sta-
ricama pomirljivo pokima in pomeZikne zraven z omi.

““Kje je pisarna?’’ vpraSam.

“Na dvoriséu. Spoznal jo bode§ po nadpisu na vratih.”’

“éCtvari in denar niso samo spravljene, ampak tudi dobro skrite?’’

“Da. Takega plena se vendar ne da v blagajno.””
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¢Qpisi mi skrivali¥te.’’

““Videl bode¥ denarno blagajno viseti ne steni. Ce jo sname¥ opazid
za njo lukmjo v zidu, v kteri so vsi predmeti, ki so hili AngleZu in trgoveu
odvzeti.’’

“¢Ce me hote§ varati, svoj poloZaj samo poslabSa¥. Sicer pa vem, da je
tukaj Stiriindvajset moz, ki naj nas storijo neskodljivim.”’

Prebledi. Mati in teta zaupijeta strahu. Gostilniarka ju jezno po-
gleda in pravi:

‘‘Gospod, nalagali so te!’’

““Ne. Nikdo mi tega ni povedal in me toraj tudi nikdo nalagati ni
mogel. Sam sem opazil.”’

“Potem si se motil.”’

‘‘Ne. Prav dobro vem, da so tukaj.’’

¢“Jaz pa pravim, da niso. ' Priznam, da je bilo nekako toliko moZz pri-
pravijenih, da vam gredo nasproti, toda ne tukaj, ampak zunaj pri ka-
raviju.”’ g

“Ali so $e sedaj tam?’’

“Da. Mislili so, da idete tja, predno se napotite proti kanu.’’

¢ Ali so na konjih?’’

‘‘Ne. XKaj bi jim konji v boju proti vam koristili?”’

“Dobro. In kje so vadi hlapei?’’

“Pri teh ljudeh. Dvanajst hlapeev imamo, ker jih toliko rabimo pri
konjih, ki so vedno pri nas na prodaj.”’

“¢In drugi dvanajsti?’’

4So Ijudje od tukaj.”’

“Ki so vsi tvojemu mou kot Zutu podloini?’’

IIDa"’

Na vsa vpradanja odgovarja hitro, ne da bi se premisljala in z izrazom
najvedje odkritosrénosti, Vendar ji ne morem in ne smem verjeti. Uvidim,
da bi bilo zaman, e bi Se dalje v njo silil in jo izpraseval. Saj si moram °
misliti, da mi tudi do sedaj ni resnice pripovedovala. Radi tega se z zaboja’
dvignem in pravim:

¢Vsled tvoje odkritosrénosti uvidim, da te smem sodnikem priporotiti.
Sedaj grem deli. Te sobe ne smete zapustiti. (e ne majdem vse tako,
kakor si mi povedala, se ne sme§ sklicevati na mojo milost.”’

“t() gospod, prepritana sem; da bode$ z menoj zadovoljen in da mi
kazen odpustis!’’

To se ¢uje posteno! Zena se zna izborno potajevati. Mogode je Ze bolj
zvijaéna, kakor jaz.

Ko pridem doli, stojijo drugi $e vedno v ve’i. Zut me vpraSujode po-
gleda, ne da hi mogel iz mojega obraza razvideti, ¢e sem kaj opravil. Re-
fem jim, da hotemo na dvori¥fe. — Zunaj %e vedno sedijo Skipetarei na
svojih konjih, Nikdo se ni sovraZno proti njim zadrZzal. Ko pridemo do
dvori¥énih vrat, potrkam nanje, toda nikdo ne odpre. Zutu zapovem, naj
pusti odpreti; toda zopet se brani. Sedaj se zmislim na besedo, ktero sem
izvedel od brodarja v Ostromd#i. Se enkrat potrkam in zaklidem:
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“¢ Aéiniz, bir sirdad — odprite, zaupnik!®’

““Bir azdan — lakoj!”’ odgovori nekdo za vratmi Ko se vrata odpro,
zagledamo nekega hlapea, ki nas prestrasno gleda, ko nas zapazi.

“Budalo!”’ mu zaklide Zut.

Gremo skozi vrata, pa tudi velik del ljudstva. ILjudem zapovem, naj
ostanejo zunaj; zaman. Drenjajo se notri, tako Siroka so vrata. To bi
lahko postalo nevarno; radi teza namignem Sestim Skipetarjem, ki se po-
stavijo s svojimi konji med Ijudi in v dvoriSéu nahajajoce od zunaj ¢aka-
jotih loéijo.

(lasni klici nevolje se éujejo zunaj in notri; mi pa vrata zaklenemo in
polem pravim ljudim, da morajo ostati tukaj, kjer se nahajajo. Da si pa
ne bi zmislili vrat odpreti, morajo Skipetarji ostati zraven njih. Mi pa
gremo naprej. Dvoridéne stanice so nizka, dolga poslopja, ki zavzemajo
vso orvo ¢rto detverckota; tretjo in Eetrto érto tvori visoko zidovje. 0Od
tretje &rte, nam nasproti, je Sest poslopij — dolga, ozka in nizka. To so
najbrfe hlevi. Na enem tch vidim napis, iz kterega je razvidno, da je notri
. Zutova pisarna. Notri mora biti omenjena blagajna.

Najprvo posljem Halefa, Omarja in O%kota, da preiftejo poslopja. Jaz
pa ostanem pri ‘va¥kih ofancih’ in pri Zutu; tega ne smem pustiti izpred
odi,

Clez kake pol ure se tovari§i vrnejo in Halef naznani:

€¢8idi, vse je varno, nobenega &loveka ni.’’

““Kaj pa je v hiSah?’’

¢¢Hi¥ ni, — ta dva poslopja’’ — pri tem poka¥e na prvo in drugo sfran
dvori%¥ne fetrti — “sta shrambi in sta samo proti dvorisém odprti. Po-
slopja, ki so nam nasproti, so hlevi, v kterih je mnogo konj.”’

“Tn nobenega ni tukaj? — Niti enega hlapea ne?’’

“Ne"’

¢ Ali so vsi hlevi enako zidani?’?

¢*Ne. Oni, nad kterim je zapisana beseda jazlik — pisarna —, ima
spredaj, proti nam, sobico, v kteri je miza in nekaj stolov. Na mizi je pi-
salno orodje.’?

““Dobro, potem si hofemo najpreje to sobieco nckoliko ogledati, Peor-
zijee gre z menoj, lord in monsieur Galingré naju spremljata.’’

¢Jaz ne?’ vprasa Halef.

““Ne. Tukaj morad ostati, da mesto mene poveljuje¥. Pred vsem ne
dopusti, da bi kdo vrata odprl, svojeza mesta pa ne smed na nikak naéin
zapustiti. 8 hrbtom ste obrnjeni proti skladi&¥nim poslopjem in ste izhorno
zavarovani. Vse dvoriife lahko pregledate. (e pridete tekom moje nena-
vzotnosti v nevarnost, rabite oro¥je. Kmalu zopet nazaj pridem.’’

Mi trije — Galingré, Lindsay in jaz — peljemo Zuta k omenjenemu
hleva. Vrata so v sredi poslopja. Ko vstopimo, vidimo dve vrsti konj.
Na zadnji strani so vrata, spredaj pa vodijo %e ena v takozvano pisarno.
Stropa ni; streha je slamnata. V hlevn toraj ni prostora, ki bi zamogel
sluZiti kot skrivali¥¥e. Zut je razorofen in zvezen na rokah. Ni nam treba

za nié skrbeti, i
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Kljub temu, da ne bi nilesar opustil, kar je potrebno v nase vars(vo,
grem k zadnjim vratom, ki so od znotraj zaklenjena. Odprem jih in po-
gledam skozi. Tukaj je za zidom, kterega se dotikajo. hlevi pravokotno,
Se drug zil. Med obema je ozek prostor, kterega rabijo za gnojiste. Ker
nobenega ne vidim, se ¢utim popolnoma pomirjenega. posebno, ker vrata
lauko od znetraj zaklenem, To tudi storim in se vrnem k Zutu in njegovima
éuvajema nazaj. ;

Sedaj gremo v pisarno. Osvitljuje jo le majhna okenska odprtina.
Vhodu nasproti vidim viseti omarico — nekaj nad vatel Siroko in priblizno
dva vatla viscko. Ker tudi tu ni razun nas nobenega, je vsaka skrb paé
odvet. Kljub temu je postalo Zutovo rumeno oblitje e bledejie. Njegove
oii ivigajo nemirno semintja. Jako mora biti razburjen.

Porinem ga k steni, k nesreéi tako, da gleda proti vratom, medtem ko
Jjim mi obrafamo hrbet, in retem: .

“‘Tako bode$ stal in odgovarjal na moja vprasanja! Kam spravljad
denar, katerega naropas?’’

Zanidljivo se zasmeji in odgovori:

“To bi pat rad izvedel 2”’

“‘Seveda.”’

A ne bodes nikdar!’’

“‘Mogote pa Ze vem.”’

itPotem bi ti moral hudi¢ skrivalidée izdati!’’

“(le je bil hudié, ima vsaj tako postavo, ktere se ni treba prestraditi.
Tvoji Zeni je bil jako podoben.”’

“Kaj?’? zasite. ‘‘Da bi ti ona povedala?’’

““Da, oziroma hudi¢ se je izdal za tvojo Zeno, ko sem ga sreéal na
podsireSju. Rekla mi je, da se nahajajo ukradene stvari za omaro.”’

‘‘Ta neumna, pro — -—"’

Preneha; oéi se mu zasvetijo. Pogleda preko mene in zakriéi:

“‘Strani z nozi! Ne ubite psov! Ziveza ga hotem imeti.’?

Istotasno me brene v Zelodee, da se opotetem, in predno se morem
obrniti, me %e od zadaj zgrabijo. Kakih fest rok me ohjame.

K sreéi mi fe vedne visi hrzostrelka ra rami. 7 menoj vred so objeli
tudi pugko in radi tega mi desne roke ne morejo tako ob telo stisniti, kakor
levo.

Sedaj velja. Sreda je, da vsled~Zutove zapovedi ljudje ne smejo rabiti
orozja! Lord zakriéi, Galingré istotako. Tudi onadva sta prijeta.

Za%enem se, da pridem z obrazom proti napadaleem; posredi se mi. V
mali sobi stoji kakih dvanajst do Stivinajst mo?, dovolj, da bi nas zdrobili.
In zunaj v hlevu jih stoji Se ved. Tukaj bi bilo prizanafanje naa poguba.
Troje moZ. ki me drZijo, se hotem otresti; to bi se mi paé posreéilo, &e hi’
imel ve# prostora.

Nekaj napadaleev potegne Zuta iz drenja, da bi ga oprostili vezij.
Sedaj se¥em z desno roko za pas in' potegnem revolver. Vendar roke ne
morem dvigniti in radi tega pomerim na Zivote. Trije streli in prost sem.
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Kaj sem potem naredil, ne morem podrobno popisati, ker se sam ne morem
veé na vse spomniti. Z ostalimi tremi strel; oprostim lorda in trgovea.

Kakor hitro se ¢uti lord prostega, zarujove kakor lev, kadar napade
svoj plen. TeZko kladivo, ki leZi na mizi, pograbi in se vrze z njim, ne da
bi na to mislil, da ima za pasom oroZje, na sovraznika. Galingré iztrga
enemu ranjeneu no#, jaz pa revolver zopet vtaknem za pas in vzamem brzo-
strelko v roke Streljati notem, kopita pa ne morem rabiti, ker ni dovolj
mcéno — lahko bi ga razbil. Radi tega zatnem sovraznika suvati z cevjo.

Vse se je izvrsilo tako hitro, da je potekla komaj minuta, kar so prisli.
Prepri¢ani so bili, da nas bodo presenetili in nas takoj premagali. Tako je
kakor bi ne imeli rok za branitev. Vsi nam obratajo hrbte. Paniten strah
e jih je polotil.

“Dur, dur, kalin — atin — sokin — stoj, stoj, ostanite, streljajte!”’
zadoni zunaj jezni Zutov glas.

Preje je prepovedal rabiti oroZje. Sedaj pride povelje prepozno. Lo-
povi pred nami beZijo in ne smemo Jim pustiti ¢asa, da bi se vstavili in
obrnili., '

‘¢ Angle# vsakokrat, ko udari s svojim kladivom, zakri¢i: ‘‘Pobite jih!
Naj poginejo! Well!’?

“‘Hajde, za-u8, diZari — strani, naprej, ven!’’ kri¢ijo lopovi, ki
porivajo drug drugega naprej. ‘‘Kurtulinie, geldirler, geldirier — resite

se; prihajajo, prihajajo!”’

Skoraj bi se zasmejal. Ti stradni Zutovi ljudje, z njim vred devetnajst
na &tevilu, beZijo pred nami tremi. - Vse kri¢i, konji se pla&ijo, rezgetago
in udarjajo; bili so trenutki najveéje zmesnjave.

Jaz pa mislim samo za enega, na Zuta. Ali mi je mogofe zopet usel?
Zid je tako visok, da bi ga ne mogel preplezati. Moral je med hlevnimi
poslopji nazaj na dvoriSce in potem skozi vrata. To je bila edina pot, kakor
sem si mislil. Tam pa vendar stojijo Skipetarji in Halef. Had#i bi ga na
vsak natin raje ustrelil, kakor pa pustil pobegniti skozi vrata.

In zunaj in na dvorisén stojijo ljudje iz Rugove. Ce se ti za Perzijea
zavzamejo, bi imeli prav gotovo teZzavno stalifée.

Take misli se mi podijo v glavi, ko udarjam z puskino cevjo po bezetih.
Prepritan sem, da so te udarce veé mesecev &utili. Sedaj me ritne od leve
strani konj. Kopito me sicer ne zadene s polno moé;1, vendar tako krepko
v rame, da padem.

Poberem se in hoéem naprej, ko zaéujem za seboj jasni Halefov glas:

$¢8idi, kaj se je pa zgodilo? SliSal sem strele iz tvojega revolverja

in kriéanje. Povej, kaj naj to pomeni!’’

Ravnokar so izginili be#eéi skozi zadnja vrata, Lindsay in Galingré za
njimi., Halef jih ni videl ampak samo mene.

“‘Napadeni smo bili,’”’ pravim hitro. ‘‘Zut je zopet prost. ~PoZenem
ga tebi v roke. Poid¥i si hitro najbolj¥o Zival in pojezdi ga, &e ga pred
tebe napodim. Hitro, hitro! Ne smem se zadrZevati, drugace pride do bo;a,
kar bi bilo za nas jako nevarno.’’
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Skozi zadnja vrata oddirjam k gnoji¥éu. Pravilno sem slutil. UbeZniki
se hotejo postaviti v bran.

“‘Le po njih, sir!*”® zakliCem lordu. ‘‘Ne smemo pustiti, da bi se vsta-
vili.*?

Sedaj povzdigne svoj glas in svoje roke ter skoél v sredo sovraZmikov.
Potem pridem $e jaz zraven. (alingré se zadrzi kakor junak. Zopet se
obrnejo in zbezijo, mi za njimi, mimo hleva, ki ima &tevilko 5, potem mime
Steviike 6 — Zuta in sprednjih ni videti.

Ko zavijemo okolu vogala Sestega hleva in pridemo na drugo stran dvo-
rif¢nega tetverokota, vidimo tesno zraven drugega skladiSéa odprta vrata.
Niti dvajset korakov mniso od nas cddaljena in heZeéi hitijo proti njim.

Ali je Zut zunaj? Potem je dober svet drag. Par skokov me prinese
v sredc bezetih, ktere razrinem in se zapodim skozi vrata. Da, tako je!
Na levo beZijo po polju, dotim jezdi Zut na desni. Konj je vranee. Kljub
jeze, ktero éutim, in kljub razburjenju, v kterem se nahajam, konja obéu-
duje gledam — Siroke motne misice, visoki, vitki udje, lepo razvita kopita,
elabcko prsa, tenko telo, dolg, krasen vrat, jako majhna glava — vsi hudi#i,
to je polnokrven angleSki konj! Kako pride ta Zival v Rugovo!

Poln zatudenja sem vsled elegance in hitrosti, s ktero dirja. Na jezdeca
komaj mislim — na jezdeea, ah! Ne sme ubezati. Brzostrelko poloZim
na lice, da bi ostro meril. Ali ga bodem zadel? Za krogljo brzostrelke je
Ze predaleé.

Sedaj se nekaj pred mojimi oémi posveti. NoZ je, kterega zavihti eden
mimo mene be¥efih sovrainikov, da bi'me zabodel. Se toliko &asa imam,
da skodim na stran; napadalee pa dobi Zutu namenjeno krogljo v desno
ramo. )

““Nazaj na dvoriSée!’’ zaklitem Anglezu.

On in Galingré skoé¢ita nazaj in skozi vrata, ne da bi se brigala za so-
vraznike. Pri skladi8¢u nas ¢aka Halef na osedljanem konju.

¢¢Zut beZi na nekem vranen proti vasi,’”” mu odgovorim ves vsapljen.
‘‘Hiti za njim, da se mogofe ne vstavi pri konaku in ukrade naSega Rija.
Skusaj izvedeti, v kteri smeri jo je iz Rugove odkuril! Na vsak nadin jezdi
proti Skadru k Hamd el Amazatu, da odvzame Galingréjevi Zeni-denar, ker
tukaj se ne sme¥ pokazati.”’

““ Alah je velik in vi ste bili neumni!’’ meni mali. ‘“Kako daleé naj
sledim lopovu?’’

““Samo tako dolgo, dokler na,tan('no ne ve¥, ktero pot je rabil. Nato
se vrni. Drugo je potem moja stvar. Toda pazi, da ne napravi$ kake ne-
umnostil?’

Halef napodi konja proti vratom in kri¢i 7e od daleé:

“¢Odprite!”?

Rankotu namignem, da tudi jaz tako Zelim, nakar vrata odklene in jih
odpre. V naslednjem trenutku se zapodi Halef skozi — ne v sredo zunaj
Zakajotih ljudi, kakor sem mislil; ni jih ved.

-Jaz sem gkotil za njim. Ko pridem do vrat, vidim, da hitijo ljudje
proti vasi. Videli so Zuta in toraj vedo, da se je oprostil. Jaz sam ga ne



— 9290 ~-

morem videti, ker ga zakriva grmidevje, ki omejuje polja. Toda tudi Halef
%e izgine za temi grmovji.

“Efendi,”’ vpraia Osko, “‘ali je Zut uel?’’

“Da, a ga bodemo %e zopet dobili. Ne smeno se dolego tukaj zadrza-
vati. To kar morano fe storili, se mora hitro izvrsiti.”’

Vaski ofaneci’ so ostali. Povem jim kaj se je zgodilo. Da je Zut po-
begnil, jim je menda zclo ijubo, ker nifesar ne odgovorijo. Castif:ljivi
staree se oddahne in vprasa:

“¢@ospod, kaj bodef sedaj storil?’?

“‘Zuta bodem lovil,”” odgovorim.

“Tn vendar si tako miren? Kdor hofe koga ujeti, mora vendar hi-
teti!??

‘Saj %e hitim, toda ne na ta nadin, kakor si predstavljas.’’

¢tT3el ti bode.”’

““Go bodem ¥e dohitel. T.e ne skrbi!’’

“¢Tn potem ga zopet semkaj pripeljes?’’

“‘Ne. Za to nimam %asa.”’

“Toda nastopiti morad proti njemu kot toZitelj ali kot prisa!?®’

“Za lo so drugi tukaj. Sploh lahke to vam prepustim. Dobro veste,
da je Perzijec Zut. Priznal je v va¥i navzo¥nosti. Sedaj je na vas, da ga
pri povratku kaznujete. Tn e tega nofete, hode pa Stojke mesto vas na-
stopil kot sodnik, oziroma maSéevalee.”’

‘Da, to bodem prav gotovo,”” pravi omenjeni. ‘“Kakor hitro se zopet
prika¥e, pripade meni.”’

“Tako doleo ne dakam,’’ refe njegov nefak. ‘‘Tfendi ga hole njeti in
mi ga spremljamo.’’

0 tem bhodemo Se govorili,”” odgovorim. ‘‘Sedaj mi sledite v pi-
sarno.”’ ;

Podamo se tja. TFam pustim omarieo in res je za njo votlina ki je
nekai manijfa, kakor omarica. Notri je vse, kar je bilo odvzeto Anelefu
in trgoven, toda drugafe nif. Prej¥nje rope je gotovo kje drmgje skril.

Potem obhodimo hleve. V njih so konji razne vrste, barve in cene.
Najboli¥ konji pa so v hlevu, ki =e dotika pisarne. Krasnega vraneca sem
videl. ko sem vstopil z Zutom. Halef ima ravnotak okus. kakor jaz, ker
kljub naclici, s ktero se je moralo vse vriti, si ga je izbral. Ravnotako
dragocenega konja izherem za Galingréja in enega tudi za Angle?a. Treba
je, da imamo vsi dohre ¥ivali. Za lordovo sluZindad ni treba skrheti, ker je
pohegnila.

Btcjko odpelje veé izbornih konj na dvoriSée. Kijaja hofe nekaj opo-
relkati, a Skipetar ga nahruli:

¢ Ali mi morejo vsi konji nadomestiti umorjenega sina? Dobro vem,
da si bodete Zutovo imovino razdelili, %e se ve ne yrne. Radi tega naj oni,
ktere je o¥kodoval, vsaj mekaj dobijo. Sicer ste pa v stanu, da ga, fe se
vrne, tako sprejmete, kakor bi se nié ne zeodilo. Poznam vas, a skrbel
bodem, da se mm ne bode predobro godilo.”



Drugi nasprotniki so ravnotako izginili, kakor Zut. Celo oni, v pisarni
ranjeni, so pobegnili.

Denarna omara naj ostane zaklenjena, dokler ne pride kak uradnik

iz Prizrena. Sel seveda e ni hil odposlan. Kijajn zapovem, da to hitro
stori in da sploh poskrbi za to, da pride oskrbovanje Kara Nirwan kana v
poStene roke. Potem zasedem konja in jezdim v Rugove nazaj, ne da bi
se brigal, ée mi ‘vaSki odetje’ sledijo. ali ne.
'V konakn Halef 7e éaka ma nas s poroéilom, da je prifel e o pravem
¢asu in preprecil, da si Zut ni prisvojil Rija. Daled je bil pred menoj,”’
pripeveduje had#i, ¢ ‘ker na opolzkem in kamenitem potu konja nisem mogel
dobro voditi. Nisem toraj vedel, kje je, ko sem pa priSel semkaj, sem jezdil
na dvoriSée. In glej, bil je tukaj in hlapei so se ravno pripravljali, da bi
izviekli vranea iz hleva.”’

“Kako so pa prifli do tega?’’

*‘Rekel jim je, da se je njegova nedolZnost izkazala in da si mu naroéil,
naj gre po konja. RugoviSki prebivalei se ga tako strasno bojijo, da si no-
beden ni upal ugovarjati.”’ -

“Ali je bil oborozen? Kolikor je meni znano, pri svoji oprostitvi ni
imel ¢asa, da bi se z oroZjem preskrbel.”’

¢‘Nidesar nisem opazil. Seveda sem ugovarjal in zapovedal, da mo-
rajo Rija takoj v hlev spraviti.”’

“‘In potem?’’

¢¢No, potem se je hitro pobral.’’

“Kam?’’

““(ez most. Toda ni jezdil po vhojenem potu, ki se vije vsporedno
z reko, ampak &ez polja, k gozdu na zapadu. Sledil sem mu v galopu, dokler
ni izginil med drevesi.”’

Sedaj mi Halef na moje tozadevno vpraSanje ves poparjen prizna, da
je pozabil z Ofkotom in Omarjem pogledati za hleve, kjer so bili Zutovi
ljudje skriti. Nato pravim:

“Mudi se nam. Zut je pobegnil in moramo ga zopet dobiti. Zadasne
je moral vse tuka] pustiti, da se refi. V tem trenutku je reven moz, brez
denarja. Da bi ga dobil, jezdi Hamd el Amazatu naproti, ki hole privesti
Galingréjovo l'od']gino. Tem ljudjem hotejo vse odvzeti, kar imajo. Ce se
to posredi, ima Zut zopet denar in pozneje, ko smo mi Ze odsli, se lahko
semkaj vrne in vse utaji. Jaz in moji tovarisi potem nismo veé tukaj, druge
prife pa na kak naéin odstrani. Kakor so tukajinje razmere, se mi ne zdi
nemogote, da bi ljudi preprital, da je res nedolZen.”’

“¢Za boZjo voljo!’’ zaklite Galingré. ‘“Moja soproga, moja héer in moj
zet so v najveéji nevarnosti. Takoj moramo oditi, takoj.’’

“Potrpite nekoliko!’’ ga opomnim. ‘‘Ne smemo delati prehitro. Pred
vsem moramo vedeti, kam vodi pot, po kteri jo je udaril.””

“To ti lahko povem,’’ odgovori Ranko, Stojkov netak. ‘‘Vem, kaj
namerava. Sorodniki tega gospoda pridejo iz Skadra. Cesta od tam vodi
skozi Skalo, Goro, Paho, Spaso in konetno Rugovo. Iz Spase se obrne se-
verno v Paho in tam zopet proti jugu v Rugovo. Dela toraj velik ovink,
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kar Zul ve. Om ne jezdi v Spaso, ampak naravnost v Paho. Pot do tja
sicer ni izvoZena in je jako slaba, a pri tem si pribhrani velikanski lok in
pride mesto v sedmih urah, polovico hitreje v Paho. Za veliko nas hoée
prehiteti.’’ g e VTN

“¢Ali misli, da mu bodemo sledili? Na vsak na&in. No, saj jezdimo
tudi mi lahko po tem potu. Upam, da dobimo moZa, ki bi nam hotel sluZiti
za vodnika.’’

““Ne rabimo nobenega. Jaz pot prav dobro poznam. Pred vsem velja,
da Zuta zopet dobimo. Mi jezdimo s teboj. Potem se vrnemo semkaj in
bodemo obratunali z ogljarjem in njegovimi tovarisi.’’

“To ti moram odsvetovati, ker vas pri luknji Ze tezko priakujejo.
Ce se e dolzo obotavljate, je mogote. da morilei, na kterih hote$ ma¥tevati
smrt tvojega hratranca, iz jefe pobegnejo.”’

“*Razjasni mi to!’’

Prisiljen sem, da zopet nasSe prigodljaje pripovedujem. Potem opo-
zorim Skipetarje, da folmaé in oba delavea vendar niso popolnoms zanes-
ljivi, da bi jim lahko zaupali stra’o luknje za dalj ¢asa. In v tem mi
pritrdijo.

Mo je res, gospod,’’ pravi Stojko. ‘“Ne Zut, ampak ogljar je morilec
mojega sina. Zuta prepustim tebi, druge pa vzamem nase. Dasiravno sem
slaboten, bodem takoj odSel. Pot poznam, sicer smo pa Skipetarji, ki se
smejo na svoje oéi in konje zanesti.”’

“No dobro. Ne pozabi, da je oglarjevo premoZenje, iosepravi plen
ropanja pod ognjiéem njegovega svaka, prodajalea oglja.”’

““Jezdil bodem tja in ga vzel. Komu ga hofem izro¢iti?”’

Last je sorodnikov onih, kterim ga je odvzel. Ce teh ljudij ne more§
iznajti, razdeli denar med reve’e in potrebne tvojega rodu. Glej pa, da
ne pride sodniji v roke; potem ga ne bi dobili ne revezi, ne potrebni.’?

‘‘Natanko tako se bede zgodilo, kakor si rekel, in oni, ki denar dobijo,
naj izvedo vaSa imena, ker vi ste, kterim se morajo zahvaliti. Sedaj pa se
pripravimo za odhod.”’

Sedaj zopet Ranko za hesedo povzame:

¢ Jaz ostanem pri tem, da e ne jezdim k ogljarjevi jami. Strie in moji
spremljevalei bodo mastevali smrt mojega bratranea Ljubinka. Toda Zut
je imel mojeaa strica tez dva tedna zaprtega in ga je hotel usmrtiti. Tudi
to zahteva maitevanje. Ne zadostuje mi, ¢e efendi tega éloveka zasleduje;
jaz sam moram biti poleg in radi tega bodem z njim jezdil. Ne skuSajte
me od tega odvrniti. Jaz pristanem na tem. Sicer me pa lahko rabite za
voanika, ker poznam pokrajino, po kteri moramo jezditi.”’

“Notem te odvratati od svojega sklepa,’’ pravi njegov strie. ‘‘Prav
imad in vem, da tudi vse iuvriis, 1(&1 sklenes. Toda dobre konje rabite.
Dal ti bedem svojega rjavea; saj imamo za njega nadomestilo. To je sedaj
sklenjeno in jaz odrinem. Kaj pa hoded z Zutom storil, e ti pride v roke?”’
me vprasa. 4

““Tega ti sedaj ne morem povedati. Odvisuo je od razmer, pod kterimi [
se z njim snidem, Ce se mi posreti, da ga dobim brez prelivanja krvi, g&.q

e * iy
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bodem oddal Ranku, ki ga naj semkaj pripelje. Kaj se potem z njim zgodi,
Je vada stvar.”’

Sedaj se gre Se za konje. Jaz imam izbornega Rija. OSko in Omar
Jezdiza AladZijeva lisca; Ranko dobi rjavea; za Halefa, AngleZa in trgovea
izberemo tri najholj$e Zutove konje. Druge zivali, tudi ono, klero je do-
sedaj jezdi: Halef, dobijo Skipetarji razun ene, ktera nas naj spremlja kot
tovorna Zival, da nosi ZiveZ, kierega moramo vzeti seboj, ker medpotoma
najbrze ne bodemo imeli ¢asa pustiti nase zivali pasti. Zalogo si kupimo
od gostilnidarja, kterega Zalosti, da ga Ze tako kmalu zapustimo. Zelo
se kaze hvale¥nega, ker smo ga oprostili njegovega najveéjega konkurenta
in sovraZnika.

Slovo od Stojka in njegovil je zelo prisréno. Se, ko je na drugi strani
mosta, in zavije potem na levo v smeri, iz ktere smo mi prisli, klice za
nami besede zahvale in blagoslova.

Gotovo je pri¥el s svojei sreéno v ogljarjevo dolino. Kako se je njemu
in njegovim hlapeem godilo, ne vem — in tega tudi vedeti notem. Kri za
kri, zivljenje za Zivljenje! — —

Kimalu nalo se tudi mi odpravimo. Soluce se Ze moéno nagiblje k za-
tonu, ko zapustimo Rugovo. Vaséani gledajo za nami; i se pa ne oziramo
nazaj, ker nikakor nismo pustili svojih sre. Ko pa dirjamo v galopu po
ravnini, $e enkrat pogledam na skalnato visino, na kteri je stal karavlj.
Sedaj ga ni vet. Mogote hodo 3e pozno govorili o njem, o Sahtu in o tujih
moieh, radi kterih je moral éastitljivi stolp izginiti.

Nas je sedem jezdecev in posedujemo konje, kakorsnjih gotovo daleé
naokrog ni mogote skupaj zbrati. Radi tega nié ne dvomim, da ne bi Zuta
dobili. '0d Rugove dosgozda bi rabil peSec gotovo najmanj triéefrt ure. Mj
pa rabimo za to pot samo pet minut.

Pravo gorovje je za nami. Na jugozapadu se duga;o vrhovi Fadiga
gorovja. Premagati moramo $e severni obronek istega, in sicer planoto,
ki se razteza med Rugovo in Paho do Drine in njenega pritoka Joska.

Kakor hitro pridemo pod drevesa, postane jako strmo in to kako slabo
ure. Ko smo pa zgoraj na planjavi, se gozd konéa in imamo pred seboj $i-
roko ravnino, na kteri Tastejo visoke rastline in grmovje. Zutovo sled je

. jasno videti, ker se vlete pred nami kakor temna ¢érta. Konje zopet na-
Zenemo.

V gozdu smc morali jezditi posamié. -Seda,] nam ‘teren dovoljuje, da
jezdimo drug zraven drugega. Polen mene jezdi Halef. Njegov konj je
izborna zival. Nazaj se obrnem in pomignem Galingréju, da pride zraven.
Vzameva ga v sredo. 8

“6 Ali mi ima$ kaj povedati, efendi?’’ vprada francoski, ker je Halef
zraven, ki francoséine ne razume.

¢Da, rad bi vedel, kako se je takozvanemu Hamd el Nazru posreéilo,
da se je v tvojo trgovino utibotapil.”’

#Nujno s¢ mi ga priporoéili iz Carigrada. Izkazal se je za rabljivega
in zvestega.’?
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““‘Seveda — da bi te laZje prevaril. Ali je res tvoja trgovina pro-
dana®”’

““Da, in nova je bila kupljena v Skopljah. Ta pa 3e ni plagana. Moja
soproga bode imela denar in menice pri sebi.”’

*‘Kaka neprevidnost od zenske, vladiti tako premoZenje iz Skadra v
Skoplje!?’

“Ne sme§ pozabiti, da proti moji volji in le vsled Hamd el Nazrovega
nasvetal’’

“To je res. Ali smem mogote izvedeti, iz kterega francoskega me-
sta e’ T :

‘Iz Marzile. Zivahno trgovanje moje hife z Levanto me je napotilo,
da sem Sel v Turéijo. ITmeli smo podruznico v Algiru, ktero je moral moj
brat radi neke pretece izgube osebuo obiskati. On je bil Sef marzilske
treovine. Poravnava je bila moZna le s pomo&jo njegovega sina, in radi
tega je tudi tega pozval. Cez nekaj tasa sem dobil poroéilo, da je bil moj
brat v Blidah umorjen!”’

““0d koga?’’

*Umora osumljen je bil nmek armenski trgovee, ktemeﬂa so pa za-
mun zasledovali. Pavel, tako se imenuje moj neéak, se je sam napotil, da
bi tega ¢loveka dobil, a se ni vrnil.”’

“‘Kaj ie postalo iz trgovine v Marzili?’’

‘“Moj brat je ile takrat omoZeno héer, kakor sedaj jaz; na tega moZa
je presla trgovina.’

““In o svojem necaku Pavlu in morileu svojega br&ta nisi nikdar nié
cui???

‘“Ne pisali smo pisma na pisma, zel mojega blai:a Je pmael osebno v
Algir, potoval je v Blidah, toda ves trud je bil zaman.’ :

“Kaj bi storil, ¢e bi naletel na morilea in bi te ta prosil za mesto v
tvoji pisarni?’’

4 ‘“Mesto bi dobil, toda v peklu. Toda, zakaj tako ‘udno vprasu;es?”

‘“Ker {i hoéem nckaj pokazati.’’

Listnico, v kteri imam tri ¢asnike, ktere sem nasel z Halefom Zraven
mvlica v Sahari, potegnem iz Zepa in mu jih dam. *

““Casopisi, zelo stari?”’ pravi. ‘‘Kje si jih pa dobil?”’

““Listi so ‘Vigie algériene’, ‘L’Indépendant’ in ‘Mahouna’. «Prvi
izl:aja v Algiru, drugi v Carigradu in tretji v Guelma. Beri ¢élanke, ktere
sem podértal.’? ..

V listih je, kakor Ze omenjeno, *) poroéilo o umoritvi franeoskega
tlno\ ca (alingré v Blidah. Clan]*prebere, nato obledi. "y

“‘Bfendi,”’ zaklife in spusti roke z 8asniki na sedlo, ‘‘kje si te Easoplse
donil 277 [ ]

““Preje mi pme,], ¢e je bil netak Pavel neoZenjen.’

“Bil je kratko tasa porofen in mla.da Zena se ,]e d‘o smrti z.alostl,l?, ko
je 1zginil.’’ - ¢

*) Vidi zvezek I. ‘‘Po puldavi’’ stran 9.

i
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“‘Kako je bilo njeno deklisko ime? Ali se ni zadelo z érkami E. P.?"’

“‘Da, gospod, da. Imenovala se je Emilie Pouillet. Kako pa si to
izvedel 2”7

‘‘Gotovo ni bilo toliko stara, kakor je razvidno iz letnice, ki je wvri-
sana v notrini tega prstana.’’

Prstan, kterega sem takrat naSel na roki mrtveea, potegnem z mojega
mazinea, na kierem sem ga nosil od dneva, ko sem ga naSel, in mu ga po-
dam. Pogleda vértane érke ‘E. P. 15. juillet 18307 in vprasa:

“‘Porocni prstan mojega neéaka Pavla, mojega izgubljenega, neéakal
Dobro ga pozanam.’’

+‘Kako se pa strinja z letnico 183077’

“Ta prstan je bil poroéni prstan matere njegove neveste, ktere dekli¢je
ime je bilo Emilie Palangeur. Kper se &rki strinjata, se Je héer posluZila
prstana svoje zamrle matere, seveda iz spoStovanja, ne iz skoposti. Toda,
efendi, povej mi vendar, kako je priSel prstan v tvoje roke!’’

“‘Na jako enostaven nagin; nasel sem gabin sicer v puséavi Sahari,
pod grozovitimi okolnostmi. Tvoj brat je bil od armenskega prodajalea
umorjen. Pavel, tvoj neéak, je nasel hudodeléevo sled in Sel je po njej
v putavo. Scstal se je z njim ¥ je bil od njega ubit in izropan. Kmalu
sem prifel jaz zraven in sem nagel mrliéa. Na roki sem naSel ta prstan,
kterega ‘sem vzel, in nedale¢ stran so leZali ¢asopisi. Prstana morilee ni
videl, drugade bi ga gotovo vzel; ¢asnike je proé vrgel.”’

‘¢Moj Bog, Ino,] Bog! Xondno dobim jasnost, a kako! Ali morilen nisi
sledil 377 ¢ R |

“Da, in nadel sem ga na salinah, kjer smo jezdili ez solnato koZo Je-
zera. Ustrelil je tudi nafega vodnika, Omarjevega obeta, ki jezdi sedaj
z nami, da se ma¥duje. In potem smo ga e enkrat videli; toda zopet se
mu je posretilo pobegniti, kar se mu pa sedaj ne bode.” ;

“‘Sedaj, sedaj? Ali je tukaj?”’ .

+¢Seveda! Oni Hamd el Nazr, pravzaprav Hamd el Amazat je.’’

460 nebesa! Ali je mogote? Hamd el Amazat je morilee mojega brata
in njegovega sinaf’’

Da. Halef je bil zraven in je vse videl. On ti naj pripoveduje.’’

Na to je Halef ¢akal. Saj vendar tako rad pripoveduje. Radi tega
najenem svojega konja in jezdim naprej ter pustim obadva sama. Kmalu
gli%im Halefov patetiéni glas.

Po ravnini smo vedno galop'frali; ker pa dospemo sedaj med gozdnate
viéine‘, moramo potasneje jezditi. Ko se obrnem, vidim Halefa, Galingréja
in Oma.rJa skupaj. Zivahno se pogovarjajo, a ker vem, da se vrti njih pe-
govor o magéevanju, ne grem zraven

Ze so zatne mraditi, ko se gozd zopet zniZa in tema je, ko jezdime
skozi joiko dolino«n vidimo luéi Pahe pred seboj.

" Prva hida ni hiSayRrevet bi tudi bilo, & bi jo imenoval kolo. Iz
odprte luknje ki*haj bi pomenjala okno, je videtiogenj na ognjistu. BliZje
jezdim in zaklidem notri, Na moj klic se pokaZe nekaj okroglega, debe-
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lega pred luknjo. Mislil bi, da je kak kuplen sena ali vlakna, &e ne bi iz
srede te kroglje zazvenelo:

““Kdo je zunaj?’’

Dozdevno seno ali vlakno je toraj frizura govoreiega.

““Tujee sem in hi te rad nekaj vprasal,’”’ odgovonm “Co si hodes
zasluziti pet pijastrov, pridi ven!’’

‘‘Pe — pe — pet pijastrov!’’ zakriti moZ ves oveseljen vsled te veli-
kanske svote. ‘‘Takoj pridem, takoj! Cakaj! Ne odidi!’’

Potem ge prikaZze med vratmi — majhen, kumern, krevljast mozakar z
velikansko glavo.

*‘Nisi sam?’’ vprasa. ‘‘Saj mi vendar ne bodete nifesar storili! Re-
ven, jako reven moZ sem, vaski pastir.’’

“‘Le ne buj se! Ce nam povoljno odgovoris, ti dam mesto petih deset
pijastrov.”’ i‘;

““De — d¢ —de — deset pijastrov!’’ zaklite zaéwdeno. ‘0O nebesal
Deset pijasirov mi da gostilnitar za celo leto in zraven tega me Se pre-
tepa.”’

‘‘Zakaj?’’

“Da mu paserd njegove ovee.”’

““Potem paé ni dober in tudi miroljuben ¢lovek ne?’’

"#‘Ni ne. Raje zgrabi za bi¢, kakor za moSnjitek, in de mj da jesti,
dobim samo to, kar drugi noéejo.”’

VpraSam po gostilniéarju vsled tega, ker si moram misliti, da se je
Zut pri njem vstavil. Pastir sicer ni mlad &lovek, a zdi se mi, da je ne-
koiiko prismuknjen ali vsaj otroéji. Mogoée ravno radi tega lahko veé od
njega izvem, kakor od koga drugega.’’

‘“Ali paseS Vso vasko ¢redo?’’ povprasujem nadalje.

““Da, in vsak va$éan mi da na dan jesti, meni in moji sestri, ki sedi
notri zraven ognja.”’

““Potem_si pa vedno v vasi in nikamor ne prides?’’

L) tudi dalet grem, kadar je treba ovce prodati. Pred nekaj éasa
sem bil v Rugovi in celo do Gor: sem priSel.”’

V Gori moramo jezditi. Radi tega vzbudijo past:r,]eve besede v meni
zanimanje

YV Rugovi?’’ vpraSam. Pri komu pa?”’

#Y Kara Nirwan kanu.’’

¢¢Ali poznad gostilniéarja?’’

¢¢Q, vesakdo ga pozna. Danes sem ga celo videl in tudi moja sestra,
ki sedi notri zraven ognja.’’

¢ Ah, potem je bil tukaj v Pahi?”’

“Da, pa hote $e dalje. Gostilnilar mu je moral dati oroZje, ker ga
sam ni imel seboj.”’

“Kje si pa izvedel?”’ res—

“‘Sam sem videl.”’ S

““Toda kaj je z gostilni¢arjem govoril, tega nisi slifal?’’

H“.
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#“Oho, vse sem sliSal, prav vse! Ravno radi tega, ker ne bi smel sli-
Sati, sem prislufkoval. Jaz sem namred pameten, jako pameten, in moja
sestra tudi, ki sedi notri zraven ognja.’’

““Ali jo smem videti?’’

“'N?.”

‘¢ Zakaj ne?’’

““Ker se tujeev boji. Pred vsakim pobegne.’’

““Pred menoj ji ni treba beZati. Ce jo smem videti, ti dam petnajst
pijastrov.”’

““Pet — — najst — — pi — —pijastrov!’’ ponovi. ‘‘Takoj jo po-
klitem in — —"?

““Ne, ne kliéi je! Sam grem notri.”’

Ta &uden C¢lovek ve mogofe ravno to, kar hofem od njega izvedeti.
Radi tega sko¢im hitro, da se ne bi mogel premisliti, z sedla in ga porinem
skozi vrata. Potem mu sledim.

V kake luknjo stopim! Xola je narejena iz iloviee in slame. Slam-
nata je tudi polovica strehe. Druga poloviea obstoji — iz neba. Streha
je zgnjita in vlazni kosi visijo doli. Dva kamna tvorita ognjiste, n:a kterem
corli. Nad ognjem sloji na tretjem kamnu velik lonten lonee, kteremn
manjka gorenja poloviea. Iz lonca, v kterem vre voda. molita dve
nogi neke zivali. Neko dekle stoji zraven in meSa z zlomljenim biéevnikom
v posodi. Dva leZif¢a iz napol gnjile slame, tvorita vso hiSno opravo.

Tn njena stanovnika! Pastir je rves na nek naéin kreten. Njegova
suha postava tiéi v hlafah, od kterih manjka ene hlaénice popolnoma,
druge pa pol. Okolu spodnjega Zivota si je ovil ruto. Gorenje telo je ne-
pokrito, &e se ne priSteva blato, ki tvori debelo skornjo, k obleki. V pre-
velili glavi ima majhen nosek, Siroka usta, modra lica inwpar nepopisljivia
oti. (lavo mu krasijo sku$trani lasje.

Njemu podobna ]'e tudi sestra, ktere obleka je istotako pomanjkljiva.
Edina razlika med njim in njo je, da je skufala svoje lase zvm v kito, kar
se ji pa ni posreéilo.

Ko me zagleda, glasno zakriéi, vrie bide mik stran, hiti k le#i%u in
zleze tako globoko po& gnjilo slamo, da se vidijo samo $e bose, ¢rne noge.

Srce me zaboli. Saj sta vendar tudi éloveka!

¢éNe pobegni Jaska!’’ ji pravi brat. ‘‘Ta gospod nama da petnajst
pijastrov!’’

#To ni res!”? odwovon pod slamo.

‘¢Qeveda je res.’

“«Potem ti jih naj da, toda takoj!’’

“4Da, gospod, daj mi jih!’’ pravi.

‘(e pride JaSka, jih dam celo dvajset.”’

“Dya — dva — dvajset! Jaska pridi sem!’’

“Najprvo jih naj da! Ne verjaraem mu. Do dvajset ne zna nikde
iteli; on tudi ne

SeZem v Zep in mu dam omenjeno svoto v roko. Veselja zavpije in
poskodi, zgrabi svojo sestro in jo privede pred mene. Potem ji stisne de.
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nar v roko. Ko ga ona vidi, gre k meni, me prime za roko, mi jo poljubi
in -- poise potem bitevnik, da bi zalela z njim zopet mefati v loneu.

“‘Kaj pa tukaj kuha$?’’ vprasam,

Ce ne bi pol strehe manjkalo, ne bi bilo v ko&i prestajati, posebno ker
veebina lonea straSen smrad razdirja.

‘¢ Av — divja¢ino,”’ odgovori in tleskne z jezikom, kalkor pravi slad-
kosnedne?.

““Av? — Ktero Zival?’’

“Kipr — jefa. Jef je, kterega sem véeraj vjel.”’

“In tega holete jesti?’’

“‘Seveda! JeZ je najboljSa slaiti¥a, ktero je mogofe dobiti. Poglej
aa! Ce hoted imeti koStek, ti ga rad dam, ker si nam dal stra$no veliko
denarja. Da, prav rad ti ga dam, in moja sestra tudi, ki stoji zraven
oquja.” {3/ IE W'm

‘Divjadine’ zgrabim za nogo in jo dvignem. Hrrrrrr! Ljuba &loveka
sta sicer potegnila ko%o z Zivali, a je nista odprla in vzela drobovje iz nje.
Kruha se toraj z vsem!

Ven, k tovornemm konju grem, vzamem nekaj mesa in kruha, ter ga
dam pastirju. 1

““T'o naj hodemo najino?’’ kri¢i zatudeno. Oba se jako veselita. Ko
se veselje nekoliko polefe, mora Jadka zagrebsti podarjenih dvajset.pija-
strov v kotu, njen brat pa pravi: '

““Ves denar, ktereza zasluZiva, hraniva. Ko postaneva enkrat bogata,
si kupim oveo in kozo. Potem imam dovolj volne in tudi mleka. Zopet
pa lahko govori¥ o gostilnifarju Kara Nirwan kana, gospod. Vse ti hoéem
povedati. Tako dober si, kakor ni bil Se noben élovelr napram meni in
tudi ne napram moji sestri, ki stoji zraven ognja.”’

“Toraj si videl tega moZa, ko je prifel?’’

“Da, jezdil je ®rnega konja, kterega je kupil od kepriliSkega pade.
Jezdil je sredi moje #rede in ubil mi je dve ovel, ki sta gostilnifarjeva last.
Radi tega sem pustil svojo sestro, ki stoji tukaj zraven ognja, pri ¥redi
in sem hitel k gostilnifarju, da bi mu.povedal. Ko sem priSel tja, je stal
me# iz Rugove pred hi%o in me po glavi udaril, ko sem prifel dovolj blizu.
Rekel je, naj se hitro izgubim, ter da ne smem poslulati, kaj se ‘bode go-
vorilo. Moj gostilnitar je stal zraven njega. Toda, ker me je tolkel in
mi dve ovei usmrtil, sem Zel v soho ter se postavil zraven okna, da bi vse
slifal, kar ne bi smel slifati.”’

‘*No, kaj sta pa govorila.”’

“‘Kara Nirwan je vpradal, e niso mogode prisli ljudje z vozom mimo.’’

‘“Ali se je to zgodilo?’’

“‘Ne. Potem je rekel, da pridejo jezdeei, eden na &mem, arabskem
Jrebeu. Ta bode po njem povprafal; gostilnifar naj mu odgovori, da je
jezdil Kara Nirwan v Dibri, ne pa po ecesti, ki Wvﬂqﬁ-”

‘“Potem je pad jezdil v Gori?’’

“Seveda; videl sem, Natanko sem pazil.”



- 220 —

‘“Kako daleé je do Gori?’’

‘‘Kdor ima dobrega konja, mora jezditi kakih dvanajst ur. Toda
Kara Nirwan noée popolnoma do Gori, ampak samo do kana, ki se zove
Nevjera-kam.’’

Nevjera je srbski in pomenja ‘izdajalec’.

‘“Zakaj se kan tako imenuje?’’

““Ker se naslanja na peéino, kteri tako pravijo.”’

“In zakaj se tako imenuje?’’

““Tega ne vem.”’

“Kaj hote tam mo¥ iz Rugove?’’

“¢(Cakati na ljudi, ki pridejo z vozom.’?

*‘Kteri kraj leZijo med tukaj in Nevjera-kanom?’’

““Dve vasi sta, potem pride kam; od sedaj je treba jezditi do solnénega
vzhoda, predno se pride tja, kar je paé kakih osem ur jeZze.’’

¢4 Ali le?i kan samotno, ali blizu kake vasi?’’

“‘Na samem je. Bil sem Ze tam.’’

“Na kteri strani ceste?’’

“Na desni.”

“¢Ali pozna§ gostilniéarja®’’

¢Pa, ker pride &asih semkaj. Imenuje se Dragoljo. Nikdo ga ne
mara. Govori se, da si je svoje premoZenje z kradnjo pridobil.”’

Al si e kaj ved slifal?’’

¢/Ne, ker je prifel gostilniar v sobo po orozje: pusko, samokres in noZ.
MoZ iz Rugove je imel svojega seboj. Potem je odjezdil.”’

“4Kdaj je to bilo?”’

¢“Gospod, tega ti pa ne morem povedati, ker nimam ure kakor padisah,
Mislim pa, da je bilo pred nekako dvéma urama.’’

““Potem mi samo Se povej, ¢e je goriSko cesto lahko najti’’

““Da, prihaja onostran Joske, skozi ktero morate jezditi, iz Spase in
gre potem na levo naprej. Peljal vas bodem izven vasi.”

““Dobro, stori to! Toda noé je. Lahko bi eesto zgrefili.””

“To je Ze mogoée, &e se jo ne pozna. Toda do prve vasi se sploh ni
mogote izgubiti, in ¢e zbudite pastirja m mu daste pet pl]aqtrm vas rad
peije tako dale¢, da me morete vet zaiti.’

“¢Potem vem vse. Zadovoljen sem s teboj. Koliko stane tukaj ovea?’’

“Enoletna dvajset pijastrov.”’

“Tn koza?’’ (o

“Ta je chaé,]a, veliko dra,i,]a Ta stane, ¢e %e daje mileko, vet kakor
trideset leastro‘.r

¢ Ali b1 zamogel te Zivali preZivljati?’’

“Da; tukaj je veliko padifahove deZele, na kteri smejo vsi ljudje
pasti,”!

“No, skrbeti hotem za to, da si nabavi§ oveo in kozo. Poglej te sre-
hrnike! Skupaj uodnnf‘ejo dvesto pijastrov. S tem denarjem si zamored
kupiti najymanj Stiri gvee in étln koze, e si ga ne pustis odvzeti od hu-

debnih laudi %
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““Da hi si ga pustil odvzeti? Te naj kdo pride! Sel bi k popu, ki bi
mi pomagal. Toda ti sc samo ¥ali¥. Saj bi bila potem jako bogata, jaz in
moja sestra, ki stoji zraven ognja.’’

““Potem imate tukaj popa?’’

““Da, in Se celo zelo dobrega, ki mi da vefkrat jesti. Jaz sem krist-

A\

jan.”’ B |

To pravi ponosno. Iztrgam listk iz svoje zapisne knjiZice, napiSem
na njega nar besedi, in mu ga dam petem z pripombo:

““Ce ti kdo ne bi verjel. da si si dvestodvajset pijastrov poitenim po-
tom pridobil. ali &e bi ti kdo hotel denar odvzeti, daj ta listek popu. Na-
pisal sem potrdilo in ga pofrdil s svojim podpisom, da sem ti denar po-
daril.??

Prednc sem zadel pisati, sem mu stisnil denar v roke. Kar trd stoji,
dale¢ molé roke od sebe in neverjetno me gledajot. TListek poloZim na
denar, se obrnem, grem ven in zajezdim konja. Sedaj tete za menoj in ves
vesel kridi:

‘¢ Ali naj bode to res moje?®’ e

““Da, gotovo!?’’

“‘Moje in moje sestre, ki stoji notri zraven ognjat’’

‘“Seveda! Toda ne krifi tako! Obljubil si nam, da nas pelje¥ na
cesto in nimamo ¢asa, da bi éakali.?’

“Takoj, takej, %e grem, 7e grem!’?

Denar in listek dr# e vedno v rokah. Nese ga notri k sestri, ‘ki
stoji zraven ognja’ in se potem vrne. 7 mmogimi besedami hote izraziti
svoje vesalje: iaz mu pa fo prepovem, nakar tiho pred nami stopa. 7 malim
darilom smo osreéili dva &loveka.

Cez nekaj ¥asa jezdimo mimo dveh ali treh majhnih poslopij. nato pa
po lesenem mostu ¢ez Josko. Potem pride prava vas. Nekaj temnih postav
nas sreta, ki se zafudeni vstavijo; ne ogoveri mas nikdo ne. Tako pridemo
na konee vasi in do ceste. kjer se od naSega spremljevalea poslovimo. Ko
smo nekoliko oddaljeni, da mu ne moremo veé prepovedati, zaklide za
nami:

¢“Bin defa &ikr verinic, ben ve kie kardaSin, odada ateSa durmalk olan
— zahvaljujeva se vam tisodkrat, jaz in moja sestra, ki stoji notri zraven
ognjal”’

Sedaj imamo temno no¢ pred seboj. Drugih konj dobro ne poznam,
a na svojeca Rija se smem zanesti. Cle mu vajeti pustim, gotovo pota ne
zapustl. Radi tega se postavim kot prvi nafe dete, poloZim uzde na sedlo
in pustim vranca teél.

Nekaj #asa gre v breg. potem po ravnem in-nato zepet navzdol, vedno
med grmoviem in skozi gozd. Ceo bi Znt tukaj na nas ¢akal., hi nas lahko
nexaj ustrelil. Mislim na to in radi tega napnem ol in uSesa, k sreéi brez
vzroks. ‘

Clez kaki dve uri dospemo v vas. Gotovo je bolje, e imamo vodnika,
Ranko je sicer zatrjeval, da okolieco pozna, toda, kakor se mi zdi, holj iz
vzroka. da bi sploh smel z nami jezditi. Sieer je pa jako temno in meseea
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Se ni. (e zaidemo, zamore Zut svojo namero dosedi, preduo zopet najdemo
prave pot. Radi tega vpraSam neckega moia, kterega srecamo, ée bi za-
mogli dobiti kakega vodnika, seveda proti dobremu pla¢ilu. Na pastirja
se notem obrniti. Moz se sam ponudi. Pravi, da nas hoée za deset pi-
Jjastrov peljati do Nevjera-kana, ée imamo toliko ¢asa, da ga éakamo, do-
kler ne pride s konjem. DPritrdimo mu, in fez nekaj minut se nam Ze pri-
druZi.

Seveda moramo biti previdni, ker ¢loveka ne poznamo. Lahko bi mu
Zut navotil, da naj éaka na vadki poti, nas pricakuje in potem kam za-
pelje. Radi tega ga vzamemo v sredo in jaz mu obljubim dvajset pijastrov,
&e bode posten, in krogljo v glavo, ée nas bi hotel varati.

Ko jezdimo zopet kake tri ure skozi gozd in grmicevje, dospemo v
drugo vas. Sele za to je nekaj polja, potem pa zopet gozd. Tupatam slifi-
mo na levi Sumefi vodo. Bil je mek pritok érne Drine, kierega ime sem
#e pozabil

Sedaj posveti mesee in zamoremo precej videti. V divji gorski po-
krajini se nahajamo. Povsodi skalovite stene, grozeti drevesni velikani,
vlaZen zrak in votlo Sumenje vrhov, kterih sence se kaZejo v najfantastic-
nejin podobah na potu pred mami.

In kaksna je ta pot! Tukaj naj bi vozovi vozili! Na$i konji se spod-
tikajo vsak trenutek ez velike kamne ali pa stopajo v luknje. Tako gre
naprej, vedno naprej, dokler ne postane mrzlejSe in zafne jutranji veter
briti. Od vodnika izvemo, da smo sredi kerubilskega pogorja, ki je kaj
slaboglasna pokrajina. V kaki uri naj bi dosegli Nevjera-kan.

Na moje vpraSanje, zakaj ima tamosnja pokrajina ime Nevjera, izda-
Jjica, mi refe, da kaZe skalovje na ravnini tupatam zelo dolge in globoke
pokline. Jezdee tam ne sme jezditi v galopu, ker ne bi mogel Zivali dovolj
hitro ustaviti, ¢e bi se naenkrat pred njim pokazala taka razpoka. Mnogo
ljudi je Ze moralo na ta naéin pustiti Zivljenje. Govori se tudi, da je v oni
pokrajini mnogo ljudi, ki vriejo svoje Zrtve v take prepade. To gotovo ni
bilo nikako pomirjajode naznanilo.

Cez pol ure se zaéne daniti. Premi¥ljati zatnem, da bi nas vodnik
v Nevjera-tanu mogo¢e oviral in radi tega mu obljubim trideset pijastrov
mesto dvajsetih, ée sc takoj vrne. Zadovoljen je in hitro odjezdi, ko mu
dam denar. Gotovo se ni v nadi druZbi nié kaj dobro poéutil, ker smo mu
kazali, da nimamo pravega zaupanja do njega. Tudi smo z njim prav malo
govorili.

Naenkrat se gozd konéa in pred seboj vidimo dolgo planjave, obraslo
z mahom. Dreves ni videtl in le tupatam kak grm. V daljavi vidimo neko
temno totko. Pogledam skozj dalnogled in vidim, da je tam veé poslopij
skupaj. NajbrZe je iskani Nevjera-kan.

Nasa pot je videti kakor temma &érta, potegnjena po zelenem mahu.
Potem pridemo do prostora, kjer se sled na novo odeepi. Razjaham in
jo preiskujem. Naredil jo je voz, kierega je spremljevalo vel jezdecev.
Rastline, ktere so potlaéila kopita in kolesa, leZijo Se trdno na tleh. Niso
8e imele dovolj ¢asa, da bi se dvignile. Voz-je bil toraj tukaj pred komaj
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nekaj minutami. Toda videti ga ni, ker smer, v kteri je vozil, zakriva
vrsta grmiéevja.

Bojazen se me polasti, 0 je nelem pokazati. V sedlo skodim in dirjam
proti kanu, za menoj pa moji spremljevalei, ki si mojega ravnanja ne mo-
rejo tolmaditi. Ko pridemo do kana, vidimo, da obstoji iz veé poslopij,
kterih zunanjost ne izgleda ni¢ zaupljive. Pred vratmi stojita dva teZka,
z plahtami pokrita voza. Tudi tretji voz je bil tukaj, sedaj a pa ni ved.

¢‘Halef gre z menoj notri,’”’ pravim. ‘‘Drugi ostanejo tukaj. Po-
glejte, &e so sedla dobro pritrjena. Mislim, da imamo naporne jeZo pred
sehoj.”’ .

¢¢Ali sta ta vozova mogoce ona, na kterih se pelje moja Zena?’’ vprada
(Galingré v skrbeh.

Ne odgovorim mu in stopim z Halefom skozi odprta vrata. Ker niso
zaklenjena, morajo biti stanovalei 7e pokonen. V sobi sedita dva moZa za
mizo pri stekleniei Zganja. Za drugo mizo sedi vsa rodbina, pred njo ve-
lika skleda juhe. Rodbina obstoji iz velikega, meénega moZa, dveh mlade-
niéev, Zene in dekle. MoZ stoji pokoncu, ko vstopiva; videti je, kakor bi
vsled strahu poskoéil, ko nas je zunaj videl. Z osernim glasom se obrnem
k njemu:

‘¢ Ali je ta hiSa Nevjera-kan?’’

‘“Da,’’ odgovori.

“¢Cegava sta voza, ki stojita zunaj?’’

‘‘Nekih ljudi iz Skadra.”’

“‘Kako se imenujejo?’’

“Tega ne vem. Tuje ime je.’’

“Ali je Hamd en Nazr pri njih?’’

Vidim, da hode zanikujode odgovoriti, a ko ga grozeée pogledam, obo-
tavijajote potrdi.

¢Kje je sedaj?’’

¢¢0dsel je.””

‘lm,!l

¢4V Paho in naprej.”’

“Sm"’

¢ Ne. Tujei so se z njimi peljali.”’

‘Koliko jih je bilo?’’

“‘En mo#, ena stara in ena mlada gospa in voznik.’’

f‘Kdaj so odsli?’’

*Pred detrt ure. Tam sedita voznika za oba druga voza, ki naj sledita
prvemu.’’

Pri tem poka’e na prvoomenjena moZa.

¢ Ali si imel Se druge goste?”’

“N’e.!’

¢“Nobenega iz Rugove nef?’’

“Nﬂ-”
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‘“Moz ti lake#! Kara Nirwan je bil tukaj in odjezdil je z Hamd en
Nazrom in vozom. To noé je prifel!’?

Vidim, kak strah se ga polasti. Gotove je z Zutom v zvezi. V zadregi
odgovori:

¢¢Kara Nirwana ne poznam. Paé pa je res, da je pred kakimi dvema
urami prifel nek jezdee, toda ne iz Rugove, ampak iz nasprotne smeri,
namreé iz Alezije. Zelo se mu je mudilo, in ker imajo tujei isto pot, se jim
je pridru#l.’’

‘Res je, zelo se mu je mudilo, potem je pa jezdil z vozom, pred kterim
S0 vprefeni voli! Na ta naéin pride %eveda hitro naprej. Voz pa ni peljal
v Paho; od tam prihajamo in morali bi ga srefati. Poznam te; vem tudi,
kaj naj bi se moralo tukaj zgoditi. Prisli bodemo nazaj in hodemo nadalje
s teboj govorili. Pazi se! Skrbeli bodemo za to, da se ljudje ne hodo.v
kaki razpoki nevjera-pefine ponesreéili.’’

Obrnem se I voznikoma in pristavim:

“Spadamo k druZini, ktere lastnino vozita. Kana ne zapustita preje,
dokler se ne vrnemo. Svojega tovornega komja pustim zunaj; peljita ga
v hlev in dajte mu krme in vode!’’

‘MoZakarja molde vstaneba, da bi izvrSila moje povelje. Z Halefom
grem zopet iz kana in zajezdim konja.

“‘Nazaj jezdimo. Neko hudobijo nameravajo. Galingréjevo druZino
hotejo vreél v prepad,’’ naznanim.

Galingfé prestrafeno zakrifi; komaj ga slifim, ker moj konj je Ze v
galopu in v naslednjem trenutku v najvejem teku. Drugi drvijo za
mencj.

Ranko' na¥ene svojega rjavea na mojo stran in vprasa:

““Ali je Zut zraven?’’

g,

‘¢ Alahu bodi hvala! Potem ga imamo!’’

Naprej veé ne govorimo. Ko pridemo do prostora, kjer sem preiskoval
sled voznih tirov, zavijemo. Kionji menda &utijo, da zahtevamo od njih
najvetjo brzino. Ni nam jih treba naganjati. T.isea AladZijev tefeta da
je veselje — Cast delata svojemuw imenu. Tudi drugi konji storijo svojo
dolfnost. Za mojim Rijem .je pa rjavee najholjSa %ival, kar kmaln
opazim.

“Sidi,”! zaklile Omar za menoj, ‘‘povej mi samo to, e bodem videl
Hamd el Amazata!’’

¢¢Da, tukaj je!”’

‘‘Potem se naj odpre peklo, ker bodem preskrbel, da dobi novega pre-
bivaleal®’

Sedaj divjamo skozi omenjeno vrsto grmiéevja. Prost, ob¥iren razgled
se nam odpre. Daleé, daleé pred nami vidimo belo toéno, ne vedjo kakor
Zkoljkino lupino. To mora biti voz — hela plahta se sveti.

‘‘Hitreje, hitreje!’’ zaklidem. ¢‘Priti jim moramo kolikor mogofe
blizu, predno nas opazijo.’’
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Svojega vranca dosedaj nisem mnaganjal in tudi ostrog mnisem rabil.
Sedaj mu zakliem samo besedo ‘‘kavan’’ nakar zaéne Se hitreje dirjati,
da, lahko reéem, leteti.

‘‘Mas8alah! XKak konj!’’ zakliée Ranko.

On je jedini, kteremu se posreéi ostati na moji strani, toda mora ra-
biti bié. Tako mirno sedim v sedlu, kakor na kakem stolu; lahko bi pisal,
tako mirno me Ri nese.

Bela totka postane veéja. Dalnogled vzamem v roko in pogledam
skozi. Voz se naprej pomika. Trije jezdeei ga spremljajo. Hvala Bogu!
Ne prihajamo prepozno. Ce bi hotel Zmt svojo namero izvriiti, bi moral
pustiti vstaviti voz. Da se pa ta Se pomika, je dokaz, da se ljudem Se ni
nifesar zgodilo. Trije jezdeci so vsekakor Perzijee, Hamd el Amazat in
Galingréjev zet. Gospe sedita na vozu.

Ze mi je mogode, da razlodim Zutovega angleSkega konja z prostim
"otesom. Sedaj se obrne in nas vidi prihajati.’ Gotove smo oddaljeni Se za
kake &etrt ure hoda. Vidim, da vstavi konja. Hamd el Amazat stori isto.
Nekaj sekund nas gledata; potem pa odgalopirata, ne da bi se brigala za
voz, toda ne skupaj, ampak vsak v svojo smer. Deliti nas hoteta. Zut jezdi
naprej, drugi pa oddirja na levo.

Bal sem se %e, da bodeta v jezi vsled naSega prihoda ustrelila zeta in
obe gospe. Da tega nista storila, je velika sreéa.

Ko pogledam nazaj, vidim druge daleé za seboj; vendar jih more moj
glas doseti. Na levo pokaZem in jim zaklicem:

“‘Pojdite za tem! Hamd el Amazat je. Na Zita se spraviva midva!’’

“‘Hitreje, hitreje, Ranko!’’ pravim Skipetarju.

Svojega rjavea poSegefe z ostrogami in ga udari z bidem. To in paé
tudi tastiZeljnost naZene njegovega konja, da napne vse svoje moéi; mojega
vranea prehiti. Komaj pa ta to vidi, se kar sam od sebe jako zaZene in pre-
hiti rjavea. Ri ne trpi nobenega konja pred seboj.

‘Sedaj prideva do voza. Zet stoji zraven; ne ve, pri ¢em je. 'Ne more
si tolmaditi, zakaj sta ga njegova spremljevalea kar naenkrat zapustila.

“Morilea sta!’’ mu zakliem, ko Sinem mimo njega.

Kak utis sta naredili ti besedi na njega, ne morem videti, ker komaj
sem jih izgovoril, sva Ze daleé pred njim. Zopet se obrnem in vidim, da so
me tovari$i razumeli, ker sledijo Hamd el Amazatn.

Samo Galingré je obdrZal prvotno smer, kar mu seveda ni zameriti.
Njemu je pred vsem na tem leZee, da se prepri¢a, kako se pofuti njegova
rodbina. Siecer ga pa tudi ne rabimo.

Tosedaj je Zut ¢ vedno pred nami; nismo mu prisli bliZje, dasiravno
Ranko svojega rjavea vedno naganja '

“Tofendi, ne dobimo gal!’’ mi zaklide. ‘‘Njegov konj je hitvejsi.”

“‘Oho! Pazi! Mojega vranea Se ne poznas$.’’

Dvignem sc v stremenih. Drugega niesar ne storim, ker, da bi ‘skriv-
nost’ uporahil, $e ni dasa za to. Toda Ze ta moj gib zadostuje. Ri opazi,
da mu hofem breme olajiati. To njegovo samoljubje uZali, in Se hitreje,
veliko hitreje zafne dirjati.
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Tako mi je, kakor bi mi tla pod menoj zginjavala. Kdor ni prav dober
jezdee, se mou pri taki jeZi zvrti v glavi. Zrebec med tekom ne dela pre-
sledkov; ne, niti ¢utiti ni, da bi noge premikal. Njegovo telo tvori vodo-
ravno érto, ki se komaj za palee gori in doli giblje. In vendar to Se ni vse,
kar zamore. i u.L

Ranko ostane daleé za menoj in vidim, da se vsak trenutek Zutu bliZam.
Najprvo je bil za kak kilometer od mene; sedaj je pa samo Se za polovieo,
potem dvesto metrov — stopetdeset — sto metrov. Pogleda po meni in
strahu zakriéi. S puskinim kopitom zaéne Zival naganjati. Dobra zival
stori vse, kar je v njeni moéi. Glavo naprej sklounjeno, se v vidnih skokih
poganja naprej. Pene ji kapljajo od gobea in koZza se ji zacne svefiti. To
za Zuta ni dobro znamenje. Njegov konj mojega Se dale¢ ne doseze. Pri
Riju ni opaziti niti sledu pene ali pota. Se &etrt ure bi ga lahko podil na
ta natin, ne da bi se zatel peniti ali potiti. To je pa tudi res, da sem na
njegovo zdravje vedno bolj pazil, kakor na svoje.

Sedaj se zatnem sam s seboj posvetovati, kaj naj zatnem. Streljati?
To bi bilo najhitrejse in najgotovejse. Moja medvedomorka nese jako
daled, in pri mirnem nosenju mojega konja bi Zuta prav gotovo pogodil
in vrgel raz konja. Toda nofem ga usmriiti. Ali naj pa dam njegovemu
konju krogljo? Gotovo bi potem odletel z sedla in bi mi zapadel. Toda
lepa, pridna Zival se mi smili. Ne, drugo, jako dobro sredstvo imam, da ga
dobim, ne da bi bilo treba konja usmrtiti. &aj imam laso pri sebi. Tega
hoéem uporabiti.

Ravno se k temu pripravijam, ko ga sli§im zakricati. Njegov konj je
sko&il éez eno razpok, o kterih mi je vodnik pripovedoval. Nekaj sekund
pozneje jo preskoéi tudi moj Ri. K weéjem Stiri vatle je Siroka.

Zopet se ozre Zut po meni. Prifel sem mu Ze precej blizu. Sedaj se
Se bolj obrne in pomeri s puiko name. Ali se je res uéil streljati z sadla
nazaj, kakor Beduinei? Ne smem éakati njegovega strela.’ V trenutku
napnem peteline moje medvedomorke in oba strela zadonita drug za drugim.
Nisem nameril puike, da bi Zuta zadel; me, samo njegovega konja sem
hetel oplasiti in svojo namero tudi dosezem, ker konj se zdrzne, skoti na
stran in oddirja v neenakih skokih zopet naprej. Zut je ravno sproil.
Strel po¢i, a me ne zadene. :

Sedaj vrZem puSko ez rame in si ovijem laso okolu komolea in roke,
da dobim odvijajoco se zanjko. PoZuriti se moram, ker v daljini se prikaznje
gozd. Ce se Zutu posredi, da ga doseZe, je relen.

Komaj se je obdrzal v sedlu, ko je mjegov konj poskoéil in trudi se,
da se zopet trdno vsede v sedlo. Sedaj velja. PosluZiti se moram ‘skriv-
nosti’. Roko poloZim vranen med ufesa in zaklifem njegovo ime ‘‘Ri!?”’
Za hip se mi zdi, kakor bi obstal Zrebee v zraku; potem pa glasno zavihra
in -— — pad ni popisati, kako hitrost razvija tak konj pri vporahi skriv-
nosti. Kalr drugi, kakor jaz, ki sem na svojega konja vajen, bi moral za-
preti ofi, da se ne bi zvrnil z sedla.

Sestdeset metrov sem imel Zuta pred seboj; nato petdeset, Siirideset,
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trideset, sedaj dvajset metrov. Kopitanje mojega konja slidi za seboj, se
obrne in zakriéi prestrasen:

¢ Alal zeni dzeheneme hiikm etzin ej kepek — Alah naj te prekolne
v pekel, ti pes!’’

Samokres potegne in sproZi name, a me ne zadene. Potem udari s
kopitom istega konja po glavi, ki dirja z maporom zadnjih mo¢i. Zaman!
Petnajst metrov sem za njim, sedaj Se deset, sedaj Sest.

$¢Pazi Zut, moj si!’’ mu zaklicem. *‘Niti &lovek niti hudié ti ne more
pomagati!’’

Odgovori mi z preglasnim krikom, kterega moram skoraj imenovati
rjovenje. Mislil sem, da je to storil iz jeze, in zavihtim zanjko lasa okolu
glave. Sedaj pa vidim, da hoée potegniti konja na stran. Ne posreéi se mu.
Zival je v teku in postala je vsled udareev na glavo kakor besna. Drug krik,
kakorinjega izusti élovek samo v najveéji sili, najvedjem strahu! Kaj je
to? To ni jeza, ampak smrtni strah!

Svojega konja obrnem nekoliko na stran, da bi zraven Zuta, ki je
ravno pred menoj, lahko pogledal. Veliki Bog! Dolga, ter firoka temna
irta se vlele povprek naSe smeri, ne veé, kakor trideset metrov od nas
oddaljena — razpoka, grozna, Siroka razpoka, ktere drugi obronek je go-
tovo dva vatla vi§ji kakor tostranski!

Mogoée bi se mi Se posrefilo, da bi konja obrnil, toda pri neizreceni
hitriei je vendar jako dvomljivo, ée se mi posreéi. Radi tega kar naprej!
Najbolje je tako.

Roke i lasom izpustim, dvignem glavo vraneu, mu zopet poloZim. levo
roko med ulesa in kri¢im, ne, rjovem:

‘¢Ri, Ri, Riti et taijib, nat, nat, nat — Ri, moj Ri, moj dobri Ri, skoéi,
skoél, skoéi!”’

Prepri¢an sem, da je konj te besede, izre¢ene v marelju mjegove domo-
vine, razumel. Gotovo pa je vedel, da pomeni ‘nat’ skakati; bil je temn
prinéen. Gobec odpre, in globoko zaruli. To je pri njemu znamenje na-
vdugenja.* Potem stisne brzdo z zobmi in leti v dolgem lokn mimo Zuta
k razpoki.

Zut in jaz nimava ¢asa, da bi pazila drug na drugega. Vsak ima s
sepoj in svojim konjem dovol] posla. Ko pa Svignem mimo njega, grdo
zakolne. Sedaj sem pred prepadom. Trdno napnem vajeta ter se sklonim
daled, daleé naprej.

“‘Ri, halak, ’ali ’ali — Ri, sedaj, visoko, visoko!”’

7 plasnim ofesom zrem na na nasprotni strani leZeti skalnati obronek.
Kako #ircka je razpoka, tega ne vem; gledam samo na nasprotne todko,
ktero hofem dose#i; in ki je ez en meter vi¥ja, kakor ona, na kteri sem
nu tej strani. e

Izborna Zival se vspne in se visoko za’ene. Pol trenutka sem nad
vzgrozljivo globodino. Sedaj izpustim vajeta in se vrzem nazaj, dasiravno
jv to na videz zelo nevarno in neummo. Moram tako storiti, da olajSam
prednji del konja in da me me bi odvrgel. Ce bi se ne vrgel nazaj, bi bil
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izgubljen; ker kljub izbornosti vranea in kljub moéi, s ktero se je zagnal
&ez prepad; se mu skok ne posredi popolnoma. Ri doseZe samo s prednjima
nogama trdna tla.

‘ali, ’ali!”’ zakriéim Se enkrat in se vrZem naprej, konja pa udarim
z lasom, kterega drzim v roki, pod trebnhom med zadnji nogi. Na ta naéin
sem ga zadaj olajal. Se nikdar nisem Rija udaril. Ko duti udarec na
najobéutljivejem delu telesa, vrZe zadnji nogi visoko k trebubu, se skrivi,
da poti pas pod sedlom in — — se postavi tudi z zadnjima nogama. Veli-
kanski skok — jaz odletim z sedla, konj pa naredi Se par skokov naprej in
se potem vstavi.

To je trajalo seveda samo eno, dve sekundi. Poberem se in pogledam
nazaj. Zutov konj se ravno zaZene, a tostranskega obronka niti ne doseZe.
Grozovit krik in konj in jezdee padeta v globoéino. *

Moje telo je kakor led. Stopim k razpoki. Nebesa! Najmanj pet
mebrov je Siroka! Toda sodim, a kakor znano, je Sirino kake vode ali glo-
boke razpoke terko presoditi. Clovek se prav lahko zmoti. Globoka je
pa tako, da tal ni niti videti. Gosta, érna tema je spodaj.

To je bila praviéna sodha! NaSel je isto smrt, kakorinjo je hotel
drugim pripraviti. Mrtev je gotovo — on in njegov konj. Nikakor ni
mogoce, da bi prifla Ziva iz te globoéine. Kljub temu nekaj éasa poslusam;
toda nobenega odgovora, nikakega glasu ne slidim.

Sedaj grem k Riju. Virnil se je in tekel tja, kjer lezi sedlo. Obe
roki mu poloZim okolu vratu in pritisnem njegovo glavico nase. Onm si
drgne gobec ob mojo ramo in mi potem liZe roko in lica. Tako je, kakor bi
natanko vedel, da sva drug drugemu re$ila Zivljenje.

Sedaj pogledam po svojih tovari§ih. Ranko pridirja na svojem rjaveu.
Razpoke ne vidi; kliéem in migam mu, naj jezdi podasneje.

Na moji desni strani, kamor se nato obrnem, vidim druge za Hamd el
Amazatom divjati. Poslufuje se zvijaénosti, da bi jih prevaril. Jezdi
namreé v cik-caku in njegovi zasledovalei se tudi pustijo prevariti. Samo
eden je bolj pameten, namre¢ prebrisani Halef. Spoznal je nasprotnikovo
taktiko in trudi se, da se ne bi pustil od njega zapeljati.

Hamd el Amazat je namreé jezdil najprvo proti iztoku, ker bi rad
dosegel tawm leze¢i gozd. Ker je opazil, da se njegov konj ne more meriti
z onimi njegovih zasledovaleev, je zalel jezditi v cik-cak ¢érti in tej sle-
"dijo: pred vsemi Omar, kteremu je na tem leZefe, da bi wmorilea svojega
otela najprvo dobil v pest. Halef pa ne misli nato, da bi se pustil pre-
variti. Ostro jezdi iztoino in potem konja vstavi, da bi svojega nasprot-
nika potakal. : ‘

Ta to opazi. Vidi, da ne more skozi in obrne se prdti jugu v smeri,
v kieri je Zut beZal. Pri tem uporablja jako zvito posamezna grmovja
kot pokritje. To je edina prednost, ktero ima nad svojimi zasledovalei.
Toda na ta naéin mora priti do nevarne razpoke, ktere seveda Se ni videl.
Gotovo se zelo boji, a ta strah mu iz vsega srea privoséim. Kaj ga prav-
zaprav (aka, %e ne ve. Dosedaj je samo mislil, da ga zasledujejo radi
njegovega zlodinskega postopanja napram Galingréju in njegovi rodbini,



Tam, kjer se je voz pri naSem prihodu vstavil, stoji $e sedaj. Galingré
in njegov zet sta pri njem. Ranko je priSel sedaj do razpoke, se strese,
ko pogleda vanjo in zaklice:

““Ta je mrtev, razmesarjen, efendi! Alah, kako je bilo mogode, da si
prisel na drugo stran?’’

0 tem pozneje! Ostani tam, kjer si-sedaj, da Hamd el Amazat ne
more mimo. Jezdil mu bodem nasproti.’’

‘“Saj ne moref. Tvoj pas se je raztrgal.’’

‘“Imam drugega v torbi. V dveh minutah Skodo popravim.’’

““Toda saj ne mores k Hamd el Amazatu!”’ ,

““Mogoce najdem kak prostor, kjer je prepad oZji in e ne, ga bodem
wsirelil.”’ .

V malem éasu zopet -osedljam in zajezdim, da bi jahal na tostranskem
robu proti iztoku, medtem ko ostane Ranko na drugi strani. Na zapadu
Hamd el Amazata ne pusti skozi. Na iztoku se blis¢i Halefov oklep. 0Od
severa podijo sovraznika drugi, jaz pa sem na jugu, da ga sprejmem.
Obkoljen je. Sicer bi niu pa ze razpoka zabranila pobeg proti jugu.

Ravno sedaj vidim, da se vstavi in s svojo pusko na Omarja pomert.
Ta potegne konja na stran in radi tega ga kroglja ne zadene. Potem pa
dirja proti Hamd el Amazatu z visoko povzdignjeno pusko, da bi ga pobil.
Zivega ga hofe imefi in ga samo omamiti. Hamd el Amazat ne beZi;
mirno obstane. Ko pa pride njegov nasprotnik dovolj blizu, potegme hitro
samokres izza pasu in ustreli na njega. Konj se vspne in se zvrne. Hamd
el Amazat pa divja naprej proti razpoklini.

Ko jo ugleda, se vstavi ter se obrne proti zapadu, kjer sem jaz. Jezdim
mu nasproti in pridem do prostora, kjer je razpoka samo tri metre Siroka.
Tukaj jo je lahko premagati, posebno Se, ker je obreZje na moji strani
vi§je, kakor na drugi. Konja naZenem nekoliko nazaj, da bi imel ve&ji
zalet. b

Sedaj pride. Vidi, da nimam nobenega orozja v roki in da je med
mencj in njim prepad. Seveda — on ga ne bi smel preskotiti.

“Pridi sem!’’ se porogljivo rezi. ‘‘Tebi se pustim vjeti!’’

“Takoj!’ odgovorim.

Klic Riju — zaleti se proti razpoki in jo preskoéi z elegantnim sko-
kom. Hamd el Amazat strahu zakriéi in oddirja proti Rankotu, jaz pa
za njim. S
Sedaj mi laso prav pride. Zanjko pripravim in vriem, potegnem svo-
jega konja na stran — potegljaj, in Hamd el Amazat zleti z sedla. V na-
slednjem trenotku stojim pri njemu.

Metljaj se je dobro posrefil. Zanjka se je vjela tako trdno okolu rame,
da je ne more, pregibati. Polleknem pred-njega in mu jermena Se nekoli-
kokrat ovijem okolu telesa.

Padec s konja ga je napol omamil. Z Siroko odprtimi oémi buli name,
a ae rete nitesar. Medtem pridirja Omar in skoéi z sedla. .

“Kako?’’ zaklitem oveseljen. ‘“Videl sem, ko si padel in mislil, da

si zadet!’’ i y ) ' si s ada



¢“NidvredneZ je slabo ustrelil,”” odgovori. ‘‘Kroglja mi je pretrgala
vajeti; radi tega je moj konj padel. Konéno, kontno ga imamo. In sedaj
naj FREeER L] { : ‘r'!-" ug’l

“‘Tiho!*’ ga prosim. ‘‘Prepusti, da najprvo jaz z njim govorim.”’

‘“‘Dobro! Toda moj je!’’

Ne odgovorim mu, ker sedaj pride Ranko in kmalu zatem tudi drugi.
Halef je zadnji, ker je bil preveé oddaljen.

" Najprvo seveda govorimo o Zutovi smrti in o mojem skoku ez raz-
poko. Tovari¥i poid¢ejo omenjeni prostor in se ne morejo dovolj nacuditi,
da se mi je vratolomni skok posreéil. Rija vse hvali in ljubkuje, on pa
te izraze ljubezni vraéa z veselim rezgetanjem. '

Zuta samo s kratkimi besedami omenimo. Najbolje je, &e se z njim
nié veé ne petamo. Kar se tite Hamd el Amazata. prosim, naj mu sedaj
Se ne povedo, kdo smo. Sodili ga bodemo Sele pri nasem povratku v
Nevjera-kanu. Zopet je pri polni zavesti in priveZemo ga na konja. OSko
in Halef ga vzameta v sredo, da bi ga pripeljala k kanu. Za to se je Omar
ponudil, a jaz sem mu odkritosréno povedal, da mu ne zaupam popolnoma.
Ce bi spremljal jetnika, bi se lahko pripetilo, da bi brez naSega dovoljenja
zadostil svojemu maséevanju.

Medtem, ko jezdijo ti trije v pofevni smeri naravnost proti kanu, se
vrnemo drugl k vozn. Ta je bil preveé oddaljen, da bi mogli Galingré in
njegovi divjo gonjo natantno zasledovati. Obe gospe in zet niso slutili,
s kako mevarnim Clovekom so imeli opraviti. Z najveijo zaupljivostjo so
se pokorili njegovim naredbam, ker so bili prepricani, da je tako Galin-
gréjeva volja. Mislili so, da je zadnji e v Skopliah in da je dal svojemm
pedloznemu Hamd el Amazatu najob3irnejSe pooblastilo. Ko se je ta
potem, ko je prifel k njim z veselim strahom CGalingré, so izvedeli, v kaki
naenkrat spustil v heg, signiso mogli misliti, kaj naj to pomenja. Sele
nevarnosti so bili; on jim je seveda vse povedal, detudi ne tako obSirno,
kakor jim lahke pozneje.

(alingré mas predstavi damam. Stopile so z voza, da bi nas sprejele.
Zatelo naj bi se pripovedovanje, jaz pa prosim. da pustimo to za pozneje
Samo to bi rad vedel, ¢e je delal gostilniar Nevjera-kana v sporazumlje-
nju z Zutom.

““Gotovo!’” odgovori zet. ‘‘Ti trije so skrivaj med seboj govorili in
potem nam je gostilni¢ar nujno swetoval, naj lakoj odrinemo in da bodeta
pri#la druga dva vozova za nami.’

“Ali niste imeli vzroka, da bi ¢akali na druga dva voz.’ﬂ”

““Moja soproga se ni dobro poéutila. VoZnja do sem je manjo slabo
vpljivala. da bi pa v umazanem kanu ozdravela. tudi ni bilo pritakovati.
Zraven teza je pa rekel oni. kterega imenujete Zut, da ima v bli%nji vasi
omo¥eno sestro, ki bi nas %ene gotovo z veseljem sprejela. Znal je tako
lepo govoriti in naslikati ugodnosti, da smo njegov svet ubozali in hoteli
k njegovi sestri. Druga dva vozova bi pa lahko poéasi prisla za nami, ker
bi se tam itak cel dan mudili.”’
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‘A tako! Hotel vas je umoriti in se tudi va¥e prtljage polastiti.
Kako pa ste mogli biti vendar tako neprevidni, da ste mu $e potem sledili,
ko je bilo vendar oéividno, da se ni drZal pota?’’

“éNi¢ hudega se nam ni zdelo, ker je rekel, da pridemo veliko preje,
¢e rabimo to smer. Peljati se po ravnini je tudi veliko ugodneje, kakor
po vozni cesti; ki se mahaja v najslabSem stanju.’’

“‘No, dalje ne bi pridli, kakor do prve razpoke, kjer voz ne bi mogel
naprej. Tam bi vas postrelili, izropali in potem vrgli v globok prepad.’’

‘““Moj Bog, kdo hi si to mislil!’’ zaklida starejSa gospa. ‘‘Amazatu
emo popolnoma zaupali in tudi Zut je tako izgledal, da smo ga morali
dr7ati za najboljSega in najuljudnejiega tloveka. BoZja milost je, da ste
Se v zadnjem trenutku prisli in nas resili!’’

““Da, tem moZem se moramo veliko, jako veliko zahvaliti!’’ pntrdn
njen moZ. ‘“Nas vse so redili smrti, mene pa iz stranega jetniStva. Pre-
cejinji del svojega premoZenja sem Ze pustil, in kar imate seboj, vse nase
drugo imetje, je Sele sedaj zopet postalo naSa last. Z besedami se ne mo-
remo dovolj zahvaliti, in ker se Zivljenje ne pusti plaati, moramo ostati
veini dolZniki.”’

Tako covori sedaj. Potem pa, ko voz obrnemo in poéasi stopajofim
volom, ki o v voz vzpreieni, sledimo, se mi pridru%, me odrine od drugih
in rede tako, da ne more nikdo drug sliSati:

““(iospod, fele sedaj cem videl, v kaki veliki nevarnosti je bila moja
rodbina  Veliko, jake veliko ste zame storili. Najprvo ste mi prinesli
dolgo Zeljeno norocllo 0 mOJcm zginolem netaku. Potem ste me oprostili
iz Tova in dali ukradeni denar nazaj. Svoto, ktere visokost niti ne poznate,
ker ste stopili na stran, ko sem zael denar Steti, ée ga kaj ne manjka.
Potem ste refili ostale tri osebe stra¥ne smrti. In o imetju, kterega smo
s tem dobili, moram tudi govoriti. Moja soproga ima vso ostalo gotovino
seboj, da, velika neprevidnost in zraven tega nedopustljiva trgovska na-
paka. Toda Hamd el Amazat je rekel, da je moje povelje na ta nadin
postopati. Vse to se imamo vam zahvaliti. Ali naj res ostanem vse svoje
#ivljenje va$ dolinik in nosim to breme na sebi. Upam. da tega nofete.
Upam tudi, da mi na kterikoli nadin dovolite, da kakoe k vaSi sredi pri-
pomorem, Ali imate rodbino?’’

‘“Staride, brate in sestre.”’

¢ Ali so isti bogati?’’

4¢Ne zelo revni. Jaz delam zanje in upam, da se bodo razmere sia-
soma. izboljdale.”’

{Potem rabite seveda denar!’’

¢To je res. Toda tega si zasluZim s svojim poklicom. Popisujem, kaj
sem doZivel na svojih potovanjih in za to dobim honorarje, s kterimi svojece
podpiram.”’

‘¢Potem vas moram nujno prositi, da mi dovolite tej podpori prispe-
vati z majhnim delom.’’

““Hvala lepa! Jako lepo in dobro menite; toda srefen sem v zavesti,
da morem svojo dolZnost popolnoma sam izpolnjevati. Ne refavam &lo-
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veska Zivljenja proti honorarju. In kar je glavna stvar: vi mi niste nikake
hvale dolzni. Tmenujte srefo, slu¢aj ali pa BoZjo voljo, da smo vas refili;
pisem jaz vodil vseh dogodkov. Videli smo vas v stiski; v na$i moéi je
bilo, da vas iste oprostimo, in take smo tudi naredili. Veselje in zado-
S¢enje pa, ktero nas navdaja vsled tegn, da se nam je posreéilo, biti
orodje vi§je volje, je nam veé, kakor bogato darilo, ée se more tukaj sploh
o kakem darilu govoriti.?’

#Toda, monsieur, jaz sem bogat, jako bogat, bolj bogat, kakor si mo-
gode mislite!’’ '

““To me veseli, ker svojemu hlinjemu iz srea privoSéim vse, kar ima.
(e ste bogati. lahko mnogo dobrega storite. Nisem jaz va$ upnik, ampak
Bog. (Havnice mu ne morete povrniti, pladajte mu pa obresti na ta naéin,
da postanete manje blagrovanim dobrotnik, ki ima zanje vedno odprto srce
in odprto roko.”’

“‘Da, to hodem!’’ pravi globoko gannjen. ‘‘Toda vi ste vendar manj
biagrovani, kakor jaz!’’

‘‘Razliéni blagri so in tudi veé vrst bogastva je. Nimam ne zlata
ne srebra, a vendar sem ravnotako bogat kakor vi in ne bi z vami menjal!’’

“(Gospod, to je ponosna beseda, ki me sili k moléanju, vsaj kar se
tite vase osebe. Toda, te dam to, kar sem vam namenil, vafim tovariem,
mi tega veselja vendar ne bodete skazili. Ne, teca ne smete storiti!”’

“éNo, kar se tega tite, so ti ljndje popolnoma svoji gospodarji. Ni-
¢esar jim nimam zapovedovati; naredili ali opustili bodo, kakor se jim
zljubi.”’ . 5
““To me veseli. Toraj jim ne bodete odsvetovali, e se hofem izkazati
hvaleZnega?’’

““Ne. Vem, da bi odklonitev hvalenega srca isto Zalilo in ga tefko
obtezilo. Ravnajte popolnoma po svoji volji! Prepriéan sem, da bodete
vse prav storili; moji tovaridi imajo lastnosti, med kterimi ona ponosa ni
zadnja in najmanjSa.’’

““Potem vas lepo prosim, povejte mi, kako najlaZje pri veakem posa-
meznemu svoj dolg povrnem. Amglez — —’

“¢8ploh v poktev ne pride,”” mu sefem v besedo. ‘‘Lord je in ved-
kratni milijonar. Stisnite mu prijazno roko in holj ga bode razveselilo,
kakor najdragocenejSo darilo. Sicer pa ni va$ upnik. On sam je hil vendar
refen!’’ 3

¢ Ali mogote OSko?”’

¢¢Njegova héi je omoZena z jako bogatim veletricem v Carigradu. Tja
ge vrne in nitesar mu ne bode primanjkovalo. Tudi vem, da ga je, predno
je zapustil Drinopolj, njegov zet za to jeZo bogato preskrbel. Tora] vidite,
da denarja ne potrebuje. Crnogoree je; denarno darilo bi ga mogo¥e Ze
uzalilo,”’

“Kako je s Halefom?’’

“Ta je veven. Njegova mlada Zena je ynukinja arabskega sejka, ki
pa ni nikdar hil bogat.”’

“Toraj mislite, da bi ga z nekoliko denarjem razveselil?’*
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“Da. Ce mu ga ne ponudite naravnost, ampak v znamenje spoSto-
vanja ‘najkrasnejfe vseh Zend in h&erd’, Omogoéili mu bodete, da se bode
& penosom vrnil v svojo domovino in se vas spominjal.”’

““In Omar?’’

‘¢ Je %e Tevnejii. Bil je, kakor njegov ote, vodnik skozi solnato odejo
Sot D#erida, jako mevaren posel, kakor sem sam izvedel in tudi izkusil
Njegov ote je bil, ko nas je peljal éez salino, od Hamd el Amazata ustreljen;
in Omar je zapustil, popolnoma brez sredstev, svojo domovino, da bi dobil
merilea in krvavi &in maféeval. Pomisliti morate, da je potoval od juZ-
nega Tunisa, skozi Saharo, Egipt in tako naprej do Carigrada in potem
z nami do sem. brez denarja, mojsterski ¢in brez primere. Ko izvr$i svoje
maséevanje in ko se mora od nas lo¢iti, je popolnoma sam v tujinj in ne
ve, kakor bi priel v svojo demovino. Toliko mu paé¢ movem dati, kolikor
je potrebno, da si utedi lakoto, toda — — hm!”’

Nala$é opisujem Omarjev poloZaj Se slabsi, kakor je v resniei. Bo-
gati Franecoz e sme nekoliko globje sedi v %ep za revnega Arabea. Takoj
mi odgovori: :

““7 najvedjim veseljem mu hofem mjegovo stanje izbolj¥ati. Toraj
ne smem O¥kotu midesar ponuditi?’’

“‘Denarja me. Malo darilee pa bi sprejel.”’

“Lepo! Potemtakem ne mislite, da je Zalitev, &e se komu ponudi ne
preveé dragoceno darilo v spomin?’’

““Gotovo ne.’’

‘‘Noy potem upam; da se ne hodete jezili, ¢ vas lepo prosim, da e
me s pomoéjo tega pefata tupatam spommite. Nosil sem ga samo kot
obesek in e nisem pustil vrezati svojega imena; na ta naéin ga toraj lahko
popclnoma uporabite. Zut mi je umevno tudi ure odvzel in samo z vado
pemoéjo sem zopet prifel do nje. Ce lo¥im reven obesek od veriZice, ne
more nikakor hiti darilo, ki bi vas vsled visokosti moglo Zaliti.’”’

Pri teh besedah odstrani kupee majhen petat od veriZice in mi ga da.
Imenoval ga je revno darilo. No, tako revno vendar mi. Obesek ima po-
dobo majhne piramide na osem oglov, in je iz jako lepega. mesenobarvnega
topasa, fino vdelanega v zlato. Gori ma koneu nosi krocljo iz safirja, &e
vedno darilo, vredno par sto kron. Seveda ga me morem odkloniti, in iz
srea se viseli, ko mu naznanim, da ga hofem sprejeti.

Sedaj se zopet drugim pridruZiva. TLord se z damama prav Zivahno
razgovarja. Veseli ga, ker razumeti franeoski, in da morve zopet enkrat
j2zik posteno razgibati, kar mu desedaj vsled neznanja turikega in arnavt-
skega jezika ni bilo mogote.

Popisuje jim neizrefeno slabo pot od tukaj do Rugove in zagotavljaje
pristavi, da so tam pota v Skoplje od kraja do kraja slabejfa. Omenja
razne poteFkote in nendobnosti, ktere bi imeli, & bi se vozili z pofasnim
vozom. K sklepu jih naprosi, naj se raje vrneti v Skadar in da naj potujeio
z njim v Bar, kjer ga francoski parnik gotovo-%e faka. I’o morju bi jih
potem veliko udobnejfe in gotovej$e pripeljal v Sclun, od kjer hi se lahko
peljali z Zeleznico v Skoplje.
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Ko vprafajo mene za svel, moram #al nepovoljn¢ odgovoriti, kar mi
pa Lindsay ne zaineri. Ljubi lord ima éasa in denarja dovolj, da bi spravil
med Skipetarji najdeno rodbino do Soluna ali pa Se naprej. V tem oziru
Je pravi Anglez, ki misli, da je ves svet mjegov in povsodi rad kaZe svojo
nobleso.

Tako pridemo koueéno do Nevjera-kana. Dami izstopile in podamo
se v sobo. Tam je Halef Ze prevzel vlogo gospodarja in zapovednika, kar
mi takoj prvi pogled dokae, ko se ozrem. Za mizo sedi gostilnitar s svojei.
Veé jih je, kakor sem jih preje videl. Nekaj umazanih fantov, najbrze
' hlapeev, je prislo fe zraven. Ob gorenji mizi sedita oba voznika. Vsem
se vidi, da se morajo malemu pokoriti —— — njegovi jetniki so.

Na kak naéin si je mogel pridobiti tak reSpekt, ga ne vprasam. Saj
debro poznam, kako se obnasa v takih okoliS¢inah. Z ponosnimi koraki
stopica gor in dol, mediem ko sedi Osko pri voznikih. Ta ima pred seboj
napete samokrese. V teh leZi moé, ktero izvrSujeta.

, Tesno ob zidu leZi Hamd el Amazat na deski, Se vedno tako trdno
| zvezan, kakor poprej. Izzivajoée, trmasto nas gleda.

Voznika se morata umakniti gospema. Vsi se vsedejo, kakor morejo
dohiti prostora; samo jaz ostanem pri Halefu in ga tiho vprasam:

“Ali te je Hamd el Amazat spoznal?’’

“Te7ko! Vsaj opazil nisem tega, ali se pa node izdati.”’

“Poyedal mu nisi nitesar?’’
| “Nobene besede ne. Sploh nisem z njim govoril. Tembol] sem pa
moral govoriti z gostilnidarjem. Ni hotel ubogati, dokler mu nisem pomolil
piftole pred mnos.”’

: éFZakaj?’’

“No, saj sem moral vendar vso druzbo vjetil”’

“¢Tega nisem zapovedal.’’

“Tudi treba ni bilo. Vem, kaj je treba storiti, tudi, ¢e mi kdo ne
| zapove. Ce bi dopustil, da bi bili gostilni¢ar in hlapei prosti, bi Se na-
| zadnje pridli na misel, da bi Hamd el Amazata z oroZjem in silo oprostili.”’
V tem ozirn ima seveda prav. :

¢4 Ali si gostilniéarju povedal, da je Zut mrtev??”’

“Ne. Ker pa vidi Hamd el Amazata zvezanega, si Ze lahko misli,
kalo stvari stojijo.”’ -

Te moiéljivosti od hadZija nisem pri¢akoval. Drugaie vendar porabi
| vsako priloznost, kadar se mn ponudi, da govori o svojih junastvih.

Ker vsi name gledajo, zapovem Halefu, naj oprosti jetnika lasa in
haj mu samo roke na hrbtn zveze. To se zgodi. Mesto, da bi mi bil radi
tega olajianja hvaleZen, ali se vsaj mirno zadrZeval, se zadere:

‘“Zakaj ste me zvezali? Zahtevam, da me takoj oprostite!’’

“Le %e nekoliko po¢akaj,”’ odgovorim. ‘‘In govori drugade, drugale
te hodem s pomodjo hita naudil spodtljivosti! S tatovi, goljufi in morilei
8¢ ne ravna tako, kakor z postenimi Ijudmi.”’

““Jaz nisem tat!’’

i
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*Ne? TIn vendar si privedel svojega gospodarja Zutu, ki mu je vse
odvzel, kar je imel seboj!’’

“Zuta ne poznam.’’

‘‘Ne lazi! S tem pri nas ne pride$ naprej. Sploh ne mores utajiti, da
nisi v Kara-Nirwan-kanu doma.’’

‘¢Samo enkrat sem bil tam, ko sem spremljal Galingréja.”’

*‘In potem si se vrnil v Skader in si si izmislil gospodarjeva povelja,
o kterih on nié ne ve! Sicer si pa 3¢ druge Zutove privrience privedel k
Kara-Nirwan-kanu.”’

“To ni res!’’

‘“All ima3 brata?’’

G‘Ne.f’

“In kterega sin vodi ime Ali Manah ben Barud el Amazat?’?

K{Ne.,,

“‘In kterega sin vodi ime Ali Manah ben Barud el Amazt?’’

“Tudi ne.”’

“In vendar si temu Barudu pisal!”

“‘Dokazi!’”

‘¢ Ali res ne pozna$ listka, kterega vgebina slovi: In pripeh beste la
karanirwana chan ali sa panajir menelikde?’’

Vidi se mu na obrazn, da se jako prestradi, in odgovori, ne veé tako
trmoglavo:

““Govori¥ o stvareh, ki so mi popolnoma nepoznane. Nobene krivde
se ne zavedam in dokazal bodem svojo nedolZznost. Radi tega zahtevam, da
me oprostite!’?

“¢Zakaj si pa beZal, ko si nas zagledal?’’

““Zato, ker je tudi drugi.’’

‘A tako! Ali ga poznas§?’’

¢Seveda! Saj sem bil z Galingréjem pri njemu. Gostilniéar iz Ru-
zove je.”’

“Tn kljub temu si mu pritrdil, ko se je izdal za nekoga drugega, da
bi le ljudi zapeljal v razpoko?’’

Molé&i.

“‘Napram meni si bil tako predrzen, da <i me pozval, naj te vjamem.
Ne bi se smel noréevati. Bolje znam jezditi, kakor si si mislil, a pozneje
ti bodem dokazal, da si me Ze preje poznal kot jako dobrega jezdeca.’’

‘‘Ne poznam te.”’ .

Vidi se mu, da pove s temi besedami rasnico. MoZ je moral od onega
groznega prigodka na Sot DZeridu toliko doZiveti, da se na nié ve ne spo-
miuja. Osebe, ktere se sreéa pod takimi okolnostmi, se navadno nikdar
veé ne pozabi.

‘“Ne pozna¥ samo mene, ampak tudi nekaj drugih izmed nas,”’ mu
pravim. ‘‘Zadne ¢ase si moral izvriiti tolike hudodelstev, da se na posa-
mezna ne more veé spominjati. Najprvo ti pa hofem povedati, da nima$
nobenega brata veé in tudi bratovega sina ne, ker Barud el Amazat in
njegov sin sta mrtva.
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Videti je, kakor bi hotel poskotit.. Jaz pa nadaljujem:

‘¢ Ali Manah je bil v Drinopolju ustreljen. Ali tega 3¢ ne wel?’’

‘‘Me ni¢ ne briga.’’

““In oglei si enkrat moza, ki sedi tam za mizo. OSko se imenuje in
vrgel je tvojega brata Baruda iz hudievih peéin, ker mu je uropal
hécrko Senico. O tem &inu tvojega brata ti najbrze tudi ne bode nitesar
znanega?’’

Kréevito stisne skupaj ustnice in nekaj éasa moléi. Njegov obraz je
postal temnorudeé. Potem pa jezno nad menoj zakriéi:

““Kaj mi pripovedujed stvary, ki me nié ne brigajo, o ljudeh, kterih
sploh ne poznam! Ce hofe$ govoriti, govori z menoj. Povej mi vzroke,
zakaj ravnate z menoj tako, kakor z kakim tatom in immorilcem!’’

*‘Dobro; govorimo o tebi. Tako s teboj ravnamo, kakor zasluZis.
Morilee si.”’

‘¢ Moldil”’

40 tem, da bi naj bil Galingré umorjen v Rugovitkem rovu, ne bodem
govoril; tudi o tem ne, da ste hoteli njegovo rodbino mmoriti. Govoriti
notem o umorih, ktere si res izvrSil.”’

"¢ Mislim, da si neumen, ker kvasi$ take oslarije!’’

“Pazi se! (e izgovorid Se kako tako Zalitev, dobi bié¢l Al si od
svojega gospodarja, monsieur Galingréja izvedel, da ima brata, ki je bil
v Algiru, v Blidah, umorjen?’’ .

‘‘Da, to mi je pripovedoval.’’

“In da je sin umorjenega na ¢uden nadin izginil?’’

““Tudi to mi je povedal.”’

““Ali si mogote tega brata ali njegovega sina poznal?’’

Pri tem vprafanju prebledi. To se jako dobro vidi, ker ne nogl ved
brade, ktero je imel v Sahari. ;

‘‘Kako naj bi kterega poznal,”’ odgovori, ‘‘ker nisem bil nikdar v
Blidah! Nq«mznam ne Algira, in ne tamo$njih deZel ali puséave. Armenec
sem in sem ﬁl’lEel iz svuje domovine v Carigrad in od tam semkaj.’’

“¢ Armenee si? Cudno! Ravno Armenec je bil, ki je Galingréja nmoril!’’

““To me ni¢ ne briga! Na stotisele Armencev je.’’ :

“Da, to je res; toda mnogo jih je, ki svoj rod zatajijo. Jaz n. p..
sem poznal enega, ki se je izdajal za podloZnega rodu Uelad Hamalekov.’’

Spodnjo ustnico si grize. IZ njegovih ofi se posveti name pogled,
kakor bi me hotel z istim predreti. Mogole je prisel do spoznanja, da mi
je njegova preteklost bolj znana, kakor si je mislil. Vidi se, da premiSlja,
kje bi me Ze sretal, & se menda ne more spomniti, ker jezno zakiide:

‘‘Govori vendar o stvareh in osebah, ktere poznam. Rod Uelad Ha-
malekov mi je neznan. Tudi ne morem imeti brata, ki bi se pisal Barud
el Amazat, ker moje ime jc IHamd en Nazr ”’

¢Ne Hamd el Amazat?’’

“Na'”

+¢Tako! Toraj Hamd el Nazr se pifel. Sedaj se spominjam &loveka,
ki se je imenoval Abu en Naze. Ali tega mofa nisi poznal?”’
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Siroko odpre usta in me z velikimi o&mi prestraseno pogleda.

“‘No, odgovori!’’

A ne odgovori. Belina njegovega oéesa se porudeél in Zile na éelu mm
debeio natetejo. PoZira in poZira, a ne more spraviti besede iz grla. Jaz
nadaljujem:

“Ta Abu en Nazr je vodil radi tega ime ‘oleta zmage’, ker je enkrat
za vekila oaze Kbili nekaj storil, kar je zahtevalo mnogo poguina. Do-
misli sel’’ Code gl i

‘‘Poteze njegovega obraza skoraj okamenijo. Nekaj besed momija,
kterih pa nikdo ne more razumeti.

““Ta Abu en Nazr je bil Galingréjev morilee. Umoril je v pudéavi tudi
njegovega sina Nadalje je umeril vodnika Sadeka na Sot DZeridu. Nagel
sem mritvo truplo mladega Galingré in — —?’

Sedaj me prekine. Na ves glas zakriti, se zaZene, in kljub temun, da
ima roke zvezane, se postavi na noge.

“‘Uskat, el kelb, el dZirban — moléi, garjevi pes!’’ zarjove nad menoj
in sicer v arabskem narefju one pokrajine, v kteri sem se takrat z njim
sestal, ‘‘Sedaj vem, kdo si! Sedaj sem te spoznal! Oni smrdeéi Nemee
si, ki me je zasledoval do Kbili! Tvoji tovaridi in dedi maj bodo prokleti
in tvojih otrok in vnukov naj se primejo vse bolesti telesa in duSe. Vsaka
ure i mora prinesti novo nesreco in — —7’ :

“In ta trenutek tebi bié¢!’’ ga prekine Halef, ki hitro skodi k njemu
in ga zadéne na vso moé pretepati. ‘‘Ali ne poznad tudi mene, ti sin psice
in vouk gnjile hijene? Jaz sem oni mali had?i Halef Omar, ki je bil pri
temu efendiju, ko se je s teboj sestall!’’

Hamd el Aamazat se ne gane. Udarce prevzema, ne da bi se ko-
lickaj premaknil. (Gleda malega in udarcev, ktere dobiva menda niti ne
Guid. | ¢ v

““ Ali ne pozna$ tudi mene?’’ vprasa Omar, k1 podasi pnstopl in Halefa
na stran porine. ‘“Jaz sem Omar, Sadekov sin, kterega si mmoril na je-
zeru Dzerid, da je sedaj pokopan pod teko¢o soljo in nikdo ne more obiskati
njegovega groba, da bi za njega molil k Alahu in preroku. Sledil sem ti iz
Kbili. Alah ni hotel, da bi te nasel. -Hotel ti je dati ¢as za kes in pokoro.
Ti si pa zatel Se slabeje delati in tako te mi je dal koneéno v roke. Pri-
pravi se! TUra maséevanja je tu! Ne bode§ mi zopet uSel. Pod tvojimi
nogami se ze odpira pekel, da sprejme tvojo dufo, ki je na veke prokleta!”’

Kak razlotek je med tema obema! Omar stoji mirno, ponosno in vi-
soko vzravnan. Njegov obraz ne kaZe niti sledu strasti, sovraztva ali pa
mastevanja. Samo mrzla, temna odloénost je po njem razlita. Hamd el
Amazat se trese, toda ne vsled strahu, ampak jeze. Obraz se mu skremZi.
Prza se mu dvigajo in teZko sope.

“Jo mlajiki, ja Sijatin,’’ sice, ‘‘laj§ ana jazir — o angelji, o hudiéi,
zakaj sem viet! Ce bi imel role proste, bi vas zadavil, vas vse — vse!”’

“Naj se zgodi po tvoji volji,”” odgovori Omar. “‘Svojo sodbo si sam
izrekel. Zadavljen hoded brez prizanaSanja in hrez milosti. Efendi, ali
ima& e kaj z njim govoriti?’’
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Vprasanje velja meni.

“‘Ne,”” odgovorim. ‘‘Tajil je. Z njim sem gotov.”’

f“Potem zahtevam, da ga meni izroéis!”’

“Se drugi so tukaj, ki ga zahtevajo.”’

“Toda jaz imam najveéjo pravieco do njega. Kdo se javi, da bi mi ga
izirgal 7"’ 3

Pogleda naokrog. Nikdo ne odgovori. Kiaj hotem storiti? Vem, da
ne bi ne proinja ne groZnja ni¢ pomagala. Vendar vprafam: ;

f“Ali ga ho¢e$ strahopetno umoriti? Ali hoées — —7’

‘‘Ne, ne!”” mi seze v besedo. ‘‘O8ko brata tega ¢loveka ni umoril,
ampak se je z njim posteno in ponosno hojeval. To bodem tudi jaz storil.
Nisem rabelj. OdveZite ga! Svoje oroije bodem odlozil. Zadaviti me
hoée; dobro, le naj pride! Ce se mu posre¢i, da me umori, naj bode prost
in lahko gre, kamor hode.”’

Toraj dvoboj! Grozen sicer, a vendar — dvoboj. Moji nazori o dvo-
boju tukaj ne pridejo v podtev. Cle si streZeta dva omikamg &loveka radi
kake nepremiSljeno izgovorjene besede po Zivljenju, vendar me morem za-
htevati od neomikanega Arabea, da ne bi zahteval zadoStenje za mmor
svojega ofeta. Nié ne refem in stopim nazaj.

“‘Da odvzemite mi vezi!’’ kri¥i Hamd el Amazat. ‘‘Lopova hodem
zadavil, da njegova ‘dufa ne bode mogla iz telesa v pekel!’’

Omar odloZi svoje oroZje in se postavi v sredo sobe. Vsi za mizami
sedeél vstanejo in gredo v kot. (alingréjeve dame se tako skrijejo, da ne
morejo nitesar videti. Jaz se postavim zraven vrat, da bi zadrial Hamd
el Amazata. e bi se hotel s pobegom odtegniti boju. Toda na to menda
nili pe misli. Komaj #aka, da bi bil prost in da bi se lahko vrgel na svo-
jega nasprotnika.

Halef mu razvere roke in sedaj si stojita oba nasproti, merel se z
oémi.

Nikdo ni¢ ne govori. Hamd el Amazat je ve¢ji in bolj miSi¢ast, kakor
Orar. Tz je pa veliko bolj gibéen in popolnoma miren. Radi tega upam,
da bode iziel iz boja kakor zmagovalee. Ran mni mogoée dobiti, ker se bo-
deta samo z r'olmmi bojevala.

¢¢Toraj pridi!’’ kri¢i Hamd el Amazat, ter grozeée iztegne sedaj proste
pesti. Mislil sem, da se bode na Omarja vrgel.

Njegov mir mu menda vendar imponuje. Sicer je pa res presenetljivo,
da ne ka¥e Sadekov sin niti najwanjiega sledu razbhurjenja. Drii se kakor
mo?, ki gotovo ve, da bode zmagal.

“Pridi fi semkaj, e ima¥ pogum!’’ odgovori. ‘‘Najprvo pa poglej
vun! Solnee vidi§ sijati nad gozdom. Poglej ga dobro, ker nikdar veé ga
ne bodef videl, ampak pogreznil se bode$ v temno no¢. Tukaj ima§ moj
vrat, da me zadavi. Ne bodem ti branil, e polo%i¥ roke okolu njega.”’

To je ¢udno. Kaj vendar namerava? Za dva koraka pristopi k na-
gprotniku, dvigne hrado, da je za njegov vrat laZje zgrabiti, in prekriia
roke na hrbtu. Hamd el Amazat to prilo¥nost seveda porabi. Hitro skoéi
in prime ga z obema rokam za vrat. -
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Komaj se pa to zgodi, vre Omar roke naprej in mu jih poloZ na
glavo, tako, da leZijo &tirje prste vsake roke na udesih, oba palea pa zraven
oéi.

““Pes, sedaj te imam!’’ $kriplje Hamd el Amazat s satanskim veseljemn.
“8 teboj je pri kraju!’’

Tako stisne Omarjev vrat, da postane ta v obraz modrorndeé. Jaz
pa vidim, kaj je Arabec nameraval. Node odgovoriti. Majhen gib nje-
govih paleev, krepak pritisk, in Hamd el Amazat zarujove kakor ranjen
panter iu odstrani roke od sovra’nikovega vratu, ker ta mm je — — oba
otesa iztaknil. ;

Ranjeni se prime za ofi in preneha s svojim tuljenjem. Izgubljen je,
ker Omar bi ga sedaj lahko zadavil. Prizor, ki mora slediti, hi bil pre-
grozen; obrnem se in grem skozi vrata na prosto. Oslepenje in zadavljenje
sovraznika se mi zdi v istini hudievsko; toda, ali je mogode imeti nsmi-
Ijenje s Elovekom, kakor je Hamd e 1 Amazat, ki je hujfe delal kakor hudi¢?
Al ni nekje neka visoko civilizovana de¥ela, kjer zavzema med Eporti ro-
kovorba prvo mesto in pri kterih horilea najved na to gledata, da hi dmg
drugemu iztaknila ofi. In k tem rokoborbam prihajajo lordi, gentlemeni
in fine dame, ki morajo veliko plafati, da napasejo svoje oli. Zraven
tega stavijo za stotisofe, kako se bode boj kon¥al.

Notri v sobi je postalo tiho. Rjovenje je ponehalo. Ali je Hamd el
Amazat sedaj mrtev? Vrata se odpro in Omar stopi pred mene.

““Ali je vse konéano?’’ vprafam vrzgroZen.

NoZ% in samokresi mu zopet ti¢ijo za pasom. Boj je toraj kondan.

‘‘Da,’’ odgovori. ‘‘MaSéeval sem se in dufa mojeéza ofeta hode za-
dovoljno gledala name. Zopet si smem striéi brado in iti molit v moZejo,
ker zaobljuba, ktero sem storil na Sot D¥eridu, je izpolnjena.’’

“Potem odstranite mrlita! Ne maram ga videti.’’

¢‘Mrli¢a ni treba odstraniti. Lahko gre, kamor se mu poljubi.’’

Rako? Ali ni mrtev? Ali %e Zivi?’”’

“Da, sidi. Mislil sem na tebe in tudi, da usmrtitev 3e tako velikega
lopova ne bi odobraval. Hamd el Amazata sem samo oslepel.- Ko je potem
stal pred menoj brez moéi, ga nisem mogel nsmrtiti. N&j Zivi in se spo-
minja svojih pregreh. Tzgubil je vid in ne hode ved mogel &loveStvu $ko-
dovati. Mogofe se & spokori, ¢asa za to ima dovolj. Ali sem prav
ravnal?’’ '

Kaj naj bi odgovoril? Spomnil sem se, da so kr¥tanski pravniki za-
htevali; naj se hudodelee raje oslepi, in jih s tem stori za €lovetanstvo ne-
Fkodljive, kakor jih pa obesiti ali obglaviti, sploh usmrtiti. Tiho pokimam
in se vrnem v sobo.

Med vratmi me sre¢a gostilnidar, ki pelje s hlapéevo pomoéjo Hamd
el Amazata iz hife, da bi mu pri vodnijakn ohladil rane.

‘“Kondano je, gospod!’” mi zaklite Halef, ‘“in zadovoljeni smo. da se
desetkratnega morilea ne msmrti. Zivljenje bode za njeza hujfe. kakor
smrt. Kaj se pa. naj zgodi z prebivalei Nevjera-kana? Bili so z Zutom
v zvezi.”? i
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t“Naj gredo, kamor holejo! Ni¢ me ne brigajo. Vet, kakor dovolj sa
je zgodilo. Gnusi se mi ta dezela. Hitimo, da jo kmalu zapustimo! Noéem
Jje ved videti.”’ :

‘‘Prav ima$, gospod. Tudi mene ne veseli, da bi e dalj éasa tukaj ostal.
Nafi konji stojijo zunaj. Odjezdimo!”’

Tako hitro to seveda ne gre. (aling1é ne jezdi z nami naprej; ravno-
tako tudi ne Ranko, ki hoée spremljati voz do Rugove. Se mnogo se imamo
razgovarjati. Potem pa tudi noce biti nikdo prvi, da bi govoril besede
slovesa.

Zopet grem iz hife k vodnjaku. Neélovesko bi bilo, ée bi prepustil
Hamd el Amazata meveSéim gostilnicarjevim rokam. Toda komaj me
spozna ranjeni po glasu, me zacne preklinjati, da se takoj obrnem.

Ko stopim v sobo nazaj, se poslovimo od Galingréjevih in od Rankota.
Temu zadnjemu damo tovornega konja seboj. Ne rabimo ga. Ko se zacne
voz naprej pomikati, gledamo tako dolgo za njim, dokler ne izgine na iztoku.
Potem zajezdimo nase konje. Niti gostilnicarja niti koga njegovih ljudij
ni videti. Veseli so, da odhajamo. Sicer pa tudi od njih ne zahtevamo,
da bi se od nas poslovili, ker slovo prav gotovo me bi bilo nié kaj pri-
sTéno.

Tiho zapustimo prostor, kjer se je odigral zadnji dogodek naSega dol-
gega potovanja. Cez Getrt ure se skalovita planjava konta in zopet nas
sprejme gozd s svojimi zelenimi rokami. Halef, Omar in Osko delajo prav
zadovoljne obraze. Hadi me veckrat od strani pogleda, kakor bi mi imel
kaj prijetnega povedati. Osko ima svojo, s srebrnimi mitmi okradeno
suknjo spredaj odprto, kar drugaée ni njegova navada. Kmalu opazim
zakaj. Pokazati ﬂle‘ée Siroko, zlato veriZico, ki visi na njegovem telovniku.
Galingré mu je podatil uro.

Ko vidi, da pogledam veriZico, mi naznani z veseljem, kako ga je Ga-
lingré obdaroval. To tudi malemu usta odpre.

“Da sidi,”’ pravi, ‘‘Francoz mora biti jako bogat, ker nas je obdaril
s papirji, na kterih so naslikani grbi in Stevilke.’’

Seveda meni bankovee.

¢ Kakéni papirji so to?’’ vprafam. ‘‘Gotovo ratuni, ktere morate pla-
dati iz svojega Zepa?’’ ’

¢Kaj pa misli§ o njem! Njegovih dolgov vendar ne bodemo mi pla-
devalil Tak mo#%, kakor je on, sploh ni nobenemu ni¢esar dolZan. Ne, kar
smo dohili, so denarni listki, kakor§nje imajo v veéernih deZelah mesto zlata
in srebra. Dobil sem veé takik listkov, ktere mi je dal za Hano, najlep3o
in najprijaznej$o vse Zena in héera.’’

“Ali jih hote$ vzeti seboj?’’

¢‘Sevedal’’

¢“Halef, to od tebe ne bi bilo pametng. V deZeli Samarjev in Hade-
dinov jih me mored premenjati v zlato ali srebro. To mora$ tukaj v Skadru
storiti.”’

““Ali me ne hodo prevarili? Ne vem, koliko so ti listki vredni,”’
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“To 1. zamorem takoj povedati; tudi bodem el s teboj k menjalen
denarja. PokaZi mi jih!"’ .

Muzajoé se potegne mosnjiéek iz Zepa, ga odpre in mi da ‘denarne
listke’. Angleski bankovei so. Galingré ga je res jako bogato obdaril.

“‘No?’? vprasa Halef. ‘‘Ali je sto pijastrov?’’

‘iVee, veliko ved, moj dragi! Svote ne mored uganiti. Buankovel
vrednujejo veé, Lkakor dvanajsitisoé pijastrov. Dobil bi zanje tritisod
frankoy, & bi hotel francoski denar. Svetujem ti pa, da vzames Marija
Terezije tolarje, e jih mores dobiti, ker ti veljajo tam, kjer duhti Hana,
najkrasnejsi vseh roz.’’

Nemso me pogleda in zmaje z glavo. Visokost darila si ne more niti
predstavljati., Tudi Omar hitro potegne svoj moSnjitek. Veé je dobil,
kakor Halef. Kot Francoz je-dal Galingré sicer angleski denar, a pro-
najdem, da je racunal po francoski vrednosti. Omar je dobil pettisoé
frankov, za ta dva Cloveka velikanska svota! To so bila kneZevska darila!
Toda Galingré je vedel, da smo redili Zivljenje njemu in njegovi rodbini.*
Sicer pa za moZa, ki ima tako premozenje, osemtisoé frankov tudi ni
toliko.

Umevno je, da sta Halef in Omar vsled tega bogatega darila jako
oveseljena.

“‘Kako bogastvo!’’ zaklie hadZi. ‘‘Hana, ljubica moje duse je od
seda] najbogateja med vsemi Zenami in vnukinjami Ateibov in Hadedinov.
Vprasati more, koliko stanejo ¢rede vseh Zamarskih rodov. in oblaéi se
lahko v svilo iz Hindustana in svoje lepe lase lahko okrasi z biseri in dra-
gimi kamni. Njeno telo bode plavalo v diSavah in njene noZice bodo ticale
v najlepsili ¢evlji¢kih. Jaz pa bodem kadil najboljsi k.takia iz lepe pipe
z eevjo iz roznega lesa in ktere ustnik mora hiti iz najboljSega jantarja in
tako velik, da ga sploh v usta ne bodem mogel dati!®’

Velika domisljija o velikosti njegovega premoZenja bi ga lahko pri-
vedla do zapravljivosti. Povem mu, da ni tako premozen, kakor si misli.

Omarjeve veselje je tiSje. Sretno se smehlja predse in refe:

““@Galingré mi je dal to, kar sem si Ze dolgo Zelel: domovino si zamo-
rem pridobiti. S Halefom bodem Sel k Hadedinom in si bodem kupil velj-
bloda, nekaj govede in Eredo ovac. (iotovo najdem potem tudi kako ljubo
héer rodu, ki bi hotela postati moja Zena. Hamdulilah! Alahu hodi hvala!
Sedaj vem, da zamorem Ziveti.’’

Lord je, dasiravno ne vse, a vsaj glavne stvari razumel. Nevoljno za-
godrnja: s

“‘Neumnost! Galingré! Trgovee! Jaz sem lord iz Stare Anglije in
zamorem dajati darila. A ni treba, da bi bilo takoj! Kaj pravite k temu,
da hoéeta oba k Hadedinom? Kako pridejo tja? Po kteri poti? Ali ne bi
bilo najboljSe, ée bi se peljala z ladijo v Jafo in jezdila od tam skozi Pa-
lestino v Bosro in Diebel Haura'? Pridla bi potem na pot, kterega ste
rabili vi, ke ste pridli iz deZele Hadedinov.’’ i

““To bi bilo seveda najboljse. Kﬁe pa dobijo ladijo za v Jafo? In
pomislite na denar, kierega hi morali placatil’
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¢‘Pshaw! Ali ni moj Francoz v luki? On jih popelje. Vse platam!
Tudi konje lahko vzamejo na krov. MMidva greva do Jeruzalema.’’

*‘Midva? Kterega pa menite?’’

“Vas in sebe seveda!’’

“¢Qho! Jaz moram domov.’’

““Neumnost! Dovolj sem se Ze jezil, ker smo morali pri nasi jezi iz
Damaska proti morju Jeruzalem izpustiti. To lahko sedaj popravimo.
Nekaj tednov gor ali dol. TUdarite! Kakor reéeno, jaz vse pladam.’’

Roko mi ponudi.

““Se preje si moram premisliti, sir,’’ odgovorim.

““Potem si premislite hitro, ker drugaie odplujem v Jafo, predno pri-
dete do prave misli. Well!”’

Tak je bil. Njegova misel mi jako ugaja in na tihem sklenem, da
grem z njim.

Medtem smo prifli v Gori, ¢ez slabi dve uri v Skalo in potem jezdimo
iz vifine proti Skadru, kondéni tofki naSega potovanja po Skipetarski
dezeli.

Lindsay je naznanil svoj naért Halefu in Omarju, ki ga z veseljem
sprejmeta in me potem zadneta tako naganjati, naj grem tudi jaz z mjimi,
da koneéno privolim, odkritosréno povedano, prav rad. Tako se mi je go-
dilo kakor vedno: dalj ¢asa, kakor sem skraja mislil, je trajalo moje po-
tovaije.

V gostilni Anastazija Popanico se vstavimo, kjer dobimo dve sohi za
tujee na razpolago.

Tord je takoj poslal sela v Bar, da bi maznanil kapitanu svoj novi
potni naért. Jaz pa grem majprvo k briveu in se preskrbim z novo obleko
in sveZim perilom.® Da se moramo vsi okopati, je raznmljivo.

Tgrali smo velike gospode in se vozili po skaderskem jezeru. Ko pri-
demo domov, nas éaka policijski uradnik s tremi, rudeée obleéenimi kavazi:
goslilniéar nas je javil. Ko vidi moZ moje potne listine, se spostljivo po-
kloni in odide, nagraden od lorda z lepo napitnino.

Skadar izgleda, dasiravno leZi ob jadranskem morju, popolnoma ori-
jeatalsko. LeZi deloma v rodovitni ravnini, deloma na gridih, ki obkroajo
to ravnino. Na najvi§jem stoji napol razpadel grad. Mesto sestoji prav-
zaprav iz ved vasi, ki so skupaj zvezane. HiSe so skoraj vse lesene.

0O%ko ostane tukaj en dan; potem se od nas poslovi, da bi jezdil v Alilo
in od tam skozi Plavnico v Rekoskjer je preje bival. Po wodi bi svoj eilj
sicer $e preje dosegel, a rece, da lisea, na Lterega je zelo ponosen, ne sme
zaupati virajodim valovom.

Lotitev je zelo tezka. Obljubi nam, da bode pozdravil svoje sorodnike
od nas, kakor hitro pride v Drinopolje in Carigrad. Nekaj tasa ga sprem-
ljamo. ko se odpravi.

Od lorda poslani sel se vrne Sele drugi dan, ker jezditi je treba enajst
ur, da se pride iz enega mesta v drugega. Naznani, da je kapitan v Baru
pripravljen vsaki ¢as odriniti. Ker nas v Skadrn niesar ne mika, se
drugo jutro prav zgodsj odpravimo,
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Veseli smo, da posedujemo dobre konje, ker je pot neizrefemo slaba.
Pitno vodo za naSe konje in za nas dobimo samo na enem prostorn, do kte-
rega pridemo okolu poldne. Voda je na visokem gorskem grebenu, ki se
vleée med obema mestoma do morja.

Druga gorska stran je tako strma, da moramo razjezditi in voditi konje
za uzdo. Tupatam se nam zabliska morje iz globoéine. Sele eno uro pred
mesto postane teren za jezo ugoden.

V mesto Bar, ki le#i z trdnjavo na nizkem gorskem obronkm, ne gremo,
ker hotemo takoj v Rive, kjer so samo $tiri hiSe na obreZju, kontumaéno
poslopje, hisa avstrijskega Lloyda, carinski urad in gostilna. V zadnjo za-
vijemo. Pet ura popoldne je, ko dospemo tja.

Naslednjo noé ostanemo v gostilni; drugo jutro se vkreamo z konji na
parnik, in obreZje Skipetarske deZele kmalu izgine naSim oéem.

Kako smo pri§li v Jafo in Jeruzalem, bodem mogoée kda] pozneje po-
pisal. Za sedaj naj samo omenim, da je lord hadZija in Omarja bogato ob-
daril in da sem prosil svojega ‘prijatelja in zadtitnika’, naj mi kedaj piSe.
Pismo naj bi poslal v Mosul, od kjer ga bodem %e dobil. V to svrho vzame
sehoj papir in jaz napiSem na koverto svoj naslov v turskem in francoskem
jeziku.

Dva meseca po mojem prihodu y domovino sem pismo tudi dobil. Halef
je mislil, da mora biti vsebina turSka, ker je bil naslov turSki. Njegova
turééina je bila ¢udovito zmefana z arab$éino, in njegova, paé oroZja, a ne
peresa vajena roka je naredila mmogo na.pak pismo mi je napravilo veliko
veselje. Tukaj njega vsebina:

“¢Sevgili sidim!”’

““Tin ni’ mi es salam Alahdan! Geltik ben ve Omar ben Sadek. Surur
ve baht her tarafda. Tl masari! Tz cerh! Iftihar, e§ Zaraf, eec zevk!
Kara ben Nemzi emir el baraki, el muhab’ bi, lilistickar, es salah! Hana
el mu sajira, bint Ama hint Malek el Ateib salim kvajiza, hejrana. Kara
ben had?i Halef ogul evladim bir kareman; arb’ in tamrin fard mara jutar;
je Alah. ja sama!!! Omar ben Sadek Sahama bint had?i Sukar e§ Samain
ben Mudal Hakuram ibn Saduk Vezileg e Samar avret almar; bir maldar,
ve gizel kic. Alah sana pek eji hava bak§iSlar ve gizel havanin kejfijeti.
Ri el husan pek kemterin ve terbijeli salam verir. Omar hen Sadek wahid
es sivan el kvajis ile bir hamat el muzajira. Daha jakinda avret al! Alah
seni arka olzun! Dajma ho¥mud ol, tazirleme! Seni sevilim! Mehiri fe-
ramu$ et! Ehaten ve lek benim jok! Daima hinerli ol kahabat ve ginah
savui! Gel bahrin! Daima uslu, edebli, mirivetli, ve serSosluk sakin!

Dic dolu itibar, tekrim, tewaen ve ibadet iceli sadik ahbabin,
himajedéin ve ajal pederi
had?i Halef Omar ben had%i Abul Abas ibn hadzi Davud al Gosara.”’
To- jako zanimivo pismo slovi, prestavljeno v sloven&&ino, dobesedno:
“Moj ljubiseidi!

¢ Milost i boZji pozdrav! Dospela sva domov, jaz in Omar! Veselje
in sreta vsepovsodi! Denar! Oklep! Slava, fast, blaZenstvo! Kara ben
Nemz Hemirju blagaslov, Lubezen, spomin, molitev! Hana najljubemiji-
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- vej$a med ljubeznjivimi, her Amsa, héer Maleka, Ateiba, je zdrava, lepa
in dobra. Kara ben hadzi Halef, moj sin, je junak. Stirideset posuSenih
‘dateljev pogoltne v eni sapi; o Bog, o nebesa! Omar Sadek hode poroéil
Sahamo, hier had#ija Sukar e§ Samain ben Mudal Hakuram ibn Saduk Ve-
sileg e$5 Samar, bogato in pridno dekle. Alah naj ti podari lepo vreme!
Ri, #rebee, te uljudno in udano pozdravlja. Omar ben Sadek ima dober
Sotor in ljubeznjivo tadfo. OZeni se tudi ti kmalu! Alah naj te varuje!
Bodi vedno zadovoljen in ne godrnjaj! Jaz te Ljubim! Jaz nimam ne pe-
éata ne pefatnega voska! Ostani vedno dober in hoj se greha in hudodel-
stva! Pridi cspomladi! Bodi vedno zmeren, poniZen, prijazen in ne pi-
janduj!

7 vsem spoStovanjem, vdanostjo, spodtljivostjo in poniZnostjo tvoj
positeni in zvesti prijatelj, zas€itnik in druzinski ote
had?i Halef Omar ben had#i Abul Abas ibn had#i Davud al Gosara.”’

—e (Y (e e
DODATEK.

7 zadnjo vrsto prejénjega poglavja je bilo nase jeZe konee in potem-
takem bi moral tudi jaz zakljuéiti. Vendar moram Se nekaj dodati, kar pa
storim z najveéjim veseljem.

Pravim. da z najvetjim veseljem, ker na stotine pisem iz vseh strani
domovine in tudi inozemstva mi dokazuje, kako tesna dufevna zveza je na-
stala med menoj in  mojimi bralei. Kar so pisali ¢asniki o dosedanjih
zvezlkih je razveseljivo in ¢astno; veliko, veliko bolj so me pa ganila pisma,
doposlana mi od mladih in starih, imenitnih in preprostih, visokih in nizkih.
To mi dokazuje, da nisem samo jaz postal prijatelj svojih braleev, ampak
tudi moji tovaridi, o kterih sem pripovedoval.

Posebno za mojega dobrega, zvestega Halef Omarja vlada veliko za-
nimanje in posebno o njem so me mnogi povprafevali. Iz krogov, ki so
blizu prestola. in iz malih delavskih higie, iz bogatih hi¥ in hornih ko?, iz
elegantne sohe svetovne dame in iz tihe samostanske celice, iz Solske klopi
dijaka ali veselega dekliSkega zavoda sem dobil vprafanje, ki se ponajved
tidejo dobrega had#ija. Smelo lahko trdim, da si je mali¢ek pridobil srea
vseh, ne mogote samo mojega.

Kaj hotejo vse o njem izvedeti! Pisal bi lahke pisma na pisma in
vendar jih ne bi zmogel, ker vsak dan prihajajo nova. Ved, Se veé naj bi
o njem pripovedal. Povedati bi moral, e, kdaj in kako sem se zopet z
njim snidel in kaj sem z njim doZivel. Ne morem drugade, te pro¥nje mo-
ram, v kolikor mi je mogote, %e sedaj skuSati izpolniti, pri tem pa omenim
da bode v enemn poznejsih zvezkov o had#iju mmogo govora. Kar ne pri-
nada ta zvezek. naj povem tukaj, namre¢ moje poslednje snidenje z zvestim
slugom in spremljevaleem, ki je bil zraven tega moj najboljdi prijatelj.

Pri tem bodem izpolnil tudi Zelje onih, ki se zamimajo za ono bitje,
ki mi je bilo tako ljubo, dasiravne ni bilo dlovek, ampak samo Zival. Rija
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menim, izhornega vranca, po kterem moji 3tevilni bralei tudi jako povpra:
S$ujejo. Naj sledi toraj moj zadnji doZivljaj z had¥ Halef Omarjem in
moja zadnja jeza na Riju. — —

Zopet sem bil enkrat v Damaskn in nameraval sem iti skozi Alepo
Diarbekr, Erzerum in rusko mejo, da bi pridel v Tiflis. Nek moj prijatels
znan profesor in jezikoslovee me je k temu napotil. Kakor se samo ob se i
razume., v Damasku nisem stanoval v kaki gostilni, ampak sem se vstavil
na ‘‘ravni cesti’’ pri Jakobu Afara, *) ki me je sprejel z najveéjim ve:
seljem.

Takrat nisem imel ¢asa, da bi okolico Damaska natanéneje spoznal, i

radi tega sem hotel to sedaj popraviti. Vsak dan sem delal izlete in kmal® |
sem skoraj vse obhodil, razun na severu mesta leiede Diebel Kasium. T#

gora je radi tega znamenita, ker pripovedujejo pravljice jutranjih ‘deZelsy
da je na tej ubil Kajn svojega brata Abela.

Jezdil sem popolnoma sam, da bi v miru vZival pogled na krasno mesto:
Bilo je fe jako zgodaj in radi tega sem upal, da bodem nemoten. Ko sem
pa priel na goro, sem videl, da nisem edini obiskovalee. Zagledal sem mla-
deza hamarja (priganjaca), ki je leZal v travi zraven osla, in ko sem zavil
okolu oliviiega grmievja, sem videl tudi mo¥a, kterega je osel gori pri-
ne=el. Obraéa mi hrbet, a po obleki sodeé mora biti Evropejee, ker domadin
se ne bi tako oblaéil.

Visok, sivo kariran cilinder ¢epi na dolgi, ozki glavi, ki je, kar €
tite las, 8¢ holj gola, kakor puséava Sahava. Suohljat vrat gleda iz §iro-
kega ovratnika; potem pride sivo karirana suknja, sivokarirane hlate, i
twdi gamase so sivokarivane. Vidim ga, kakor re¢eno, od zadaj, a venda®
bi iahko prisegel, da ima tudi sivokariran telovnik, dolgzo, ozko brado, 3
roka usta in velik nos. To vem prav dobro, ker moZa, ki je tako zamisljens
da ne sli$i mojega prihoda, poznam.

Stopim s sedla. se splazim k njemu in mu poloZim obe roki na o&i tef
zaklitem z ponarejenim glasom:

“Mr. David Lindsay, who is there — kdo je tu?”’

Nekoliko se prestra&i in imenuje nato neko angle$ko ime, kotovo kak®
njemu poznane osebe, ki je v Damasku. Potem zaklifem s pravim glasom’

‘“Slabo ste uganili, sir! Bomo videli, ¢e me Se poznate.’’

Takoj odgovori:

““All devils! Ce to ni ubo#ni Kara ben Nemzi, ki je podaril svojeg?
zrebea, mesto da bi ga meni prodal, hofem takoj tudi jaz postati vranee!"

Odstrani roke in se obrne. Zafudeno me pogleda; potem usta ¥irok?
odpre in njegov nos se na nepopisljiv nac¢in zamaje. !

“Res je, res, gotovo je res!”” pravi. ““On je, res je on, ta &lovek, k‘
ni vzel od mene niti vinarja, dasiravno se mu moram toliko zahvaliti! Pr-
dite na meje sree, sir! Movam vas pritisniti na prsa!”’

Dolge roke ovije krog mene kakor polip, me pritisne kakih pet- Zestlyal
na svojo sprednjo stran in poloZi potem — have care! — svoja stradno

“) Glej IIT. knjigo, Sesto poglavje.
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na¥pitena usta na moja, kar zamore pa le na ta nadin storiti, da preje

8vpj nos molno zavije. Potem me zopel porine od sebe in vprasSa ves

vesel :

Moz, - élovek, prijatelj, kako pa pridete ravno sem na goro? Ves
iz sebe sem vsled veselja in za¢udenja. Toraj ste vendar moje pismo do-
bili 277

“‘Ktero pismo?"’

“‘Onega, kterega sem vam poslal iz Trsta. Pozval sem vas, da pridete
tja in se peljete z menoj v Kairo.”’

“Nikakega pisma nisem dobil. Ni me bilo doma.’’

“Toraj sludaj? Cisti sluéaj? Kako dolgo se pa potepate tukaj?’’
“‘Ze enajst dni.”’

““Jag pa Stiri.  Jufri grem zopet naprej. Kam pa hotete od tukaj po-
tovati??’

““Na Xavkaz.”’

“Kavkaz? Zakaj?”’

““V svrho proutevanja jezikov.’’
f‘Neumnost! Saj évekate v vseh mogotih jezikih. Kaj imate od tega,
¢e se s Cerkezi preganjate. Pojdite z menoj! Nitesar vas ne stane..”’
¢Kam pa?’’

‘K Hadedinom.’’ ;

“Kaj?’’ vprasam.ves zaiuden. ‘‘ Vi hoéete k Hadedinom?’’

“‘Da,’’ pokima, in njegov nos pokima na svoj ra¢un e trikrat. ‘‘Zakaj
Pa ne? Ali imate kaj proti temu?’’

‘“Prav ni¢, Kako pa pridete na o misel? Ali holete mogote zopet
Izkopati kakega krilatega bika?’’

““‘Moléite! Ne smete me jeziti, sir; ta misel me je Ze d.nno pustila.
Rekor veste. sem &lan Txmellm kluha. London, Near Street 47. Naznanil
sem, da potujem osemtisod milj daleé, popolnoma vseeno, kam. Mislil sem
na prejénja potovanje in odlo#il sem se, da obiStem znane kraje in da grem
Potem iz Bagdada v Indijo in Kitajsko. Ali hotete iti z menoj?’’
“Hvala! Nimam toliko &asa.’’

‘‘Potem pa vsaj k Hadedinom. Hotel sem si vzeti nekaj vodnikov;
Ze najel sem jih. Ce greste pa z menoj, lahko tukaj ostanejo.’’

Misel, obiskati Hadedine in posebno Se Halefa, mi jako mgaja; a odloéil
Sem se Ze za drugo pofovanje in radi tega ugovarjam. On me pa niti po-
[Slugati note, maje z glavo in otepa z rokami, da hitro skoéim par korakov
azaj da me ne bi udaril. Pri tem me tako psuje in opominja, da ga ko-
{ale(':no prosim:

' “Varujte svoj glas, sir! Mogoée ga bodete $e kedaj rabili,”’
““Pshaw! Tako dolgo bodem govoril, dokler ne refete, da greste z
Menoj.”’

“Ce je temu res tako, moram biti usmiljen. Z vami jezdim. Povem
Vam pa, da me ne bodete imeli da‘lj, kakor en mesee pri sebi.”’

‘“Lepo. lepo, krasno, izhorna, sir! Cle pravite en mesee, sem popolnoma
tadovoljen, ker vem, da pri "vas lahko postane iz enega meseca leto.”’
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Zopet me objame in zopet me hole poljubiti, a jaz uwrno odmakmem
elavo in tako odidem prete¢i nevarnosti. Nato ga vprasam, pri komu v
Damasku stanuje.

“‘Pri angleikem konzulu, ki je moj daljni sorodnik,’’ odgovori. ‘‘In
vi§??

“Pri Jakobu Afara seveda. Veliko veselja sem mu s fem napravil.
Zakaj ga niste obiskali?’’

‘‘Kako pa veste, da nisem bil pri njemu?’’

““Ker bi mi drugace kaj omenil.”’

““Well. Mislil sem si, da bi me hotel takoj obdrzati, znano vam pa je,
da sem rad sam svoj gospod. Gost je vedno vezan ¢lovek. Ker sem vas
pa nasel, vas hotem spremeniti do njega. Rad bi tudi videl famozni
glacovir, na kterega ste takrat igrali.’’

Da se nahajava na prostoru, kjer se je baje izvrsil prvi bratomor, naju
sedaj vec toliko ne zanima; kmalu jezdiva v mesto nazaj. To je bil zopet
tak nepricakovan sestanek, kakorsnjih sem Ze veliko doZivel! Posledica
tega je bilo potovanje k ljubim Hadedinom, rodu Samarov, mesto name-
ravanega potovanja proti severu. Dva dni pozneje sva Ze bila na potu
popolnema sama, ker vodniki bi nas samo ovirali. Kar se ti¢e predpriprav
za Lo jeZo, me niso stale niti vinarja. Lindsay je kupil tri dobre veljblode,
enega za nosenje tovora, kterega vzameva seboj. Tudi z darili se je dobro
preskrbel. Nisem ga pa mogel do tega pripraviti, da bi odloZil svojo stra-
hovito, sivokarirano obleko. Na vse moje tozadevne prosnje je vedno le
odzovoril :

“Pyustite me z vadimi tujimi oblekami! Enkrat sem tital v kurdski
narodni no3i, enkrat in nikdar veé ne! Zdelo se mi je, da sem lev v oslov-
ski ko#i!”’ d

““Res? Cudno!”’

¢¢Zakaj, éudno¥ ¢

“To zavijanje. Znana pripovedka govori vendar o oslu v levji ko#.’*

“¢8ir! Ali me hotete draziti?’’

“‘Ne, samo opozorili, kaj pripoveduje pravljica.’’

“Kaj drugega vam tudi ne bi svetoval! Upam, da vam bodem lahko
dokazal, da ni treba ticati v tuji koZi, &e se nudi priloZnost, pokazati po-
gum. Na to se lahko zanesete!’’

Te pripombe paé ni bilo treba; %e velkrat je pokazal, da je dovolj

pogumen. Samo ¢udno je, da je vsako stvar narvobe zadel. Osla v levji |

kozi sem pa radi tega omenil, ker sem se hotel prepri¢ati, e smem Se z
njim tako obfevati, kakor nekdaj.

Rabiva ravno isto pot, po kteri smo Sli takrat, ko smo zapustili tabo-
risde Hadedinov. Dosedaj nisva niesar doZivela, kar bi bilo vredno ome-
niti; v Deir pa izveva, da morava biti odslej naprej previdna, ker so se
Abu-Ferhan Arabei sprli z Hadedini, in ker so slednji nadi prijatelji, bodo
prvi gotovo proti nam sovrazno nastopali. Radi tega se raje drZimo bolj
juzno in prekoraéimo pri Abu Serajiku Ghabur. Tam so razvaline starega

|
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-Cireezinma, kjer je leta 605. pred Kristom premagal Nebukadnezar egipt-
¢anskega kralja Nehoda. Dan pozneje imamo pasnike Abu-Ferhancev za
seboj, ne da bi kterega srefali. V kveéjem dveh dneh upava, da vidiva
Hadedine. Canial

Naslednji vefer se vstaviva na veliki planjavi, ki je sedaJ podobna
s evetlicami poraslem travniku. Lindsay bi rad prizgal ogenj, kar pa ne
dovolim. VleZeva se toraj v temi na mehko travo. Proti polunoéi sliSiva
kopitanje konj, a jezdecev ne moreva videti. Po zvoku sodeé, jezdijo proti
vzhodu, foraj v smeri, v kteri iS¢eva Hadedine. Ce bi priZzgala ogenj, bi
nas opazili in obiskali.

Ko se zatne daniti, vstaneva. Ko jezdiva kako uro, zagledava dve
Zeti jezdecev, ki prihajajo iz vzhoda; prva, sestojeéa iz Sestih do osmih
oseb, se drzi severno in mora kmalu izginiti; druga Steje pa samo dve osebi,
ki jahata ravno nam nasproti. Obe feti spadata gotovo skupaj in sta se
Sele pred kratkim loéili.

Najprvo ne moreva ni¢esar natanénega videti, ker sta moZa Se preved
od nas oddaljena; vendar se nam hitro bliZata in sedaj razlofiva, da sedi
eden na beleu, drugi pa na vraneu. 'Seveda naju tudi onadva vidita, a
ne premenita smeri ampak mahata z rokami in veselo vpijeta. Iz daljave
se &uje, kakor bi klicala ‘‘nega, nega, nefad!’”’ (e nisem napaéno raz-
umel, pomeni to ravno toliko kakor: ‘‘Posreéilo se je, posrecilo!’’ Gotovo
mislita, da spadava k njim.

Potem pa morata natanéneje videti angleZevo sivokarirano postavo;
zdrzneta se, a vendar blizje jezdita. Sedaj sta oddaljena Se kakih dvesto
konjskih dol#in; ne morem se zadrZati, da ne bi vskliknil zadudenja; oba
konja spoznam. Tako je tudi z AngleZem, ker istoéasno zaklite:

‘‘Grom in strela, saj to je na8 Ri! Ali so ti ljudje Hadedini$’’

‘‘Ne, konjski tatovi,’’ odgovorim tiho. ‘‘Ne preplasite jih! Gotovo
so Abu: Ferhani, oni, ki so danes ponoéi mimo nas jezdili. Ukradli so
Hadedinom najboljSe konje. Vstavite se in zlezite s veljbloda, sir! Konje
morava imeti. Poéakajte tukaj, dokler se ne vrnem!”’

Oba razjahava. Medvedomorko in brzostrelko pustim viseti na sedlu
in grem jezdecema praznih rok nasproti. Tudi onadva sta se vstavila. Ko
pogledam nazaj, vidim lorda, da drZ pulko v roki. Ko sem Se kakih
Zesldeset korakov od njiju oddaljen, mi zaklite oni, ki sedi na Zrebeu:

“Stoj! Kdo si?’’ n

“¢Posestnik vranea, kterega jezdi,”’ odgovorim. ‘‘Razjahaj!’’

¢ Alah naj te zapali,”’ odgovori. ‘‘Ali si neumen? Konj je moj!’’

‘T ge bode takoj pokazalo.’’

Da more vraneec mojo postavo natanineje videti, vriem svoj burnus
nazaj in zaklidem:

““Ri, Ri taijibi, ta’al, ta’a lahaun — Ri, moj dragi Ri, pridi k meni!’’

Krasen konj me Ze dolgo ni videl; vendar me takoj spozna: mogoden
skok, z vsemi $tirimi v zrak, drugi v stram, in jezdec leZi na tleh; v nasled-
njem trenutlku stoji vranee, veselo rezgetaje, pri meni. Preje me je na-

'vaduo tako ljubloval, da je drgnil svojo glavo ob mene, ali me pa lizal.
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Sedaj je pa zvesta Zival tako vzradoSéena, da ji to ne zadostuje; prime me
z gobeem za ramo in se zraven tako veselo, sopede oglasi, kakor bi hotela
povedati z besedami: ‘0O ti ljubi, Ijubi gospod, veselja bi umrl, da te
zopet imain.’’

Toda za ljubkovanje ni ¢asa. Z konja vrZeni prihiti; noZ ima v rokah.
Tudi drugi naZene konja proti meni. Uren skok, in v sedlu sem. Hitro
potegnem revoiver, pomerim na prvega in zapoverm:

“¢Stoj, drugate streljam!’’

Uboga me. ?

“‘Doli z konja!’’ zapovem drugemu. ‘‘Drugate te odstrelim z njega!’’

Belea vstavi, ker si ne upa bliZje, a mi jezno zaklide:

“‘Pes, kaj nam ima$ zapovedovati! Konja sta naSa in jag — = =s??

““Mol¢i!"" ga prekinem. ‘‘Jaz sem hadZi Kara ben Nemzi, prijatelj
Hadedinov, in vranee je moj konj.””

“fara ben Nemzi!’? zakri¢i. ““Tujec s éarovno pusko!’’

Trenuiek me prestraSeno pogleda, a tudi samo en trenutek; potem pa
oddirja na beleu, hitro kakor misel.

{48ir, vjemite fega mozaka!’’ zaklicem AngleZu; potem pa odgalopiram
za jezdecem.

Razun mene ga ne hi mogel nikdo drugi dobiti. Konj, na kterem sedi,
je najhitrej§i Hadedinovih konjev, ona mlada kobila; o kteri mi je rekel
Mohamed Emin *): “‘Ta kobila gre samo z mojim Zivljenjem od mene.’’
7. mjo je preganjal divjega osla tako dolgo, da je onemogel. Tudi moj Ri
je ne bi mogel dohiteti, ¢e bi sedel na njej pravi posestnik. Konjski tat
pa njene skrivnosti ne pozna in radi tega jo ne more privesti do tega, da
bi razvila vso svojo hitrost. Jaz pa poznam ono svojega Zrebea in sem go-
tov zmage.

Vraneu poloZzim roko med uSesa in zaklitem trikrat ‘“Ril’’ = Glasno
zarezgece in se poZzene v tako hiter tek, da bi se mi kmalu v glavi zvrtilo.
Ze tcz pol minute vidim, da se razdalja manjSa. Tat pogleda mazaj in to
opazi. Toléi zatne po kobili, da bi jo nagnal, vendar plemenita Zival ni
bila vajena na tako ravnanje. Zoperstavi se; vsled tega se tatu &e hitrejSe
blizam. ZavrZzenec se na vse macine trudi in uporablja vso svojo umetnost
v je#i; konedno zopet dobi kobilo v svojo oblast in dirja naprej.

izboren jezdec je. Misliti si je lahko, da rod, ki hoée ukrasti najboljse
konje drugemu rodu, za to samo najboljSe jezdece porabi. Ti vzamejo,
da ne bi bili ovirani, samo noZe seboj. Dobijo pa spremljevalce, ki jih
merajo $¢itit: in bramiti. To je bila ona druga Ceta, ki je zavila v severno
smer, da bi spravila zasledovalee na svojo sled.

Toda moZu vsa spretnost ni¢ ne pomaga; vedno bliZje in bliZje mu
prihajam. Sedaj me hoée prekaniti in jezdi enkrat na levo, enkrat na
desne, kakdr bei lisica pred zasledujotimi psi, vendar zaman. Na njegovo
stran pridem. .

*fStoj !’’’ mu zapovem.

) Glej zverek 1., stran 158,
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No# zavihti, se porogljivo zasmeji, a ne uboga. Rad bi skofil z mojega
konja na njegovega, da bi prifel za njega, toda to bi neZni Zivali zamoglo
fkodovati. Radi tega pomerim z revolverjem in mu zakli¢em:

“¢Se enkrat ti pravim, stoj, inace streljam!’’

Zopet se zasmeje, nakar pomerim ma njegovo roko in dvakrat sproZim.
Dobro sem ga pogodil. Zakriéi in izpusti noZ; brez oroZja je. Sedaj na-
Yenem svojega vranca tesno k beleu, se dvignem v stremenih in ga ddarim
s pestjo po glavi. Udarec ga omami, da izpusti vajeta. Takoj jih primem;
konj in jezdec sta moja.

Ni popolnoma omamljen, a me more trdno v sedlu sedeti. Kri mu
curlja iz desne roke.

“Dohro se drii; nazaj gremo!’’ zapovem. ‘Ce bi skuSal pobegniti,
ali te se mi hotes zaperstaviti, te ustrelim!’’

Kljub razjarjenosti, ki ga obvladuje, uvidi, da se mora udati v svojo
usodo.

Zasledovanje je trajalo komaj pet minut, vendar sem se daleé, jako
dalet od Angle¥a odsfranil. Veé, kakor éetrt ure preide, predno ga zopet
vidim. Sedi pri veljblodih, zraven njega pa drugi tat.

‘¢Dobro, «da prihajate,”’ mi zaklie masproti. ‘‘Stra$no dolgoéasen
mo# je. Hotel sem se z njim kratkotasiti, a ne razume niti besedice an-
gledéine.”’

““Saj menda tudi ni treba, da hi se lord iz Stare Anglije zabaval s
konjskim tatom,’’ se zasmejem. ‘‘Kako ste ga pa dobili?’’

¢ rokami, s kterimi se vse lahko prime, kar je dosegljivega. Hotel
je zbeati, lopov; a tudi jaz imam dve dolgi negi, Well!”’

““Toda on je imel vendar noz!’’

“Jaz tudi!’’

““Ali se je z njim postavil v bran?’’

“¢Seveda. A lopnil sem ga po nosu, da bode izgledal ¢ez nekaj casa tako,
kakor je izgledal nekdaj moj. Tega ste tudi lopnili?”’

Pri tem pokaZe na tata, kterega sem pripeljal. Njegov drZi nos v roki.

“Pa,”’ odgovorim. ‘‘Sedaj jezdiva konje, gentlemena se pa’ naj vse-
deta na naSe veljblode.’’

“‘Kam pa gremo?’’

*‘Ne dalet. Samo do tja, kjer so se lopov1 loéili.”

“Totili? — Kako to?”? o

¢ Jako enostavno, sir. Hadedini so seveda takoj, ko se je zdanilo,
tatvino opazili in takoj zadeli s zasledovanjem. Da bi jih premotili, so se
tatovi loili eni proti severn in ta dva z- uplenjenima konjema proti za-
padu. Jezdili bodemo do tega razhajaliféa in kmalu bodemo videli Hade-
dine!’? '

““Well! Gledali bodo, ko bodo svoje konje tako hitro na.zag doblh, in
Se od koga!’’

Oba Abu-Ferhana — ker res spadata k temu rodu — morata zlezti
ma veljblode; potem jezdimo naprej, dokler se ne stakne njihova sled z ono
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njunih tovariSev. Tam zopet razjahamo in se vsedemo na trave. Konja
in veljblodi se takoj zatnejo pasti. Lindsay si veselja mane roke in
pravi:

““Vendar sem radoveden na obraze, ktere bodeva videla! To bode
zabava! Ali ne?”

“‘Da, veliko presenelenje. Halef bode eden prvih in Amad el Ghandur
je gotevo tudi zraven.’’ -

Pri tem moram opomniti, da se Amad el Ghandur %e ni vrnil k svojemu
rodu, ko sem se vrnil s Halefom k Hadedinom. Mislili smo, da je izgubljen.
Koneéno je pa le sretno dospel. MaSteval je smrt svojega odfeta, a je za
to ved rabil. kakor si je kdo mislil. Sedaj ima kot naslednik Mohamed
Emina mesto $ejka pri Hadedinih.

““In Omar ben Sadek s svojim liscem,’’ pristavi Lindsay. ‘‘Neizreéeno
se veselim. Je vendar kaj drugega, ¢e se z vami potuje, sir. DoZivi se
kaj.”’

“Pazite, da ne postanem ponosen, milord! Tudi drungi ljudje imajo
svoje doZivljaje.”’

¢ Ampak kak3ne! Milorda pa izpustite. Za vas se imenujem Lindsay,
David Lindsay, tako, kakor je bilo preje. Razumete!’’

_ Jetnika ni¢ ne govorita; eden gleda k tlom, drugi pa neprestano tiplje
svoj nos, ki postaja vedno vedji in dobiva vedno bolj %ivo barvo. Lord ga
je moral jako udariti.

Ko smo sedeli kake Setrt ure, zagledamo polne jezdecev, ki prihajajo
od vzhoda.

4¢7e prihajajo, ¥e prihajajo!’’ se smeje Anglez. ‘‘Najraje bi takoj
podaril tisoé funtov, tako se veselim!?’

Da, res prihajajo! Hitro se blizajo, ker jezdijo po sledi konjskih tatov.
Vidijo nas in se vstavijo, da bi nas ogledovali. Zraven naSih veljblodov
zapazijo belea in vranca. Barva konj se strinja. Ali sta njihova? Ne,
ker potem bi bili mi tatovi, a ne bi tako mirno sedeli in jih pustili priti v
bliZino.

“¢Qir,”” vprafa Angle?, ‘‘kdo pa je veliki, bradati mo#, ki jeali
spredaj?’’

¢¢To je Amad el Ghandur. Ravno tako nosi brado, kakor njegov ole,
samo. da je njegova &rna, Mohamed Eminova pa je bila bela kakor srebro.””

¢Tn stareec zraven njeca?’’

¢¢Jo Sejk Malek, stari ote Hane, najkrasnejSe krasnih.”’

“Tn mali na njegovi strani?’’

‘¢ Je na¥ hadZi Halef Omar.”’

““Well! Boljfe ofi imate, kakor jaz. Ali me jezdi eden lisastega
konja??’

¢Da. To je Omar ben Sadek na AladZijevem konjn. Niso nas spo-
znali; sedaj pa pridejo.”’

f6Well! Takoj se pokafem v vsej svoji velidini.”’

Vstane, svojo visoko postave kolikor mogofe potegne in jim gre na-
sproti, Otrmijo, Cudovita, sivokarirana postava jih osupne. Sedaj pa
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mali had¥%i veselja zakridi, na¥ene konja naprej in zaklide v arabski, turSki,
angledki in nem$ki meaniei:

¢¢Masalah, dudeZ bozji! That’s lord David Lindsay; poznam ga!’’

Lord mu gre naproti. Ko se sestaneta, sko¢i Halef s konja in vpraSa:

*‘You tukaj pri nas! Alah ’1 Alah! Al ste kaj slifali o mojem
dobrem sidiju? Kako se mu godi? Ali si je vzel Zeno ali ne? Kaj — —1%’

VpraSanje mu zastane v grlu; obrafal sem mu hrbet, a sedaj vstanem
in mu grem naproti. Najprvo se niti ne gane; potem razprostre roke, kakor
bi me hotel Ze od daled objeti, a ne more s prostora ampak pade na kolena
in premika ustnice. Vidi se; da hote govoriti; debele solze mm lijejo iz
ofi in po obrazu doli.

Globoko, globoko sem ginjen. Dvignem ga in pritisnem na prsi.
Sedaj ovije roke okolu mene, pritisne njegov obraz na mojega in zaéne
milo jokati.

Sedaj se tudi drugi oZivijo. Spoznajo nas; spoznajo pa tudi Zrebea
in belea. V naslednjem trenutku se giblje krog nas polno jezdecev, ki
poskadejo s konj. Vse roke se stegnejo proti nam; jaz pa ne morem no-
bere stisniti, ker imam dovolj opravka s Halefom, ki se koneéno toliko po-
miri, da zamore govoriti, toda tudi samo besede:

¢‘Ya sidi, hajaji, na’ imi, nuri ¥ Sems, ya Alah, ya Alah — o sidi,
moje Zivljenje, moja sreéa, moje solnee — o Bog, o Bog!”’

Pri tem mi z obema rokama gladi lica in poljubi rob mojega burnusa.
Za njeca je v tem trenutku vse eno, e sta dragocena konja reSena ali ne.
Mene ima; to mu zadostuje. !

Tem vedje pa je veselje drucih, da so Zivali na varnem. Tudi meni
pridejo solze v oéi, ko vidim Halefa tako ginjenega, in vendar na morem
drugade: smehljati se moram, na kak nafin pozdravi sivokarirani lerd
Hadedine. Ves svoj turski in arabski besedni zaklad porabi, da bi jim po-
vedal, kako se veseli svidenja; ker ve pa komaj kakih dvajset, kve&jem
trideset izrazov, si je lahko misliti, kake nenmnosti govori.

Omar ben Sadek je dolgo &akal, da bi prifel do mene. Sedaj pa Halefa
enostavno odrine in pravi:

“¢ Al misli§, da mora$ sidija popolnoma zase obdrzati? Tukaj je tudi
%e eden, ki bi ga rad pozdravil!’”

Dasiravno se branim kolikor morem, mi vendar poljubi roke in me ne
izpusti preje, dokler ga ne poriné Amad el Ghandur v stran, ki prime mojo
desnico in rete: :

‘¢ Alahu bodi hvala, da te je zopet k nam privedel, emir! Veliko ve-
selie bode vladalo v nafem leZi$én in pod naSimi Sotori. Nasi vojScéaki
vas bodo sprejeli z la’b el barud, igro smodnika, in iz ust vseh Zen in deklet
bodes slifal zahvalno pesem peti. Tako te bodemo sprejeli, kakor nismo
%e nobenega, ker ti si na¥ majbolj§i prijatelj in Ze samo tvoj prihod nam
je prinesel blagoslov. Resil si dva najbolja konja nafega rodu. Ali nam
hoéel povedati, kako se ti je to posredilo?”’

Sele vsled tega vpraSanja postane Halef na konja pozoren.

Dy, zaklide, ‘‘ni e mo} sidi, slavni hadZi Kara ben Nemuzi, stopil
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na nafo zemljo, in %e nam je prinesel svefo. O sidi, nkradli so mi tvojegs
Rija. konja moje dufe, vranca mojega srea. [Kaka sramota bi pridla nad
mene, ée ne bi ti roparjev premagal! Kako si pa naredil, da si dohitel
ukradena konja na podasnih veljblodik®’?

“To bodes takoj izvedel, preje pa moram e pozdraviti malega Bem
Araba, za kterega %e vem, kdo da je.’?

Kakih osem let star defek sedi na triletnem Zrebem; ni razjahal in
me zafudeno gleda s svojimi velikimi, femnimi ofmi. Dam mu roke in
pravim: ; ; : it

‘‘Ze tri leta se nisva videla. Ti si Kara ben had?i Halef, sin mojega
imena %’

“‘Da, to sem,’”” odgovori, ter poka%e ma svojega mladega konja. ‘‘In
ta Zrebec je Assil ben Ri, sin onega, ktevega si podaril mojemu ofetu.””

““Kaj? Ri ima sina?’’ vpraSam zadudeno.

“Sina in héer,”’ odgovori Halef. ‘‘Ali naj bi ostal tak konj brez po-
tomeev? Ne. Njegovi potomei pa naj bodo ravno tako ¥rni, kakor je om;
radi tega sem poizvedoval po majboljsi &rni kobili, ktero je bilo mogode
dobiti. Ta slavma Zival biya v arabski puSfavi na El Hamad ravnini, i
moral sem premagati mmogo velikih nevarnosti, predno sem mogel pozdra-
viti srefnega lastnika. Temu se je naS Ri dopadel in sprejel je mojo po-
nudbo. Ri naj bi nam dal sina in hder; héer dobi on, posestnilc kobile,
sina pa jaz, lastnik 7rebea. Tako se je tudi zgodilo. Ri je nafe upamje
izpolnil in dal nam je, kar smo si Zeleli; héer je stara dve leti, sin pa tri;
tukaj ga vidi5, o sidi. Skoro plemenitejsi je, kakor Ri in Ze nosi mojega
decka, sina najmilejfe med lepimi. No¢ in dan sta skupaj in naudili smo
ga %e skrivnost, ktero ti razodenem, ker je twoja last, kakor tudi Ri.”’

“Ne, nobeden ni moj,”’ odgovorim. ¢‘Tvoja last sta.”’

“Ne, tvoja!’’ zatrjuje. ‘‘Ti si mi Rija, najizbornejSega, zaupal, ker
zamore samo tukaj Ziveti. Negoval sem ga z bogastvom, ktera sem dobil
po tebi, in sem ga smel v éasu tvoje nenavzotnosti samo jezditi. Ni mo-
gote povedati, kak nZitek sem imel. Sedaj si se pa vrnil in ga bodes jezdil.
Upam, da mi to pro¥njo izpolni§. Ce bi bila tvoja praviea zastarana, si
jo sedaj s tem obnovil, da si refil konja iz rok tatov. Reci toraj da, sidi;
vzemi ga; s tem mi napravié veliko veselje, ker svojega gospoda nme morem
in notem drngade videti, kakor na hrbtu konja, ki ga je nosil v tako velikih
nevarnostih vedno do zmage.”’ 3

Razumljivo je, da moram to Zeljo izpolniti, tudi ¢e ne bi tega name-
raval. Rija toraj zopet vzamem, toda, kakor si izreeno izgovorim, sameo
za Gas moje sedanje navzoénosti.

Potem pripovedujem, kako sem se obeh Abu-Ferhanov polastil. Pri-
veZejo jih na veljblode, da jih vzamejo seboj. Rop tako plemenitih konj
se kaznuje s smrtjo, toda iz veselja vsled naSega prihoda mi obljubijo Amed
el Ghandur, had#i Halef in stari Malek, da kazen ne bode tako velila.

Sedaj se odpravimo k pasnikom Hadedinov. Sela pofljejo naprej, da
bi tam nahajajofe o naSem prihodu obvestil

Jezditi moramo tri ure. Po pretekm tega Jasa vidimo velik oblak
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jezdecev, ki dirjajo proti mam. Z glasnim kriéanjem pridivjajo, nas ob-
kolijo in se zaganjajo od vseh strani proti nam, da je videti, kakor bi nas
hoteli pojezditi. Drvijo okolu nas, kridijo, slavijo moje ¢ine in streljajo
med jezdenjem, pri ¢emur jako veliko smodnika porabijo. Radi tega se
imenuje tak sprejem la’h el barud, igra s smodnikom.

To traja brez presledka, dokler ne zagledamo Sotorov taboriSéa. Od tam
¢ujemo pozdravno petje Zen in deklet. Postavile so se pri vhodm 'vasi.
Prva je biv§a zapovednica Sejka Mohamed Emina z obema drugima Zenama,
ktere sem pri mojem prvem prihodu poskropil s ‘“sveto’’ vodo iz Meke.
Bivia zapovednica je bila takrat Se mlada, a se je vsled Zalosti nad smrtjo
Sejka hitro postarala. Ustnie in obrvi nima veé barvanih; tudi nima no-
benega nakita. Zraven mje stoji Amsa, junakinja, $e vedno tako resno in
ponosno, kakor sem jo «dobil v dZidaski stepi in na njeni desni Hana, Ha~
lefova Zzena, ‘najmilejSa Zena, solnee med zvezdami Zenskega spola’. Zdi
se mi Se vedno tako mlada in lepa, kakor takrat, ko se je poroéils z dobrim
had¥ijem; njene temne o¢i so z vidno spostljivostjo name uprte.

Ko zavijemo med petjem in godbo na Siroko cesto, se vstavimo in
razjashamo. Peljejo nds v najvedji, najboljsi Sotor, kterega so hitro za nas
pripravili, ko je naznanil sel na¥ prihod. Pripravljena je tudi voda =za
otidéenje. Ko se nmivam, meni lord:

‘“Kar se lahko takoj zgodi, mi treba odlasati, sir. Kdaj holete svoja
darila razdeliti?’’

““Svoja darila? — Saj jih nimam nié.’’

“‘Neumnost! Saj sem jih videl in kupoval z vami.”’

““Toda ne platal; va%a seo.””

‘“‘Rad bi vedel! Onega so, za kberega so odlotena. Dajte jih!”’

‘“To storiti je vafa stvar.’’

‘‘Ne branite se vendar tako! Kiako morem jaz, David Lindsay, te
arabske gospe obdarovatil’’

“‘Ce ne smete vi, je tudi meni prepovedano.’’

‘‘Pshaw! [Kar vi storite, je vse prav. Kaj takega vam bolj pristoja,
kakor meni. Rad bi vedel, kaj naj bi zraven govoril, kako naj bi se izrazill
Raje grem na lov na leve, kakor da bi izro¥il kaki lady darilo! Ce mi jih
notete odvzeti, vrzem neumne stvari pros!’’

Nikakor niso bile nenmne stvari, ampak mnasprotno jako koristni, lepi
in tudi dragi predmeti. Razsodim:

““No dobro, potem hofem to za vas storiti, sir; toda s tujim perjem
se notem krasiti; imenoval bodem vafe ime.’’

‘‘Radi mene imenujte portugalskega kralja ali pa kafrskega cesarja,
samo da vsaki in vsaka dobi, kar ima dobiti. Mene pa pustite v mirn.”’

Kmalu se pojavi v Sotorn izboren vonj po pedenki. Pokli¢em Halefa
in mu dam darila v svrho razdelitve. On sam dobi dva lepa revolverja in
veliko, svileno ruto za turban, kar ga jako wazveseli. Za Hamno, najkras-
nejSo med krasnimi je odlotena rudetesvilnata obleka, prstan, dva uhana,
navratna veriZiea in iz zlatih in srebrnih moveev narejeno okrasje za v lase,
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Pozneje opazimo, da je vsled tega jako oveseljena. Tudi druge Zene do-
bijo darila, kakor tudi oni moZje, ki so Ze preje prili z nami v dotiko.

Slavnostna pojedina se vrSi na prostem. ' Obstaja vefinoma iz onih
jedil, ktere so mi Ze od preje znane, in ktere sem tudi Ze popisal. Po jedi
nas prosi Amad el Ghandur, da bi priSli v njegov 3otor, ker nam ima izredi
neko proSnjo. Tam se zberejo tudi najstarejsi vaséani. Tudi Malek in
Halef sta zraven. Da je poklical tudi hadzija, me jako veseli, ker iz tega
razvidim, da si je znal pri rodu pridobiti ugled.

““Emir,”” zadéne Sejk, ‘“priSla sta z Anglefem ravno o pravem &asu.
Ali se Se spominjas, kteri dan je umrl] moj oée, Sejk Mohamed Emin Ha-
dedin od rodu Samar?’’

*“Zelo dobro. Bilo je dvanajsti dan meseea haziran.’’

“Tako je Od tega &asa je preteklo osem let in nikdo Se ni bil pri
njegovemu grobu, da bi opravil molitve prijateljstva in sorodstva. To mi
ne da mirn. V gore hofem, da storim svojo dolinost, in rod je sklenil, da
me spremlja nekaj pogumnih voj$fakov, da izvr$imo poboZnost na nadin,
kakor se spodobi za slavnega fejka. Ze danes smo hoteli odriniti, jaz z
dvajsetimi mo’mi, popoldne v éasu azre; radi tega smo slavili véeraj zveler
odhod pozno v noé; straZarji so bili vsled tega trudni, in tako se je Abu-
Ferhanskim psom posreéilo, da so nam ukradli dva najboljSa konja. Sedaj
sta vidva priSla; gostoljubnost zahteva, da ostanemo pri vama, in vendar
smo boteli biti na dan obletnice Sejkove smrti pri njegovem grobu. Prosimo
te, svetnj nam, ktero obeh dolZnosti naj izpolnimo.”’

“‘Ono, ktero ste hoteli zapoleti pred na$im prihodom,’’ odgovorim
odlono.

*¢Pravi§, naj se odpravimo v gore? Potem imata tukaj samo navadne
vojStake, ki vama ne morejo nifesar nunditi.’’

“Moti§ se TImela bodeva najbolj¥e vaSega rodu okolu sehe, namred
”ﬁ.”

¢Nas? — Kako to?”’

“‘Ti se vprafujeS, Sejk? Ali ni bil Mohamed Emin moj prijatelj in
brat? Ali se nisva skupaj hojevala proti sovra¥nikom Hadedinov? Ali
nisva jezdila skupaj po ved tednov in delila veselje in %alost, nevarnost in
pomanjkanje? Al nisem bil oni dan ranjen, ko ga je Alah k sebi poklical ¥
Ali nisem bil tudi jaz pri njegovem pogrebu, kjer sem govoril ‘suro vsta-
jenja? Ali nimam toraj pravice, da grem z vami? Ali ni moja dol#nost,
da obiSfem z vami prijatelja, ki me je Ljubil in mi bil tako drag?’’

¢¢FEmir, ti hofeS z nami?’’ zaklite Amad el Ghandur ves oveseljen.

“‘Da, upam, da mi to dovolite!’’

_ ““0 Alah, kako vprafanje! Ce ti dovolimo! Nismo se upali te za to
prositi, ker si Ze toliko za nas storil. Sedaj smo lahko sigurni, da bodemo
vse nevarnosti premagali.’’

f¢ Al je pri tem kaka nevarnost?’*

¢Ne vefje, kakor navadno.’’ Ry A e R 5

“‘Kteri pot holete rabitif’’ . ; e b
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‘Onega, ki je tebi prav. Ravnali se bodemo po tvoji volji. Sklenili
emo, da ne jezdimo naravnost k grobu. Moji vojéfaki bi radi spoznali
nado takratno pot, da bi videli, kje je bival zadnje dni; mislijo, da so mu
to dolini, in jaz sem bil s tem zadovoljen. Radi tega hocemo k ZagroSkim
goram, najprvo k Cirman gozdu, kjer smo se sestali z Mirlamom. Tam
je bila prva stopniea k visokemu grobu mojega oteta Mohamed Emina.’’

‘‘Zadovoljen sem s tem, ker bi tudi jaz rad videl kraje, kjer smo bili
takrat. Kako pa je z Bebe Kurdi? Bili so na8i sovrazniki; maS$¢eval si
nad njimi smrt svojega oteta; radi tega zapade vsak Hadedin, kferega do-
bijo, krvnemu ma¥evanju. Varovati se jih bodemo morali.’’

““Da, to bodemo. Toda pomisli, da se jih v tem letnem éasu lahko
oghemo in da se drugih kurdskih rodov, skozi kterih ozemlje pridemo, ni
treba bati. Zraven tega nas bode dvajset pogumnih moZ, in ker si ti s svo-
jima puSkama zraven, je ravnotako dobro, kakor bi nas bilo sto.”’

Sedaj vstane moj mali had#i Halef Omar s svojega sedeZa, sku3a,
trinajst Stetin svojih tenkih brk visoko nafrkati, se odkaslja, kar vedno
stor1, ¢e hode govoriti kak svoj velik, slaven govor, in rede:

Sluajte, vi moZje, vi pogumni, vi nepremagljivi; jaz vam hotem go-
voriti! Bilo je dvanajsti dan meseca haziran, kterega imenuje pa moj ljubi
in slavni efendi Kara ben Nemzi juni, ko je Mohamed Emin, veliki Sejk
Hadedinov, v boju z Bebe Kurdi padel. Njegova slava se ¢uje v vseh delih
svela, ker zmagovito smo se bojevali ob njegovi strani. V tem boju je bil
mcj dobri sidi zaboden s sulico, in jaz sem 'dobil krogljo v desno stegno.
Sklenili smo, da ta dan proslavimo s tem, da jezdimo k Sejkovemu grobu in
opravimo nado poboZnost. Pri tem nofemo prelivati krvi, ker smrt Mohamed
Emina je %e maddevana in od svojega mdua sem se nauéal biti milostiv
in usmiljen tudi s sovra’niki. Na¥a je#a naj bode miroljubna. Radi tega
vas prosim, da jo tako uredimo, da se ne bode treba sniti z Jjudmi, ki nam
niso naklonjeni. Veliki had% Kara ben Nemzi pa naj bode na¥ vodnik.
Taiko nas bode vodil, da se izognemo vsaki bitki. Ko tako govorim, ne
verjamem, da bi kdo od vas mislil, da sem bojazljiv. Pripravljen sem, da
se z njim takoj bojujem na Zivljenje in smrt!’’

Vsede se in jaz odgovorim:

¢¢Nikdo si ne misli, da bi bil dobri had?i Halef Omar, ki je Ze tolikokrat
dokazal svoj mogum, bojazljivee: Govoril mi je iz dufe. Na¥a je¥a maj
bode miroljubna. Velike #asti pa, biti va¥ vodnik, ne morem zase zahtevati;
veakdo ‘od’ vas je ravnotake pogumen, izku¥en in previden bojevnik, in
Amad el Ghandur je va$ Zejk; jaz sem pa va$ gost in se mu rad po-
korim.”’ '

§ tem pa Hadedini niso zadovoljni; vsi mi ugovarjajo, Amad el Ghan-
dur razsodi:

“‘Sidi, slifal si, da se nobeden s tvojim predlogom ne strinja. Bil =i
taikrat na§ vodnik in bodes tudi sedaj.”’

fSaj sem vendar tujee v tej deZeli in ti jo veliko bolje pozna¥, ka-
kor jnz.””
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‘“Ne, nisi tukaj ved tuj, in tvoj razum majde pota krajev, v kterih ¥e
nikdar nisi bil; to smo Ze velikokrat videli in izkusili. Ne govori toraj
dalje; ti na$ bode$ zopet vodil.”’

S tem je ta totka odpravljena, in tudi jaz veé ne ugovarjam, ker si
mislim, da je vendar bolje, ée morajo slediti hitro razburljivi Beduinei meni
in ne njihovim lastnim navdahnjenjem.

» Z drogimi, manj vaZnimi toékami smo tudi hitro gotovi in pridemo
do zakljutka, da odrinemo pojutrajinjem zgodaj. Seveda bi mastopili Ha-
dedini potovanje veliko raje v ¢asu azre, popoldanski molitve, ker to je ura,
v kieri se navadno odpravljajo strogoe verni mohamedanei na potovanja.
Ko jim pa povem, da je Skoda izgubiti tri éetrtine dneva, pritrdijo mojemn
predlogn. Ce hofemo dospeti na dan obletnice smrti Mohameda na njegov
grob, se moramo jako poZuriti.

Omar ben Sadek je tudi med temi, ki so odlofeni za jeZo; na noben
na¢in ne bi hotel ostati doma in je ves navdusen, da sme zopet enkrat z
' meno]j jezditi. Paé skoraj mi treba Se posebej omeniti, da sta dobila tudi on
in njegova Zena Sahama bogata darila.

Halef me prosi, ¢e sme spat to no¢ pri meni; rad to malemu dovolim,
dasiravno vem da o spanju ne bode niti govora. Tako, kakor sem si mislil,
tudi pride: pripovedovati mu moram in tudi on ima toliko novega in za-
nimivega povedati, da zatisneva Sele zgodaj v jutru ofi, a naju Ze ez eno
uro vrvenje v taboru zopet zbudi. We[T €[ . | etes &

7a zajutrek dobim kavo, ki bi zadostovala za Stiri osebe, in dobro di-
Sete kebab, majhne, nad ognjem pefene mesne kose, ki mi jako teknejo.
Polem me pelje Halef v svoj %otor, ker Hana, ‘najmilejSa Zena in héera’
me 7eli videti pri sebi. Pripravi mi drugi, jako dober zajutrek, in had¥i
je neizrefeno sreten, ko vidi, s kako spoitljivostjo in uljudnostjo govorim
z ‘nailepfo med lepimi.” Po jedi me konémo vprasa:

¢4Qidi, véeraj si videl Kara ben Halefa, mojega sina, sedeti na svojem
konju. Kako jezdi?’’

¢t Jako dobro,”’ odgovorim in ga vprasujofe pogledam. Dobro ga
poznam in sem ¥e davno opazil, da mu nekaj vaZnega te#i srece. Nisem mu
odgovoril samo radi tega, da bi zadostil njegovemu oletovskemu ponosm;
pristavim, v svesti, da govorim &isto resnieo: 4¢8e nikdar nisem videl dedka
v njegovi starosti, ki bi svojega konja tako dobro vodil. Res jezﬂi, kakor
kak odra¥ten.”’ LT .

Njegove in Hanine o#i se svetijo veselja; on zaklide :

“Kako ponosnega si me naredil s svojimi besedami, o sidi! Jaz sem
bil njegov ufitelj; radi tega me pohvala iz tvojih ust desetkratno. ve.vseli.
Sedaj ga bode$ pa tudi videl streljati. Ali hofeS biti tako dober in iti z

menoj?”’ :
Pelie me pred taboridle, kjer ¥e ¥aka Kara ben hadii Halef Omar na

naju; seboj ima dvocevko, dve pistoli in revolver. Kolee je zabit v tla.
Na tega poka’e Halef in refe: : :

¢¢Qidi, kolikokrat si e, e si bil v sili in nevarnosti, streljal na tak
kolce, da bi svojim sovrainikom dokazal, da tvoje kroglje nikdar ne iz-



grefijo cilja in da bi bili izgubljeni, e bi te hoteli napasti. Jaz sem se
pozneje na enak nadin vadil in tudi svojega sina poudeval. Naj ti sedaj
pokaze, kaj se je naucil. Ali dovoli§?

Proti temu seveda nimam nitesar oporekati. Deéek strelja v najveéji
razdalji in niti enkrat ne izgresi eilja. Vsaka kroglja zadene kolee, tako
kakor je Halef pri meni videl, oddaljena druga od druge za eden paleec.

“‘No, «idi, ali ti ta poskuSnja zadostuje?’’ me vpraSa njegov ode.

‘‘Seveda,”” odgovorim. ‘‘Bojevnik hode kakor njegov ote, in ponosen
sem, da ima moje ime Kara.’’

¢ Junak naj postane, kakor si ti, o emir. Pojdi z menoj mazaj v
Sotor, ker jaz in Hana, najboljsa med Zenami in materami, te imava nekaj
prositi,”’ il l”@ 'l]

Slutim, kako Zeljo imata, in v svojem domnevanju se tudi nisem motil,
ker ko zopet sedimo v Sotoru, refe:

“‘Moj sin naj ne podvzame svojega prvega pohoda pod navadnim vod-
stvom; jako bi me veselilo, ée bi ga videl pod tvojim. Ali naj ¢akam,
da se pozneje enkrat vrne$? Ali je sploh mogote vedeti, ée bode v Alahovi
volji, da nas %e enkrat razveseli§ s svojo navzoinostjo? Sedaj pa si tukaj
in nas hodes vodil k Sejkovemm grobu. Ali maj ne porabim te priloZnosti,
da vidim jezditi svojega potomea v senei tvoje izbornosti? Dovoli mi toraj,
da ga vzamem Sseboj, o sidi; moja hvaleimost bode brezmejnal!’’

- *‘Premlad je, moj dragi Halef,”’ ga zavrnem.

““Ali se sme meriti mladost ali starost po letih? Mnogo je mladih
ljudij, ki ravnajo kakor stari, in vedkrat je videti stare moZe, ki niso pa-
metnejsi, kakor neizkuseni otroei.”’

“To je res. Vidim, da je tvoj Kara ben Halef prekoradil svoja leta;
toda njegovo telo Se ni dovolj trdno, da bi mogel zdrzati tako hitro, dolgo
in naporno jefo, na ktero se pripravljamo.’’ j

- #‘Ne misli tega, o sidi! Utrjen je, kakor star bojevnik. Vzel sem ga
to leto v Basro, gotovo dolga jea, veliko daljia kakor je ta, ktera nas
Zaka, in pri povratku je bil tako &l in sve#, kakor je hil pwi odhodu.
Povem ti, da zdrZi, mogote Se holj¥e, kakor kak trideset let star vojstak.
Zelo hi me Zalostilo, e mi te Zelje me bi hotel izpolniti.”’

“¢0 izpolnitvi ali neizpolnitvi od moje strani ne more biti govora. Ti
si ofe in ti sam ima§ odlodevatiy kaj naj tvoj sin stori ali opusti. Od tebe
je odvisno, ¢e ga hotes vzeti seboj ali ne.”’

 ¢Tako pravis ti, sidi; toda Hadedini bodo drugafe mislili. Zdi se mi,
da se hodo branili, vzeti detka seboj.’’

“¢To me po pravici redeno, tudi ne bi zabudilo, dasiravno mislijo, da
nameravana je7a ni tako mevarna, kakor je.”’

¢“Poraj misli§, da je nevarna?’’

#Da, in Se celo jako nevarna.’’

“Kﬁko ,t'o,” T ¥

¢t Poverili she mi vodstvo in to ste, kar povem samo tebi, prav storili,
ker kot vefernodeZelan sem premi¥ljenej¥i, kakor ste vi. Navadil sem
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56, dz vse prej premislim in moje mnenje je, da se bode treba spoprijeti &
Bebe Kurdi.”’ , \

*‘Saj se vendar lahko ognemo pokrajine, v kteri hivajo!’’

*‘Ne, tega najbrie ne moremo, ker si je lahko misliti, da se nahajajo
ravno tam, kamor hofemo.’’

‘‘Mogote pri grobu Mohamed Emina?”’

““Da.”” Lor et b oae i oA

‘‘Kaj pa hofejo tam?’’

¢Tsto, kar mi nameravamo.’’

‘‘Ne nerazumem te, sidi. Saj vendar ne bodo prisli na misel, pri Sej-
kovemu grobu; ki je bil njih sovraznik in nasprotnik, moliti!’’

“To jim seveda v glavo ne pade; toda Se nek drug grob je tam, h ka-
teremn pridejo mogode ravno isti dan. Misli na Sejka Gazal Gaboja!’’

‘““Kterega sem jaz ustrelil?’’

“Da. Z Mohamed Eminom ima istotasno svoj smrtni dan. Ali me
sedaj razume§?’’

*“Alah 1’ Alah, ma to Se mislil nisem! Toda sedaj se domislim, da ni
groba, pri kterem bi lahko molili, ker smo takrat njihove mrtvece, med
temi tudi mrtvega Sejka vrgli v vodo.”’

¢(esar ne bi dovolil, &e ne bi bil omamljen,’’ ga prekinem. ‘‘Mrtvece

sé ‘mora spodtovati; to se takrat mi zgodilo, in radi fega so Bebe Kurdi
Se bolj razjarjeni. K temu pa Se pride, da je Amad el Ghandur potem smrt
svojega oleta madeval nad njimi.”’

‘‘Toraj menis$, da pridejo k vodi, da bi molili?’’

‘‘Moje mnenje je, da je njih prihod mogod, drugega nic¢; toda e pri-
deje, se jim ni potreba postaviti k védi; o tem sem prepri¢an. Na vsak
naéin so se, ko smo odsli, vrnili, da bi videli, kaj se je z padlimi vejSéaki
zgodilo. Potegnili so mrli¢e iz vode in jih pokopali; toraj mora biti mek
prostor, kjer se lahko zberejo k poboZnosti. Na$i Hadedini niso take pre-
miiljeni, da bi na to mislili. Radi tega imam dovolj vzrokov za domnevo,
da mne bode nada je’a menevarna. Lahko pride do spopada. Ce vzames$
svojega sina seboj, sedaj ve$, kaki mevarnosti ga izpostavis.”’

“*Sudi, to vendar ni nikak vzrok, da bi ga tukaj pustil! On naj se boji
nevarnosti, proti kteri gre njegov ocfe popolnoma hladnokrvno? Sedaj
si bode Sele Zelel, da bi smel biti pri meni. Ali je mogote boljsi, kakor jaz.
Al: sem napram njemn tako niévreden, da se moram jaz, njegov ole, pustiti
usireliti, medtem, ko on, sin, tukaj ostane pri starih Zenah, da bi ga me-
govali in njegovo neZno ko¥o mazilili z difavami? Kako naj postane iz
njeza junak, e Ze sedaj mole pokazati svojega poguma. Ali mu naj po-
stavim stekleno omaro in zaprem svojega sina notri, da ne pade noben pra-

Sek na njegd in da bi njegovo bojazljivost lahko skozi Jipe obfudovali.’’ -
Mali had% se jako razburi. Se dalje govori in pove vse mogole, da bi

me preprical, da je neobhodno potrebno vzeti detka seboj. Goreénost tega
izbornega ¢loveka me veseli, ker hote dati Ze sedaj svojemu sinu priloZnost,
pokazati, da je od njega mnogo pridakovati; Ze takoj pri prvi besedi,

.
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ktero je izgovoril, sem bil pripravljen ngoditi njegovi Zelji, in sedaj eamo
se nekoliko' ugovarjam:

“‘Raznmem te, dragi Halef; kaj bode pa k temu rekla Hana, detkova
mati? Tudi ona ima pravico, da se o tem izrazi.’’

‘“Da, to ima, in takoj ti naj pove, kako misli. Hana, ti 1]111’)1(:8. vseh
1_]ub1t. izjavi naSemu sidiju, kaka je tvoja Zelja in volja!’’

Sedela je zraven, ne da bi dosedaj kaj govorila. S zanimanjem pa je
sledila najinemu pogovorn in sedaj pravi z poniZnim glasom:

£¢Gidi, odlodi, kakor hote, jaz se pokorim tvoji volji, ker Zena se mora
podvreci svetu moZa. Ker pa zapoves, naj izrazim svoje mnenje, ga bodes
énl. Ti ves, kako zelo Ijubim hadii Halef Omarja, svojega gospoda in
zapovednika; kljub temu sem pustila, da je odSel s teboj, dasiravmo sem
vedela, kake nevarnosti vas ¢akajo in da bodete mmogokrat morali tvegati
sveje Zivljenje. Na tihem sem se za mjega tresla in melila zanj; ponosna
sem pa bila, da je smel biti tvoj vodnik in da ti je zamogel pokazati, da
ima zvesto in sréno srce. Vse mevarnostl je sreéno prestal in vinil se je
k meni kot moZ, ki je veé doZivel in izvedel, kakor drugi moZje in vojséaki
te pokvajine. Sedaj je med starimi svetovalei, ki radi njegov glas po-
slngajo in mu vedno sledijo. To napolnjuje moje sree z velikim veseljem,
ker imam moZa, s kterim se ne more nikdo drugi primerjati. Mi od roda
Ateibov sme hili najbolj zanievani, ko si nas spoznal; sedaj pa je postalo
vse drugale, ker ime hadZzi Halef Omarja je slavnoznano vsepovsodi. Voj-
Ztaki tujih, oddaljenih rodov prihajajo, da vidijo mojega soproga in da ga
spoznajo; ali ne osvitljujejo tudi mene Zarki njegove slave? Ravnotakeo
bi bila lahko ponosna na svojega sina, in vern, da si samo ti, ki ga more
hitro privesti do slave, kakor si bgravﬂ ime n,]e.govega oceta v usta vseh.
Bolj ga ljubim, kakor sama sebe, in radi tega je moja najvetja Zelja, da bi
bil vreden svojega oteta. Vem, da je pod tvojim varstvom ravno tako na
varnem, kakor bi bil tukaj v Sotoru. Za vse njegovo poznejie Zivljenje
mu lahko da¥ vzgled in predpodobo. Radi tega imam isto Zeljo, ktere je
izgovoril hadzi Halef Omar: izpolni naSo proSnjo in vzemi ga seboj!
Zivel bode potem od spominov, kakor se pije iz vodnjaka, v kterem je
vedno dovolj vode!’’ ;

Sedaj jo Halef objame, poljubi na &elo, usta in lica, ter zaklide:

¢¢Vedel sem, da bodeS tako govorila, ti razumna med najrazumnejgimi,
ti %ena hrabrih in mati boddtih junakov] Al si sliSal sidi? Tudi ona
hose, da gre Kara ben hadZi Halef Omar z nami. Ne masprotuj, ampak
pritrdi! A

Roko mi proZi; udarim v njo in odgovorim:

“Vala zelja je izpolnjena; naj jezdi z nami.’’

“Tn ¢e bodo drugi proti temu?’’

““Tudi potem, ker upam, da bodo Emded:m moje priporodilo upo-
Etevali.”’ Coobaeh | Rk

*¢0, to bodo gotovo, prav gotovo, sidi. Ti sme§ od ngh zahtevati,
kar hodel; vee storijo, ¥a je le mo

e
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Veselja ne ve, kaj bi polel, in tudi Hana je istotako oveseljena, da
sem dovolil. Halef odhiti, da bi naznanil svojemn sinu, kaj je bilo skle-
njeno.

Kalkor sem pridakoval, se zgodi pozneje: Ko izvedo Hadedm da hote
vzeti Halef svojega delka seboj, so enoglasno proti temu. Jaz pa ne go-
votim veliko, da bi dobil njihovo dovoljenje, ampak samo pravim, da je
tudi moja Zelja, da se mali Kara, ki n031 moje ime, vdelezi pohoda; nato
nié ve¢ ne oporekajo.

Drungo jutro se ze zgodaj pripravljamo na odhod. Brez mene in detka
je dvajset jezdecev, ki so vsi najboljSe oborozeni. Veé tovornih konj mora
nositi Zivila, ktera vzamemo seboj, da ne bi bili medpotoma odvisni od lova.
Amad el Ghandur jezdi belo kobilo, jaz svojega Rija in defek ‘sina’ mojega
vranca; Omar ben Sadek sedi na’ AladZijevem lisen; Halef si je izmposodil
izbornega konja in tudi 'drugi imajo tako dobre Zivali, da smo z ozirom
na naglost naSega potovanja lahko brez skrbi.

Kiakor Ze preje omenjeno, hotemo najprvo k eagroSkemu gorovju, ka-
mor pridemo v enem tednu, ne da bi se kaj pripetilo. Platanski gozd,
ob kterem smo takrat *) taborili, ko smo se sestali z Turkmani bejatskega
rodu, najdemo in ostanemo ez no¢ na istem prostoru. Ker smo sklenili
iti po takratni poti, da bi zopet videli stare kraje, jezdimo naslednji dan
k potoku v bliZini one ravnine, na kteri smo bili napadeni od Bebe Kurdov
pod vodstvom mjihovega Sejka Gazal Gaboja. Tudi tukaj ostanemo dez
no# in razume se samoobsebi, da stare spomine osvezimo in o vseh podrob-
nostih govorimo.

Proti veéern drugega dne dospemo k mali kodi, v kteri smo masli Alota,
medvedjega ogljarja. Ko¢a ni obljudena in popolnoma razpadla. Na-
slednje opoldne pridemo da reke Beréi, # kteri se, kalkor takrat, okopljemo.
Dan pozneje jezdimo skozi banasko planjavo in potem zavijemo proti jugu.
Stiriindvajset ur nato dospemo v ozko dolino z travnatimi progami po
sredi, kjer so nas Bebe Kurdi v drugié napadli, in potem v krivo stransko
dolino, v kteri smo z bratom Sejka Gazal Gaboja prenofili. Potem pridemo
do tabori$éa, kjer sta. se mi Hadedina uprla. Tukaj se Amad Ghandur
mstavi in rede:

“‘Emir, moj ote bi pat Se danes Zivel, fe se ne bi tukaj tvoji volji
uprli in radi tega izpustili Sejka Gazal Gaboja. Veliki tepei smo bili
takrat.”’

Ne odeovorim ma, ker vsak odgovor bi bilo samo predbacivanje, ki je
pa populnoma nepotrebno.

Tudi k hi%i Mamuda Kanzurja, fejka Diiaf Kurdov pridemo in tam
razjahamo. V nage veselje Gibrail Mamna¥d s svojo Zeno e Zivi. Spoznata
nas in povabita, naj pri njih prenotimo. To Zeljo jako radi izpolnimo, ker
¢as za to imamo in vemo, da smo res dobrodosli.

Do sedaj nismo skoraj ni¢esar doZziveli. S Halefom in njegovim sinom
sem vedno jezdil naprej, da bi pregledal pokrajine. Hadedini so mi smeli

*) Glej zvezek IIL., stran 6.
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slediti le v precej$nji oddaljenosti, Na ta naéin smo se ognili vsakega ne-:
varnega sre¢anja, toda tudi sreéanja s kom, pri kterem bi se zamogli ne-
koliko informirati. To pa sedaj lahko popravimo pri Gibrailu Mamras,

Halef je svojemu sinu medpotoma pokazal vsak prostor in mu — mo-
gote stotié — povedal, kaj se je na njem zgodilo. Seveda pripoveduje na
nadin, ki mu je lasten in ki tudi mene razveseljuje. Po pripovedovanju
je bil on vsaj pol Boga, jaz pa Se veé, kakor cel.

Malega Kara ben Halefa sem takoj prvi dan vzel v $olo. Skoraj nikdar
ne pride z moje strani. Uéim ga paziti na glasove divjine, in pri vsaki
sledi, do ktere pridemo, mu pokaZem, kako jo je treba brati, da se jo prav
yazume; pri tem zadobim Z%e prvi teden prepri¢anje, da se bode iz njega
razvil izboren Beduinee. Prav ljub mi postane in vidim, da sem se mu
tudb jaz prikupil. Tudi Omarja ima jako rad in ga ne imenuje drugale,
kakor strie.

Ko smo se prvikrat vstavili pri Mamrasu, smo izvedeli, da ni veliko
D#iaf Kurdov, h katerim spada, v blizini, ampak da se je preselil rod iz
Perzije v blizino. Tako je tudi &e sedaj.

#In Bebe Kurdi?’’ ga vprafam. ‘‘Kje imajo ti sedaj svoje pas-
nike ?7?

““Med Perzijo in Cagros gorovjem,’’ odgovori.

“Toraj precej dalet od tukaj.. Ali jih je kaj bilo zadnji fas v so-
ses¢ini?’’

“‘Pri meni ne; toda dan hoda od tukaj se vstavi vsako leto ena Zeta.’’

“¢Ah res? In vsako leto ob gotovem Gasu?’’

““Da, vsako leto. Mislim, da sedaj tam taborijo.”

“Koliko jibh je po Stevilu?’’

“Vedno deset ali dvanajst m?k.”

““Kaj delajo iam?’’

“Mislim, da slavijo id el amwat — smrtni dan.’’

““Tako? Ali so tam grobovi?”’

““Da. Vet jih je. Ob obrezju Djala reke so. Hrihdki so prsteni
visoko gori na pecéinah je pa samoten grob, narejen iz kamnov.”’

f¢AlL ga pozna§?’’

“‘Da, bil sem enkrat gori.’’

“Ali je dobro ohranjen?’’

‘¢ Jako dobro. Samo nekaj kamnov je odstranjenih, da se lahko notri
pogleda. Vidi se mriveea sedeti, ki ni strohnel, ampak posuden kakor
egiplanska mumijc  JTako dolgo, srebrnobelo brado ima.’’

¢ Ali ti ni znauo, kdo je?’’

“Natanéno ne vem, ker ko sem bil' proslo leto gori, je bil obraz tako
posufen, da potez ni bilo mogoée prepoznati. Mislim pa, da je Sejk, oni
dastljivi staree, ki je bil takrat z vami pri meni.”’

“Dobro si uganil. Mohamed Emin je, %ejk Hadedinov. Ta voj$éak
tukaj Amad el Ghandur je njegov sin in naslednik. Prisli smo, da izkaZemo
mriveen fast. Ali je njegov grob v soseffini poznan?’’

%‘Da. Mnogo vernikov roma gori. Slifal sem pripovedovati, da se
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je bojeval mrtvee z Bebe Rurdi in da jih je mnogo omih msmrtil, X so
pokopani ob vodi. Vsled premo#i pa je hbil premagan.”’

“Tudi to je v glavnih totkah resnica. Cudim se pa, da se ti Kurdi
pri svojih vsakoletnih obiskih niso dotaknili mrtveea in groba.”’

“‘Kaj pa misli&, gospod! Sicer so tatovi in roparji, toda verni mosle-
mi. Noben pravovernik ne oskmuni groba, ¥etudi bi bil nJegovega, naj-
veljega sovrafnika. Prerok je to strozo prepovedal; tako je zapisano v
koranu.”’

‘Ni tega v njem zapisanega, in tudi Mohamed teza ni prepovedal,
ampak Samak3ari, spoznavalee, je rekel, da oni, ki oskruni grob pravo-
vernika. na sodnji dan ne sme zapustiti svojega in da ne pride v nebesa.”’

““Ali ste bili tukaj, gospod, ko je bil usmrten?’’

({Da.”

‘“Ali smem izvedeti, kako se je vse zgodilo? Rad bi vedel, ker je bil
moj gost.”’

Te priloZnosti, pokazati svoj govorni¥ki dar, si Halef seveda ne pusti
oditi. Takoj prime za hesedo, da hi pripovedoval, kaj se je zgodilo na
smrini dan Mohameda Emina.

Dobra ¥loveka zopet storita vse, da bi imeli vse prav ugodno. Ko jih
zapustimo drugo jutro, jih zopet bogato nagradimo.

Proti poldnevn pridemo do slavne $Samianske ceste, ki ve%e Sulimanio
z Xirman¥om, in prekoratimo reko Garan. Naslednje jutro dospemo v
blizino Djale, ob kteri je takrat padel Mohamed Emin. Ker se je moja
dommeva, da obiskujejo Bebe Kurdi svoje grobove, mresni¢ila, moramo biti
jako oprezni. Lahko so %e tukaj, ker danes je enajsti kan hazirana in
je toraj jutri obletnica smrti onega zmagovitega, a za nas tako nesred-
nega boja. : S e

Ker Halefovega sina nofem izpostaviti nevamosti, jezdim sam naprej.
Drugi mi morajo slediti posami¥ in v gotovih presledkih. Dasiravno jako
odi napenjam, vendar ne morem videti nikake sledi. Ne da bi se kaj iz-
vanrednega pripetilo, pridemo do prostora, na kterem smo takrat opoldne
potivali. Kakor takrat, imamo sedaj na eni strani reko, na drugi pa z
dreviem poraslo vifino. Pred nami se dviguje skalovje, kterega vrh je
podoben razvalinam starega gradu.

Tovariéi holejo takoj jezditi k prostorn, kjer se je takrat vrdil boj;
tega pa me dovolim, ker hofem preje rekognoscirati. Radi teza morajo
ostati; jaz pa razjezdim in se plazim v omenjeni smeri naprej. Ko pridem
do boji%¥a, ni videti nikake sledi; toda visokost frave, ki je tukaj, me
preseneti. Radi teca pravim, ko se vrnem k svojim spremljevaleem:

“Mislim, da je najbolje, &e ne obisfemo bojis¢a. Trava raste tam
tako visoko. da se tudi v treh dneh ne bhi zopet postavila, ée bi jo poteptali;
popolnoma je nemozote, da bi tam sledove prikrili.”’

“Mocote radi Bebe Kurdov?’’ vprafa el Ghandur.

”Dﬂ.”

“‘Teh se vendar ni treba bati!”’

iNet Al nam miso iakrat naredili majvelje Xkode?’”
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#Takrat jih je bilo fez Stirideset moZ; =sedaj jih je le deset a]i
dvanajst.’’

““Ali ve§, ¢e jih pride tudi letos tako malo? = Al je mogoée, da bi
bila feta to leto moénejfa?’’

#¢To ne bi nié Skodovalo, ker sedaj smo pripravljeni, medtem ko takrat
nismo bili.?’

€€ Ali sklenili smo venidar, da se vsakega boja izogmemo!’’

¢To smo, da; a radi tega Se vedno ni treba, da bi se teh psov bali.
Ti si preveé bojazljiv, emir. Saj niti ne vemo, ¥e letos sploh pridejo. Ali
smo prisli semkaj, da se ne bi upali do glavnega prostora? Moram videti
prostor, na kterem je tekla kri mojega ofeta. Jezdil bi tja, &e bi bilo tisot
Kurdov. Naprej toraj!”’

Doslej je bil mirven; sedaj pa bliZina nesretnega prostora nanj uéin-
kuje: stra¥ni spomini ga razburjajo; svojega konja na’ene maprej in drugi
mu sledijo: sam ne morem ostati, a mu zaklitem:

¢Makrat ste smrt Mohamed Emina sami zakrivili; e bodete sedaj
zopet takio meprevidni, vas prosim. da slabe posledice ne zvrnete name.’’

é‘Bodi brez ckrbi,”’ mi zaklife nazaj: ‘‘nié se ne bode zgodilo. Ce
se pa kaj pripeti, ne bode tvoja krivda.’’

Jezdimo ob reki in kmalu dospemo na mesto. Na nadi desni so pedine,
na kterih sem videl vojskujofe se Perzijee. Pred nami je prostor, kjer se
je branil Amad el Ghandur s pudkinim kopitom sovra’mikov. Mrtvi ofe mu
je takrat leZal pri nogah. Na levi je bil Gazal Gaboja ustreljen od Halefa
in se je nekoliko v stran zgrndil s svojim konjem. Blizje vodi vidimo
kurdske grobove. Videti je, da jih od ¢asa do asa — gotovo ysako leto —
popravljajo.

Amad el Ghandur stopi s konja in poklekne na zemljo, ktero je napojila
kri njegovega odeta; tudi drugi sledijo, razun mene in Tindsaya, mnje-
govemu vzgledu. Ko se zopet dvignejo, jim naznani $ejk na mestu zvrietek
boja. To porabi lord, da mi omeni:

¢¢Stra¥no neumen dan je bil takrat. Tzgubil sem dva prsta, toraj, ker
sem jih imel samo deset. ravno dvajset odstotlov. Ali ni to nekoliko preves,
sir??’? :

é¢@otovo,’’ odvrnem. ‘‘Toda to Se ni bilo vse. Ali niste bili tudi bolni
v blizini pameti?”’

¢iYes, Prifel sem ob nekoliko lasi in koStek kosti, nekako tam, kjor
je navadno pamet.”’

“Potem je &lo gotovo tudi koek pameti pri huditu?’’

“Ne verjamem. sir, dasiravno bi la%je kakor vi prenesel tako izguho;
ravno tolike je imam prevef, kolikor je vam manjka. Well!’’

Zasmeji so ter v stran ohme.

Wa tihem se ¢udim, da si pusti Halef oditi prilo’nost, naznaniti Ha-
dedinom. kako se je takrat bojevalo. Stopil je s svojim sinom k kurdskim
orohovem, €toii pri njih s slenjenimi rokami in moli.
© i molie? gn vprafamg ter se delam zatudenega.

‘Da. sidi, jaz in Kara hen Halef, moj sin, sva tukaj molila.’’
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““Pri grobovih smritnih sovraznikov?!”’

‘‘Ne, ker mrtveci niso sovrazniki; kristjan sploh ne pozna sovraZnikov,
on ne sovrazi nobenega é&loveka, ampak vse ljubi; to si me vendar sam
util.’’

“‘Kaj si molil? Fatiho?’’

“Ne. Kdor to moli, je mohamedanec, tak pa ne moli pri sovraZniko-
vemu grobu Jaz in moj sin sva stala tukaj kakor kristjana, in molola sva
otenas, kterega si me nau¢il. Hana, biser med Zenami in matera.m:, ga tudi
z menoj moli. Ali se mogoce éudis?’’

‘‘Ne, ker vem, da je boZja beseda kakor majhno zrno, iz kterega
vzklije mogoéno drevo, kterega je veselje pogledati in ki vedno znova rodi
sad in seme. Ti si od mene sprejel tako seme; to raste in bo obrodilo;
Duj semena maprej, dragi Halef! To bode bogu dopadljivo in osreéil bodes
vaiike. veliko ljudi.”’

0. to vem, efendi; jaz sam sem postal jako srefen. Ali Se ves, kako
sem se trodil, da bi te preobrnil k izlamu? Maksikako besedo sem izgo-
voril, ki je bila kakor druga glava veljbloda, ki more vendar imeti samo
eno. Ti si se smehljal in ¢e sem postal jezen, si ostal dober in prijazen.
Tvoja dobrota me je premagala. Ena sama tvoja ljuba beseda je veé za-
legia, kakor moji dolgi govori. Izlam je soka, — osat — ki raste samo na
slabih tleh, medtem ko je kri¢anstvo mahla, — palma — ki visoko raste in
nosi veiiko sadu. Izlam je podoben puSéavi, v kteri je le tupatam kak
vodnjak s slabo vodo, krd¢amstvo pa lepi deZeli z velikimi gorami, na
kterik vrhovih zvonijo zvonovi, in lepimi dolinami, po kterih teéejo reke,
ki hranijo gozdove, polja in vrtove in ob kterih obreZjih so mesta in vasi,
kojil prebivalei so dobri in pridni otroei svojega nebeSkega oleta. Da
to vem, se imam tebi zahvaliti; toda to naj izve Se mnogo, mnogo dugih.’’

Sedaj gremo, vodedi konje za nuzde, k prostory, na kterem smo po bhoju
7 Perzijei taborili. Misliti moram na ‘hiSo’, ki je mene in Halefa opremila
7 vsemi mogodimi delikatesami, in pri fem mi je, kakor bi me oni sladki,
.orijentalski duh tudi danes obdajal. Kako strafen konee so naSh ti dobri
ljudje tukaj zdolaj na potu smrtne karavane!

Polem se podamo na skalnato vi¥ino. Tukaj so Se ostanki koc¢e Soran
Kurda; ni se vmil v njo nazaj, ker je bil potem Amad el Ghandurjev
spremljevalee in bi se radi tega Bebe Kurdi nad njim maSéevali. Nedaled
na strani se dviguje na skalnati ploséi Sejkov grob. Tako je, kakor mi je
njegov sin takrat rekel: ““Solnce pozdravlja prostor zgodaj, kadar pride,
in zveter, ko zaide.”’ Dobro je $e ohranjen, a na jugozapadni strani manj-
ka, kakor je rekel Mamra, ve¢ kamnov. Amad el Ghandur stopi zraven in
pogleda notri. Hitro skofi nazaj in zakrifi:

#¢Magalah, moj ote! Ali dufa Se ni zapustila telesa?’’

K. petem tudi jaz skozi odpriino pogledam, zapopadem njegov vzklik.
Sejk sedi notri $e vedno tako, kakor smo ga postavili, z dolgo belo brado,
ki nm pada po prsih in sklenjenimi xokami. Njegov obraz je jako upadel,
a ga je labko spoznati. Kaki okolnosti ali kakim kemiénim vpljivom je
pripisall ehranitev mrlica, ne vem, a pogled je nepopisnega utinka; fe veé
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imeseeey Set moral na njega misliti, in tudi danes mi je % vedno tako,
kakor Ll videl sedefi mumijo plemenitega stavea pred seboj na kammjh.

Hadedini prihajajo drug za drugim, da bi videli ostanke njihovega
bivSega poglavarja. To se zgodi hrezbesedno in z naboZnostjo, ki je raz-
umljiva. Ko stopi poslednji od groba, seze Amad el Ghandur v Z%ep, potegne
iz njega majhen kamen in rece:

““Efendi Kara ben Nemzi emir in hadzi Halef Omar, vidva sta bila
zraven, ko je bil moj oée Mohamed Emin, $ejk Hadedinov, v tej jami po-
kopan; videli ste, da sem s svojim bodalom odkrusil ta koStek od kamna
in ga spravil. Gotovo sta vedela, kaj to pomeni. Sedaj ga prinasam nazaj
in ga dam mrtvecu. Morilei so padli; smrt mojega ofeta je maStevana;
njihove duse naj gorijo v najhujSem peklenskem ognju; njegova pa se
nsj sprehaja pod palmami sedmega raja in naj pije rajsko vodo na vse
veke!’?

To je tara, krvno maséevanje: oko za oko, zob za zob, kri za kri!
Mrzle me spreleti. A kaj naj bi sedaj rekel? Vsaka beseda ne bi bila samo
odve®, ampak bi mi lahko naravnost fkodovala; samo Skodila bi lahko, a -
ne koristila. Tega éuvstva in mislij pa nimam samo jaz, ker ko vrie Amad
el Ghandur kamenéek v groh, me Halef tako pogleda, da vidim, da je hadZi
mojega mnenja. Tudi on, ki je bil preje tako gored¢ spoznavalee izlama,
in ki me je hofel na vsak natin spreobrniti, misli sedaj kakor jaz: ““Lju-
bite svoje sovraznike; blagoslovite one, ki vas preklinjajo, in storite dobro
onim, ki vas 7alijo in zasledujejo; potem bodete dobri ofroei svojega nebe-
Skega ocetal”’

Ker se ima vriiti pravo slavje Sele jutri, na smrini dan, se lahko
danes odpoéijemo in poi¢emo pripravno taborite. Hotéem iti z vifine, da
bi ga poiskal, a Amad el Ghandur pravi:

“To ni potrebno. Jaz ne ostanem nikjer drugje, kakor tukaj pri
grobu svojega oceta.”’

““Zakaj?’

‘¢Kako more$ tako vpraSati? — Ali ne uvidi§ zakaj? Tukaj je moje -
mesto.”’

‘¢ A me sedaj. Misli na nevarno pokrajino in na Bebe Kurde, ki lahko
pridejo.”’

“©isliti moram na mrbveca, 4, ne na nje. PriSel sem, da ga obisfem,
in sedaj sem pri njemu in ga ne zapustim preje, dokler ne odidemo.’’

“¢To bi bila najveéja neprevidnest. Kakor je teren, bi bili popoluoma
v njih rokah, &e pridejo.”’

“‘Da, &e pridejo! In ludi polem ne bi hilo tako hudo, kakor mislig.
Izvedeli smo. da prihajajo v malem &tevilu; nas pa je dvajset izkuSenih
in pogumnih vojtakov. Cesa se nam je bati?’’

¢Pogumni, da; toda-tudi izkuSeni? Kaj koristijo izkudnje, {e se ne
ravna pe njih! Al ni mogote, da pridejo letos v veljem &tevilu, kakor so
prihajali doslej? In tudi &e bi jih bilo malo, sem rekel, da je teren jako
neugoden.’’ ;
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“Nasproino zelo ngoden je. Mi smo tuLa] zgoraj, in oni bi prifli od
gpodaj; gorenji je vedno tudi moénejsi.’

“V tem sluéaju ne. Oglej si lego! Ska,lovje pada protl jugn, zapadu
in’ severu tako strmo, da v tej smeri ni mogote doli; élevek mora biti Ze
dober plezalee, ki pride doli; s konji je pa sploh nemogote — — —

‘¢Saj doli sploh noteme,”” mi seZe v besedo.

**Pusti me izgoveriti, in unvidel bodef, da nimamo nobenega pota za
be"’ » b i h_j

“¢Za beg? Da bi pred temi psi bezali? Nikdar!”’ zaklide.

“Niakdar, nikdar, nikdar?’’ mun vneto pritrdijo drugi Hadedini.

“ipustite vendar efendija govoriti?’’ svari Halef. ‘‘Pametnejsi je,
kakor mi wvsi skupaj, in velikokrat sem se Ze prepri¢al, da se oni, ki ga ne
uboga, potem kesa.”’

Malega hvalezno pogledam in nadaljujem:

“@Gori ali pa doli moremo samo na iztoéni strani gore, tam pa so na
nekem prostorn, kterega poznate, ker ste 8li preje tam, petine tako ozko
skupaj, da imata samo dva jezdeca vStrie prostor. To so vrata, ki nam
lahko postanejo jako mnevarna.’’ ‘

‘“Kako to?’’ vprasa Sejk. A

““Ker ne moremo od tukaj, ¢e jih Kurdx zasedejo.’’

“Ce jih pa mi zasedemo, ne morejo oni govil!’’

‘g se tuje jako lepo, a ni. Ce to oZino zasedemo in ¢e jih ne pustimo
gori ali oni nas ne pustijo doli, je vseeno; paé¢ stran ne moremo.”’

‘Potem jih prepodimo!”’

“Kar bi se kontalo z bojem, kteremu se hofemo izogniti.’’

““No, potem ostanemo gori, dokler jim ne postane dolgéas in se od-
stranijo!”’

“Tegg nikdar me bodejo storili.Prvié ostanejo tukaj, ker se hotejo
madéevati in drugié jih pa sila ne bode pregnala, kakor bi nas.”’

‘‘Nas? — Kaka sila?”’

“¢Sila lakote. Vode imamo seveda dovolj; kaj pa maj jemo? Ali je
kaka divjafina tukaj na tem golem skalovju? Ne. Nad provijant se je
pa Z%e tako pomanjal, da moram potem itak oditi na lov, da ustrelim kako
zival,”’ SRR

‘‘Radi tega nam vse tako hudo slikad, ker je tvoje navada, da na vse
mogote hudo naprej mislii. Jaz nisem tako ¢rnogled, kakor ti, ker imam
dvajset pogummih vojitakov seboj, ki bodo viSino hranili kakor trdnjavo,
¢e bodemo napadeni. Kar se pa tite provijanta, bodem sedaj vse moZe
poslati na lov. Takrat smo dobili obilo divjatine in gotovo je bode tudi sedaj

ge dovolj.”? - ; cad i b Ladal

“‘Prosim te, da tega ne storis.”’

f¢Zakaj ne?’’

“‘Ker bi bila velika neprevidnost. Paziti moramo na to, da ne pu-
stimo nikakih sledov; &e bode pa dvaJset mo# hodilo na vse strani, morajo
postati Kurdi, ko pnde;jo, pozorni.’’
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4 Qpazili nas bodo tudi brez tega. Ti si, kakor sem Ze opetovano po-
vedal, preved bojazijiv.”’

““Bolje_je biti bojazljiv, kakor prevet zampljiv. Nujno te prosim, da
danes ne ostanemo tukaj! Poiskati si moramo mbo;m ‘e, lqe-l smo skriti
in od koder lahko opazujemo vhod k tej visini.’

¢Ne sili vame s talkimi pro¥njami; ne morem jih izpolniti. ~Tukaj pri
oteiu je mojo mesto. Ce drugl nofete ostati, pojdite, kamor hotete!’’

“Mi ostanemo!’’ zaklidejo Hadedini enoglasno.

¢ Alj sli%i®?’’ vpraSa Amad el Ghandur.. ‘‘Pri meni hodejo ostati; i
pa ima§ svojo voljo in si lahko poiStes drugo leziste. Ilalef in njegov sin
bodeta najbrie s teboj drzala.’’

¢ tem sem prepri¢an, ker hadZi ve, da je moje domnevanje dobro
utemeljeno. Toda kaj mi koristi, ¢e se od vas lozim? Mi bi bili na var-
nen, medtem ko bi se vi nahajali v nevarnosti; to bi izgledalo strahotepno,
in da si tega ne bodete mislili, ostanemo. Ce pa to pride, kar sam ti
naprej povedal, ne pade na nas nikaka krivda.”’

Vzamem svojo brzosirelko, da bi se odpravil na lov. Ko lord to vidi,
vprasa: ‘ !

‘‘Kam sir?’’

“Na lov. 29

“Well. grem z vami.

*‘LjubSe mi Je, Ce twkaJ ostanete.’’

’.‘Zakaj?’}

‘‘Ker ne smemo napraviti preveé sledov.”’

‘(e je ena veé, ne more gkodovati. Kaksen obraz pa pravzaprav de-
late? Al so vas Hadedini razjezili?’’

“Da.?? :

“Zakaj? Opazil sem, da se s Sejkom kregate, a govora nisem raz-
umel.”’ ’ {3 |

‘‘Jezi me, ker hotejo ma vsak nafin lukn,) zgora] u=ati, ko bi bile
spodaj v gozdu vendar veliko bolj varno.’

“‘Pat radi Bebe Kurdov?”’

l‘Da.’,

““Kiaj se je treba radi tega razburjati! (e se pretepamo zgoraj
ali spodaj, je paé vseeno.’’

£50) me, mllord Sicer smo Se pa rdomemll da se vsakemu boju po
mo’nosti izognemo.’’

““Well, nisem imel nié proti temu. Ce pa Kurdi pridejo in hotejo
boj, imam tudi jaz Se nek ratun z njimi poravnati. Ti gentlemani so me
spravili ob dva prsta in zraven tega ob koitek glave. Nofem postati krvni
mastevalee, a vendar se slabo ne ¢uje, te se re¢e: oko za oko, zob za zob,
prste za prste, koddek za ko¥¢ek. Ce nas pustijo v miru, jim ne bodem nid
storil, Ze se pa holejo z menoj boksati, se jim ne bode dobro godilo! To-
raj, ali smem iti z vami?”’

#‘Ce Ze holete. Ker se z Beduinei itak ne morete prav zabavati, bi
vam postalo tukaj predelgoéasno.’’
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“In kdo gre Se zraven?’’

‘‘Halef seveda.’’

“‘In njegov boy?’’

‘{Najbrie, ker tega njegov ote vendar noée pustiti.’’

‘“Well, prav ima. Decko je brihten in se naj od vas uéi. Vzemite
ga toraj seboj!’’?

Mali Kara ben Halef se jako veseli, ko izve, da nas sme z otetom
spremljati. Predno odidemo, naprosim Amad el Gthandurja, da ne pusti
odili svojih ljudi na lov. Ne morem mu popolnoma zampati, ker, odkar se
nahaja pri ofetovem grobu, ga ne obdajajo samo maséevalne misli, ampak
je tudi napram meni postal uporen.

Ko dospemo spodaj v dolino, gremo v gozd. Tudi takrat sem: lovil
v njem. Odloéil sem se za to smer, ker morajo priti Kurdi, ko dospe;]o, iz
druga. ! | T

Srefo imamo. Halef je postal dober lovee; tudi lord se razume na lov,
Kara ben Halef pa tako dobro strelja, da ga moram veékrat pohvaliti.
Po pretekum &tirih ur se odpravimo, otovorjeni z bogatim plenom, zopet k
grobu. i ,1 i

Ko pmdemo gori, vidim, da gori ogenj, nad kterim se pete sveZa pe-
Genka. A ; ; I !,!1”

“‘Toraj se je vendar kdo od vas odstranil?’’ vprasam el Ghandurja.
“¢Saj sem te vendar prosil, da tega ne dopusfis!’’

““Ali naj sedimo tukaj in lenarimo, medtem, ko se vi trudite?’’ odgo-
vori. ‘‘Temm detkun dovolid, da gre na lov, a odraslin vojséakom ne!’’

“‘Deéelc je bil pri meni; siguren sem bil, da ne napravi nobene na-
pake.” BT

“Stiri mo¥je, ktere sem odposlal, je tudi niso napravili.’’

“To je e vpraSanje. Na vsak naéin bi bilo hone, ée bi t'uﬂcaj
ostali.”’ !

“Ne! Nasprotno je za nas jako dobro, da so odsli, ker s0 mi prinesli
zelo vaZno porocilo.””

“Ah? Kaksno?’’

“‘Da Bebe Kurdi letos ne pridejo. Toraj vidi§, da je bila tveja bojaz-
ljivost neutemeljena!’’ :

Pri tem me nekako porogljivo pogleda. Stvar se mi ne zdi popolnoma
dobra; rTadi tega odgovorimi:

¢¢Q bojazljivosti ne more biti govora. Previden sem, a bojazljiv ne,
Rabil si izraz ‘porotilo’. Za vsako poro¢ilo je pa treba dve osebi, eno,
ki ga da, in eno, ki ga naprej nese. Od koga so dobili tvoji ljudje to
porotilo ??’

€¢0d dveh Soran Kun?dov 22

¢ Ah, kje?”?

“Spodaj pri vodi, kjer je lnlo hojiste *’

Kl Zeatin — vsi hudiéi!’’ se razjarim proti svoji navadi ker dru-
gade sem v vseh polozajih vedno miren. ‘“Kdo jim je pa dovolil, da so
ravno omi prostor poiskovali?’’ :
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*‘Jaz!’’ odgovori, ter me trdno, skoraj izzivalno pogleda.

"“Tako, ti! Jaz pa sem bil sploh proti temm, da bi kdo obiskal oni
prostor. A to ste vendar storili, kar Ze z ozirom iz spoStovanja napram
meni ne bi smeli!’’

¢S teboj se me bom prepiral. (e hoted kaj izvedeti, vprasaj tukaj
Batarja; on ti bode vse povedal.’’

Po teh besedah se obrne stran. Odgovorim mn:

‘éNikakor se ne nameravam s teboj prepirati. A poglej grob, v kierem
poiiva tvoj ofe; tebi in vsem drugim naj bi bil v svarilo. Mohamed Emin
je samo radi tega tukaj pokopan, ker se ni hotel ravnati po mojih navodilih.
Prostovoljno ste me izvolili svojim vodnikom, in tako dolgo, dokler ste se
ravnali po mojih poveljih, so bile vse nevarnosti premagane. Kristjan
sew in radi tega proti temu, da bi kdo ubil ¢loveka po nepotrebnem; vi si
pa Zelite krvi in se upirate mojim dobrim nasvetom. To se je nad vami
maievalo, ker placati ste morali upiranje s krvjo Sejka Mohamed Emina.’’

Preneham. Nikdo ni¢ ne pravi; radi tega nadaljujem:

‘‘Zopet ste me izvolili svojim vodnikom, popolnoma proti moji volji,
ker jaz sem predlagal Amad el Ghandurja kot takega. Sledili ste mi,
kakor sem vas vodil, in dosedaj je £lo vse dobro. Sedaj se vam naenkrat
kadi kri mrtvega Sejka okolu glave; omraduje vad razum in vas dela uporne
proti meni. Premislite dobro, kaj delate! OdSel sem, da bi z vami delil
pomanjkanje in nevarnosti; na noben naéin vas ne zapustim, a e vidim,
da se ne brigate za moje Zelje in da delate neumosti, ki vas lahko stanejo
zivijenje, ne morem biti dalje vas vodnik.”’

Amad el Ghandur mi obrne hrbet in ne rede ni¢esar; Batar pa, Ha-
dedin. na kterega me je makazal, jezno poskoti:

f¢Neumnosti, efendi? Ce ne bi bil ti oni, ki je izrekel to besedo, bi
mu s svojim bodalom odgovoril! Hadedinski vojscak od rodu Samar ne
dela neumnosfij!’?

‘‘Motis se,”” mu mirno odgovorim. ‘‘Navedel bi vam lahko celo vrsto
velikih napak, da, neummostij, ktere so napravili slavni Hadedini. Xdor
svojih napak node pripoznati, se nikdar ne spametuje, in &e jih hoée celo
zagovarjati, je Se slabSe. Moja dolinost je, da vam povem resnico; &e je
pa nodebe poslusati, vam ne morem pomagati. Sedaj bi rad vedel, kako
ste se s takozvanima Soran Klurdi sestali in kaj ste z njima govorili.”’

Amad el Ghandur se veé ne gane; njegovi ljudje gledajo temno pred
se in Batar. na kterega sem se s zadnjimi besedami obrnil, ne odgovori.
Sree me zabolij gotovo slutnjo imam, da bode imela frmoglavost teh ljudij
slabe posledice. Gotovo so se med mojo odsotnostjo domenili, da pri kakem
sre¢anjun z Bebe Kurdi mojih élovekoljubnih nasvetov ne bodo poslusali.
Pozvati moram Se enkrat Batarja, predno mi odgovori:

448l smo doli v dolino, da bi ob vodi dobili kako divja&ino; kmalu
sta se nam. pridruzila dva Soran-Kurda.’’ ;

‘Ali ste jih vi preje videli, ali onadva vas?’’

““Mi smo jih prvi ugledali.’’

“¢Kako sta se pa zadrzala, ko sta vas zapazila?'’
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“¢Zdrznila sta se in ustavila konja. Mi smo jima Sli naproti in
jima namigavali, da ne nameravamo nikakih sovraZnostij. Nato sta prigla
blizje.?’

‘‘Kako sta bila oboroZena?’’

“¢7 puskami, noZi in samokresi.’’

‘‘Kak3$ne konje sta imela?’’

‘¢ Tako dobre. Prijazno sta nas pozdravila in mas vprasala, kdo smo.”’

““Ali ste takoj odgovorili?’’

f‘Ne. Najprvo smo zahtevali, da nam povesta, kterega rodu sta. Nato
smo izvedeli, da sta Soran Kurda.”’

fCAli ste vpradali, kje tabori njih rod?’’

“‘Da; njihove &rede se pasejo ob Bela-Druc reki.’’

“Tako dalet ju¥no od tukaj? In pridla sta iz severa? Kje sta pa
bila??’ :

‘“Tega nismo vprasali.’’

“‘Kam hoteta?”’

“R gvojemm rodu. Sele potem, ko smo to izvedeli, smo povedali, da
smo Hadedini.”’

Al ste e kaj ved povedali?’’

“‘Da, ker Soran Kurdi so sovrazniki Bebe Kurdov. Toraj nam ni hilo
treba moléati. Veselila sta se, ko sta izvedela, zakaj smo prisli semkaj.
ker sta Ze sliSali o Mohamed Emfiinu. Bila sta popolnoma oéarana, ko smao
povedali, da je bil fakrat nek njun tovari§ tukaj Amad el Ghandurjev
vodnik in da gs je spremljal na njegovi maStevalni poti.’’

““Potem ste pa& vse povedali, kar se je takrat tukaj zgodilo?”’

‘‘Seveda! Tako sta se za vse zanimala, kakor bi spadala k nalemnu
rodu.’’

‘¢Ali ste tudi povedali, kdo je sedaj tukaj?’’

f‘Da. Vprasala sta nas po tem. Govorili smo o tebi, o hadZi Halef
Omarju in njegovemn sinu Kara ben Halefu, o Amad el Ghandurjn o An-
glezn, ki je tudi bil takrat zraven in ranjen. Tako sta se za vse zanimala,
da sta celo po tvojem slavnem Riju povprafala, fe ga zopst jezdis.’’

““Tn seveda ste tudi to naznanili?’’

“Pa. Zelo sta bila vesela, ko sta izvedela. da posedujemo tako ple-
menite konje, kakor je tvoj Ri. mladi Kara ben Halefov Zwebee in Amad
el Ghandurjeva kobila.”’

“‘In potem? Govori dalje!”’

“In potem? No, potem sta odjezdila.”’

f‘Kam?’F

*‘Nazaj.”’ .

‘‘Nazaj? Toraj proti severn, odkoder sta prisla?”’
“Da"’

“Jaz pa vendar mislim, da sta hotela juzno k svejemu rodu?’’
“‘Qeveda, emir; toda eden je omenil. mediem ko smo se razgovariali.
da je izgubil svoje bodalo izza pasu. Bila je stara, dragoecena deditina.

ktere me bi mogel pogredati. Morala sta toraj nazaj, da poidteta bodalo.””
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*‘0 Bebe Kurdih ste tudi govorili. Kaj ste izvedeli?’’

““Rekli swo, da smo na prihod Bebe Kurdov pripravljeni, ker smo
izvedeli, da prihajajo vsako leto semkaj. Nato sta nam Soran Kurda rekla,
da jih letos ne bo.”’

*‘Kak vzrck sta za to navedla?”’

‘‘Bebe Kurdi so ravno sedaj v prepiru z Piran Kurdi rodu Bulba;
vsak dan se lahko spoprimejo in radi tega bodes paé uvidel, efendi, da ni-
majo ¢asa, da bi prisli sem.’’

““Lepo! Kaj ste 8e govorili?’’

‘*‘Drugega ni¢. Kar sem ti seldaj povedal, je vse. Sedaj mora$ paé
pritrditi, da je bila tvoja skrb brez podlage in da je imel Amad el Gthandur,
na# Sejk, prav?’’

To vprasanje izgovori z naglasom najveéjega zado$éenja in konéno
se tudi Amad el Ghandur premakne; po¢asi se obrne in me ponosno, zma-
gujote pogleda. Delam se, kakor bi tega ne opazil, in odgovorim:

¢Uvidim samo to, da Amad el Ghandur ni imel prav.”’

Sedaj se Amad napol vzdigne in mi jezno zaklice:

“‘Da ne bi imel prav? Ce po tem, kar si sedaj slisal, Se tako govoris,
te jc pamet zapustila in vidim, da je najboljde, ¢e ti poveljevanje odvza-
mem. Ker, te se Se naprej po tvojih poveljih ravnamo, bi lahko jezdili
v pogubo.’’ AL T |

“‘Prosim te, ne razburjaj se in ostani miren! Tudi, ¢e bi izgubil pamet,
bi vendar majhen ostanelk, ki bi mi Se ostal, zadostoval za prepri¢anje, da
rinete # vso silo v pogubo. Ce tako dalje — — —?’

“‘Moléil”" se zadere nad menoj ter poskodi. ‘‘Ti bi nas spravil v po-
gubo, Ce bi te hoteli poslufati. Stori, kar hoded, in pojdi, kamor hodes;
ne giremo za teboj; drugega taboriséa ne rabimo. Bebe Kurdi ne pridejo.
Moje mesto je pri grobu mojega ofeta in tukaj ostanem!’’

“Potem dopusti, da ti naznanim vzroke, zakaj — — —??

‘‘Nifesar, prav niGesar notem sliati,”’ me znova preseka. ¢‘Pred-
bacival si nam, da je bilo takrat nale zadrianje vzrok smrti mojega odeta.
A popolnoma drugade je: ¢e bi nam dovolil streljati na Bebe Kurde in usmr-
titi njihovega Sejka Gazal Gaboja, ne bi veé Ziveli in nas ne bi mogli
zasiedovati. Ti si kriv, ti sam, &sto sam! Obtofujem te smrti mojega
oleta in nofem nicesar o tebi sliSati. Zapovem ti, da se od nas odstranis!?’

Zapovedujoe iztegne roko; ofe se mu bliskajo; %iva podoba brez-
obzirne, prevdarka ne veé mozne jeze je. Ne morem redi, da so me nje-
gove besede ne samo uZalostile, ker to, kar obéutim, je veé, veliko ved. Tudi
njegevi ljudje so se dvignili; vsi so stopili k njemu ter s tem pokazali,
da S0 popolnoma njegovega mnenja. Samo Halef, njegov sin, Omar ben
Sadek in AngleZ so pri meni. Ali naj na te#ko Amad el*Ghandurjevo ob-
dolzitev odgovorim, ali ne? Se ne vem, kaj naj bi rekel, ko poskodita
Halef in Omar; prvi stopi nekaj korakov naprej, se odka$lja, kakor je
njegova navada, in zaklice:

“¢Alah 1’ Alah! Kaki éudeZi se danes dogajajo! Nehvaleznost se je
opravilo v obleko ponosa, in zasluge se blatijo z veljblodjim in ovéjim od-
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padkom! Moj efendi je najrazummejsi med razumnimi in najhrabrejsi med .
hrabrimi! On je za one, ki so ga spremljali, vedno skrbel kakor ofe in
mail, éuval jih je in se v vsaki nevarnosti postavil na njihovo stran. Jaz,
hadzi Halef Omar ne bodem tukaj pripovedoval, kaj je %e za vas storil;
hvalo ste mu dolzd na veke. Mesto tega ga pa tako Zalite, da bi ga jaz
iakoj maséeval, Ge bi ne bil vaSega rodu. Ni on izgubil razuma, ampak
vi ste prisli ob njega. Moj efendi vedno ve, kaj govori. On widi veliko
nevarnecst, ki nas ¢aka, nevarnost, kteri bodete podlegli, ée ga ne posluSate.
Vase glave so bile danes proste slabih mislij. A odkar ste zagledali grob,
vas je dobil hudi¢ maséevanja v svoje kremplje, ki je omamil vaSa srea in
oslepil vaSe oéi. Tako je, kakor bi was napadla huda mrzlica, v kteri
govorite neummosti in delate kakor nespametna bitja. Prosim vas, po-
slufajte efendija! Gotove mn bodete dali prav!’’

‘“Ne, nifesar notemo od njega sliSati!’’ zaklite Amad el Gthandur.
““Omamil ti je sree, da si postal njegove vere; radi tega govori$ za njegs.
Ne rabimo ne tebe ne njega. Krvmo mastevanje je sveta zapoved; ti si
Alahov odpadnik. Ostani pri svojem efendiju; s teboj mimamo nicesar veé
opraviti!?’ '

Sedaj stopi Halef Se za korak bliZje in odgovori:

“‘Da odpadel sem od vere, ki zapoveduje kri in maS¢evanje, in posta.
sem sin ljubezni, ki eclo nevernika ofara. Radi tega vam ho¢em to, kar
sedaj govorite in delate, odpustiti, Strazil bodem nad vami, da vas vaSa
zmotnja ne pogubi. Tukaj stojim; drzim z svojim efendijem, kteremm
ostanem zvest tako dolgo, dokler Zivim, ker jaz sem hadZi Halef Omar, ki
noée o vadih grozovitih in krvavih postavah nicesar ved vedetil!’’

Sedaj se postavi Omar na njegovo stran in reée:

“‘In jaz sem Omar ben Sadek, kterega ime je tisto. Razzalili ste na-
Sega emirja Kara hen Nemzi efendija; jaz driim z njim; posledice si sami
sebi pripisite!”’

Sedaj se nekaj zgodi, ¢esar nisem pricakoval. Halefov mali sin stopi
namreé na stran svojega oCeta in zaklie s svojim mladim, zvonkim
glasom:

“In jaz sem Kara ben Halef in drZim z pfendh;]em, Cegar ime nosim.
Veiji je, kakor vi vsi skupaj!’’

“‘Rua ja meza — beZi, pritlikavee,”’ se smeje Amad jezno, ‘‘tem
manj¥i si potem ti! Kdor stoji pod varstvom ftakega defla, je lahko po-
nosen na svojc hrabrost in razumnost!”’

#‘Da, ponosen sem vsekakor,”’ odgovorim, ‘‘vendar ne na te dve last-
nosti, ampak, da poseduje ta detek, za kterega sem se takoj prve dni
zavzel, kljub temu ostrejii pogled, kakor vi, ki se imenujete odrasle in
izkufene vojitake. Ti si me od sebe odgnal; dobro, lo¢im se od vas, toda
samo za nekaj korakoy, ker vem, da bodete naSo pomoé potrebovali. V svoji
trmoglavosti si preje rekel: moje mesto je pri otetovem grobu; tukaj
ostanem! lej, da se te besede na ta nadin ne izpolnijo, da hode¥ moral
vedno tukaj ostatil’’

Qbrnem se in odpeljem Rija od 'drugxh konj; to je znamenje izrefend
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lotitve. Tudi Halef, njegov sin in Omar gredo po konje. Sedaj vstane
Angle7, ki je dosedaj tiho na tleh sedel, pripelje svojega konja in me
vprasa:

““Povejie mi, castiti sir Kara ben Nemzi, kakSen hudié pa je tukaj?
Ali ste se od Hadedinov lo¢ili?’?

“Da 1y

¢Zakaj?’

““Ker so me kot vodnika odstavili. Ona Eetvoriea, ki je hila preje ma
lovu, se je namreé¢ sestala z dvema Bebe Kurdoma, o kterih pa mislijo, da
sta bila Soran Kurda. Svetoval sem, da si poiSéemo drugo taboriSte; oni
pa hotejo tukaj ostati.’’

¢All devils! Iz tega pa bo nekaj, ne? Ali mi hodete povedati,
L e g

“‘Sedaj ne,’”’ mu seZem v govor, ‘‘kasneje. Takoj moram oditi za
obema Kurdi; seboj vzamem Halefa in njegovega sina z — — —7?

“Kaj te? Zakaj ne mene?’” me prekine.

“Ker hotem pustiti zanesljivega moZa pri dragocenih konjih, in vi
ste vendar najzanesljivejsi,’’ odgovorim.

‘¢Well, lepo, ostanem,’’ izjavi jako zadovoljen, dasiravno ga samo zabo
ne vzamem seboj, da ne bi napravil kake nummosti.

Nekaj minut pozneje se zopet odpravim z Halefom in njegovim sinom
v dolino. Predno pridemo doli ne opazim nitesar, ker je pot vefinoma
skalovita. Spodaj pa vidim sledove, ktere so naredili Stirje Hadedini, ko
so lovili. Zraven teh so pa vtisi [dveh moZ, ki ne zavijejo na skalnato pot,
ampak v stran in vodijo potem k viSini.

Al si more¥ misliti, kdo je Sel tukaj?’’ vpraSam Halefa.

““Ne, efendi,”’ odgovori. ‘‘Ker mi svojega mmenja $e nisi naznanil,
g0 ne vem, od ktere misli naj zaénem sklepati.”’

¢0d misli, da sta bila Kurda, kista se izdala za Soran Kurda,
Bebe Kurda.” :

¢“Masalah! To misli¥?’’ e
“Da.”

Tz kterega vzroka?’’

“Veé vzrokov imam. Najprvo moram povedati, da Soran Kurdov
sploh veé ni.”’ o

“To je res, sidi. Ta rodiso uni¢ili Bebejei, tako da je ostalo samo
Se nekaj mo#, ki se morajo e danes skrivati. Na to nisem mislil.”’

“‘Kako more potem imeti rod Soranov pri Dela-Drue svoje paSnike!’’

“Tam sploh niso nikdar bili Kurdi, ampak le arabski rodovi. Ha-
dedini s0 se pustili grdo nalagati.”’

““In bili so tako neummi, da so tem laZem verjeli. Kurda sta bila
predstraza Bebejeev, ki pridejo letos, kakor vsa druga leta. Da so bolj
sigurni, so poslali dva vojSéaka naprej. Tadva sta seveda takoj poznala
po znamenjih, da so lovei Hadedini, in radi tega sta se izdala za Sorane;
izprasevala sta jih, vse izvedela in potemi sta si izmislila la% o izgubljenem
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bodalu, ‘da sta se lahko mirno odstramila. Potem sta ma pripravnem pro-
storu skrila svoja konja ter se semkaj wrnila, da bi nas videla. Sled weodi
navzgor, a ne zopet nizdol; mislim si, da sta Se sedaj zgoraj! Ostanita
tukaj; moram dobiti gotovost.’’

Zopet se plazim ob grmidevju in skalovju navzgor. Zelo tezko je, iskati
sled na petenih tleh; vendar se mi posreéi, da jo zasledujem. TUwidim,
da sta mas opazovala in mogote nase govore tudi razumela, ker smo glasno
“in vazburjeno govorili; potem vodi njiju sled zopet v dolino. Tam je trava;
radi tega je sled dobro videti; cenim jo na komaj éetrt ure staro in pokli¢em
Halefa ter njegovega sina zraven, da bi jo jima razjasnil. Kako je Halef
poaosen ma to, da je zadela njegovega Karata velika ¢ast, da sem ga vzel
na sedanji, nevaren pohod!

Skupaj gremo za sledjo, ki kriZza drugo sled proti grobiStem ob vodi in
vodi potem proti severu. Seveda se sedaj spoji z ono, ktero sta napravila
Bebejea, predno sta se sestala z Hadedini. Tako imamo toraj pred seboj
stare, proti nam prihajajoée in nove, ter zopet nazaj vodede wvtise.

Ne traja dolgo, ko pridemo do grmiéevja, kjer sta Bebejea skrila svoja
konja. Seveda sta jih zopet vzela in jih =zasedla. Odjezdila sta, kakor
razvidim iz sledi, v galopu, da bi vaZno poroéilo kakor hitro mogote na-
znanila rodu. Svojemu malemu udencu vse razloZim, kar mu ni jasno in
pri tem imam veliko veselje, ker me takoj zapopade.

0d skrivali$éa konja smo gotovo dobre pol ure sledili teku reke; sedaj
vidimo ob nji majhen, s travo porastel prostor, kterega obdajajo ma treh
stranch drevesa.

““Tuka; se moramo skriti,”” pravim.

‘“Zakaj ravno tukaj?’’ vpraSa Halef.

“‘Ker bodo Bebe Kurdi danes ponodi tukaj taborili.”’

“‘Ffendi, ali si vsegaveden?’’

' “Ne, ampak po.okolnostih sodeé, bode tako. Cez kako uro bode
solnee zaslo; takrat pridejo.”’

‘¢ Ali ne bodo mogote jezdili naprej do grobis¢a?’’

““Ne, ker takrat Se ni dovolj teémmno; meseec se prikaZe Sele pozneje.
Mogode porabijo lunino svetlobo, da se nam potem pribliZajo. Na vsak
naéin se pa najprvoe tukaj vstavijo.’

¢“Zakaj pa ne holj zgoraj, tako, da bi morali iti 3¢ dalje, e bi jih
hoteli videti?’’

¢ Ali ne vidi&, da sta Bebejea tukaj razjezdila? TUtisi ti pripovedujejo,
da sta prostor in sosedni gozdni parobek preiskala. Kteri drug vzrok pa
bi imela za to, kakor da hofeta svoje tovariSe semkaj pripeljati?’’

“‘Prav imes, kakor vedno, efendi. Kaj naj storimo? Ali jih bodemo
prisluékovalf;"d'a. sli¥imo, kaj bodo govorili%’’

“To bi seveda rad storil. Bomo videli, ¢e bode mogoce. V gozdu se
skrijemo, dokler ne pridejo.”’

Na levo zavijemo v hort in se v gostem grmidevju dobro skrijemo.

Jako sem radoveden, ¢e se bodo Kurdi res tam, kakor mislim, usta-
vili, Halef deli to radovednost in njegov sin seveda tudi,
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:  Ker nimamo drugega opravka, kakor da pridakujemo, se tiho med seboj
razgovarjamo. (lavna tofka nasega pogovora je seveda zadrianje Hade-
dinov in Sejka. Mali had¥i se zelo jezi, ker so tako neprevidni. Se bolj
kakor to, a pa teZi misel, da so me razZalili. Dasiravno mu vedno iznova
zagotavljam, da nisem ne jezen in ne mZaljen, in da bodem nad njimi éuval,
se na vse mae¢ine trudi, da bi me potolazil in mi zagotavlja svoje veéno pri-
jateljstvo in zvestobo. Jako me gane njegova privrienost. Stiska se zraven
mene, drzi mojo roko v svojih, in se trudi, da bi najneinej¥e govoril. Ven-
dar ne rabim tolaZenja, ker se ved ne 7alostim in tuwdi jezim ne; znamenja
njegovega velikega prijateljstva pa me pripravijo do tega, da se ne ndajam
ved terkim mislim.

Imam slutnjo. da se bodo odigrali Zalostni dogodki. Slutnje me niso
e nikdar varale, ampak vedno izpolnile; radi tega zadnje besede, ktere
sem govoril Amad el Ghandurju. Zase se ne bojim, a nekaj mi pravi, da
Jje on, ki se mora fuvati. Zavzamem se, da vse storim, in da svoje Fivljenje
za njega tvegam, samo da se mu ne bi kaj pripetilo.

Kimalu se zvederi in okolu nas postane temno; sedaj sli¥imo konjsko
kopitanje; Kurdi prihajajo. Kopitanje ne gre naprej; toraj se nisem
motil; uwstavili so se na prostoru, kferega sem preje omenil.

¢¢8idi, dobro si sklepal; razjahali so. Ali gremo tja?’’

“Ti ne in tudi Kara ben Halef ne. Podala bi se po nepotrebnem v
nevarnost, ker kurdskega jezika ne razumeta. Sam grem.”’

¢‘Dobro; a e se kmalu ne vrne§, pridem za teboj!’’

““Nobene neprevidnosti, Halef! Prisludkovati jih moram in toraj tako
dolgo &akati. dokler govorijo o tem, kar hodem slifati. Pri tem lahko pre-
tede vel ur.’’

“‘Ubogal te bodem; a gorje jim, Ee te dobijo! Vse pokoljem in po-
strelim, vse!’’ ;

Naért, po kterem hofem postopati, sem si %e napravil. Spomladni
hudowrniki, ki prihajajo z gore, so napravili strugo, ki je precej globoka.
Ta strnga je sedaj suha in prereza prostor, kjer so se Bebe Kurdi usta-
vili. Zlezem med grmovjem v strugo in se porivam v njej potasi naprej.
Kurdi ne govorijo glasno, ker bi sluéajno vendar lahko bili Hadedini v bli-
Zini; ko pridem %e precej dale?, slifim nekoga redi:

~ “¢AYi napravimo ogenj?’’

¢4Ne,”” odgovori nekdo. ““Najprvo mora iti kdo pogledati, &e smo
tukaj warni.’’

¢“Gotovo smo, ker taborijo Hadedini zgoraj pri grobu in v temi se
od istega me hodo odstranili.’”’

¢“Da, Hadedini, to so neumni kunSarji, ki se ne upajo iz svojih lukenj.
Toda tuji huldi¢ je povsodi tam, kjer ga ni treba, in z njim mali pes z majh-
nimi bréicami, ki je ustrelil Gazal Gaboja, mojega ofeta. Tega pritlikavea
hodemo trpintili, da se bode njegovo stokanje razlegalo éez gore in doline!’’

Nekega svojih ljudi pozove z imenom in ga poilje, da preidéejo okolico.
Seveda mi je jako ljubo, da ostane taboriSée v temi, ker fto mi lahko
wnogo koristi, Plazim se toraj naprej in vedno naprei. dokler nimam
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gozdnih idreves za seboj ter sem ob robu travnatega prostora. Klonji so &l
k vodi; na levo struge so se vsedli Kurdi, da bi éakali povratek ogleduha.
Sedaj lahko govorijo glasneje, ker ¢e bi bili Hadedini v bliZini, bi jih naj-
brze wvidel in to naznanil. )

Iz tega, kar sem dosedaj slisal, je sklepati, lda wodi Kunde Gazal Ga-
bojev sin, kterega je Halef takrat ustrelil. Gorje nam, ¢e pridemo v roke
tem krvnim ma¥¢evaleem! Tekom sledetega govora sli$im, da se imenuje
Ahmed Aecad; drugi ga tako imenujejo. Moje, temi vajeno oko, razlo&
enajst cseb. Ce jih ne pride veé, se jih seveda ni treba bati.

““Sreéa je,”” pravi Ahmed Acad, ‘“da sem priSel na misel, poslati dva
ogleduha naprej! Ce tega ne bi storil, bi najbrie prisli Hadedinom ¥
roke.”’

¢¢Kdaj jih napademo?’’ vprasa eden.

“To je odvisno od tega, ée je bil na§ sel uren. Najbolje bi bilo Se to
nod, ker bi jih tako prasenetﬂl, da b1 nam 'pI‘LbIl 7ivi v roke. Toraj ﬂra-
gocene konje imajo.”’ 1

. “Da. Najprvo vranee tujea, ki se imenuje Kara ben Nemzi. Ima. !

idve ¢arobni pu¥ki, s kierima lahko vedno strelja, ne da bi bilo treba zopet
nabasati. Potem je Se mlad Zrehee, kterega jezdi dedek majhnega hudiéka.
Tn konetno je Se dragocena bela kobila, last Amad el Ghandurja. del
ima nekdo lisea, ki je baje izhorna Zival.”’

¢ Al si konje videl, ko si bil zgora]‘i”

¢Vge, samo lisea ne.’

¢« Ali mislis, da so boljsi, kaL(>1 wmoja perzijska kobila?’’

“Ne. ' Tvoji kobili ni kmalun para. Njene prednike je lahko zasledo-
vati do hleva Nadir gaha.’’

“Te konje moramo ma vsak naéin dobiti. Nikdo ne sme nanje stre-
Ijati, #e ni v smrtni nevarnosti. Tega pa ni pri¢akovafi, ]\(1 bodemo g’a.rJe've
pse tako hifro mapadli, da ne bodo imeli asa grizti.’ :

Zal, da se sedaj ogleduh vrne in naznani, da ni opazil nié sum.l,]lvega
Nato iziavi Ahmed Acad:

‘‘Potem napravite ogenj, da jeste! Ko posije mesec, jezdimo naprej = ¢

in se utaborimo v bliZini skalnate gore, na kferi so Hadedini.’”
Ogleduh vpraSa:
¢Toraj moram e pred napadom gori, da vidim, &e spijo in % s
Jenrili 177

¢“‘Qaveda, moramo to preje vedeti. Ti greS maprej, da nam v
Todis.??

Kurdi zax,rie;;o sedaj nabirati suhljad za ogenj; ta hi me izdal
tega se hitro p'lamm nazaj. Sredo imam; pridem ldo tovariSev, ne da
Bebejei zapazili, in se z njima odplazim. Najprvo gremo tiho in p
da ne bi naredili kakega Suma; ko smo pa 7e dovolj dale nam mi 1
tako paziti. ' ;

Halef je na to radoveden, ka; semifizvedel. Vse mu povem. A
vprasa: : \

“Ah misli§, 'da bodo Ze pono& napalli?’’ . }
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